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A.- PLIEGO DE CLAUSULAS ADMINISTRATIVAS. PLIEGO GENERAL 

 
PARTE I DISPOSICIONES GENERALES 

- Naturaleza y objeto del pliegogeneral 
- Documentación del contrato de obra  
-  

 
PARTE II DISPOSICIONES FACULTATIVAS 

- DELIMITACIÓN GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS 
- Delimitación decompetencias 
- El Promotor 
- ElProyectista 
- ElConstructor 
- El Director deobra 
- El Director de la ejecución de laobra 
- El Coordinador de Seguridad ySalud 
- Las entidades y los laboratorios de control de calidad de laedificación 

 
- DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR OCONTRATISTA 

- Verificación de los documentos delProyecto 
- Plan de Seguridad ySalud 
- Proyecto de Control de Calidad 
- Oficina en laobra 
- Representación del Contratista. Jefe de Obra 
- Presencia del Constructor en laobra 
- Trabajos no estipuladosexpresamente 
- Interpretaciones, aclaraciones y modificaciones de los documentos delProyecto 
- Reclamaciones contra las órdenes de la DirecciónFacultativa 
- Recusación por el Contratista del personal nombrado por elArquitecto 
- Faltas depersonal 
- Subcontratas 

 
- RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE 

LAEDIFICACIÓN 
- Daños materiales 
- Responsabilidadcivil 

 
- PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y 

MEDIOSAUXILIARES 
- Caminos yaccesos 
- Replanteo 
- Inicio de la obra. Ritmo de ejecución de lostrabajos 
- Orden de lostrabajos 
- Facilidades para otrosContratistas 
- Ampliación del Proyecto por causas imprevistas o de fuerza mayor. Prórroga por causa de 

fuerzamayor 
- Responsabilidad de la Dirección Facultativa en el retraso de laobra 
- Condiciones generales de ejecución de los trabajos 
- Documentación de obrasocultas 
- Trabajosdefectuosos 
- Viciosocultos 
- De los materiales y de los aparatos. Suprocedencia 
- Presentación de muestras 
- Materiales noutilizables 
- Materiales y aparatosdefectuosos 
- Gastos ocasionados por pruebas yensayos 
- Limpieza de lasobras 
- Obras sinprescripciones 

 
- DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS 

- Acta de recepción. De las recepcionesprovisionales 
- Documentación de seguimiento deobra 
- Documentación de control deobra 
- Certificado final deobra 
- Medición definitiva de los trabajos y liquidación provisional de la obra 
- Plazo degarantía 
- Conservación de las obras recibidasprovisionalmente 
- De la recepcióndefinitiva 
- Prórroga del plazo degarantía 
- De las recepciones 
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de trabajos cuya contrata haya 

sido rescindida PARTE III 

DISPOSICIONESECONÓMICA 

- PRINCIPIOGENERAL 
- FIANZAS 

- Fianza en subastapública 
- Ejecución de trabajos con cargo a la fianza 
- Devolución defianzas 
- Devolución de la fianza en el caso de efectuarse recepciones parciales 

 

- DE LOSPRECIOS 
- Composición de los preciosunitarios 
- Precios de contrata. Importe de contrata 
- Precioscontradictorios 
- Reclamación de aumento deprecios 
- Formas tradicionales de medir o aplicar losprecios 
- De la revisión de los precioscontratados 
- Acopio demateriales 

 
- OBRAS PORADMINISTRACIÓN 

- Administración 
- Obras por Administracióndirecta 
- Obras por Administración delegada oindirecta 
- Liquidación de obras por Administración 
- Abono al Constructor de las cuentas de Administracióndelegada 
- Normas para la adquisición de los materiales yaparatos 
- Del Constructor en el bajo rendimiento de los obreros 
- Responsabilidades delConstructor 

 
- VALORACIÓN Y ABONO DE LOSTRABAJOS 

- Formas varias de abono de lasobras 
- Relaciones valoradas ycertificaciones 
- Mejoras de obras librementeejecutadas 
- Abono de trabajos presupuestados con partidaalzada 
- Abono de agotamientos y otros trabajos especiales nocontratados 
- Pagos 
- Abono de trabajos ejecutados durante el plazo de garantía 

 
- INDEMNIZACIONESMUTUAS 

- Indemnización por retraso del plazo de terminación de lasobras 
- Demora de los pagos por parte delpropietario 

 
- VARIOS 

- Mejoras, aumentos y/o reducciones de obra 
- Unidades de obra defectuosas, peroaceptables 
- Seguro de lasobras 
- Conservación de la obra 
- Uso por el Contratista de edificios o bienes delpropietario 
- Pago dearbitrios 
- Garantías por daños materiales 

ocasionados por vicios y defectos de la 

construcción ANEJO I DOCUMENTACIÓN 

GRÁFICA COMPLEMENTARIA ENOBRA 

 
B. PLIEGO GENERAL DE CONDICIONES TÉCNICAS. PLIEGO PARTICULAR 

 

PARTE I CONDICIONES DE EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA 
 

- GESTIÓN DE RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN 
- De CarácterGeneral 
- De carácterparticular 

 
- ACTUACIONES PREVIAS 

- Derribos 
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- Derribo de estructuras ycimentación 
- Derribo de fachadas yparticiones 
- Levantado deinstalaciones 
- Derribo decubiertas 
- Demolición derevestimientos 

 
- ACONDICIONAMIENTO YCIMENTACIÓN 

- Contenciones delterreno 
- Muros ejecutados conencofrados 
- Murospantalla 
- Cimentacionesdirectas 
- Losas decimentación 
- Zapatas (aisladas, corridas y elementos deatado) 

- ESTRUCTURAS 
- Estructuras deacero 
- Fábricaestructural 
- Estructuras de hormigón (armado ypretensado) 
- Estructurasmixtas 

 
- CUBIERTAS 

- Cubiertasinclinadas 
- Cubiertasplanas 

 
- FACHADAS 

- Propósito del pliego de condiciones defachada 
- Ámbito de lostrabajos 
- Descripción de los elementos incluidos en laoferta 
- Aspectos incluidos en la oferta de loselementos 
- Documentación de laoferta 
- Precedencia de ladocumentación 
- Condiciones de laoferta 
- Garantías 
- Condiciones posterioresadjudicación 
- Ensayos y tests a realizar por el adjudicatario 

 
- Condiciones generales exigibles en laoferta 

- Condicionesmedioambientales 
- Condiciones térmicas ysolares 
- Condicionesacústicas 
- Condiciones de loselementos 
- Condiciones de relación con suentorno 
- Replanteo dimensiones ytolerancias 
- Compatibilidad dedeformaciones 
- Cumplimiento de nomativa de incendios y exigencias de resistencia afuego 

 
- Condiciones de los materiales 
- Condiciones de aluminio 
- Condiciones de los vidrios 
- Aislantes y protección de fuego 

 
Generalidades de fabricación 

 
- Generalidades de ejecución de la oferta 
- Examen de laestructura 
- Instalación 

 
- PARTICIONES 

 
- INSTALACIONES 

- Producción de aguafría 
- Enfriador de agua de tornillo refrigerado poraire 

 
-Producción agua caliente 

- Caldera de gas.Murales 
- Calderas de bajatemperatura 
- Calderas decondensación 

 
- Grupos electrobombas 

- Bombascentrífugas 
- Bombas de circulación (online) 

 
- Unidades deventilación 
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- Cuerpo declimatizador 
- Ventiladorescentrífugos 

 
- Instalación de fontanería y aparatos sanitarios 

- Fontanería 
- Aparatossanitarios 

 
- Tuberías 

- Montaje y materiales en redes deagua 
- Aislamiento tubería coquilla fibra devidrio 
- Aislamientos conformadosflexibles 
- Aislamiento corcho tuberías agua fría 
- Forros dealuminio 

 

- Valvulería yaccesorios 
- Valvulería en redes deagua 
- Colectores 
- Descalificador 
- Grupo para deposito desal 
- Depósitos de expansión cerrados demembrana 
- Depósitos de expansión a presiónatmosférica 
- Acumuladores energéticos deagua 

 

- Volumen de refrigerantevariable 
- SistemasMultisplit 
- Equipos autónomospartidos 
- Sistemas de volumen de refrigeantevariable 

 
- Conductos 

- Conductos rectangulares en baja velocidad 
- Spiroductos 
- Conductos con certificado E600 
- Conductos nometálicos 
- Aislamiento deconductos 
- Chimeneas 
- Conductoflexible 

 
- Distribución deaire 

- Distribución deaire 
- Compuertascortafuegos 
- Unidad terminal de volumen variable 
- Reguladores de caudal variable 

 
- Sistema de controlcentralizado 

- Control eléctrico oelectrónico 
- Control eléctrico o electrónicoDoméstico 
- Centro de control de instalacionestécnicas 
- Equipamiento(Hardware) 
- Programaciones (Software) 
- Documentación 
- Generalidades 
- Detectores deincendios 

 
- Protección contraincendios 

- Especificación de mangueras contra incendios enedificios 
- Grupo de presión aguacontraincendios 
- Extintoresmanuales 

 
- Instalación fontanería 

- Grupo de presión aguasanitaria 
- Grupo de presión agua sanitaria con variador defrecuencia 
- Aparatossanitarios 
- Grifería 

 
- Saneamiento 

- Instalación de saneamiento enpvc 
- Desagües enpvc 

 
- Canalizacionesenterradas 

- Tubería enterrada pvc apresión 
- Tubería depolietileno 
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- Instalación de gasnatural 

 
- Materiales complementarioscomprendidos 

- Materiales complementarioscomprendidos 
 

- Aparatos demedida 
- Aparatos demedida 

 
- Cuadro general de baja tensión 

- Cuadro general de baja tensión 
 

- Motores eléctricos 
- Motoreseléctricos 

- Ensayos yrecepciones 
- Ensayos e inspección enfabrica 
- Ensayos parciales enobra 
- Ensayos demateriales 
- Pruebas finales de recepciónprovisional 
- Recepciones deobra 

 
- Cajas generales de protección 

- Generalidades 
 

- Centralización decontadores 
- Generalidades 
- Módulosprefabricados 
- Contadores 

 
- Cuadroseléctricos 

- Cuadros de distribución de bajatensión 
- Cuadrossecundarios 
- Proteccioneselétricas 
- Aparatos de medida para fijar encuadros 

 
- Conductoreseléctricos 

- Conductores eléctricos con aislamiento de 750v 
- Conductores eléctricos con aislamiento de 0,6/1KV 

 
- Canalizacionesinteriores 

- Generalidades 
- Cajas de registro yderivación 
- Canalizaciones sobre bandejas metálicas 
- Canalizaciones sobre bandejas depvc 
- Canalizaciones bajo tubería flexible depvc 
- Canalizaciones bajo tubería rígida depvc 
- Canalizaciones bajo tubería rígida de acero galvanizado 

 
- Instalaciones de acometida y distribución enexterior 

- Generalidades 
 

- Instalaciones de alumbradointerior 
- Generalidades 
- Alumbrado deoficinas 
- Alumbradoindustrial 
- Alumbrado de emergencia yseñalización 

 
- Mecanismos 

- Generalidades 
 

- Sistema de alimentaciónininterrumpida 
- Generalidades 
- Normas 
- Condicionesambientales 
- Presentación de entrega del sai 
- Garantías 
- Fabricación 
- Equipo Sai 
- Componentes 

 
- Líneas de tierra para bajatensión 

- Generalidades 
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- Red de toma detierra 
- Pozos detierra 
- Líneas principales detierra 
- Derivaciones 
- Conductores deprotección 
- Pararrayos yaccesorios 

 
- Control de materiales 
- Generalidades 

- Ensayos derutina 
- Conductores 
- Aisladores 
- Aparatos demedida 
- Lámparas 
- Reactancias 
- Ensayos de montaje yrecepción 

 
- Materiales complementarioscomprendidos 

- Materiales complementarioscomprendidos 
 

- Telecomunicaciones 
- Condicionesparticulares 
- Condicionesgenerales 

 
- Cajas generales de protección 

- Generalidades 
 

- Centralización decontadores 
- Generalidades 
- Módulosprefabricados 
- Contadores 

 
- Cuadroseléctricos 

- Cuadros de distribución de bajatensión 
- Cuadrossecundarios 
- Proteccioneseléctricas 
- Aparatos de medida para fijar encuadros 

 
- Conductoreseléctricos 

- Conductores eléctricos con aislamiento de 750v 
- Conductores eléctricos con aislamiento de 0,6/1KV 

 
- Canalizacionesinteriores 

- Generalidades 
- Cajas de registro yderivación 
- Canalizaciones sobre bandejas metálicas 
- Canalizaciones sobre bandejas depvc 
- Canalizaciones bajo tubería flexible depvc 
- Canalizaciones bajo tubería rígida depvc 
- Canalizaciones bajo tubería rígida de acero galvanizado 

 
- Instalaciones de acometida y distribución enexterior 

- Generalidades 
 

- Instalaciones de alumbradointerior 
- Generalidades 
- Alumbrado deoficinas 
- Alumbradoindustrial 
- Alumbrado de emergencia yseñalización 

 
- Mecanismos 

- Generalidades 
 

- Sistema alimentaciónininterrumpida 
- Generalidades 
- Normas 
- Condicionesambientales 
- Presentación de entrega del sai 
- Garantías 
- Fabricación 
- Equipo Sai 
- Componentes 
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- Líneas de tierra para bajatensión 
- Generalidades 
- Red de toma detierra 
- Pozos detierra 
- Líneas principales detierra 
- Derivaciones 
- Conductores deprotección 
- Pararrayos yaccesorios 

 
- Control demateriales 

- Generalidades 
- Ensayos derutina 
- Conductores 
- Aisladores 
- Aparatos demedida 
- Lámparas 
- Reactancias 
- Ensayos de montaje yrecepción 

 
- Materiales complementarioscomprendidos 

- Materiales complementarioscomprendidos 
 

- Telecomunicaciones 
- Condicionesparticulares 
- Condicionesgenerales 

 
- REVESTIMIENTOS 

- Revestimiento deparamentos 
- Alicatados 
- Aplacados 
- Revestimientosdecorativos 
- Enfoscados, guarnecidos yenlucidos 
- Pinturas 

 
- Revestimiento de Suelos yEscaleras 

- Revestimientos flexibles para suelos yescaleras 
- Revestimientos continuos para suelos yescaleras 
- Revestimientos de madera para suelos yescaleras 
- Revestimientos pétreos para suelos yescaleras 
- Revestimientos cerámicos para suelos yescaleras 
- Soleras 

 
- Falsostechos 

 

PARTE II CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 
 

PARTE III CONDICIONES GENERALES DE RECEPCIÓN DE LOS PRODUCTOS 
 

ANEJO I RELACIÓN DE PRODUCTOS CON 

INFORMACIÓN AMPLIADA DE SUS CARACTERÍSTICAS 

ANEJO II DOCUMENTACIÓN GRÁFICA 

COMPLEMENTARIA EN OBRA 
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A.- PLIEGO DE CLAUSULAS ADMINISTRATIVAS. PLIEGO GENERAL 
 

PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES 

NATURALEZA Y OBJETO DEL PLIEGO GENERAL. 

EI presente Pliego General de Condiciones tiene carácter supletorio del Pliego de Condiciones particulares del 
Proyecto. 
Ambos, como parte del proyecto arquitectónico tiene por finalidad regular la ejecución de las obras fijando los 
niveles técnicos y de calidad exigibles, precisando Ias intervenciones que corresponden, según el contrato y con 
arreglo a la legislación aplicable, al Promotor o dueño de la obra, al Contratista o constructor de la misma, sus 
técnicos y encargados, al Arquitecto y al Aparejador o Arquitecto Técnico y a los laboratorios y entidades de 
Control de Calidad, así como las relaciones entre todos ellos y sus correspondientes obligaciones en orden al 
cumplimiento del contrato de obra. 
 
DOCUMENTACIÓN DEL CONTRATO DE OBRA. 
Integran el contrato los siguientes documentos relacionados por orden de prelación en cuanto al valor de sus 
especificaciones en caso de omisión o aparente contradicción: 

- Las condiciones fijadas en el propio documento de contrato de empresa o arrendamiento de obra, 
siexistiera. 

- EI Pliego de Condicionesparticulares. 
- EI presente Pliego General deCondiciones. 
- EI resto de la documentación de Proyecto (memoria, planos, mediciones y presupuesto). En 

caso de contradicción entre memoria, mediciones y presupuesto con los planos primarán estos 
sobre aquellos, siempre que expresamente no se determine o aclare por escrito locontrario. 

En las obras que lo requieran, también formarán parte el Estudio de Seguridad y Salud, y el Proyecto de 
Control de Calidad de la Edificación. Deberá incluir las condiciones y delimitación de los campos de actuación 
de laboratorios y entidades de Control de Calidad, si la obra lo requiriese. Las órdenes e instrucciones de Ia 
Dirección facultativa de la obras se incorporan al Proyecto como interpretación, complemento o precisión de 
sus 
determinaciones.Encadadocumento,lasespecificacionesliteralesprevalecensobrelasgráficasyenlosplanos,lacota
prevalecesobrelamedida a escala. 
 
PARTE II. DISPOSICIONES FACULTATIVAS DELIMITACION 

GENERAL DE FUNCIONES TÉCNICAS 

DELIMITACIÓN DE FUNCIONES DE LOS AGENTES INTERVINIENTES 
Ámbito de aplicación de la L.O.E. (Art. 2 y 10 .2 a) 
La Ley de Ordenación de la Edificación es de aplicación al proceso de la edificación, entendiendo por tal la 
acción y el resultado de construir un edificio de carácter permanente, público o privado, cuyo uso principal esté 
comprendido en los siguientes grupos: 

- Administrativo, sanitario, religioso, residencial en todas sus formas, docente ycultural. 
- Aeronáutico; agropecuario; de la energía; de la hidráulica; minero; de telecomunicaciones 

(referido a la ingeniería de las telecomunicaciones); 
deltransporteterrestre,marítimo,fluvialyaéreo;forestal;industrial;naval;delaingenieríadesaneamient
oehigiene,yaccesorioalasobrasde ingeniería y suexplotación. 

- Todas las demás edificaciones cuyos usos no estén expresamente relacionados en los gruposanteriores. 
- Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos 

indicados en el grupo a) la titulación académica y profesional habilitante será la de arquitecto. 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo 
b) la titulación académica y profesional habilitante, con carácter general, será la de ingeniero, ingeniero técnico 
o arquitecto y vendrá determinada por las disposicioneslegales vigentes para cada profesión, de acuerdo con 
sus respectivas especialidades y competenciasespecíficas. 
Cuando el proyecto a realizar tenga por objeto la construcción de edificios para los usos indicados en el grupo 
c) la titulación académica y profesional habilitante será la de arquitecto, arquitecto técnico, ingeniero o 
ingeniero técnico y vendrá determinada por las disposiciones legales vigentes para cada profesión, de acuerdo 
con sus especialidades y competencias específicas. 
EL PROMOTOR (Art. 9 L.O.E) 
Será Promotor cualquier persona, física o jurídica, pública o privada, que, individual o colectivamente decide, 
impulsa, programa o financia, con recursos propios o ajenos, las obras de edificación para sí o para su 
posterior enajenación, entrega o cesión a terceros bajo cualquier título. 
Son obligaciones del promotor: 

- Ostentar sobre el solar la titularidad de un derecho que le faculte para construir en él. 
- Facilitar la documentación e información previa necesaria para la redacción del proyecto, así 

como autorizar al director de obra las posteriores modificaciones delmismo. 
- Gestionar y obtener las preceptivas licencias y autorizaciones administrativas, así como suscribir el acta 

de recepción de laobra. 
- Designará al Coordinador de Seguridad y Salud para el proyecto y la ejecución de laobra. 
- Suscribir los seguros previstos en la Ley de Ordenación de laEdificación. 
- Entregar al adquirente, en su caso, la documentación de obra ejecutada, o cualquier otro 
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documento exigible por las Administraciones competentes. 
- Cualquier otro requisito municipal, autonómico oestatal. 

EL PROYECTISTA (Art. 10 L.O.E) 
Son obligaciones del proyectista: 

- Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, arquitecto 
técnico o ingeniero técnico, según corresponda, 
ycumplirlascondicionesexigiblesparaelejerciciodelaprofesión.Encasodepersonasjurídicas,designa
raltécnicoredactordelproyectoque tenga la titulación profesionalhabilitante. 

- Redactar el proyecto con sujeción a la normativa vigente y a lo que se haya establecido en el 
contrato y entregarlo, con los visados que en su caso fueranpreceptivos. 

- Acordar, en su caso, con el promotor la contratación de colaboracionesparciales. 
EL CONSTRUCTOR (Art. 11 L.O.E) 
Son obligaciones del constructor: 

- Ejecutar la obra con sujeción al proyecto, a la legislación aplicable y a las instrucciones del 
director de obra y del director de la ejecución de la obra, a fin de alcanzar la calidad exigida en 
elproyecto. 

- Tener la titulación o capacitación profesional que habilita para el cumplimiento de las condiciones 
exigibles para actuar comoconstructor. 

- Designar al jefe de obra que asumirá la representación técnica del constructor en 
la obra y que por su titulación o experiencia deberá tener la capacitación 
adecuada de acuerdo con las características y la complejidad de laobra.Asignar a 
la obra los medios humanos y materiales que su importanciarequiera. 

- Organizar los trabajos de construcción, redactando los planes de obra que se precisen y 
proyectando o autorizando las instalaciones provisionales y medios auxiliares de laobra. 

- ElaborarelPlandeSeguridadySaluddelaobraenaplicacióndelEstudiocorrespondiente,ydisponer,ent
odocaso,laejecucióndelasmedidas preventivas, velando por su cumplimiento y por la 
observancia de la normativa vigente en materia de Seguridad y Salud en eltrabajo. 

- Atender las indicaciones y cumplir las instrucciones del Coordinador en materia de seguridad y 
salud durante la ejecución de la obra, y en su caso de la direcciónfacultativa. 

- Formalizar las subcontrataciones de determinadas partes o instalaciones de la obra dentro de los límites 
establecidos en elcontrato. 

- Firmar el acta de replanteo o de comienzo y el acta de recepción de laobra. 
- Ordenarydirigirlaejecuciónmaterialconarregloalproyecto,alasnormastécnicasyalasreglasdelabuen

aconstrucción.Atalefecto,ostenta la jefatura de todo el personal que intervenga en la obra y 
coordina las intervenciones de lossubcontratistas. 

- Asegurar la idoneidad de todos y cada uno de los materiales y elementos constructivos que se 
utilicen, comprobando los preparados en obra y 
rechazando,poriniciativapropiaoporprescripcióndelAparejadoroArquitectoTécnico,lossuministroso
prefabricadosquenocuentenconlas garantías o documentos de idoneidad requeridos por las 
normas de aplicación. 

- Custodiar los Libros de órdenes y seguimiento de la obra, así como los de Seguridad y Salud y 
el del Control de Calidad, éstos si los hubiere, y dar el enterado a las anotaciones que en ellos 
se practiquen. 

- Facilitar al Aparejador o Arquitecto Técnico con antelación suficiente, los materiales precisos para el 
cumplimiento de sucometido. 

- Preparar las certificaciones parciales de obra y la propuesta de liquidaciónfinal. 
- Suscribir con el Promotor las actas de recepción provisional ydefinitiva. 
- Concertar los seguros de accidentes de trabajo y de daños a terceros durante laobra. 
- Facilitar al director de obra los datos necesarios para la elaboración de la documentación de la 

obraejecutada. 
- Facilitar el acceso a la obra a los Laboratorios y Entidades de Control de Calidad contratados y 

debidamente homologados para el cometidode susfunciones. 
- Suscribir las garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción 

previstas en el Art. 19 de laL.O.E. 
EL DIRECTOR DE OBRA (Art. 12 L.O.E) 
Corresponde al Director de Obra: 

- Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante de arquitecto, y cumplir las 
condiciones exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, designar al 
técnico director de obra que tenga la titulación profesionalhabilitante. 

- Verificar el replanteo y la adecuación de la cimentación y de la estructura proyectada a las características 
geotécnicas delterreno. 

- Dirigir la obra coordinándola con el Proyecto de Ejecución, facilitando su interpretación técnica, 
económica yestética. 

- Asistir a las obras, cuantas veces lo requiera su naturaleza y complejidad, a fin de resolver las 
contingencias que se produzcan en la obra y consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las 
instrucciones precisas para la correcta interpretación delproyecto. 

- Elaborar,arequerimientodelpromotoroconsuconformidad,eventualesmodificacionesdelproyecto,qu
evengan exigidasporlamarchadela obra siempre que las mismas se adapten a las disposiciones 
normativas contempladas y observadas en la redacción delproyecto. 

- Coordinar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, el programa de desarrollo de la obra y el 
Proyecto de Control de Calidad de la obra, con sujeción al Código Técnico de la Edificación y a 
las especificaciones delProyecto. 
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- Comprobar, junto al Aparejador o Arquitecto Técnico, los resultados de los análisis e informes 
realizados por Laboratorios y/o Entidades de Control deCalidad. 

- Coordinarlaintervenciónenobradeotrostécnicosque,ensucaso,concurranaladirecciónconfunciónpropiaenas
pectosdesuespecialidad. 

- Dar conformidad a las certificaciones parciales de obra y la liquidaciónfinal. 
- Suscribirelactadereplanteoodecomienzodeobrayelcertificadofinaldeobra,asícomoconformarlascer

tificacionesparcialesylaliquidación final de las unidades de obra ejecutadas, con los visados que 
en su caso fueranpreceptivos. 

- Asesorar al Promotor durante el proceso de construcción y especialmente en el acto de larecepción. 
- Preparar con el Contratista, la documentación gráfica y escrita del proyecto definitivamente ejecutado 

para entregarlo alPromotor. 
- A dicha documentación se adjuntará, al menos, el acta de recepción, la relación identificativa de 

los agentes que han intervenido durante el proceso de edificación, así como la relativa a las 
instrucciones de uso y mantenimiento del edificio y sus instalaciones, de conformidad con la 
normativa que le sea de aplicación. Esta documentación constituirá el Libro del Edificio, y será 
entregada a los usuarios finales deledificio. 

EL DIRECTOR DE LA EJECUCIÓN DE LA OBRA (Art. 13 L.O.E.) 
CorrespondealAparejadoroArquitectoTécnicoladireccióndelaejecucióndelaobra,queformandopartedeladirección
facultativa,asumela función técnica de dirigir la ejecución material de la obra y de controlar cualitativa y 
cuantitativamente la construcción y la calidad de lo edificado. Siendo sus funcionesespecíficas: 

- Estar en posesión de la titulación académica y profesional habilitante y cumplir las condiciones 
exigibles para el ejercicio de la profesión. En caso de personas jurídicas, designar al técnico 
director de la ejecución de la obra que tenga la titulación profesionalhabilitante. 

- Redactar el documento de estudio y análisis del Proyecto para elaborar los programas de organización y 
de desarrollo de laobra. 

- Planificar, a la vista del proyecto arquitectónico, del contrato y de la normativa técnica de 
aplicación, el control de calidad y económico de las obras. 

- Redactar,cuandoselerequiera,elestudiodelossistemasadecuadosalosriesgosdeltrabajoenlarealiza
cióndelaobrayaprobarelProyecto de Seguridad y Salud para la aplicación delmismo. 

- Redactar,cuandoselerequiera,elProyectodeControldeCalidaddelaEdificación,desarrollandoloespecificadoe
nelProyectodeEjecución. 

- Efectuar el replanteo de la obra y preparar el acta correspondiente, suscribiéndola en unión del Arquitecto 
y delConstructor. 

- Comprobar las instalaciones provisionales, medios auxiliares y medidas de Seguridad y Salud en el 
trabajo, controlando su correctaejecución. 

- Realizar o disponer las pruebas y ensayos de materiales, instalaciones y demás unidades de 
obra según las frecuencias de muestreo 
programadasenelPlandeControl,asícomoefectuarlasdemáscomprobacionesqueresultennecesaria
sparaasegurarlacalidadconstructiva 
deacuerdoconelproyectoylanormativatécnicaaplicable.DelosresultadosinformarápuntualmentealC
onstructor,impartiéndole,ensucaso, las órdenes oportunas; de no resolverse la contingencia 
adoptará las medidas que corresponda dando cuenta alArquitecto. 

- Realizarlasmedicionesdeobraejecutadaydarconformidad,segúnlasrelacionesestablecidas,alascert
ificacionesvaloradasyalaliquidación final de laobra. 

- Verificar la recepción en obra de los productos de construcción, ordenando la realización de ensayos y 
pruebasprecisas. 

- Dirigir la ejecución material de la obra comprobando los replanteos, los materiales, la correcta 
ejecución y disposición de los elementos constructivos y de las instalaciones, de acuerdo con el 
proyecto y con las instrucciones del director deobra. 

- Consignar en el Libro de Órdenes y Asistencias las instruccionesprecisas. 

- Suscribir el acta de replanteo o de comienzo de obra y el certificado final de obra, así como 
elaborar y suscribir las certificaciones parciales y la liquidación final de las unidades de 
obraejecutadas. 

- Colaborarconlosrestantesagentesenlaelaboracióndeladocumentacióndelaobraejecutada,aportan
dolosresultadosdelcontrolrealizado. 

EL COORDINADOR DE SEGURIDAD Y SALUD (Art. 2 e, 3 y 9 R.D. 1627/1997). 
El coordinador en materia de Seguridad y Salud durante la ejecución de la obra deberá desarrollar las siguientes 
funciones: 

- Coordinar la aplicación de los principios generales de prevención y deseguridad. 
- Coordinarlasactividadesdelaobraparagarantizarqueloscontratistasy,ensucaso,lossubcontratistasy

lostrabajadoresautónomosapliquen de manera coherente y responsable los principios de la 
acción preventiva que se recogen en el artículo 15 de la Ley de Prevención de Riesgo Laborales 
y en particular las que se refieren en el Art. 10 del R.D. 1652/1997 durante la ejecución de 
laobra. 

- Aprobar el plan de seguridad y salud elaborado por el contratista y, en su caso, las modificaciones 
introducidas en elmismo. 

- Coordinar las acciones y funciones de control de la aplicación correcta de los métodos detrabajo. 
- Adoptarlasmedidasnecesariasparaquesólolaspersonasautorizadaspuedanaccederalaobra.Ladire

cciónfacultativaasumiráestafunción cuando no fuera necesaria la designación de coordinador. 
ENTIDADES Y LABORATORIOS DE CONTROL DE CALIDAD DE LA EDIFICACIÓN (Art. 14 L.O.E) 
Las entidades de control de calidad de la edificación prestan asistencia técnica en la verificación de la calidad 
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del proyecto, de los materiales y de la ejecución de la obra y sus instalaciones de acuerdo con el proyecto y la 
normativa aplicable. Los laboratorios de ensayos para el control de calidad de la edificación prestan asistencia 
técnica, mediante la realización de ensayos o pruebas de servicio de los materiales, sistemas o instalaciones 
de una obra de edificación. 
Son obligaciones de las entidades y de los laboratorios de control de calidad (art. 14 de la L.O.E.): 

- Prestarasistenciatécnicayentregarlosresultadosdesuactividadalagenteautordelencargoy,entodoca
so,aldirectordelaejecucióndelas obras. 

- Justificarlacapacidadsuficientedemediosmaterialesyhumanosnecesariospararealizaradecuadame
ntelostrabajoscontratados,ensucaso, a través de la correspondiente acreditación oficial otorgada 
por las Comunidades Autónomas con competencia en lamateria. 

DE LAS OBLIGACIONES Y DERECHOS GENERALES DEL CONSTRUCTOR O 

CONTRATISTA VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO 
Antesdedarcomienzoalasobras,elConstructorconsignaráporescritoqueladocumentaciónaportadaleresultasuficie
nteparalacomprensión de la totalidad de la obra contratada, o en caso contrario, solicitará las 
aclaracionespertinentes. 
PLAN DE SEGURIDAD E HIGIENE 
EIConstructor,alavistadelProyectodeEjecuciónconteniendo, ensucaso,elEstudiodeSeguridadySalud, 
presentaráelPlande Seguridad 
delaobraalaaprobacióndelAparejadoroArquitectoTécnicodeladirecciónfacultativa.Realizacióndeaperturadelcentr
odetrabajoydisposición del libro de subcontratación debidamentecompletado. 
PROYECTO DE CONTROL DE CALIDAD 
El Constructor tendrá a su disposición el Proyecto de Control de Calidad, si para la obra fuera necesario, en el 
que se especificarán las características y requisitos que deberán cumplir los materiales y unidades de obra, y 
los criterios para la recepción de los materiales, según estén 
avaladosonoporsellosmarcasecalidad;ensayos,análisisypruebasarealizar,determinacióndelotesyotrosparámetr
osdefinidosenelProyecto por el Arquitecto o Aparejador de la Direcciónfacultativa. 
OFICINA EN LA OBRA 
EI Constructor habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa o tablero adecuado, en el que 
puedan extenderse y consultarse los planos. En dicha oficina tendrá siempre el Contratista a disposición de la 
Dirección Facultativa: 

- EI Proyecto completo, incluidos los complementos que en su caso redacte el Arquitecto o 
proyectos parciales, que coordinados por éste, completen almismo. 

- La Licencia deObras. 
- EI Libro de Órdenes yAsistencia. 
- EI Plan de Seguridad y Salud y su Libro de Incidencias, si hay para la obra. 
- EI Proyecto de Control de Calidad y su Libro de registro, si hay para laobra. 
- EI Reglamento y Ordenanza de Seguridad y Salud en elTrabajo. 
- La documentación de los seguros suscritos por elConstructor. 

- Dispondrá además el Constructor una oficina para la Dirección facultativa, convenientemente 
acondicionada para que en ella se puedatrabajar con normalidad a cualquier hora de la jornada. En 
dicha oficina se contará con servicios de teléfono, ADSL ywifi. 

El constructor será responsable de la conservación del libro de órdenes y vendrá obligado a la entrega del 
mismo al final de la obra. En caso de desaparición del libro de ordenes se procederá a dotarse de un nuevo 
libro en el que se hará constar como ciertas las que se deriven de la reconstrucción del anterior libro, por medio 
de las copias de las hojas que posean los agentes de la construcción debidamente rubricadas por los mismos 
y, en su caso, por las anotaciones o instrucciones que le consten al director de la obra en el correspondiente 
expediente REPRESENTACIÓN DEL CONTRATISTA. JEFE DE OBRA 
EI Constructor viene obligado a comunicar a la propiedad la persona designada como delegado suyo en la 
obra, que tendrá el carácter de Jefe de Obra de la misma, con dedicación plena y con facultades para 
representarle y adoptar en todo momento cuantas decisiones competan a la contrata. 
Serán sus funciones Ias del Constructor según se especifica en el artículo 5. 
Cuando Ia importancia de Ias obras lo requiera y así se consigne en el Pliego de "Condiciones particulares de 
índole facultativa", el Delegado del Contratista será un facultativo de grado superior o grado medio, según los 
casos. 
EI Pliego de Condiciones particulares determinará el personal facultativo o especialista que el Constructor se 
obligue a mantener en la obra como mínimo, y el tiempo de dedicación comprometido. 
EI incumplimiento de esta obligación o, en general, la falta de cualificación suficiente por parte del personal 
según la naturaleza de los trabajos, facultará al Arquitecto para ordenar Ia paralización de las obras sin derecho 
a reclamación alguna, hasta que se subsane la deficiencia. 
 
PRESENCIA DEL CONSTRUCTOR EN LA OBRA 
EIJefedeObra,porsiopormediodesustécnicos,oencargadosestarápresenteduranteIajornadalegaldetrabajoyacom
pañaráalArquitecto 
oalAparejadoroArquitectoTécnico,enlasvisitasquehaganaIasobras,poniéndoseasudisposiciónparalaprácticadelo
sreconocimientosque se consideren necesarios y suministrándoles los datos precisos para Ia comprobación de 
mediciones yliquidaciones. 
Durante los trabajos que se realicen en horarios especiales o fines de semana será imprescindible la 
presencia de un técnico de la Constructora como responsable de los mismo. 
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TRABAJOS NO ESTIPULADOS EXPRESAMENTE 
Es obligación de la contrata el ejecutar cuando sea necesario para la buena construcción y aspecto de Ias 
obras, aun cuando no se halle expresamente determinado en los Documentos de Proyecto, siempre que, sin 
separarse de su espíritu y recta interpretación, lo disponga el Arquitecto dentro de los límites de posibilidades 
que los presupuestos habiliten para cada unidad de obra y tipo de ejecución. En defecto de especificación en 
el Pliego de Condiciones Particulares, se entenderá que requiere reformado de proyecto con consentimiento 
expreso de la 
propiedad,Promotor,todavariaciónquesupongaincrementodepreciosdealgunaunidaddeobraenmásdel20por100ó
deltotaldelpresupuesto en más de un 10 por 100. 
INTERPRETACIONES, ACLARACIONES Y MODIFICACIONES DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO 
EI Constructor podrá requerir del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, según sus respectivos 
cometidos, las instrucciones o aclaraciones que se precisen para la correcta interpretación y ejecución de lo 
proyectado. 
Cuando se trate de aclarar, interpretar o modificar preceptos de los Pliegos de Condiciones o indicaciones de 
los planos o croquis, las órdenes e instrucciones correspondientes se comunicarán precisamente por escrito al 
Constructor, estando éste obligado a su vez a devolver los originales o las copias suscribiendo con su firma el 
enterado, que figurará al pie de todas las órdenes, avisos o instrucciones que reciba tanto del Aparejador 
o Arquitecto Técnico como del Arquitecto. 
Cualquier reclamación que en contra de las disposiciones tomadas por éstos crea oportuno hacer el 
Constructor, habrá de dirigirla, dentro precisamente del plazo de tres días, a quién la hubiere dictado, el cual 
dará al Constructor el correspondiente recibo, si éste lo solicitase. 
RECLAMACIONES CONTRA LAS ÓRDENES DE LA DIRECCION FACULTATIVA 
Las reclamaciones que el Contratista quiera hacer contra Ias órdenes o instrucciones dimanadas de Ia 
Dirección Facultativa, sólo podrá presentarlas, a través del Arquitecto, ante la Propiedad, si son de orden 
económico y de acuerdo con las condiciones estipuladas en los Pliegos de Condiciones correspondientes. 
Contra disposiciones de orden técnico del Arquitecto o del Aparejador o Arquitecto Técnico, no se admitirá 
reclamación alguna, pudiendo el Contratista salvar su responsabilidad, si lo estima oportuno, mediante 
exposición razonada dirigida al Arquitecto, el cual podrá limitar su contestación al acuse de recibo, que en todo 
caso será obligatorio para este tipo de reclamaciones. 
RECUSACIÓN POR EL CONTRATISTA DEL PERSONAL NOMBRADO POR EL ARQUITECTO 
EI Constructor no podrá recusar a los Arquitectos, Aparejadores o personal encargado por éstos de la 
vigilancia de las obras, ni pedir que por parte de la propiedad se designen otros facultativos para los 
reconocimientos y mediciones. Cuando se crea perjudicado por la labor de éstos 
procederádeacuerdoconloestipuladoenelartículoprecedente,perosinqueporestacausapuedaninterrumpirseniper
turbarselamarchadelos trabajos. 
FALTAS DEL PERSONAL 
EIArquitecto,ensupuestosdedesobedienciaasusinstrucciones,manifiestaincompetenciaonegligenciagravequeco
mprometan operturben la marcha de los trabajos, podrá requerir al Contratista para que aparte de la obra a los 
dependientes u operarios causantes de laperturbación. 
SUBCONTRATAS 
EI Contratista podrá subcontratar capítulos o unidades de obra a otros contratistas e industriales, con sujeción 
en su caso, a lo estipulado en el Pliego de Condiciones Particulares y sin perjuicio de sus obligaciones como 
Contratista general de la obra. 

RESPONSABILIDAD CIVIL DE LOS AGENTES QUE INTERVIENEN EN EL PROCESO DE 

LA EDIFICACIÓN DAÑOS MATERIALES (Art. 17 .1 L.O.E.) 
Las personas físicas o jurídicas que intervienen en el proceso de la edificación responderán frente a los 
propietarios y los terceros adquirentes de los edificios o partes de los mismos, en el caso de que sean objeto 
de división, de los siguientes daños materiales ocasionados en el edificio dentro de los plazos indicados, 
contados desde la fecha de recepción de la obra, sin reservas o desde la subsanación de éstas: 
Durante diez años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos que afecten a la 
cimentación, los soportes, las vigas, los forjados, los muros de carga u otros elementos estructurales, y que 
comprometan directamente la resistencia mecánica y la estabilidad del edificio. 
Durante tres años, de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos de los elementos 
constructivos o de las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad del art. 
3 de la L.O.E. 
Elconstructortambiénresponderádelosdañosmaterialesporviciosodefectosdeejecuciónqueafectenaelementosde
terminaciónoacabado de las obras dentro del plazo de unaño. 
RESPONSABILIDAD CIVIL (Art. 17.2, y siguientes L.O.E) 
La responsabilidad civil será exigible en forma personal e individualizada, tanto por actos u omisiones de 
propios, como por actos u omisiones de personas por las que se deba responder. 
No obstante, cuando pudiera individualizarse la causa de los daños materiales o quedase debidamente 
probada la concurrencia de culpas sin 
quepudieraprecisarseelgradodeintervencióndecadaagenteeneldañoproducido,laresponsabilidadseexigirásolida
riamente.Entodocaso,el promotor responderá solidariamente con los demás agentes intervinientes ante los 
posibles adquirentes de los daños materiales en el edificio ocasionados por vicios o defectos de construcción. 
Sin perjuicio de las medidas de intervención administrativas que en cada caso procedan, la 
responsabilidaddelpromotorqueseestableceenlaLeydeOrdenacióndelaEdificaciónseextenderáalaspersonasfísic
asojurídicasque,atenor del contrato o de su intervención decisoria en la promoción, actúen como tales 
promotores bajo la forma de promotor o gestor de cooperativas ode comunidades de propietarios u otras 
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figurasanálogas. 
Cuando el proyecto haya sido contratado conjuntamente con más de un proyectista, los mismos responderán 
solidariamente. 
Los proyectistas que contraten los cálculos, estudios, dictámenes o informes de otros profesionales, serán 
directamente responsables de los daños que puedan derivarse de su insuficiencia, incorrección o inexactitud, 
sin perjuicio de la repetición que pudieran ejercer contra sus autores. El constructor responderá directamente 
de los daños materiales causados en el edificio por vicios o defectos derivados de la impericia, falta de 
capacidadprofesionalotécnica,negligenciaoincumplimientodelasobligacionesatribuidasaljefedeobraydemáspers
onasfísicasojurídicasque de éldependan. 
Cuando el constructor subcontrate con otras personas físicas o jurídicas la ejecución de determinadas partes o 
instalaciones de la obra, será 
directamenteresponsabledelosdañosmaterialesporviciosodefectosdesuejecución,sinperjuiciodelarepeticiónaqu
ehubierelugar.Eldirector de obra y el director de la ejecución de la obra que suscriban el certificado final de 
obra serán responsables de la veracidad y exactitud de dicho documento. 
Quien acepte la dirección de una obra cuyo proyecto no haya elaborado él mismo, asumirá las 
responsabilidades derivadas de las omisiones, deficiencias o imperfecciones del proyecto, sin perjuicio de la 
repetición que pudiere corresponderle frente al proyectista. Cuando la dirección de obra se contrate de manera 
conjunta a más de un técnico, los mismos responderán solidariamente sin perjuicio de la distribución que entre 
ellos corresponda. 
 
Las responsabilidades por daños no serán exigibles a los agentes que intervengan en el proceso de la 
edificación, si se prueba que aquellos fueron ocasionados por caso fortuito, fuerza mayor, acto de tercero o 
por el propio perjudicado por el daño. Las responsabilidades a que se refiere 
esteartículoseentiendensinperjuiciodelasquealcanzanalvendedordelosedificiosopartesedificadasfrentealcompra
dorconformealcontrato de compraventa suscrito entre ellos, a los artículos 1.484 y siguientes del Código Civil y 
demás legislación aplicable a lacompraventa. 

PRESCRIPCIONES GENERALES RELATIVAS A TRABAJOS, MATERIALES Y 

MEDIOS AUXILIARES CAMINOS Y ACCESOS 
EI Constructor dispondrá por un acceso a la obra por la puerta de la calle Luisa Fernada. Esta entrada deberá 
tener un control de accesos 
vigiladopermanentementeacargodelcontratistaenelcualseanidentificadastodoelpersonaldeobraademásderealiza
rlarecepciónydistribucion 
dematerialesdentrodelaobra.Tambiencorreránacuentadelcontratistaloscerramientosyvalladosdecadaunadelasa
ctuacionesdeobraysu mantenimiento durante la ejecución de la obra. EI Aparejador o Arquitecto Técnico podrá 
exigir su modificación omejora. 
REPLANTEO 
EI Constructor iniciará Ias obras con el replanteo de las mismas en el terreno, señalando Ias referencias 
principales que mantendrá como base de ulteriores replanteos parciales. Dichos trabajos se considerará a 
cargo del Contratista e incluidos en su oferta. EI Constructor someterá el 
replanteoalaaprobacióndelAparejadoroArquitectoTécnicoyunavezestohayadadosuconformidadprepararáunacta
acompañadadeunplano que deberá ser aprobada por el Arquitecto, siendo responsabilidad del Constructor la 
omisión de estetrámite. 
INICIO DE LA OBRA. RITMO DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
EIConstructordarácomienzoalasobrasenelplazomarcadoenelPliegodeCondicionesParticulares,desarrollándolas
enIaformanecesaria para que dentro de los períodos parciales en aquél señalados queden ejecutados los 
trabajos correspondientes y, en consecuencia, la ejecución total se Ileve a efecto dentro del plazo exigido en el 
Contrato. Obligatoriamente y por escrito, deberá el Contratista dar cuenta al Arquitecto y al Aparejador o 
Arquitecto Técnico del comienzo de los trabajos al menos con tres días deantelación. 
ORDEN DE LOS TRABAJOS 
En general, Ia determinación del orden de los trabajos es facultad de la contrata, salvo aquellos casos en que, 
por circunstancias de orden técnico, estime conveniente su variación la Dirección Facultativa. 
FACILIDADES PARA OTROS CONTRATISTAS 
De acuerdo con lo que requiera la Dirección Facultativa, el Contratista General deberá dar todas las 
facilidades razonables para la realización de los trabajos que le sean encomendados a todos los demás 
Contratistas que intervengan en la obra. Ello sin perjuicio de las compensaciones económicas a que haya 
lugar entre Contratistas por utilización de medios auxiliares o suministros de energía u otros conceptos. En 
caso de litigio, ambos Contratistas estarán a lo que resuelva Ia Dirección Facultativa. 
AMPLIACIÓN DEL PROYECTO POR CAUSAS IMPREVISTAS O DE FUERZA MAYOR 
Cuandoseaprecisopormotivoimprevistooporcualquieraccidente,ampliarelProyecto,noseinterrumpiránlostrabajos
,continuándosesegún las instrucciones dadas por el Arquitecto en tanto se formula o se tramita el Proyecto 
Reformado. EI Constructor está obligado a realizar con su 
personalysusmaterialescuantolaDireccióndelasobrasdispongaparaapeos,apuntalamientos,derribos,recalzosocu
alquierotraobradecarácter urgente, anticipando de momento este servicio, cuyo importe le será consignado en 
un presupuesto adicional o abonado directamente, de acuerdo con lo que seconvenga. 
PRÓRROGA POR CAUSA DE FUERZA MAYOR 
SiporcausadefuerzamayoroindependientedelavoluntaddelConstructor,éstenopudiesecomenzarlasobras,otuvies
equesuspenderlas, o no le fuera posible terminarlas en los plazos prefijados, se le otorgará una prorroga 
proporcionada para el cumplimiento de la contrata, previo informe favorable del Arquitecto. Para ello, el 
Constructor expondrá, en escrito dirigido al Arquitecto, la causa que impide la ejecución o la marcha de los 
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trabajos y el retraso que por ello se originaría en los plazos acordados, razonando debidamente la prórroga 
que por dicha causasolicita. 
RESPONSABILIDAD DE LA DIRECCIÓN FACULTATIVA EN EL RETRASO DE LA OBRA 
EIContratistanopodráexcusarsedenohabercumplidolosplazosdeobrasestipulados,alegandocomocausalacarenci
adeplanosuórdenes de la Dirección Facultativa, a excepción del caso en que habiéndolo solicitado por escrito 
no se le hubiesenproporcionado. 
CONDICIONES GENERALES DE EJECUCIÓN DE LOS TRABAJOS 
Todos los trabajos se ejecutarán con estricta sujeción al Proyecto, a las modificaciones del mismo que 
previamente hayan sido aprobadas y a las órdenes e instrucciones que bajo su responsabilidad y por escrito 
entreguen el Arquitecto o el Aparejador o Arquitecto Técnico al Constructor, dentro de las limitaciones 
presupuestarias y de conformidad con lo especificado en el artículo 15. 
DOCUMENTACIÓN DE OBRASOCULTAS 
De todos los trabajos y unidades de obra que hayan de quedar ocultos a la terminación del edificio, se 
levantarán los planos precisos para que 
quedenperfectamentedefinidos;estosdocumentosseextenderánportriplicado,entregándose:uno,alArquitecto;otro
,alAparejador;y,eltercero, 
alContratista,firmadostodosellosporlostres.Dichosplanos,quedeberánirsuficientementeacotados,seconsiderarán
documentosindispensables e irrecusables para efectuar lasmediciones. 
TRABAJOS DEFECTUOSOS 
EI Constructor debe emplear los materiales que cumplan las condiciones exigidas en las "Condiciones 
generales y particulares de índole Técnica" del Pliego de Condiciones y realizará todos y cada uno de los 
trabajos contratados de acuerdo con lo especificado también en dicho documento. Por ello, y hasta que tenga 
lugar la recepción definitiva del edificio, es responsable de la ejecución de los trabajos que ha contratado y de 
las faltas y defectos que en éstos puedan existir por su mala ejecución o por Ia deficiente calidad de los 
materiales empleados o aparatos colocados, sin que le exonere de responsabilidad el control que compete al 
Aparejador o Arquitecto Técnico, ni tampoco el hecho de que estos trabajos hayan sido valorados en las 
certificaciones parciales de obra, que siempre se entenderán extendidas y abonadas a buena cuenta. Como 
consecuenciadeloanteriormenteexpresado,cuandoelAparejadoroArquitectoTécnicoadviertaviciosodefectosenlo
strabajosejecutados,oque los materiales empleados o los aparatos colocados no reúnen las condiciones 
preceptuadas, ya sea en el curso de la ejecución de los trabajos, o 
finalizadoséstos,yantesdeverificarselarecepcióndefinitivadelaobra,podrádisponerquelaspartesdefectuosassean
demolidasyreconstruidas 
deacuerdoconlocontratado,ytodoelloaexpensasdelacontrata.Siéstanoestimasejustaladecisiónysenegasealade
moliciónyreconstrucción ordenadas, se planteará la cuestión ante el Arquitecto de la obra, quien resolverá. 
VICIOS OCULTOS 
Si el Aparejador o Arquitecto Técnico tuviese fundadas razones para creer en la existencia de vicios ocultos de 
construcción en las obras ejecutadas, ordenará efectuar en cualquier tiempo, y antes de la recepción definitiva, 
los ensayos, destructivos o no, que crea necesarios para reconocer los trabajos que suponga defectuosos, 
dando cuenta de la circunstancia al Arquitecto. Los gastos que se ocasionen serán de cuenta del Constructor, 
siempre que los vicios existan realmente, en caso contrario serán a cargo de la Propiedad. 

DE LOS MATERIALES Y DE LOS APARATOS. SU PROCEDENCIA 
EI Constructor tiene libertad de proveerse de los materiales y aparatos de todas clases en los puntos que le 
parezca conveniente, excepto en 
loscasosenqueelPliegoParticulardeCondicionesTécnicaspreceptúeunaprocedenciadeterminada.Obligatoriamen
te,yantesdeprocederasu empleo o acopio, el Constructor deberá presentar al Aparejador o Arquitecto Técnico 
una lista completa de los materiales y aparatos que vaya a utilizar en la que se especifiquen todas las 
indicaciones sobre marcas, calidades, procedencia e idoneidad de cada uno deellos. 
PRESENTACIÓN DE MUESTRAS 
A petición del Arquitecto, el Constructor le presentará las muestras de los materiales siempre con la antelación 
prevista en el Calendario de la Obra. 
MATERIALES NO UTILIZABLES 
EI Constructor, a su costa, transportará y colocará, agrupándolos ordenadamente y en el lugar adecuado, los 
materiales procedentes de Ias excavaciones, derribos, etc., que no sean utilizables en la obra. 
Se retirarán de ésta o se llevarán al vertedero, cuando así estuviese establecido en el Pliego de Condiciones 
Particulares vigente en la obra. Si no se hubiese preceptuado nada sobre el particular, se retirarán de ella 
cuando así lo ordene el Aparejador o Arquitecto Técnico, pero acordando previamente con el Constructor su 
justa tasación, teniendo en cuenta el valor de dichos materiales y los gastos de su transporte. 
MATERIALES Y APARATOS DEFECTUOSOS 
Cuando los materiales, elementos de instalaciones o aparatos no fuesen de la calidad prescrita en este Pliego, 
o no tuvieran la preparación en él exigida o, en fin, cuando la falta de prescripciones formales de aquél, se 
reconociera o demostrara que no eran adecuados para su objeto, el Arquitecto a instancias del Aparejador o 
Arquitecto Técnico, dará orden al Constructor de sustituirlos por otros que satisfagan las condiciones o llenen 
el objeto a que se destinen. 
Si a los quince (15) días de recibir el Constructor orden de que retire los materiales que no estén en 
condiciones, no ha sido cumplida, podrá hacerlo la Propiedad cargando los gastos a la contrata. 
Si los materiales, elementos de instalaciones o aparatos fueran defectuosos, pero aceptables a juicio del 
Arquitecto, se recibirán pero con la rebaja del precio que aquél determine, a no ser que el Constructor prefiera 
sustituirlos por otros en condiciones. 
GASTOS OCASIONADOS POR PRUEBAS Y ENSAYOS 
Todoslosgastosoriginadosporlaspruebasyensayosdematerialesoelementosqueintervenganenlaejecucióndelaso
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bras,serándecuenta de Ia contrata. Todo ensayo que no haya resultado satisfactorio o que no ofrezca las 
suficientes garantías podrá comenzarse de nuevo a cargo del mismo. 
LIMPIEZA DE LAS OBRAS 
Es obligación del Constructor mantener limpias las obras y sus alrededores, tanto de escombros como de 
materiales sobrantes, hacer 
desaparecerIasinstalacionesprovisionalesquenoseannecesarias,asícomoadoptarIasmedidasyejecutartodoslostr
abajosqueseannecesarios para que la obra ofrezca buen aspecto. 
OBRAS SIN PRESCRIPCIONES 
En la ejecución de trabajos que entran en la construcción de las obras y para los cuales no existan 
prescripciones consignadas explícitamente 
enestePliegonienlarestantedocumentacióndelProyecto,elConstructorseatendrá,enprimertérmino,alasinstruccion
esquedictelaDirección Facultativa de las obras y, en segundo lugar, a Ias reglas y prácticas de la 
buenaconstrucción. 
 

DE LAS RECEPCIONES DE EDIFICIOS Y OBRAS ANEJAS 
 
ACTA DE RECEPCIÓN 
La recepción de la obra es el acto por el cual el constructor una vez concluida ésta, hace entrega de la misma 
al promotor y es aceptada por 
éste.Podrárealizarseconosinreservasydeberáabarcarlatotalidaddelaobraofasescompletasyterminadasdelamism
a,cuandoasíseacuerde por laspartes. 
La recepción deberá consignarse en un acta firmada, al menos, por el promotor y el constructor, y en la misma se hará 
constar: 

- Las partes queintervienen. 
- La fecha del certificado final de la totalidad de la obra o de la fase completa y terminada de lamisma. 
- El coste final de la ejecución material de laobra. 
- La declaración de la recepción de la obra con o sin reservas, especificando, en su caso, éstas de 

manera objetiva, y el plazo en que deberán quedar subsanados los defectosobservados. 
- Una vez subsanados los mismos, se hará constar en un acta aparte, suscrita por los firmantes de 

larecepción. 
- Las garantías que, en su caso, se exijan al constructor para asegurar susresponsabilidades. 
- Se adjuntará el certificado final de obra suscrito por el director de obra (arquitecto) y el director 

de la ejecución de la obra (aparejador) y la documentación justificativa del control de 
calidadrealizado. 

El promotor podrá rechazar la recepción de la obra por considerar que la misma no está terminada o que no se 
adecua a las condiciones contractuales. En todo caso, el rechazo deberá ser motivado por escrito en el acta, 
en la que se fijará el nuevo plazo para efectuar la recepción. 
Salvopactoexpresoencontrario,larecepcióndelaobratendrálugardentrodelostreintadíassiguientesalafechadesute
rminación,acreditada 
enelcertificadofinaldeobra,plazoquesecontaráapartirdelanotificaciónefectuadaporescritoalpromotor.Larecepción
seentenderátácitamente 
producidasitranscurridostreintadíasdesdelafechaindicadaelpromotornohubierapuestodemanifiestoreservasorec
hazomotivadoporescrito. DE LAS RECEPCIONES PROVISIONALES 
Esta se realizará con la intervención de la Propiedad, del Constructor, del Arquitecto y del Aparejador o 
Arquitecto Técnico. Se convocará también a los restantes técnicos que, en su caso, hubiesen intervenido en la 
dirección con función propia en aspectos parciales o unidades especializadas. 
Practicadoundetenidoreconocimientodelasobras,seextenderáunactacontantosejemplarescomointervinientesyfir
madosportodosellos. Desde esta fecha empezará a correr el plazo de garantía, si las obras se hallasen en 
estado de ser admitidas. Seguidamente, los Técnicos de la Dirección Facultativa extenderán el 
correspondiente Certificado de final de obra. 
Cuandolasobrasnosehallenenestadodeserrecibidas,sehará 
constarenelactaysedaránalConstructorlasoportunasinstruccionespara remediar los defectos observados, 
fijando un plazo para subsanarlos, expirado el cual, se efectuará un nuevo reconocimiento a fin de proceder a 
la recepción provisional de la obra. Si el Constructor no hubiese cumplido, podrá declararse resuelto el 
contrato con pérdida de lafianza. 
DOCUMENTACIÓN FINAL 
EI Arquitecto, asistido por el Contratista y los técnicos que hubieren intervenido en la obra, redactarán la 
documentación final de las obras, que 
sefacilitaráalaPropiedad.Dichadocumentaciónseadjuntará,alactaderecepción,conlarelaciónidentificativadelosag
entesquehanintervenido 
duranteelprocesodeedificación,asícomolarelativaalasinstruccionesdeusoymantenimientodeledificioysusinstalaci
ones,deconformidad 
conlanormativaqueleseadeaplicación.EstadocumentaciónconstituiráelLibrodelEdificio,quehaserencargadaporel
promotor,seráentregada a los usuarios finales del edificio. A su vez dicha documentación se divideen: 
a.- Documentación de seguimiento de obra 
Dicha documentación según el Código Técnico de la Edificación se compone de: 

- Libro de órdenes y asistencias de acuerdo con lo previsto en el Decreto 461/1971 de 11 demarzo. 
- Libro de incidencias en materia de seguridad y salud, según el Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre. 
- Proyecto con sus anejos y modificaciones debidamente autorizadas por el director de la obra. 
- Licencia de obras, de apertura del centro de trabajo y, en su caso, de otras autorizacionesadministrativas. 

La documentación de seguimiento será depositada por el director de la obra en el COAG. 
b.- Documentación de control de obra 
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Su contenido cuya recopilación es responsabilidad del director de ejecución de obra, se compone de: 
- Documentación de control, que debe corresponder a lo establecido en el proyecto, más sus anejos 

ymodificaciones. 
- Documentación, instrucciones de uso y mantenimiento, así 

como garantías de los materiales y suministros que debe 
ser proporcionada por el constructor, siendo conveniente 
recordárselofehacientemente. 

- En su caso, documentación de calidad de las unidades de obra, preparada por el constructor y 
autorizada por el director de ejecución en su colegioprofesional. 

c.- Certificado final de obra. 
Este se ajustará al modelo publicado en el Decreto 462/1971 de 11 de marzo, del Ministerio de Vivienda, en 
donde el director de la ejecución de la obra certificará haber dirigido la ejecución material de las obras y 
controlado cuantitativa y cualitativamente la construcción y la calidad de lo edificado de acuerdo con el 
proyecto, la documentación técnica que lo desarrolla y las normas de buena construcción. 
El director de la obra certificará que la edificación ha sido realizada bajo su dirección, de conformidad con el 
proyecto objeto de la licencia y la documentación técnica que lo complementa, hallándose dispuesta para su 
adecuada utilización con arreglo a las instrucciones de uso y mantenimiento. 
Al certificado final de obra se le unirán como anejos los siguientes documentos: 

- Descripción de las modificaciones que, con la conformidad 
del promotor, se hubiesen introducido durante la obra 
haciendo constar su compatibilidad con las condiciones de 
lalicencia. 

- Relación de los controlesrealizados. 
PLAZO DE GARANTÍA 
EI plazo de garantía deberá estipularse en el Pliego de Condiciones Particulares y en cualquier caso nunca 
deberá ser inferior a nueve meses (un año con Contratos de las Administraciones Públicas). 
CONSERVACIÓN DE LAS OBRAS RECIBIDAS PROVISIONALMENTE 
Los gastos de conservación durante el plazo de garantía comprendido entre Ias recepciones provisional y 
definitiva, correrán a cargo del Contratista. Si el edificio fuese ocupado o utilizado antes de la recepción 
definitiva, la guardería, limpieza y reparaciones causadas por el uso correrán a cargo del propietario y las 
reparaciones por vicios de obra o por defectos en las instalaciones, serán a cargo de la contrata. 
DE LA RECEPCIÓN DEFINITIVA 
Larecepcióndefinitivaseverificarádespuésdetranscurridoelplazodegarantíaenigualformayconlasmismasformalid
adesquelaprovisional, a partir de cuya fecha cesará Ia obligación del Constructor de reparar a su cargo 
aquellos desperfectos inherentes a la normal conservación de los edificios y quedarán sólo subsistentes todas 
las responsabilidades que pudieran alcanzarle por vicios de laconstrucción. 
PRORROGA DEL PLAZO DE GARANTÍA 
Si al proceder al reconocimiento para Ia recepción definitiva de la obra, no se encontrase ésta en las 
condiciones debidas, se aplazará dicha recepción definitiva y el Arquitecto-Director marcará al Constructor los 
plazos y formas en que deberán realizarse las obras necesarias y, de no efectuarse dentro de aquellos, podrá 
resolverse el contrato con pérdida de la fianza. 
DE LAS RECEPCIONES DE TRABAJOS CUYA CONTRATA HAYA SIDO RESCINDIDA 
Enelcasoderesolucióndelcontrato,elContratistavendráobligadoaretirar,enelplazoquesefijeenelPliegodeCondicio
nesParticulares,la maquinaria, medios auxiliares, instalaciones, etc., a resolver los subcontratos que tuviese 
concertados y a dejar la obra en condiciones de ser reanudada por otra empresa. Las obras y trabajos 
terminados por completo se recibirán provisionalmente con los trámites establecidos en este Pliego de 
Condiciones. Transcurrido el plazo de garantía se recibirán definitivamente según lo dispuesto en este Pliego. 
Para las obras y trabajos no determinados pero aceptables a juicio del Arquitecto Director, se efectuará una 
sola y definitivarecepción. 
 

PARTE III. DISPOSICIONES ECONÓMICAS PRINCIPIO 

GENERAL 

Todos los que intervienen en el proceso de construcción tienen derecho a percibir puntualmente las 
cantidades devengadas por su correcta actuación con arreglo a las condiciones contractualmente 
establecidas. 
Lapropiedad,elcontratistay,ensucaso,lostécnicospuedenexigirserecíprocamentelasgarantíasadecuadasalcumpli
mientopuntualdesus obligaciones depago. 
 

FIANZAS 
 
EI contratista prestará fianza con arreglo a alguno de los siguientes procedimientos según se estipula a continuación: 

- Depósito previo, en metálico, valores, o aval bancario, por importe entre el 4 por 100 y el 10 por 100 del 
precio total decontrata. 

- Mediante retención en las certificaciones parciales o pagos a cuenta en igualproporción. 
- El porcentaje de aplicación para el depósito o la retención se fijará en el Pliego de 

CondicionesParticulares. 
 
EJECUCIÓN DE TRABAJOS CON CARGO A LA FIANZA 
SielContratistasenegaseahacerporsucuentalostrabajosprecisosparaultimarlaobraenlascondicionescontratadas.
ElArquitectoDirector, en nombre y representación del propietario, los ordenará ejecutar a un tercero, o, podrá 
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realizarlos directamente por administración, abonando su importe con la fianza depositada, sin perjuicio de las 
acciones a que tenga derecho el Propietario, en el caso de que el importe de la fianza no bastare para cubrir el 
importe de los gastos efectuados en las unidades de obra que no fuesen derecibo. 
DEVOLUCIÓN DE FIANZAS 
La fianza retenida será devuelta al Contratista en un plazo que no excederá de treinta (30) días una vez 
firmada el Acta de Recepción Definitiva de la obra. La propiedad podrá exigir que el Contratista le acredite la 
liquidación y finiquito de sus deudas causadas por la ejecución de la obra, tales como salarios, suministros, 
subcontratos... 
DEVOLUCIÓN DE LA FIANZA EN EL CASO DE EFECTUARSE RECEPCIONES PARCIALES 
Si la propiedad, con la conformidad del Arquitecto Director, accediera a hacer recepciones parciales, tendrá 
derecho el Contratista a que se le devuelva la parte proporcional de la fianza. 
DE LOS PRECIOS COMPOSICIÓN DE LOS PRECIOS UNITARIOS  
EI cálculo de los precios de las distintas unidades de obra es el resultado de sumar los costes directos, los 
indirectos, los gastos generales y el 
beneficio industrial. 
Se considerarán costes directos: 

- La mano de obra, con sus pluses y cargas y seguros sociales, que interviene directamente en la 
ejecución de la unidad deobra. 

- Los materiales, a los precios resultantes a pie de obra, que queden integrados en la unidad de 
que se trate o que sean necesarios para su ejecución. 

- Los equipos y sistemas técnicos de seguridad e higiene para la prevención y protección de accidentes y 
enfermedadesprofesionales. 

- Los gastos de personal, combustible, energía, etc., que tengan lugar por el accionamiento o 
funcionamiento de la maquinaria e instalaciones utilizadas en la ejecución de la unidad deobra. 

- Los gastos de amortización y conservación de la maquinaria, instalaciones, sistemas y equipos 
anteriormentecitados. 

Se considerarán costes indirectos: 
Los gastos de instalación de oficinas a pie de obra, comunicaciones edificación de almacenes, talleres, 
pabellones temporales para obreros, laboratorios, seguros, etc., los del personal técnico y administrativo 
adscrito exclusivamente a la obra y los imprevistos. Todos estos gastos, se cifrarán en un porcentaje de los 
costes directos. 
Se considerarán gastosgenerales: 
Los gastos generales de empresa, gastos financieros, cargas fiscales y tasas de la Administración, legalmente 
establecidas. Se cifrarán como un porcentaje de la suma de los costes directos e indirectos (en los contratos 
de obras de la Administración pública este porcentaje se establece entre un 13 por 100 y un 17 por100). 
Beneficio industrial: 
EI beneficio industrial del Contratista se establece en el 6 por 100 sobre la suma de las anteriores partidas en obras 
para la Administración. 
Precio de ejecución material: 
Se denominará Precio de Ejecución material el resultado obtenido por la suma de los anteriores conceptos a excepción 
del Beneficio Industrial. 
Precio de Contrata: 
EI precio de Contrata es la suma de los costes directos, los Indirectos, los Gastos 
Generales y el Beneficio Industrial. EI IVA se aplica sobre esta suma (precio de 
contrata) pero no integra el precio. 
PRECIOS DE CONTRATA. IMPORTE DE CONTRATA 
En el caso de que los trabajos a realizar en un edificio u obra aneja cualquiera se contratasen a riesgo y 
ventura, se entiende por Precio de contrata el que importa el coste total de la unidad de obra, es decir, el 
precio de Ejecución material, más el tanto por ciento (%) sobre este último precio en concepto de Beneficio 
Industrial del Contratista. EI beneficio se estima normalmente, en 6 por 100, salvo que en las Condiciones 
Particulares se establezca otro distinto. 
PRECIOS CONTRADICTORIOS 
Se producirán precios contradictorios sólo cuando la Propiedad por medio del Arquitecto decida introducir 
unidades o cambios de calidad en alguna de las previstas, o cuando sea necesario afrontar alguna 
circunstancia imprevista. EI Contratista estará obligado a efectuar los cambios. 
Afaltadeacuerdo,elprecioseresolverácontradictoriamenteentreelArquitectoyelContratistaantesdecomenzarIaeje
cucióndelostrabajos y en el plazo que determine el Pliego de Condiciones Particulares. Si subsiste la 
diferencia se acudirá, en primer lugar, al concepto más análogo dentro del cuadro de precios del proyecto, y 
en segundo lugar al banco de precios de uso más frecuente en la localidad. Los contradictorios que hubiere se 
referirán siempre a los precios unitarios de la fecha delcontrato. 
RECLAMACIÓN DE AUMENTO DE PRECIOS 
SielContratista,antesdelafirmadelcontrato,nohubiesehecholareclamaciónuobservaciónoportuna,nopodrábajonin
gúnpretextodeerror u omisión reclamar aumento de los precios fijados en el cuadro correspondiente del 
presupuesto que sirva de base para la ejecución de las obras. ACOPIO DEMATERIALES 
EI Contratista queda obligado a ejecutar los acopios de materiales o aparatos de obra que la Propiedad 
ordene por escrito. Los materiales 
acopiados,unavezabonadosporelPropietarioson,delaexclusivapropiedaddeéste;desuguardayconservaciónserár
esponsableelContratista. 
 

OBRAS POR ADMINISTRACIÓN 
 
ADMINISTRACIÓN 
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Se denominan Obras por Administración aquellas en las que las gestiones que se precisan para su realización 
las lleva directamente el propietario, bien por sí o por un representante suyo o bien por mediación de un 
constructor. 
Las obras por administración se clasifican en las dos modalidades siguientes: 

- Obras por administracióndirecta 
- Obras por administración delegada oindirecta 

OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DIRECTA 
Sedenominas'ObrasporAdministracióndirecta"aquellasenlasqueelPropietarioporsíopormediacióndeunrepresent
antesuyo,quepuede ser el propio Arquitecto-Director, expresamente autorizado a estos efectos, lleve 
directamente las gestiones precisas para la ejecución de la obra, adquiriendo los materiales, contratando su 
transporte a la obra y, en suma interviniendo directamente en todas las operaciones precisas para que el 
personal y los obreros contratados por él puedan realizarla; en estas obras el constructor, si lo hubiese, o el 
encargado de su realización, es un mero dependiente del propietario, ya sea como empleado suyo o como 
autónomo contratado por él, que es quien reúne en sí, por tanto, la doble personalidad de propietario y 
Contratista. 
OBRAS POR ADMINISTRACIÓN DELEGADA O INDIRECTA 

Se entiende por 'Obra por Administración delegada o indirecta" la que convienen un Propietario y un 
Constructor para que éste, por cuenta de aquél y como delegado suyo, realice las gestiones y los trabajos que 
se precisen y se convengan. Son por tanto, características peculiares de las "Obras por Administración 
delegada o indirecta las siguientes: 
Por parte del Propietario, la obligación de abonar directamente o por mediación del Constructor todos los 
gastos inherentes à la realización de los trabajos convenidos, reservándose el Propietario la facultad de poder 
ordenar, bien por sí o por medio del Arquitecto-Director en su representación, el orden y la marcha de los 
trabajos, la elección de los materiales y aparatos que en los trabajos han de emplearse y, en suma, todos los 
elementos que crea preciso para regular la realización de los trabajos convenidos. 
Por parte del Constructor, la obligación de Ilevar la gestión práctica de los trabajos, aportando sus 
conocimientos constructivos, los medios auxiliares precisos y, en suma, todo lo que, en armonía con su 
cometido, se requiera para la ejecución de los trabajos, percibiendo por ello del Propietario un tanto por ciento 
(%) prefijado sobre el importe total de los gastos efectuados y abonados por el Constructor. 
LIQUIDACIÓN DE OBRAS PORADMINISTRACIÓN 
Para la liquidación de los trabajos que se ejecuten por administración delegada o indirecta, regirán las normas 
que a tales fines se establezcan 
enlas"Condicionesparticularesdeíndoleeconómica"vigentesenlaobra;afaltadeellas,lascuentasdeadministraciónl
aspresentaráelConstructor al Propietario, en relación valorada a la que deberá acompañarse y agrupados en 
el orden que se expresan los documentos siguientes todos ellos conformados por el Aparejador o Arquitecto 
Técnico: 
Las facturas originales de los materiales adquiridos para los trabajos y el documento adecuado que justifique 
el depósito o el empleo de dichos materiales en la obra. 
Las nóminas de los jornales abonados, ajustadas a lo establecido en la legislación vigente, especificando el 
número de horas trabajadas en las obras por los operarios de cada oficio y su categoría, acompañando. a 
dichas nóminas una relación numérica de los encargados, capataces, jefes de equipo, oficiales y ayudantes de 
cada oficio, peones especializados y sueltos, listeros, guardas, etc., que hayan trabajado en la obra durante el 
plazo de tiempo a que correspondan las nóminas que se presentan. 
Las facturas originales de los transportes de materiales puestos en la obra o de retirada de escombros. 
Los recibos de licencias, impuestos y demás cargas inherentes a la obra que haya pagado o en cuya gestión 
haya intervenido el Constructor, ya que su abono es siempre de cuenta del Propietario. 
A la suma de todos los gastos inherentes a la propia obra en cuya gestión o pago haya intervenido el 
Constructor se le aplicará, a falta de 
convenioespecial,unquinceporciento(15por100),entendiéndosequeenesteporcentajeestánincluidoslosmediosau
xiliaresylosdeseguridad preventivos de accidentes, los Gastos Generales que al Constructor originen los 
trabajos por administración que realiza y el Beneficio Industrial del mismo. 
ABONO AL CONSTRUCTOR DE LAS CUENTAS DE ADMINISTRACIÓN DELEGADA 
Salvo pacto distinto, los abonos al Constructor de las cuentas de Administración delegada los realizará el 
Propietario mensualmente según las 
partesdetrabajosrealizadosaprobadosporelpropietariooporsudelegadorepresentante.Independientemente,elApa
rejadoroArquitectoTécnico 
redactarán,conigualperiodicidad,lamedicióndelaobrarealizada,valorándolaconarregloalpresupuestoaprobado.E
stasvaloracionesnotendrán efectos para los abonos al Constructor salvo que se hubiese pactado lo 
contrariocontractualmente. 
NORMAS PARA LA ADQUISICIÓN DE LOS MATERIALES Y APARATOS 
No obstante las facultades que en estos trabajos por Administración delegada se reserva el Propietario para la 
adquisición de los materiales y aparatos, si al Constructor se le autoriza para gestionarlos y adquirirlos, deberá 
presentar al Propietario, o en su representación al Arquitecto- Director, los precios y las muestras de los 
materiales y aparatos ofrecidos, necesitando su previa aprobación antes de adquirirlos. 
DEL CONSTRUCTOR EN EL BAJO RENDIMIENTO DE LOS OBREROS 
SidelospartesmensualesdeobraejecutadaquepreceptivamentedebepresentarelConstructoralArquitecto-
Director,ésteadvirtiesequelos rendimientos de la mano de obra, en todas o en algunas de las unidades de obra 
ejecutada, fuesen notoriamente inferiores a los rendimientos normales generalmente admitidos para unidades 
de obra iguales o similares, se lo notificará por escrito al Constructor, con el fin de que éste haga las gestiones 
precisas para aumentar la producción en la cuantía señalada por el Arquitecto-Director. Si hecha esta 
notificación al Constructor, en los meses sucesivos, los rendimientos no llegasen a los normales, el Propietario 
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queda facultado para resarcirse de la diferencia, rebajando su importe del quince por ciento (15 por 100) que 
por los conceptos antes expresados correspondería abonarle al Constructor en las liquidaciones 
quincenalesquepreceptivamentedebenefectuársele.EncasodenoIlegarambaspartesaunacuerdoencuantoalosre
ndimientosdelamanode obra, se someterá el caso aarbitraje. 
RESPONSABILIDADES DEL CONSTRUCTOR 
En los trabajos de "Obras por Administración delegada", el Constructor solo será responsable de los efectos 
constructivos que pudieran tener los trabajos o unidades por él ejecutadas y también de los accidentes o 
perjuicios que pudieran sobrevenir a los obreros o a terceras personas por no haber tomado las medidas 
precisas que en las disposiciones legales vigentes se establecen. En cambio, y salvo lo expresado en el 
artículo 70 precedente, no será responsable del mal resultado que pudiesen dar los materiales y aparatos 
elegidos con arreglo a las normas establecidas en dicho artículo. 
En virtud de lo anteriormente consignado, el Constructor está obligado a reparar por su cuenta los trabajos 
defectuosos y a responder también de los accidentes o perjuicios expresados en el párrafo anterior. 
 

VALORACIÓN Y ABONO DE LOS TRABAJOS 
 
FORMAS DE ABONO DE LAS OBRAS 
Según la modalidad elegida para la contratación de las obras y salvo que en el Pliego Particular de 
Condiciones económica se preceptúe otra cosa, el abono de los trabajos se efectuará así: 
Tipo fijo o tanto alzado total. Se abonará la cifra previamente fijada como base de la adjudicación, disminuida 
en su caso en el importe de la baja efectuada por el adjudicatario. 
Tipofijootantoalzadoporunidaddeobra.Esteprecioporunidaddeobraesinvariableysehayafijadodeantemano,pudie
ndovariarsolamente el número de unidadesejecutadas. 
Previa medición y aplicando al total de las diversas unidades de obra ejecutadas, del precio invariable 
estipulado de antemano para cada una de ellas, estipulado de antemano para cada una de ellas, se abonará 
al Contratista el importe de las comprendidas en los trabajos ejecutados y 
ultimadosconarregloysujeciónalosdocumentosqueconstituyenelProyecto,losqueservirándebaseparalamedicióny
valoracióndelasdiversas unidades. 
Tanto variable por unidad de obra. Según las condiciones en que se realice y los materiales diversos 
empleados en su ejecución de acuerdo con las Órdenes del Arquitecto-Director. 
Se abonará al Contratista en idénticas condiciones al caso anterior. 
Por listas de jornales y recibos de materiales, autorizados en la forma que el presente "Pliego General de Condiciones 
económicas" determina. 
Por horas de trabajo, ejecutado en las condiciones determinadas en el contrato. 
RELACIONES VALORADAS Y CERTIFICACIONES 
En cada una de las épocas o fechas que se fijen en el contrato o en los 'Pliegos de Condiciones Particulares" 
que rijan en la obra, formará el Contratista una relación valorada de las obras ejecutadas durante los plazos 
previstos, según Ia medición que habrá practicado el Aparejador. 
LoejecutadoporelContratistaenlascondicionespreestablecidas,sevaloraráaplicandoalresultadodelamedicióngen
eral,cúbica,superficial, lineal, ponderada o numeral correspondiente para cada unidad de obra, los precios 
señalados en el presupuesto para cada una de ellas, teniendo presente además lo establecido en el presente 
"Pliego General de Condiciones económicas" respecto a mejoras o sustituciones de material y a las obras 
accesorias y especiales,etc. 
AI Contratista, que podrá presenciar las mediciones necesarias para extender dicha relación se le facilitarán 
por el Aparejador los datos correspondientes de la relación valorada, acompañándolos de una nota de envío, 
al objeto de que, dentro del plazo de diez (10) días a partir de la fecha del recibo de dicha nota, pueda el 
Contratista examinarlos y devolverlos firmados con su conformidad o hacer, en caso contrario, las 
observaciones o reclamaciones que considere oportunas. 
Dentro de los diez (10) días siguientes a su recibo, el Arquitecto-Director aceptará o rechazará las 
reclamaciones del Contratista si las hubiere, dando cuenta al mismo de su resolución, pudiendo éste, en el 
segundo caso, acudir ante el Propietario contra la resolución del Arquitecto-Director en la forma referida en los 
"Pliegos Generales de Condiciones Facultativas y Legales". 
Tomando como base la relación valorada indicada en el párrafo anterior, expedirá el Arquitecto-Director Ia certificación 
de las obras ejecutadas. 
De su importe se deducirá el tanto por ciento que para la construcción de la fianza se haya preestablecido. 
EImaterialacopiadoapiedeobraporindicaciónexpresayporescritodelPropietario,podrácertificarsehastaelnoventap
orciento(90por100) de su importe, a los precios que figuren en los documentos del Proyecto, sin afectarlos del 
tanto por ciento de contrata. Las certificaciones se 
remitiránalPropietario,dentrodelmessiguientealperíodoaqueserefieren,ytendránelcarácterdedocumentoyentrega
sabuenacuenta,sujetas a las rectificaciones y variaciones que se deriven de la liquidación final, no suponiendo 
tampoco dichas certificaciones aprobación ni recepción de las obras quecomprenden. 
Las relaciones valoradas contendrán solamente la obra ejecutada en el plazo a que la valoración se refiere. En 
el caso de que el Arquitecto- Director lo exigiera, las certificaciones se extenderán al origen. 
MEJORAS DE OBRAS LIBREMENTE EJECUTADAS 
CuandoelContratista,inclusoconautorizacióndelArquitecto-
Director,empleasematerialesdemásesmeradapreparaciónodemayortamaño 
queelseñaladoenelProyectoosustituyeseunaclasedefábricaconotraquetuvieseasignadomayorpreciooejecutasec
onmayoresdimensiones 
cualquierapartedelaobra,o,engeneral,introdujeseenéstaysinpedírsela,cualquieraotramodificaciónqueseabenefic
iosaajuiciodelArquitecto- Director, no tendrá derecho, sin embargo, más que al abono de lo que pudiera 
corresponder en el caso de que hubiese construido la obra con estricta sujeción a la proyectada y contratada 
oadjudicada. 
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ABONO DE TRABAJOS PRESUPUESTADOS CON PARTIDA ALZADA 
Salvo lo preceptuado en el "Pliego de Condiciones Particulares de índole económica", vigente en la obra, el 
abono de los trabajos presupuestados en partida alzada, se efectuará de acuerdo con el procedimiento que 
corresponda entre los que a continuación se expresan: 
Si existen precios contratados para unidades de obras iguales, las presupuestadas mediante partida alzada, 
se abonarán previa medición y aplicación del precio establecido. 
Si existen precios contratados para unidades de obra similares, se establecerán precios contradictorios para 
las unidades con partida alzada, deducidos de los similares contratados. 
Si no existen precios contratados para unidades de obra iguales o similares, la partida alzada se abonará 
íntegramente al Contratista, salvo el caso de que en el Presupuesto de la obra se exprese que el importe de 
dicha partida debe justificarse, en cuyo caso el Arquitecto-Director indicará al Contratista y con anterioridad a 
su ejecución, el procedimiento que de seguirse para llevar dicha cuenta, que en realidad será de 
Administración, 
valorándoselosmaterialesyjornalesalospreciosquefigurenenelPresupuestoaprobadoo,ensudefecto,alosquecona
nterioridadalaejecución convengan las dos partes, incrementándose su importe total con el porcentaje que se 
fije en el Pliego de Condiciones Particulares en concepto de Gastos Generales y Beneficio Industrial 
delContratista. 
ABONO DE AGOTAMIENTOS Y OTROS TRABAJOS ESPECIALES NO CONTRATADOS 
Cuando fuese preciso efectuar agotamientos, inyecciones y otra clase de trabajos de cualquiera índole 
especial y ordinaria, que por no estar contratados no sean de cuenta del Contratista, y si no se contratasen 
con tercera persona, tendrá el Contratista la obligación de realizarlos y de satisfacer los gastos de toda clase 
que ocasionen, los cuales le serán abonados por el Propietario por separado de la Contrata. 
AdemásdereintegrarmensualmenteestosgastosalContratista,seleabonarájuntamenteconelloseltantoporcientode
limportetotalque,en su caso, se especifique en el Pliego de CondicionesParticulares. 
PAGOS 
Los pagos se efectuarán por el Propietario en los plazos previamente establecidos, y su importe 
corresponderá precisamente al de las certificaciones de obra conformadas por el Arquitecto-Director, en virtud 
de las cuales se verifican aquéllos. 
ABONO DE TRABAJOS EJECUTADOS DURANTE EL PLAZO DE GARANTÍA 
Efectuada la recepción provisional y si durante el plazo de garantía se hubieran ejecutado trabajos cualesquiera, para 
su abono se procederá 
así: 

- Si los trabajos que se realicen estuvieran especificados en el Proyecto, y sin causa justificada no 
se hubieran realizado por el Contratista a su debido tiempo; y el Arquitecto-Director exigiera su 
realización durante el plazo de garantía, serán valorados a los precios que figuren en el 
Presupuestoyabonadosdeacuerdoconloestablecidoenlos"PliegosParticulares"oensudefectoenlos
Generales,enelcasodequedichos precios fuesen inferiores a los que rijan en la época de su 
realización; en caso contrario, se aplicarán estosúltimos. 

- Sisehanejecutadotrabajosprecisosparalareparacióndedesperfectosocasionadosporelusodeledifici
o,porhabersidoésteutilizadodurante dicho plazo por el Propietario, se valorarán y abonarán a los 
precios del día, previamente acordados. Si se han ejecutado trabajos para la reparación de 
desperfectos ocasionados por deficiencia de la construcción o de la calidad de los materiales, 
nada se abonará por ellos al Contratista. 

INDEMNIZACIONES MUTUAS INDEMNIZACIÓN 

POR RETRASO DEL PLAZO DE TERMINACIÓN 

DE LAS OBRAS 
La indemnización por retraso en la terminación se establecerá en un tanto por mil del importe total de los 
trabajos contratados, por cada día natural de retraso, contados a partir del día de terminación fijado en el 
Calendario de obra, salvo lo dispuesto en el Pliego Particular del presente proyecto. 
Las sumas resultantes se descontarán y retendrán con cargo a la fianza 
 

VARIOS 
 
MEJORAS, AUMENTOS Y/O REDUCCIONES DE OBRA. 
No se admitirán mejoras de obra, más que en el caso en que el Arquitecto-Director haya ordenado por escrito 
la ejecución de trabajos nuevos o que mejoren la calidad de los contratados, así como la de los materiales y 
aparatos previstos en el contrato. Tampoco se admitirán aumentos de 
obraenlasunidadescontratadas,salvocasodeerrorenlasmedicionesdelProyectoamenosqueelArquitecto-
Directorordene,tambiénporescrito, 
laampliacióndelascontratadas.Entodosestoscasosserácondiciónindispensablequeambaspartescontratantes,ant
esdesuejecuciónoempleo, convengan por escrito los importes totales de las unidades mejoradas, los precios 
de los nuevos materiales o aparatos ordenados emplear y los aumentos que todas estas mejoras o aumentos 
de obra supongan sobre el importe de las unidadescontratadas. 
Se seguirán el mismo criterio y procedimiento, cuando el Arquitecto-Director introduzca innovaciones que 
supongan una reducción apreciable en los importes de las unidades de obra contratadas. 
UNIDADES DE OBRA DEFECTUOSAS, PERO ACEPTABLES 
Cuando por cualquier causa fuera menester valorar obra defectuosa, pero aceptable a juicio del Arquitecto-
Director de las obras, éste determinará el precio o partida de abono después de oír al Contratista, el cual 
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deberá conformarse con dicha resolución, salvo el caso en que, estando dentro del plazo de ejecución, 
prefiera demoler la obra y rehacerla con arreglo a condiciones, sin exceder de dicho plazo. 
SEGURO DE LAS OBRAS 
EIContratistaestaráobligadoaasegurarlaobracontratadadurantetodoeltiempoqueduresuejecuciónhastalarecepci
óndefinitiva;lacuantía del seguro coincidirá en cada momento con el valor que tengan por contrata los objetos 
asegurados. EI importe abonado por la Sociedad 
Aseguradora,enelcasodesiniestro,seingresaráencuentaanombredelPropietario,paraqueconcargoaellaseabonel
aobraqueseconstruya, y a medida que ésta se vaya realizando. 
EI reintegro de dicha cantidad al Contratista se efectuará por certificaciones, como el resto de los trabajos de 
la construcción. En ningún caso, salvo conformidad expresa del Contratista, hecho en documento público, el 
Propietario podrá disponer de dicho importe para menesteres distintos del de reconstrucción de la parte 
siniestrada. 
La infracción de lo anteriormente expuesto será motivo suficiente para que el Contratista pueda resolver el 
contrato, con devolución de fianza, abono completo de gastos, materiales acopiados, etc., y una 
indemnización equivalente al importe de los daños causados al Contratista por el siniestro y que no se le 
hubiesen abonado, pero sólo en proporción equivalente a lo que suponga la indemnización abonada por la 
Compañía Aseguradora, respecto al importe de los daños causados por el siniestro, que serán tasados a estos 
efectos por el Arquitecto-Director. 
En las obras de reforma o reparación, se fijarán previamente la porción de edificio que debe ser asegurada y 
su cuantía, y si nada se prevé, se entenderá que el seguro ha de comprender toda la parte del edificio 
afectada por la obra. 
Los riesgos asegurados y las condiciones que figuren en Ia póliza o pólizas de Seguros, los pondrá el 
Contratista, antes de contratarlos, en conocimiento del Propietario, al objeto de recabar de éste su previa 
conformidad o reparos. 
Además se han de establecer garantías por daños materiales ocasionados por vicios y defectos de la construcción, 
según se describe en el Art. 
81, en base al Art. 19 de la L.O.E. 
CONSERVACIÓN DE LA OBRA 
SielContratista,siendosuobligación,noatiendealaconservacióndeIaobraduranteelplazodegarantía,enelcasodequ
eeledificionohaya sidoocupadoporelPropietarioantesdelarecepcióndefinitiva,elArquitecto-
Director,enrepresentacióndelPropietario,podrádisponertodoloque 
seaprecisoparaqueseatiendaaIaguardería,limpiezaytodoloquefuesemenesterparasubuenaconservación,aboná
ndosetodoelloporcuenta de laContrata. 
AI abandonar el Contratista el edificio, tanto por buena terminación de las obras, como en el caso de 
resolución del contrato, está obligado a dejarlo desocupado y limpio en el plazo que el Arquitecto Director fije. 
DespuésdelarecepciónprovisionaldeledificioyenelcasodequelaconservacióndeledificiocorraacargodelContratist
a,nodeberáhaberenél más herramientas, útiles, materiales, muebles, etc., que los indispensables para su 
guardería y limpieza y para los trabajos que fuese preciso ejecutar. 
En todo caso, ocupado o no el edificio, está obligado el Contratista a revisar y reparar la obra, durante el plazo 
expresado, procediendo en la forma prevista en el presente "Pliego de Condiciones Económicas". 
USO POR EL CONTRATISTA DE EDIFICIO O BIENES DEL PROPIETARIO 
Cuando durante Ia ejecución de Ias obras ocupe el Contratista, con la necesaria y previa autorización del 
Propietario, edificios o haga uso de 
materialesoútilespertenecientesalmismo,tendráobligaciónderepararlosyconservarlosparahacerentregadeellosaI
aterminacióndelcontrato, 
enperfectoestadodeconservación,reponiendolosquesehubieseninutilizado,sinderechoaindemnizaciónporestare
posiciónniporlasmejoras hechas en los edificios, propiedades o materiales que hayautilizado. 
Enelcasodequealterminarelcontratoyhacerentregadelmaterial,propiedadesoedificaciones,nohubiesecumplidoel
Contratistaconloprevisto en el párrafo anterior, lo realizará el Propietario a costa de aquél y con cargo a 
lafianza. 
PAGO DE ARBITRIOS 
El pago de impuestos y arbitrios en general, municipales o de otro origen, sobre vallas, alumbrado, etc., cuyo 
abono debe hacerse durante el 
tiempodeejecucióndelasobrasyporconceptosinherentesalospropiostrabajosqueserealizan,correránacargodelac
ontrata,siemprequeen las condiciones particulares del Proyecto no se estipule locontrario. 
GARANTÍAS POR DAÑOS MATERIALES OCASIONADOS POR VICIOS Y DEFECTOS DE LA CONSTRUCCIÓN 
El régimen de garantías exigibles para las obras de edificación se hará efectivo de acuerdo con la 
obligatoriedad que se establece en la L.O.E. (el apartado c) exigible para edificios cuyo destino principal sea el 
de vivienda según disposición adicional segunda de la L.O.E.), teniendo como referente a las siguientes 
garantías: 

- Segurodedañosmaterialesosegurodecaución,paragarantizar,duranteunaño,elresarcimientodelosd
añoscausadosporviciosodefectos de ejecución que afecten a elementos de terminación o 
acabado de las obras, que podrá ser sustituido por la retención por el promotor de un 5% del 
importe de la ejecución material de laobra. 

- Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante tres años, el 
resarcimiento de los daños causados por vicios o defectos de los elementos constructivos o de 
las instalaciones que ocasionen el incumplimiento de los requisitos de habitabilidad 
especificados en el art. 3 de la L.O.E. 

- Seguro de daños materiales o seguro de caución, para garantizar, durante diez años, el 
resarcimiento de los daños materiales causados por vicios o defectos que tengan su origen o 
afecten a la cimentación, los soportes, las vigas, los forjados, los muros de carga u otros 
elementos estructurales, y que comprometan directamente la resistencia mecánica y estabilidad 
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deledificio. 
 
ANEJO DOCUMENTACIÓN GRÁFICA COMPLEMENTARIA 
 
Documentación gráfica complementaria que incluya toda la documentación gráfica precisa 
para, según criterio de la Dirección de Obra, la correcta realización y legalización de la 
instalación, basada en el presente proyecto de ejecución, todo ello según los diferentes 
requerimientos de los entes oficiales municipales, autonómicos y nacionales, así como la 
buena marcha de la obra y futura explotación del inmueble, según pautas indicadas en el 
pliego de condiciones técnicas. 
 
Como índice orientativo de documentación no exclusivo de otros documentos precisos, se indican: 
 

- Planos detaller. 
 

- Planos de montaje durante laobra. 
 

- Diseños gráficos de sistema central decontrol. 
 

- Planos de modificaciones según instrucciones de Dirección deobra. 
 
-Documentos de legalización de la instalación propios o complementarios a otros 
documentos, incluso legalizaciones y visados tanto en proyecto, como dirección, con las 
proformas y documentos anexos requeridos. 
 
-Documentación final de obraincluyendo. 
 

a) Planos "as buitl"(finales). 
b) Protocolos finales depruebas. 

c) Información de equipos ymateriales. 
d) Homologaciones de equipos ymateriales. 
e) Instrucciones de uso ymantenimiento. 
f) Información correspondiente del libro del edificio. 

 
De toda la documentación final y legal precisa, se entregarán 3 copias (salvo que 
oficialmente se requieran más, en cuyo caso, se cumplimentarían las mismas), más dos 
discos (original y copia) en soporte informático, en lenguajes acordes al proyecto de 
ejecución. 
 

Legalización y gestiones de instalación: 
Comprende toda la documentación, gestión, tasas o impuestos necesarios para 
total la terminación y legalización del conjunto de instalaciones indicadas en el 
presente proyecto. A titulo general se incluye: 
 

- Gestiones administrativas con las diferentes compañías de suministro, organismos 
oficiales para la obtención de los permisos, calas, licencias necesarias para la 
consecución de lostrabajos. 

 
- Tasas, impuestos, visados y legalizaciones necesarias para cumplimentar en la 

totalidad las diferentes instalaciones de media tensión, baja tensión, 
telecomunicaciones,etc. 

 
- Proyectos, manuales, procedimientos, etcnecesarios. 

 
 
B. PLIEGO GENERAL CONDICIONES TÉCNICAS. PLIEGO PARTICULAR. 

parte i. contenido del pliego CONDICIONES DE 

EJECUCIÓN DE LAS UNIDADES DE OBRA 
Cada uno de los capítulos incluidos en esta parte del documento se organiza en los siguientes apartados: 
DESCRIPCIÓN 
Especificaciones previas del elemento constructivo, necesarias para situarse dentro de la estructura general 
de la Parte I del Pliego. En este 
apartadosedefineelámbitoalquevanreferidaslascondicionesquesevanaexigir.Asíseconoceaquéunidadesdeobraa
fectanlascondiciones técnicas que se exponenposteriormente. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Seindicanlasunidadesyformasdemedicióndelasunidadesdeobradeestecapítulo,especificandotodoaquelloqueincl
uye.Sedefiniránlos posibles modos demedición. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos, que se incorporan a las unidades de obra. 
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En cada capítulo, o en su caso subsección, la Parte I del Pliego establece, para los productos, equipos y 
sistemas de la unidad de obra las condiciones de recepción, remitiendo a la Parte II Condiciones de recepción 
de productos. Para aquellos productos que ostentan marcado CE obligatorio, se hace referencia a las 
condiciones de recepción, mediante el punto concreto de la Parte II, Condiciones de recepción de productos. 
ParaaquellosproductosquenoostentanmarcadoCEobligatorio,seespecificanlascaracterísticastécnicasmínimase
xigidasporlareglamentación vigente que les sea de aplicación y las características técnicas que, en su caso, 
complementan a las mínimas, y que deberán incluirse como parte del presente Pliego, en la documentación de 
Proyecto, siempre y cuando el Proyectista lo estimeoportuno. 
Almacenamiento y manipulación. 
Criterios de uso, conservación y mantenimiento. Para algunas unidades de obra, se relacionan una serie de 
recomendaciones para el almacenamiento, la manipulación y conservación en obra de los productos hasta la 
ejecución de la unidad de obra. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra 
Para algunas unidades de obra, el Pliego establece características técnicas que, en su caso, complementan a 
las mínimas exigidas por la reglamentación vigente que le sea de aplicación. 
Condiciones previas, soporte: Se establecen los requisitos previos a la ejecución de la unidad de obra, así 
como las características y limitaciones necesarias del soporte y su preparación para la ejecución adecuada del 
elemento. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos: Se especifican las posibles 
incompatibilidades, tanto físicas como químicas, entre el soporte y los productos del elemento constructivo, 
que deben evitarse tanto para la buena ejecución de la obra, como para mantener la vida útil del edificio. 
Proceso deejecución 
Comprobación del proyecto: Se hace un recordatorio de aquellos aspectos relevantes para la ejecución de la 
unidad de obra, que deberán verificarse con elproyecto. 
Ejecución: Se relacionan las condiciones que se cumplirán en cada una de las fases de ejecución de la unidad de obra, 
para su correcta construcción. 
Tolerancias admisibles: Se establecen los criterios de admisión de la ejecución de la unidad de obra correspondiente. 
Condiciones de terminación: En determinados casos se especifican los trabajos finales de acabado de la 
unidad de obra, para que así pueda considerarse su recepción. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas 
Control de ejecución: Se establecen los puntos de observación para la realización del control de la ejecución 
de la unidad de obra. En las 
inspeccionessecomprobaráquelasdiferentesfasesdeejecuciónseajustanalasespecificacionesdelproyectooalasin
dicacionesdeladirección facultativa. 
Ensayos y pruebas: En determinados casos se relacionan los ensayos y pruebas a efectuar, conforme a la 
programación de control o bien por orden de la dirección facultativa. 
Conservación y mantenimiento: 
En determinados casos se establecen indicaciones para la correcta conservación y mantenimiento hasta el día de la 
recepción de la obra. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio 
Para algunas unidades de obra el Pliego establece las verificaciones y pruebas de servicio que deban 
realizarse, previstas en el proyecto u ordenadas por la dirección facultativa y las exigidas por la legislación 
aplicable, para comprobar las prestaciones finales del edificio. Esta parte se divide en dos secciones: 
CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS 
Contiene el desarrollo de las exigencias que establece el Código Técnico de la Edificación, Parte I, Capítulo 2. 
Condiciones técnicas y administrativas, artículo 7.2, control de recepción en obra de productos, equipos y 
sistemas: 

- Control de la documentación de lossuministros. 
- Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidadtécnica. 
- Control de recepción mediante ensayos. 

A continuación se especifica cómo ha de hacerse la recepción de un producto en función de que esté afectado 
por la Directiva de Productos de la Construcción (marcado CE) o no. 
RELACIÓN DE PRODUCTOS CON MARCADO CE 
En esta sección se indican los productos a los que se les exige el marcado CE, detallando la fecha a partir de 
la cual es obligatorio el marcado, las normas de aplicación y el sistema de evaluación de la conformidad. 
A continuación, se incluye un listado de productos para los que se amplía la información, con las características a 
verificar. 
Todos los productos a los que se les exige el marcado CE y que aparecen en la Parte I. Condiciones de 
ejecución de las unidades de obra, están codificados para ser referenciados con precisión al apartado 
correspondiente de la Parte II. 
 

parte ii. Condiciones de ejecución de las unidades de obra 
 
GESTIÓN DE RESIDUOS DE CONSTRUCCIÓN Y DEMOLICIÓN (RCD). 
 

DE CARÁCTER GENERAL: 
Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del proyecto, en relación con el 
almacenamiento, manejo y, en su caso, otras operaciones de gestión de los residuos de construcción y 
demolición en obra. 
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Gestiónderesiduosdeconstrucciónydemolición:GestiónderesiduossegúnRealDecreto105/2008yDecreto174
/2005,consudesarrollo en la orden de 15 de junio de 2006 y Decreto 59/2009 de la Comunidad Autónoma de 
Galicia, realizándose su identificación con arreglo a la Lista Europea de Residuos publicada por Orden 
MAM/304/2002 de 8 de febrero o sus modificaciones posteriores y Decreto 154/1998 deGalicia. 
La segregación, tratamiento y gestión de residuos se realizará mediante el tratamiento correspondiente por 
parte de empresas homologadas mediante contenedores o sacos industriales que cumplirán las 
especificaciones de la normativa vigente de la Consellería de Medio Ambiente y Ordenación del Territorio, por 
la que se regula la gestión de los residuos de construcción y demolición en la Comunidad de Galicia. 
Certificación de los medios empleados: Es obligación del contratista proporcionar a la Dirección Facultativa 
de la obra y a la Propiedad de los certificados de los contenedores empleados así como de los puntos de 
vertido final, ambos emitidos por entidades autorizadas y homologadas por la Comunidad de Galicia. 
Limpieza de las obras: Es obligación del Contratista mantener limpias las obras y sus alrededores tanto de 
escombros como de materiales sobrantes, retirar las instalaciones provisionales que no sean necesarias, así 
como ejecutar todos los trabajos y adoptar las medidas que sean apropiadas para que la obra presente buen 
aspecto. 
 
DE CARÁCTER PARTICULAR: 
Prescripciones a incluir en el pliego de prescripciones técnicas del proyecto: 
Para los derribos: se realizarán actuaciones previas tales como apeos, apuntalamientos, estructuras 
auxiliares…para las partes o elementos peligrosos, referidos tanto a la propia obra como a los edificios 
colindantes 
Como norma general, se procurará actuar retirando los elementos contaminados y/o peligrosos tan pronto 
como sea posible, así como los elementos a conservar o valiosos (cerámicos, mármoles…). 
Seguidamente se actuará desmontando aquellas partes accesibles de las instalaciones, carpinterías y demás 
elementos que lo permitan. 
El depósito temporal de los escombros, se realizará bien en sacos industriales iguales o inferiores a 1m³, 
contadores metálicos específicos con 
laubicaciónycondicionadoqueestablezcanlasordenanzasmunicipales.Dichodepósitoenacopios,tambiéndeberáe
starenlugaresdebidamente señalizados y segregados del resto deresiduos. 
El depósito temporal para RCDs valorizables (maderas, plásticos, metales, chatarra…) que se realice en 
contenedores o acopios, se deberá señalizar y segregar del resto de residuos de un modo adecuado. 
Los contenedores deberán estar pintados en colores que destaquen su visibilidad, especialmente durante la 
noche, y contar con una banda de material reflectante de al menos 15cm a lo largo de toso su perímetro. 
En los mismos deberá figurar la siguiente información: Razón social, CIF, teléfono del titular del contenedor / 
envase y el número deinscripción 
enelregistrodetransportistasderesiduosdelaComunidadAutónoma.Estainformacióntambiéndeberáquedarrefleja
daenlossacosindustriales y otros medios de contención y almacenaje deresiduos. 
El responsable de la obra a la que presta servicio el contenedor adoptará las medidas necesarias para evitar el 
depósito de residuos ajenos al mismo. Los contadores permanecerán cerrados, o cubiertos al menos, fuera del 
horario de trabajo, para evitar el depósito de residuos ajenos a la obra a la que prestan servicio. 
En el equipo de obra deberán establecerse los medios humanos, técnicos y procedimientos para la separación d cada 
tipo de RCD. 
Se atenderán los criterios municipales establecidos (ordenanzas, condiciones de licencia de obras…), 
especialmente si obligan a la separación en origen de determinadas materias objeto de reciclaje o deposición. 
En este último caso se deberá asegurar por parte del contratista realizar una 
evaluacióneconómicadelascondicionesenlasqueesviableestaoperación,tantoporlasposibilidadesrealesdeejecut
arlacomopordisponerde plantas de reciclaje o gestores de RCDs adecuados. 
LaDireccióndeObraserálaresponsabledetomarlaúltimadecisiónydesujustificaciónantelasautoridadeslocalesoaut
onómicaspertinentes.SedeberáasegurarenlacontratacióndelagestióndelosRCDsqueeldestinofinal(plantaderecic
laje,vertedero,cantera,incineradora…)soncentrosconlaautorizaciónautonómicadelaConselleríadeMedioAmbient

e,asímismosedeberácontratarsólotransportistasogestores 
autorizados por dicha Consejería e inscritos en el registro pertinente. 
Se llevará a cabo un control documental en el que quedarán reflejados los avales de retirada y entrega final de cada 
transporte de residuos. 
La gestión tanto documental como operativa de los residuos peligrosos que se hallen en una obra de derribo o 
de nueva planta se regirán conforme a la legislación nacional y autonómica vigente y a los requisitos de las 
ordenanzas municipales. 
Asimismolosresiduosdecarácterurbanogeneradosenlasobras(restosdecomidas,envases…)serángestionadosac
ordeconlospreceptos marcados por la legislación y autoridad municipalcorrespondiente. 
Para el caso de los residuos con amianto se seguirán los pasos marcados por la Orden MAM/304/2002 de 8 
de febrero por la que se publican las operaciones de valorización y eliminación de residuos y la lista europea 
de residuos para poder considerarlos como peligroso o no peligrosos. En cualquier caso siempre se cumplirán 
los preceptos dictados por el RD 108/1991 de 1 de febrero sobre la prevención y reducción de la 
contaminación del medio ambiente producida por el amianto, así como la legislación laboral al respecto. 
Los restos de lavado de canaletas / cubas de hormigón serán tratadas como escombros. 
Se evitará en todo momento la contaminación con productos tóxicos o peligrosos de los plásticos y restos de 
madera para su adecuada segregación, así como la contaminación de los acopios o contenedores de 
escombros con componentes peligrosos. 
Las tierras superficiales que pueden tener un uso posterior para jardinería o recuperación de los suelos 
degradados serán retiradas y almacenadasduranteelmenortiempoposibleen 
pabellonesdealturanosuperiora2metros.Seevitarálahumedadexcesiva,lamanipulaciónyla contaminación con 
otrosmateriales. 
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Actuaciones previas 
 
Derribos (1.1) 
 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Operaciones destinadas a la demolición total o parcial de un edificio o de un elemento constructivo, incluyendo o no 
la carga, el transporte y descarga de los materiales no utilizables que se producen en los derribos. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Generalmente, la evacuación de escombros, con los trabajos de carga, transporte y descarga, se valorará 
dentro de la unidad de derribo correspondiente. En el caso de que no esté incluida la evacuación de escombros 
en la correspondiente unidad de derribo: metro cúbico de evacuación de escombros contabilizado sobre camión. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra 
Condiciones previas 
Serealizaráunreconocimientopreviodelestadodelasinstalaciones,estructura,estadodeconservación,estadodelas
edificacionescolindantes o medianeras. Además, se comprobará el estado de resistencia de las diferentes 
partes del edificio. Se desconectarán las diferentes instalaciones 
deledificio,talescomoagua,electricidadyteléfono,neutralizándosesusacometidas.Sedejaránprevistastomasdeagu
aparaelriego, paraevitar la formación de polvo, durante los trabajos. Se protegerán los elementos de servicio 
público que puedan verse afectados, como bocas de riego, tapas y sumideros de alcantarillas, árboles, farolas, 
etc. Se desinsectará o desinfectará si es un edificio abandonado. Se comprobará que no exista 
almacenamiento de materiales combustibles, explosivos o peligrosos. En edificios con estructura de madera o 
con abundancia de material combustible se dispondrá, como mínimo, de un extintor manual contraincendios. 
 
Proceso de ejecución Ejecución 
En la ejecución se incluyen dos operaciones, derribo y retirada de los materiales de derribo. 
Lademoliciónpodrárealizarsesegúnlossiguientesprocedimientos:Demoliciónelementoaelemento,cuandolostraba
josseefectúensiguiendo un orden que en general corresponde al orden inverso seguido para laconstrucción. 
Demolición por colapso, puede efectuarse mediante empuje por impacto de bola de gran masa o mediante uso 
de explosivos. Los explosivos no se utilizarán en edificios de estructuras de acero, con predominio de madera 
o elementos fácilmente combustibles. 
Demoliciónporempuje,cuandolaalturadel 
edificioquesevayaademoler,opartedeéste,seainferiora2/3delaalcanzableporlamaquinay 
éstapuedamaniobrarlibrementesobreelsueloconsuficienteconsistencia.Nosepuedeusarcontraestructurasmetálic
asnidehormigónarmado. Se habrá demolido previamente, elemento a elemento, la parte del edificio que esté 
en contacto con medianeras, dejando aislado el tajo de la máquina. 
Se debe evitar trabajar en obras de demolición y derribo cubiertas de nieve o en días de lluvia. Las 
operaciones de derribo se efectuarán con las precauciones necesarias para lograr unas condiciones de 
seguridad suficientes y evitar daños en las construcciones próximas, y se designarán y marcarán los 
elementos que hayan de conservarse intactos. Los trabajos se realizarán de forma que produzcan la menor 
molestia posible a los ocupantes de las zonas próximas a la obra a derribar. 
No se suprimirán los elementos atirantados o de arriostramiento en tanto no se supriman o contrarresten las 
tensiones que incidan sobre ellos. En elementos metálicos en tensión se tendrá presente el efecto de 
oscilación al realizar el corte o al suprimir las tensiones. El corte o desmontaje de un elemento no manejable 
por una sola persona se realizará manteniéndolo suspendido o apuntalado, evitando caídas bruscas y 
vibraciones que se transmitan al resto del edificio o a los mecanismos de suspensión. En la demolición de 
elementos de madera se arrancarán o doblarán las puntas y clavos. No se acumularán escombros ni se 
apoyarán elementos contra vallas, muros y soportes, propios o medianeros, mientras éstos 
debanpermanecerenpie.Tampocosedepositaránescombrossobreandamios.Seprocuraráentodomomentoevitarla
acumulacióndemateriales procedentes del derribo en las plantas o forjados del edificio. 
El abatimiento de un elemento constructivo se realizará permitiendo el giro, pero no el desplazamiento, de sus 
puntos de apoyo, mediante 
mecanismoquetrabajeporencimadelalíneadeapoyodelelementoypermitaeldescensolento.Cuandohayaquederrib
arárboles,seacotarála zona, se cortarán por su base atirantándolos previamente y abatiéndolosseguidamente. 
Los compresores, martillos neumáticos o similares, se utilizarán previa autorización de la dirección facultativa. 
Las grúas no se utilizarán para 
realizaresfuerzoshorizontalesuoblicuos.Lascargassecomenzaránaelevarlentamenteconelfindeobservarsiseprod
ucenanomalías,encuyo caso se subsanarán después de haber descendido nuevamente la carga a su lugar 
inicial. No se descenderán las cargas bajo el solo control del freno. 
Seevitarálaformacióndepolvoregandoligeramenteloselementosy/oescombros.Alfinalizarlajornadanodebenqued
arelementosdeledificio en estado inestable, que el viento, las condiciones atmosféricas u otras causas puedan 
provocar su derrumbamiento. Se protegerán de la lluvia, mediante lonas o plásticos, las zonas o elementos del 
edificio que puedan ser afectados poraquella. 
La evacuación de escombros, se podrá realizar de las siguientes formas: 
Apertura de huecos en forjados, coincidentes en vertical con el ancho de un entrevigado y longitud de 1 m a 
1,50 m, distribuidos de tal forma 
quepermitanlarápidaevacuacióndelosmismos.Estesistemasólopodráemplearseenedificiosorestosdeedificioscon
unmáximodedosplantas y cuando los escombros sean de tamaño manejable por unapersona. 
Mediante grúa, cuando se disponga de un espacio para su instalación y zona para descarga del escombro. 
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Mediante canales. El último tramo del canal se inclinará de modo que se reduzca la velocidad de salida del 
material y de forma que el extremo quede como máximo a 2 m por encima del suelo o de la plataforma del 
camión que realice el transporte. El canal no irá situado exteriormente en fachadas que den a la vía pública, 
salvo su tramo inclinado inferior, y su sección útil no será superior a 50 x 50 cm. Su embocadura superior 
estará protegida contra caídas accidentales. 
Lanzando libremente el escombro desde una altura máxima de dos plantas sobre el terreno, si se dispone de 
un espacio libre de lados no menores de 6 x 6 m. 
Por desescombrado mecanizado. La máquina se aproximará a la medianería como máximo la distancia que 
señale la documentación técnica, sin sobrepasar en ningún caso la distancia de 1 m y trabajando en dirección 
no perpendicular a la medianería. 
Entodocaso,elespaciodondecaeescombroestaráacotadoyvigilado.Nosepermitiránhoguerasdentrodeledificio,yla
shoguerasexteriores estarán protegidas del viento y vigiladas. En ningún caso se utilizará el fuego con 
propagación de llama como medio dedemolición. 
Condiciones de terminación 
En la superficie del solar se mantendrá el desagüe necesario para impedir la acumulación de agua de lluvia o 
nieve que pueda perjudicar a locales o cimentaciones de fincas colindantes. Finalizadas las obras de 
demolición, se procederá a la limpieza del solar. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas 
Durante la ejecución se vigilará y se comprobará que se adopten las medidas de seguridad especificadas, que 
se dispone de los medios adecuados y que el orden y la forma de ejecución se adaptan a lo indicado. 
Durante la demolición, si aparecieran grietas en los edificios medianeros se paralizarán los trabajos, y se 
avisará a la dirección facultativa, para efectuar su apuntalamiento o consolidación si fuese necesario, previa 
colocación o no de testigos. 
Conservación y mantenimiento 
En tanto se efectúe la consolidación definitiva, en el solar donde se haya realizado la demolición, se 
conservarán las contenciones, apuntalamientos y apeos realizados para la sujeción de las edificaciones 
medianeras, así como las vallas y/o cerramientos. 
Una vez alcanzada la cota 0, se hará una revisión general de las edificaciones medianeras para observar las 
lesiones que hayan podido surgir. 
Las vallas, sumideros, arquetas, pozos y apeos quedarán en perfecto estado de servicio. 
 

DERRIBO DE ESTRUCTURAS Y CIMENTACIÓN 
Trabajos de demolición de elementos constructivos con función estructural. 

 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cúbico de demolición de la estructura. 
Unidad realmente desmontada de cercha de cubierta. 
Metro cuadrado de demolición 
de: Forjados. Soleras. 
Escalera. Con retirada de 
escombros y carga, sin 
transporte a vertedero. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
Si la demolición se realiza por medio explosivo, se pedirá permiso de la autoridad competente. Se apuntalarán 
los elementos en voladizo antes de aligerar sus contrapesos. Los forjados en los que se observe cedimiento 
se apuntalarán previamente al derribo. Las cargas que soporten los apeos se transmitirán al terreno, a 
elementos estructurales verticales o a forjados inferiores en buen estado, sin superar la sobrecarga admisible 
para éste. En arcos se equilibrarán previamente los empujes laterales y se apearán sin cortar los tirantes hasta 
su demolición. Todas las escaleras y pasarelas que se usen para el tránsito estarán limpias de obstáculos 
hasta el momento de su demolición. 
 
Proceso de ejecución 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
El orden de demolición se efectuará, en general, para estructuras apoyadas, de arriba hacia abajo de tal forma 
que la demolición se realice prácticamente al mismo nivel, sin que haya personas situadas en la misma vertical 
ni en la proximidad de elementos que se abatan o vuelquen. 
Demolición de solera de piso: Se troceará la solera, en general, después de haber demolido los muros y 
pilares de la planta baja, salvo los elementos que deban quedar en pie. 
Demolicióndemurosypilastras:Murodecarga:engeneral,sehabrándemolidopreviamenteloselementosqueseapoy
enenél,comocerchas, bóvedas, forjados, etc. Muros de cerramiento: se demolerán, en general, los muros de 
cerramiento no resistente después de haber demolido el 
forjadosuperiorocubiertayantesdederribarlasvigasypilaresdelnivelenquesetrabaja.Loscargaderosyarcosenhuec
osnosequitaránhasta haber aligerado la carga que sobre ellos gravite. Los chapados podrán desmontarse 
previamente de todas las plantas, cuando esta operación no afecte a la estabilidad del muro. A medida que 
avance la demolición del muro se irán levantando los cercos, antepechos e impostas. En muros entramados 
de madera se desmontarán en general los durmientes antes de demoler el material de relleno. Los muros de 
hormigón armado, se demolerán en general como soportes, cortándolos en franjas verticales de ancho y altura 
no mayores de 1 y 4 m, respectivamente. Al interrumpirla jornada no se dejarán muros ciegos sin arriostrar de 
altura superior a 7 veces suespesor. 
Demolición de bóveda: Se apuntalarán y contrarrestarán, en general, previamente los empujes. Se suprimirá el 
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material de relleno y no se 
cortaránlostiranteshastahaberlademolidototalmente.Lasbóvedasdecañónsecortaránenfranjastransversalesparal
elas.Sedemolerálaclave en primer lugar y se continuará hacia los apoyos para las de cañón y en espiral para 
las derincón. 
Demolición de vigas: En general, se habrán demolido previamente todos los elementos de la planta superior, 
incluso muros, pilares y forjados, quedando la viga libre de cargas. Se suspenderá previamente la parte de 
viga que vaya a levantarse, cortando o desmontando seguidamente sus extremos. No se dejarán vigas o parte 
de éstas en voladizo sin apuntalar. 
Demolicióndesoportes:Engeneral,sehabrándemolidopreviamentetodosloselementosqueacometansuperiorment
ealsoporte,comovigas 
oforjadosconábacos.Sesuspenderáoatirantaráelsoporteyposteriormentesecortaráodesmontaráinferiormente.No
sepermitirávolcarlosobre los forjados. Cuando sea de hormigón armado se permitirá abatir la pieza sólo 
cuando se hayan cortado las armaduras longitudinales de su parte inferior, menos las de una cara que harán 
de charnela y se cortarán una vezabatido. 
Demolicióndecerchasycorreasmetálicas:Lostechossuspendidosenlascerchassequitaránpreviamente.Cuandolac
erchavayaadescender entera, se suspenderá previamente evitando las deformaciones y fijando algún cable 
por encima del centro de gravedad, para evitar que bascule. Posteriormente se anularán los anclajes. Cuando 
vaya a ser desmontada por piezas se apuntalará y troceará, empezando el despiezado por los 
pares.Secontrolaráquelascorreasmetálicasesténapeadasantesdecortarlas,evitandoelproblemadequequedenen
voladizo,provocandogiros 
enelextremoopuesto,porlaelasticidadpropiadelacero,enrecuperacióndesuprimitivaposición,golpeandoalosopera
riosypudiendoocasionar accidentesgraves. 
Demolición de forjado: Se demolerá, en general, después de haber suprimido todos los elementos situados por 
encima del forjado, incluso 
soportesymuros.Sequitarán,engeneral,losvoladizosenprimerlugar,cortándolosahacesexterioresdelelementoresi
stenteenelqueseapoyan. Los cortes del forjado no dejarán elementos en voladizo sin apuntalar. Se observará, 
especialmente, el estado del forjado bajo aparatos sanitarios, 
juntoabajantesyencontactoconchimeneas.Cuandoelmaterialderellenoseasolidarioconelforjadosedemolerá,enge
neral,simultáneamente. Cuando este material de relleno forme pendientes sobre forjados horizontales se 
comenzará la demolición por la cota más baja. Si el forjado está constituido por viguetas, se demolerá el 
entrevigado a ambos lados de la vigueta sin debilitarla y cuando sea semivigueta sin romper su zona de 
compresión. Previa suspensión de la vigueta, en sus dos extremos se anularán sus apoyos. Cuando la vigueta 
sea continua prolongándose a otras crujías, previamente se apuntalará la zona central del forjado de las 
contiguas y se cortará la vigueta a haces interiores del apoyo continuo. Las 
losasdehormigónarmadasenunadirecciónsecortarán,en 
general,enfranjasparalelasalaarmaduraprincipaldepesonomayoraladmitidopor la grúa. Previa suspensión, en 
los extremos de la franja se anularán sus apoyos. En apoyos continuos con prolongación de armaduras a otras 
crujías, se apuntalarán previamente las zonas centrales de los forjados contiguos, cortando los extremos de la 
franja a demoler a haces interiores del apoyo continuo. Las losas armadas en dos direcciones se cortarán, en 
general, por recuadros sin incluir las franjas que unan los ábacos o 
capiteles,empezandoporelcentroysiguiendoenespiral.Sehabránapuntaladopreviamenteloscentrosdelosrecuadro
scontiguos.Posteriormente se cortarán las franjas de forjados que unen los ábacos y finalmenteéstos. 
Demolicióndeescalera(formadaporunconjuntodeescalonessobreunabóvedatabicada):Eltramodeescaleraentrepi
sossedemoleráantes que el forjado superior donde se apoya. La demolición del tramo de escalera se ejecutará 
desde una andamiada que cubra el hueco de la misma. Primero se retirarán los peldaños y posteriormente la 
bóveda deladrillo. 
Demolición de cimentación: La demolición del cimiento se realizará bien con compresor, bien con un sistema 
explosivo. Si se realiza por explosión controlada, se seguirán las medidas específicas de las ordenanzas 
correspondientes, referentes a empleo de explosivos, utilizándose dinamitas y explosivos de seguridad y 
cumpliendo las distancias mínimas a los inmuebles habitados cercanos. Si la demolición se realiza con martillo 
compresor, se irá retirando el escombro conforme se vaya demoliendo el cimiento. 
 
DERRIBO DE FACHADAS Y PARTICIONES 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Demolición de las fachadas, particiones y carpinterías de un edificio. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de demolición de: Tabique. Muro de bloque. 
Metro cúbico de demolición de: Fábrica de ladrillo macizo. Muro de mampostería. Metro cuadrado de apertura 
de huecos, con retirada de 
escombrosycarga,sintransporteavertedero.Unidaddelevantadodecarpintería,incluyendomarcos,hojasyaccesorio
s,conretiradadeescombros y carga, sin transporte a vertedero, con o sin aprovechamiento de material y 
retirada del mismo, sin transporte aalmacén. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección Derribos. 
Antes de abrir huecos, se comprobará los problemas de estabilidad en que pueda incurrirse por la apertura de 
los mismos. Si la apertura del 
huecosevaarealizarenunmurodeladrillomacizo,primerosedescargaráelmismo,apeandoloselementosqueapoyan
enelmuroyacontinuación se adintelará el hueco antes de proceder a la demolicióntotal. 
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Proceso de ejecución Ejecución 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección Derribos. 
Alfinalizarlajornadadetrabajo,noquedaránmurosquepuedanserinestables.Elordendedemoliciónseefectuará,eng
eneral,dearribahacia 
abajodetalformaquelademoliciónserealiceprácticamentealmismonivel,sinquehayapersonassituadasenlamismav
erticalnienlaproximidad de elementos que se abatan ovuelquen. 
Levantado de carpintería y cerrajería: Los elementos de carpintería se desmontarán antes de realizar la 
demolición de las fábricas, con la finalidad de aprovecharlos, si así está estipulado en el proyecto. Se 
desmontarán aquellas partes de la carpintería que no están recibidas en las 
fábricas.Generalmenteporprocedimientosnomecánicos,sesepararánlaspartesdelacarpinteríaqueesténempotrad
asenlasfábricas.Seretirará la carpintería conforme se recupere. Es conveniente no desmontar los cercos de los 
huecos, ya que de por sí constituyen un elemento sustentante del dintel y, a no ser que se encuentren muy 
deteriorados, evitan la necesidad de tener que tomar precauciones que nos obliguen a apearlos. Los cercos se 
desmontarán, en general, cuando se vaya a demoler el elemento estructural en el que estén situados. Cuando 
se retiren carpinterías y cerrajerías en plantas inferiores a la que se está demoliendo, no se afectará la 
estabilidad del elemento estructural en el que estén situadas y se dispondrán protecciones provisionales en los 
huecos que den al vacío. 
Demolicióndetabiques:Sedemolerán,engeneral,lostabiquesantesdederribarelforjadosuperiorqueapoyeenellos.C
uandoelforjadohaya 
cedido,nosequitaránlostabiquessinapuntalarpreviamenteaquél.Lostabiquesdeladrillosederribarándearribahacia
abajo.Latabiqueríainterior se ha de derribar a nivel de cada planta, cortando con rozas verticales y efectuando 
el vuelco por empuje, que se hará por encima del punto de gravedad. 
Demolicióndecerramientos:Sedemolerán,engeneral,loscerramientosnoresistentesdespuésdehaberdemolidoelfo
rjadosuperiorocubiertayantesdederribarlasvigasypilaresdelnivelenquesetrabaja.Elvuelcosólopodrárealizarsepar

aelementosquesepuedandespiezar,noempotrados, situados en fachadas hasta una altura de dos plantas y 
todos los de planta baja. Será necesario previamente atirantar 

y/oapuntalarelelemento,hacerrozasinferioresdeunterciodesuespesoroanularlosanclajes,aplicandolafuerzaporen
cimadelcentrodegravedaddelelemento.Demolicióndecerramientoprefabricado:Selevantará,engeneral,unnivelpo
rdebajodelqueseestádemoliendo,quitandopreviamentelosvidrios.Sepodrádesmontarlatotalidaddeloscerramiento

sprefabricadoscuandonosedebiliteconelloaloselementosestructurales,disponiendo 
en este caso protecciones provisionales en los huecos que den al vacío. 
Apertura de huecos: Se evacuarán los escombros producidos y se terminará del hueco. Si la apertura del 
hueco se va a realizar en un forjado, se apeará previamente, pasando a continuación a la demolición de la 
zona prevista, arriostrando aquellos elementos. 
 
LEVANTADO DE INSTALACIONES 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Trabajos destinados al levantamiento de las instalaciones (electricidad, fontanería, saneamiento, climatización, etc.) y 
aparatos sanitarios. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro lineal de levantado de: Mobiliario de cocina: bancos, armarios y repisas de cocina corriente. Tubos de 
calefacción y fijación. Albañales. Tuberías de fundición de red de riego (levantado y desmontaje). 
Incluyendo parte proporcional de piezas especiales, llaves y bocas, con o sin recuperación de las mismas. 
Unidad de levantado de: Sanitarios: fregadero, lavabo, bidé, inodoro, bañera, ducha. Incluyendo accesorios. 
Radiadores y accesorios. Unidad realmente desmontada de equipos industriales. Todas las unidades de obra 
incluyen en la valoración la retirada de escombros y carga, sin transporte a vertedero. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección Derribos. 
Antes de proceder al levantamiento de aparatos sanitarios y radiadores deberán neutralizarse las instalaciones 
de agua y electricidad. Será 
convenientecerrarlaacometidaalalcantarillado.Sevaciaránprimerolosdepósitos,tuberíasydemásconduccionesde
agua.Sedesconectaránlos radiadores de la red. Antes de iniciar los trabajos de demolición del albañal se 
desconectará el entronque de éste al colector general, obturando el orificioresultante. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección. Derribos. 
En general, se desmontarán sin trocear los elementos que puedan producir cortes o lesiones, como vidrios y 
aparatos sanitarios. El troceo de un elemento se realizará por piezas de tamaño manejable por una sola 
persona. 

Levantado de aparatos sanitarios y accesorios, sin recuperación de material: Se vaciarán primeramente los 
depósitos, tuberías y demás conducciones. Se levantarán los aparatos procurando evitar que se rompan. 
Levantado de radiadores y accesorios: Se vaciarán de agua, primero la red y después los radiadores, para 
poder retirar los radiadores. 
Demolicióndeequiposindustriales:Sedesmontaránlosequiposindustriales,engeneral,siguiendoelordeninversoalqu
eseutilizóalinstalarlos, 
sin afectar a la estabilidad de los elementos resistentes a los que estén unidos. 
Demolición de albañal: Se realizará la rotura, con o sin compresor, de la solera o firme. Se excavarán las tierras 
por medios manuales hasta descubrir el albañal. Se procederá, a continuación, al desmontaje o rotura de la 
conducción de aguas residuales. 
Levantado y desmontaje de tuberías de fundición de red de riego: Se vaciará el agua de la tubería. Se excavará hasta 
descubrir la tubería. Se desmontarán los tubos y piezas especiales que constituyan la tubería. Se rellenará la zanja 
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abierta. 
 
DERRIBO DE CUBIERTAS 
DESCRIPCIÓN 
Descripción. 
Trabajosdestinadosalademolicióndeloselementosqueconstituyenlacubiertadeunedificio.Criteriosdemediciónyval
oracióndeunidades: Metro cuadrado de derribo de cubierta, exceptuando el material de relleno, con retirada de 
escombros y carga, sin transporte a vertedero. Metro cúbico de material de relleno, con recuperación o no de 
teja, acopio y retirada de escombros y carga, sin transporte avertedero. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra 
Condiciones previas 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
Antes de iniciar la demolición de una cubierta se comprobará la distancia a los tendidos eléctricos aéreos y la 
carga de los mismos. Se comprobará el estado de las correas. 
Se derribarán las chimeneas y demás elementos que sobresalgan de la cubierta, así como los falsos techos e 
instalaciones suspendidas antes de proceder a la demolición de la cubierta. 
Se taparán, previamente al derribo de las pendientes de la cubierta, los sumideros de las bajantes, para prevenir 
posibles obturaciones. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
Demolición de los cuerpos salientes en cubierta: Se demolerán, en general, antes de levantar el material de 
cobertura. Cuando vayan a ser 
troceadossedemolerásdearribahaciaabajo,nopermitiendovolcarlossobrelacubierta.Cuandovayanaserdescendid
osenterossesuspenderán previamente y se anularán losanclajes. 
Demolicióndematerialdecobertura:Selevantará,engeneral,porzonasdefaldonesopuestos,empezandoporlacumbr
era.Alretirarlastejas, se hará de forma simétrica respecto a la cumbrera, y siempre desde ésta hacia los aleros. 
Demolición de tablero en cubierta: Se levantará, en general, por zonas de faldones opuestos, empezando por la 
cumbrera. 
Demolicióndelaformacióndependientescontabiquillos:Sederribará,engeneral,porzonasdefaldonesopuestos,emp
ezandoporlacumbrera, después de quitar la zona de tablero que apoya en ellos. A medida que avance la 
demolición de tabiquillos se derribarán los tabicones y tabiques dearriostramiento. 
Demolición de la formación de pendientes con material de relleno: Se demolerá, en general, por zonas de 
faldones opuestos empezando por las limas más elevadas y equilibrando las cargas. No se demolerá en esta 
operación, la capa de compresión de los forjados, ni se debilitarán las vigas y viguetas. 
Demolición de listones, cabios y correas: Se levantará, en general, por zonas de faldones opuestos 
empezando por la cumbrera. Cuando no exista otro arriostramiento entre cerchas que el que proporcionan los 
cabios y correas, no podrán levantarse éstos sin apuntalar previamente las cerchas. 
 
DEMOLICIÓN DE REVESTIMIENTOS 
DESCRIPCIÓN 
Demolición de revestimientos de suelos, paredes y techos. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de demolición de revestimientos de suelos, paredes y techos, con retirada de escombros y carga, sin 
transporte a vertedero. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
Antes del picado del revestimiento se comprobará que no pasa ninguna instalación, o que en caso de pasar 
está desconectada. Antes de la demolición de los peldaños se comprobará el estado de la bóveda o la losa de 
la escalera. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Se tendrán en cuenta las prescripciones de la subsección de Derribos. 
Demolición de techo suspendido: Los cielos rasos se quitarán, en general, previamente a la demolición del 
forjado o del elemento resistente al que pertenezcan. 
Demolición de pavimento: Se levantará, en general, antes de proceder al derribo del elemento resistente en el 
que esté colocado, sin demoler, en esta operación, la capa de compresión de los forjados, ni debilitar las 
bóvedas, vigas y viguetas. 
Demolición de revestimientos de paredes: Los revestimientos se demolerán a la vez que su soporte, sea 
tabique o muro, a menos que se pretenda su aprovechamiento, en cuyo caso se desmontarán antes de la 
demolición del soporte. 
Demolición de peldaños: Se desmontará el peldañeado de la escalera en forma inversa a como se colocara, 
empezando, por tanto, por el peldaño más alto y desmontando ordenadamente hasta llegar al primer peldaño. 
Si hubiera zanquín, éste se demolerá previamente al desmontaje del peldaño. El zócalo se demolerá 
empezando por un extremo del paramento. 
 
Acondicionamiento y cimentación 
 
Contenciones del terreno 
 

MUROS EJECUTADOS CON ENCOFRADOS 
DESCRIPCIÓN 
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Descripción 
Muros: elementos de hormigón en masa o armado para cimentación en sótanos o de contención de tierras, 
con o sin puntera y con o sin talón, 
encofradosaunaodoscaras.Losmurosdesótanosonaquellosqueestánsometidosalempujedelterrenoy,ensusituaci
óndefinitiva,alascargas procedentes de forjados, y en ocasiones a las de soportes o muros de carga que 
nacen de su cúspide. Los forjados actúan como elementos de arriostramiento transversal. Los muros de 
contención son elementos constructivos destinados a contener el terreno, por presentar la rasante del mismo 
una cota diferente a ambos lados del muro, sin estar vinculados a ninguna edificación. Para alturas inferiores a 
los 10-12 m, se utilizan fundamentalmente dostipos: 
Muros de gravedad: de hormigón en masa, para alturas 
pequeñas y elementos de poca longitud. Muros en ménsula: de 
hormigón armado. 
Bataches: excavaciones por tramos en el frente de un talud, cuando existen 
viales o cimentaciones próximas. Drenaje: sistema de captación y 
conducción de aguas del subsuelo para protección contra la humedad. 
Si los muros de contención se realizan en fábricas será de aplicación lo indicado en la subsección de Fachadas de 
fábrica. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Muros: Metro cúbico de hormigón armado en muro de sótano, con una cuantía media de 25 kg/m3 de acero, 
incluso elaboración, ferrallado, puesta en obra y vibrado, sin incluir encofrado. 
Metro cúbico de hormigón armado en muros. Se especifica la resistencia, el tamaño máximo del árido en mm, 
la consistencia y el encofrado (sin encofrado, con encofrado a una o a dos caras). 
Impermeabilización y drenaje: posibles elementos intervinientes. 
Metro cuadrado de impermeabilización de muros y medianeras a base de emulsión bituminosa formada por 
betunes y resinas de densidad 1 g/cm3 aplicada en dos capas y en frío. 
Metro cuadrado de lámina drenante para muros, especificando el espesor en mm, altura de nódulos en mm y 
tipo de armadura (sin armadura, geotextil de poliéster, geotextil de polipropileno, malla de fibra de vidrio), con o 
sin masilla bituminosa en solapes. 
Metro cuadrado de barrera anti humedad en muros, con o sin lámina, especificando el tipo de lámina en su caso. 
Bataches: Metro cúbico de excavación para formación de bataches, especificando el tipo de terreno (blando, 
medio o duro) y el medio de excavación (a mano, a máquina, martillo neumático, martillo rompedor). 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Muros: Hormigón en masa (HM) u hormigón armado (HA), de resistencia o dosificación especificados en el 
proyecto. Barras corrugadas de acero, de características físicas y mecánicas indicadas en el proyecto. 
Mallas electrosoldadas de acero de características físicas y 
mecánicas indicadas en el proyecto. Juntas: perfiles de 
estanquidad, separadores, selladores. 
Elhormigónparaarmarylasbarrascorrugadasymallaselectrosoldadasdeacerodeberáncumplirlasespecificacionesi
ndicadasenlaEHE08 y en la subsección Estructuras de hormigón, para suaceptación. 
Impermeabilización según tipo de impermeabilización requerido en el CTE DB HS 1, artículo 2.1: 
Láminas flexibles para la impermeabilización de muros (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4.1.3). 
Productos líquidos: polímeros acrílicos, caucho acrílico, resinas sintéticas o poliéster. Capa protectora: 
geotextil (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4.3), o mortero reforzado con una armadura. 
Pintura impermeabilizante. Productos para el sellado de juntas (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 9). Drenaje, según tipo de impermeabilización requerido 
en el CTE DB HS 1, artículo 2.1: 
Capa drenante: lámina drenante, grava, fábrica de bloques de arcilla porosos u otro material que produzca el 
mismo efecto. Capa filtrante: geotextiles y productos relacionados (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 4.3) u otro material que produzca el mismo efecto. 
Áridosderelleno:identificación.Tipoygranulometría.Ensayos(segúnnormasUNE):friabilidaddelaarena.Resistenci
aaldesgastedelagrava. 
Absorcióndeagua.Estabilidaddeáridos.Eláridonaturalodemachaqueoutilizadocomocapadematerialfiltranteestará
exentodearcillas,margas y de cualquier otro tipo de materiales extraños. Los acopios de las gravas se 
formarán y explotarán, de forma que se evite la segregación y 
compactacióndelasmismas.Seeliminarándelasgravasacopiadas,laszonassegregadasocontaminadasporpolvo,p
orcontactoconlasuperficie de apoyo, o por inclusión de materiales extraños. Antes de proceder a extender 
cada tipo de material se comprobará que es homogéneo y que su humedad es la adecuada para evitar su 
segregación durante su puesta en obra y para conseguir el grado de compactación exigido. Si la humedad no 
es la adecuada, se adoptarán las medidas necesarias para corregirla sin alterar la homogeneidad delmaterial. 
Pozo drenante. 
Tubodrenanteranurado:identificación.Diámetrosnominalesysuperficietotalmínimadeorificiospormetrolineal.Cana
letaderecogidadeagua (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 14.5). Diámetros. Cámara de 
bombeo con dos bombas deachique. 
Arquetas de hormigón. Red de evacuación del agua de lluvia en las partes de la cubierta y del terreno que puedan 
afectar al muro. 
Productosdeselladodejuntas(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,9)conbandadePVCoperfilesdecau
choexpansivoode bentonita de sodio. Juntas de estanquidad de tuberías (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 14.8), de caucho vulcanizado, elastómeros termoplásticos, materiales celulares de caucho 
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vulcanizado, elementos de estanquidad de poliuretano moldeado,etc. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) El almacenamiento de las 
armaduras se efectuará según las indicaciones del apartado 37.4.3, 66.2, 70.2 y 77.3 de la EHE 08. 
Serealizaráenlocalesventilados yalabrigodela 
humedaddelsueloyparedes.Antesdealmacenarlasarmaduras,secomprobaráqueestán 
limpiasparasubuenaconservaciónyposterioradherencia.Debenalmacenarsecuidadosamenteclasificadassegúns
ustipos,clasesyloslotesde que procedan. El estado de la superficie de todos los aceros será siempre objeto de 
examen antes de su uso, con el fin de asegurarse de que no presentan alteraciones perjudiciales. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Se comprobará el comportamiento del terreno sobre el que apoya el muro, realizándose controles de los 
estratos del terreno hasta una profundidad de vez y media la altura del muro. 
El encofrado, que puede ser a una o dos caras, tendrá la rigidez y estabilidad necesarias para soportar las 
acciones de puesta en obra, sin experimentar movimientos o desplazamientos que puedan alterar la geometría 
del elemento por encima de las tolerancias admisibles: 
Los elementos de encofrado se dispondrán de manera que se eviten daños en estructuras ya construidas. 
 
Serán lo suficientemente estancos para impedir pérdidas apreciables de lechada o mortero y se consigan superficies 
cerradas del hormigón. 
La superficie del encofrado estará limpia y el desencofrante 
presentará un aspecto continuo y fresco. El fondo del encofrado 
estará limpio de restos de materiales, suciedad, etc. 
Se cumplirán además otras indicaciones del artículo 66 de la EHE 08. 
Proceso de ejecución Ejecución 
En caso de bataches: Éstos comenzarán por la parte superior cuando se realicen a mano y por la inferior 
cuando se realicen a máquina. Se acotará, en caso de realizarse a máquina, la zona de acción de cada 
máquina. Podrán vaciarse los bataches sin realizar previamente la estructura 
decontenciónhastaunaprofundidadmáximah+D/2,siendohlaprofundidaddelplanodecimentaciónpróximoy 
D,ladistanciahorizontaldesdeel 
bordedecoronaciónalacimentaciónovialmáspróximo.Cuandolaanchuradelbatacheseaigualomayorde3m,seentib
ará.Unavezreplanteados 
enelfrentedeltalud,losbatachesseiniciaránporunodelosextremos,enexcavaciónalternada.Noseacumularáelterren
odeexcavación,niotros materiales, junto al borde del batache, debiendo separarse del mismo una distancia no 
menor de dos veces su profundidad. En el fondo de la excavación se dispondrá de una capa de hormigón de 
limpieza de 10 cm deespesor. 
Ejecucióndelaferralla:Sedispondrálaferralladelazapatadelmuro,apoyadasobreseparadores,dejandolasarmadura
snecesariasenespera; acontinuación,ladelfustedelmuroyposteriormenteelencofrado,marcando en 
elmismolaalturadelhormigón;finalmente,ladezunchosyvigas de coronación y las armaduras de espera para los 
elementos estructurales que acometan en elmuro. 
Recubrimientos de las armaduras: Se cumplirán los recubrimientos mínimos indicados en el apartado 37.2.4. de la EHE 
08. 
Hormigonado:Sehormigonarálazapatadelmuroaexcavaciónllena,noadmitiéndoseencofradosperdidos,salvoenaq
uelloscasosenlosque las paredes no presenten una consistencia suficiente, dejando su talud natural, 
encofrándolos provisionalmente, y rellenando y compactando el exceso de excavación, una vez quitado el 
encofrado. Se realizará el vertido de hormigón desde una altura no superior a 1 m, vertiéndose y 
compactándose por tongadas de no más de 50 cm de espesor, ni mayores que la longitud del vibrador, de 
forma que se evite la disgregación del 
hormigónylosdesplazamientosdelasarmaduras.Engeneral,serealizaráelhormigonadodelmuro,oeltramodelmuroe
ntrejuntasverticales,en 
unajornada.Deproducirsejuntasdehormigonadosedejaránadarajas,picandosusuperficiehastadejarlosáridosaldes
cubierto,queselimpiarán y humedecerán, antes de proceder nuevamente alhormigonado. 
Juntas: En los muros se dispondrán los siguientes tipos de juntas: 
Juntas de hormigonado entre cimiento y alzado: la superficie de hormigón se dejará en estado natural, sin 
cepillar. Antes de verter la primera tongada de hormigón del alzado, se limpiará y humedecerá la superficie de 
contacto y, una vez seca, se verterá el hormigón del alzado realizando una compactación enérgica del mismo. 
Juntas de retracción: son juntas verticales que se realizarán en los muros de contención para disminuir los 
movimientos reológicos y de origen 
térmicodelhormigónmientrasnoseconstruyanlosforjados.Estasjuntasestarándistanciadasde8a12m,yseejecutará
ndisponiendomateriales selladores adecuados que se embeberán en el hormigón y se fijarán con alambres a 
lasarmaduras. 
Juntas de dilatación: son juntas verticales que cortan tanto al alzado como al cimiento y se prolongan en su 
caso en el resto del edificio. La separación, salvo justificación, no será superior a 30 m, recomendándose que 
no sea superior a 3 veces la altura del muro. Se dispondrán además 
cuandoexistauncambiodelaalturadelmuro,delaprofundidaddelcimientoodeladirecciónenplantadelmuro.Laabertur
adelajuntaseráde2 a 4 cm de espesor, según las variaciones de temperatura previsible, pudiendo contener 
perfiles de estanquidad, sujetos al encofrado antes de hormigonar, separadores y material sellador, antes de 
disponer el relleno deltrasdós. 
Curado. Desencofrado. Impermeabilización: La impermeabilización se ejecutará sobre la superficie del muro 
limpia y seca. El tipo de 
impermeabilizaciónaaplicarvienedefinidoenelCTEDBHS1,apartado2.1,segúnelgradodeimpermeabilidadrequerid
oylasoluciónconstructiva de muro, y las condiciones de ejecución en el CTE DB HS 1, apartado 5.1.1. 
Drenaje:EltipodedrenajeaaplicarvienedefinidoenelCTEDBHS1apartado2.1,juntoconeltipodeimpermeabilización
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yventilación,según el grado de impermeabilidad requerido y la solución constructiva de muro y las condiciones 
de ejecución en el CTE DB HS 1 apartado5.1.1. 
Terraplenado: Se seguirán las especificaciones de los capítulos 2.1.1. Explanaciones y 2.1.2. Rellenos. 
 
Tolerancias admisibles Según Anejo 11 de la EHE 08. Condiciones de terminación 
Duranteelfraguadoyprimerperíododeendurecimientodelhormigón,deberáasegurarseelmantenimientodelahumed
addelmismomediante unadecuadocurado.Ésteseprolongaráduranteelplazonecesario 
enfuncióndeltipoyclasedelcemento,delatemperaturaygradodehumedad del ambiente, etc. El curado podrá 
realizarse manteniendo húmedas las superficies de los elementos de hormigón, mediante riego directo que no 
produzca deslavado. El agua empleada en estas operaciones deberá poseer las cualidades exigidas en el 
Artículo 27º de esta Instrucción. En general se seguirán las indicaciones según el artículo 71.6 de la EHE 08. 
Control de 
ejecución, 
ensayos y 
pruebas 
Control de 
ejecución 
Puntos de observación: 
Excavación del terreno: Comparar los terrenos atravesados con lo previsto en el proyecto y en el estudio 
geotécnico. Identificación del terreno del fondo de la excavación. Compacidad. Comprobación de la cota del 
fondo. 
Excavación colindante a medianerías. Precauciones. Nivel freático en relación con lo previsto. Defectos 
evidentes, cavernas, galerías, colectores, etc. Agresividad del terreno y/o del agua freática. 
Bataches: Replanteo: cotas entre ejes. Dimensiones en planta. No aceptación: las zonas macizas entre 
bataches serán de ancho menor de 0,9NE m y/o el batache mayor de 1,10E m (dimensiones A, B, E, H, N, 
definidas en NTE-ADV). Las irregularidades localizadas, previa a su aceptación, se corregirán de acuerdo con 
las instrucciones de la dirección facultativa. 
Muros: Replanteo: 
Comprobación de cotas entre ejes de zapatas 
y fustes de muros y zanjas. Comprobación de 
las dimensiones en planta de las zapatas del 
muro y zanjas. 
Excavacióndelterreno:segúncapítulo2.1.5.ZanjasyPozosparaexcavacióngeneral,yconsideracionesanterioresen
casodeplantearseuna excavación adicional porbataches. 
Operaciones previas a la ejecución: Eliminación del agua de la excavación (en su caso). Rasanteo del fondo 
de la excavación. Colocación de encofrados laterales, en su caso. Drenajes permanentes bajo el edificio, en 
su caso. Hormigón de limpieza. Nivelación. No interferencia entre conducciones de saneamiento y otras. 
Pasatubos. 
Ejecución del muro. 
Impermeabilización del trasdós del muro. Según artículo 5.1.1 del DB-HS 1. 
Tratamientodelasuperficieexteriordelmuroylateraldelcimiento.Planeidaddelmuro.Comprobarconreglade2m.Colo
cacióndemembrana adherida (según tipo). Continuidad de la membrana. Solapos. Sellado. Prolongación de la 
membrana por la parte superior del muro, 25 cmmínimo. 
Prolongacióndelamembranaporellateraldelcimiento.Proteccióndelamembranadelaagresiónfísicayquímicaensuc
aso.Rellenodeltrasdós del muro. Compactación. 
Drenaje del muro. Barrera anti humedad (en su caso). Verificar situación. Preparación y acabado del soporte. 
Limpieza. Colocación (según tipo de membrana). Continuidad de la membrana. Solapos 
 
Juntas estructurales · Refuerzos 
Protección provisional hasta la continuación del muro. Comprobación final. 
Conservación y mantenimiento 
No se colocarán cargas, ni circularán vehículos en las proximidades del trasdós del muro. Se evitará en la 
explanada inferior y junto al muro 
abrirzanjasparalelasalmismo.Noseadosaráalfustedelmuroelementosestructuralesyacopios,quepuedanvariarlafo
rmadetrabajodelmismo. Se evitará en la proximidad del muro la instalación de conducciones de agua a presión 
y las aguas superficiales se llevarán, realizando superficies estancas, a la red de alcantarillado o drenajes de 
viales, con el fin de mantener la capacidad de drenaje del trasdós del muro para emergencias. 
Cuandoseobservealgunaanomalía,seconsultaráaladirecciónfacultativa,quedictaminarásuimportanciayensucaso
lasoluciónaadoptar.Se reparará cualquier fuga observada en las canalizaciones de suministro o evacuación 
deagua. 
 
ZAPATAS (AISLADAS, CORRIDAS Y ELEMENTOS DE ATADO) 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Cimentacionesdirectasdehormigónenmasaoarmadodestinadosatransmitiralterreno,yrepartirenunplanodeapoyo
horizontal,lascargas de uno o varios pilares de la estructura, de los forjados y de los muros de carga, de 
sótano, de cerramiento o de arriostramiento, pertenecientes a estructuras deedificación. 
Tiposdezapatas:Zapataaislada:comocimentacióndeunpilaraislado,interior,medianeroodeesquina.Zapatacombin
ada:comocimentación de dos ó más pilares contiguos. Zapata corrida: como cimentación de alineaciones de 
tres o más pilares, muros oforjados. 
Loselementosdeatadoentrezapatasaisladassondedostipos:Vigasdeatadoosolerasparaevitardesplazamientoslat
erales,necesariosen los casos prescritos en la Norma de Construcción Sismorresistente NCSE vigente. Vigas 
centradoras entre zapatas fuertemente excéntricas (de medianería y esquina) y las contiguas, para resistir 
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momentos aplicados por muros o pilares o para redistribuir cargas y presiones sobre elterreno 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Unidad de zapata aislada o metro lineal de zapata corrida de hormigón. Completamente terminada, de las 
dimensiones especificadas, de hormigón de resistencia o dosificación especificadas, de la cuantía de acero 
especificada, para un recubrimiento de la armadura principal y una tensión admisible del terreno determinadas, 
incluyendo elaboración, ferrallado, separadores de hormigón, puesta en obra y vibrado, según la EHE 
08. No se incluye la excavación ni el encofrado, su colocación y retirada. 
Metrocúbicodehormigónenmasaoparaarmarenzapatas,vigasdeatadoycentradoras.Hormigónderesistenciaodosi
ficaciónespecificados con una cuantía media del tipo de acero especificada, incluso recortes, separadores, 
alambre de atado, puesta en obra, vibrado y curado del hormigón, según la EHE 08, incluyendo o 
noencofrado. 
Kilogramo de acero montado en zapatas, vigas de atado y centradoras. Acero del tipo y diámetro 
especificados, incluyendo corte, colocación y despuntes, según la EHE 08. 
Kilogramo de acero de malla electrosoldada en cimentación. Medido en peso nominal previa elaboración, para 
malla fabricada con alambre corrugado del tipo especificado, incluyendo corte, colocación y solapes, puesta en 
obra, según la EHE 08. 
Metro cuadrado de capa de hormigón de limpieza. De hormigón de resistencia, consistencia y tamaño máximo 
del árido, especificados, del espesor determinado, en la base de la cimentación, transportado y puesto en 
obra, según la EHE 08. 
Unidad de viga centradora o de atado. Completamente terminada, incluyendo volumen de hormigón y su 
puesta en obra, vibrado y curado; y peso de acero en barras corrugadas, ferrallado y colocado. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Hormigón en masa (HM) o para armar (HA), de resistencia o dosificación especificados en proyecto. 
Barras corrugadas de acero (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4), de características 
físicas y mecánicas indicadas en proyecto. 
Mallas electrosoldadas de acero (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4), de 
características físicas y mecánicas indicadas en proyecto. 
Si el hormigón se fabrica en obra: cemento, agua, áridos y aditivos (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.1). 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
El almacenamiento de los cementos, áridos, aditivos y armaduras se efectuará según las indicaciones la EHE 
08 (artículos 35.1, 37.4.3, 66.2, 70.2, 71 y 77.3) para protegerlos de la intemperie, la humedad y la posible 
contaminación o agresión del ambiente. En el caso de los áridos se evitará que se contaminen por el ambiente 
y el terreno y que se mezclen entre sí las distintas fracciones granulométricas. Las armaduras se conservarán 
clasificadas por tipos, calidades, diámetros y procedencias. En el momento de su uso estarán exentas de 
sustancias extrañas (grasa, aceite, pintura, etc.), no admitiéndose pérdidas de peso por oxidación superficial 
superiores al 1% respecto del peso inicial de la muestra, comprobadas tras un cepillado con cepillo de 
alambres. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
El plano de apoyo (el terreno, tras la excavación) presentará una superficie limpia y plana, será horizontal, 
fijándose su profundidad en el proyecto. Para determinarlo, se considerará la estabilidad del suelo frente a los 
agentes atmosféricos, teniendo en cuenta las posibles alteraciones 
debidasalosagentesclimáticos,comoescorrentíasyheladas,asícomolasoscilacionesdelnivelfreático,siendorecom
endablequeelplanoquede siempre por debajo de la cota más baja previsible de éste, con el fin de evitar que el 
terreno por debajo del cimiento se vea afectado por posibles corrientes, lavados, variaciones de pesos 
específicos, etc. Aunque el terreno firme se encuentre muy superficial, es conveniente profundizar de 0,5 a 0,8 
m por debajo de la rasante. 
No es aconsejable apoyar directamente las vigas sobre terrenos expansivos o colapsables. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Se tomarán las precauciones necesarias en terrenos agresivos o con presencia de agua que pueda contener 
sustancias potencialmente agresivas en disolución, respecto a la durabilidad del hormigón y de las armaduras, 
de acuerdo con el artículo 37 de la EHE 08, indicadas en la subsección de Estructuras de hormigón. Estas 
medidas incluyen la adecuada elección del tipo de cemento a emplear (según RC-03), de la dosificación y 
permeabilidad del hormigón, del espesor de recubrimiento de las armaduras, etc. 
Las incompatibilidades en cuanto a las componentes del hormigón, cementos, agua, áridos y aditivos son las 
especificadas en el capítulo VI de la EHE 08. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Información previa: Localización y trazado de las instalaciones de los servicios que existan y las previstas para 
el edificio en la zona de terreno donde se va a actuar. Se estudiarán las soleras, arquetas de pie del pilar, 
saneamiento en general, etc., para que no se alteren las condiciones de trabajo o se generen, por posibles 
fugas, vías de agua que produzcan lavados del terreno con el posible descalce del cimiento. 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.6.2, se realizará la confirmación de las características del terreno 
establecidas en el proyecto. El resultado de tal inspección, definiendo la profundidad de la cimentación de 
cada uno de los apoyos de la obra, su forma y dimensiones, y el tipo y consistencia del terreno se incorporará 
a la documentación final de obra. Si el suelo situado debajo de las zapatas difiere del encontrado durante el 
estudio geotécnico (contiene bolsadas blandas no detectadas) o se altera su estructura durante la excavación, 
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debe revisarse el cálculo de las zapatas. 
Excavación: Las zanjas y pozos de cimentación tendrán las dimensiones fijadas en el proyecto y se realizarán 
según las indicaciones establecidas en el capítulo 2.1.5. Zanjas y pozos. La cota de profundidad de las 
excavaciones será la prefijada en los planos o las que la dirección facultativa ordene por escrito o 
gráficamente a la vista de la naturaleza y condiciones del terreno excavado. Si los cimientos son muy largos es 
convenientetambiéndisponerllavesoanclajesverticalesmásprofundos,porlomenoscada10m.Paralaexcavaciónse
adoptaránlasprecauciones 
necesariasenfuncióndelasdistanciasalasedificacionescolindantesydeltipodeterrenoparaevitaralmáximolaalteraci
óndesuscaracterísticas mecánicas. Se acondicionará el terreno para que las zapatas apoyen en condiciones 
homogéneas, eliminando rocas, restos de cimentaciones antiguas y lentejones de terreno más resistente, etc. 
Los elementos extraños de menor resistencia, serán excavados y sustituidos por un suelo de relleno 
compactado convenientemente, de una compresibilidad sensiblemente equivalente a la del conjunto, o por 
hormigón en masa. Las excavaciones para zapatas a diferente nivel, se realizarán de modo que se evite el 
deslizamiento de las tierras entre los dos niveles distintos. La inclinación de los taludes de separación entre 
estas zapatas se ajustará a las características del terreno. A efectos indicativos y salvo orden en 
contra,lalíneadeunióndelosbordesinferioresentredoszapatassituadasadiferentenivelnosuperaráunainclinación1
H:1Venelcasoderocas 
ysuelosduros,ni2H:1Vensuelosflojosamedios.Paraexcavarenpresenciadeaguaensuelospermeables,seprecisará
elagotamientodeésta durante toda la ejecución de los trabajos de cimentación, sin comprometer la estabilidad 
de taludes o de las obras vecinas. En las excavaciones ejecutadas sin agotamiento en suelos arcillosos y con 
un contenido de humedad próximo al límite líquido, se procederá a un saneamiento temporal del fondo de la 
zanja, por absorción capilar del agua del suelo con materiales secos permeables que permita la ejecución en 
seco del proceso de hormigonado. En las excavaciones ejecutadas con agotamiento en los suelos cuyo fondo 
sea suficientemente impermeable como para que el contenido de humedad no disminuya sensiblemente con 
los agotamientos, se comprobará si es necesario proceder a un saneamiento previo de la capa inferior 
permeable, por agotamiento o por drenaje. Si se estima necesario, se realizará un drenaje del terreno de 
cimentación. Éste se podrá 
realizarcondrenes,conempedrados,conprocedimientosmixtosdedrenyempedradoobienconotrosmaterialesidóne
os.Losdrenessecolocarán en el fondo de zanjas en perforaciones inclinadas con una pendiente mínima de 5 
cm por metro. Los empedrados se rellenarán de cantos o grava gruesa, dispuestos en una zanja, cuyo fondo 
penetrará en la medida necesaria y tendrá una pendiente longitudinal mínima de 3 a 4 cm por metro. Con 
anterioridad a la colocación de la grava, en su caso se dispondrá un geotextil en la zanja que cumpla las 
condiciones de filtro necesarias para evitar la migración de materiales finos. La terminación de la excavación 
en el fondo y paredes de la misma, debe tener lugar inmediatamente antes de ejecutar la capa de hormigón de 
limpieza, especialmente en terrenos arcillosos. Si no fuera posible, debe dejarse la excavación de 10 a 15 cm 
porencimadelacotadefinitivadecimentaciónhastaelmomentoenquetodoestépreparadoparahormigonar.Elfondode
laexcavaciónsenivelará bien para que la superficie quede sensiblemente de acuerdo con el proyecto, y se 
limpiará y apisonaráligeramente. 
Hormigón de limpieza: Sobre la superficie de la excavación se dispondrá una capa de hormigón de 
regularización, de baja dosificación, con un 
espesormínimode10cmcreandounasuperficieplanayhorizontaldeapoyodelazapatayevitando,enelcasodesuelosp
ermeables,lapenetración de la lechada de hormigón estructural en el terreno que dejaría mal recubiertos los 
áridos en la parte inferior. El nivel de enrase del hormigón de limpieza será el previsto en el proyecto para la 
base de las zapatas y las vigas riostras. El perfil superior tendrá una terminación adecuada a la continuación 
de la obra. El hormigón de limpieza, en ningún caso servirá para nivelar cuando en el fondo de la excavación 
existan fuertes irregularidades. 
Colocación de las armaduras y hormigonado. La puesta en obra, vertido, compactación y curado del hormigón, 
así como la colocación de las 
armadurasseguiránlasindicacionesdelaEHE08ydelasubsecciónEstructurasdehormigón.Lasarmadurasverticales
depilaresomurosdeben enlazarse a la zapata como se indica en la norma NCSE-02. Se cumplirán las 
especificaciones relativas a dimensiones mínimas de zapatas y disposición de armaduras del artículo 58 de la 
EHE 08. El recubrimiento mínimo se ajustará a las especificaciones del artículo 37.2.4 de la EHE08. La puesta 
a tierra de las armaduras, se realizará antes del hormigonado, según la subsección de Electricidad: baja 
tensión y puesta a tierra. El hormigón se verterá mediante conducciones apropiadas desde la profundidad del 
firme hasta la cota de la zapata, evitando su caída libre. La colocación directa no debe hacerse más que entre 
niveles de aprovisionamiento y de ejecución sensiblemente equivalentes. Si las paredes de la excavación no 
presentan una cohesión suficiente se encofrarán para evitar los desprendimientos. Las zapatas aisladas se 
hormigonarán de una sola vez. En zapatas continuas pueden realizarse juntas de hormigonado, en general en 
puntos alejados de zonas rígidas y muros de esquina, disponiéndolas en puntos situados en los tercios de la 
distancia entre pilares. En muros con huecos de paso o perforaciones cuyas dimensiones 
seanmenoresquelosvaloreslímiteestablecidos,lazapatacorridaserápasante,encasocontrario,seinterrumpirácom
osisetrataradedosmuros independientes. Además las zapatas corridas se prolongarán, si es posible, una 
dimensión igual a su vuelo, en los extremos libres de losmuros. 
No se hormigonará cuando el fondo de la excavación esté inundado, helado o presente capas de agua 
transformadas en hielo. En ese caso, sólo se procederá a la construcción de la zapata cuando se haya 
producido el deshielo completo, o bien se haya excavado en mayor profundidad hasta retirar la capa 
desuelohelado.
 Precauciones:Seadoptaránlasdisposicionesnecesariasparaa
segurarlaproteccióndelascimentaciones contra los aterramientos, durante y después de la ejecución de 
aquellas, así como para la evacuación de aguas caso de producirse inundaciones de las excavaciones durante 
la ejecución de la cimentación evitando así aterramientos, erosión, o puesta en carga imprevista de las obras, 
que puedan comprometer suestabilidad. 
Tolerancias admisibles 
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Según establece el Anejo 11º de la EHE 08. 
Condiciones de terminación 
Lassuperficiesacabadasdeberánquedarsinimperfecciones,delocontrarioseutilizaránmaterialesespecíficosparala
reparacióndedefectos y limpieza de las mismas. Si el hormigonado se ha efectuado en tiempo frío, será 
necesario proteger la cimentación para evitar que el hormigón fresco resulte dañado. Se cubrirá la superficie 
mediante placas de poliestireno expandido bien fijadas o mediante láminas calorifugadas. En casos extremos 
puede ser necesario utilizar técnicas para la calefacción del hormigón. Si el hormigonado se ha efectuado en 
tiempo caluroso, debe iniciarse el curado lo antes posible. En casos extremos puede ser necesario proteger la 
cimentación del sol y limitar la acción del viento mediante pantallas, o incluso, hormigonar denoche. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas 
Control de ejecución 
Unidad y frecuencia de inspección: 2 por cada 1000 m2 de planta. Puntos de observación: 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.6.4, se efectuarán los 
siguientes controles durante la ejecución: Comprobación y control 
de materiales. 
Replanteo de ejes: Comprobación de cotas entre ejes de zapatas de zanjas. Comprobación de las 
dimensiones en planta y orientaciones de zapatas. Comprobación de las dimensiones de las vigas de atado y 
centradoras. 
Excavación del terreno: Comparación terreno atravesado con estudio geotécnico y previsiones de proyecto. 
Identificación del terreno del fondo de la excavación: compacidad, agresividad, resistencia, humedad, etc. 
Comprobación de la cota de fondo. Posición del nivel freático, agresividad del agua freática. Defectos 
evidentes: cavernas, galerías, etc. Presencia de corrientes subterráneas. Precauciones en excavaciones 
colindantes a medianeras. 
Operaciones previas a la ejecución: Eliminación del agua de la excavación (en su caso). Rasanteo del fondo 
de la excavación. Colocación de encofrados laterales, en su caso. Drenajes permanentes bajo el edificio, en 
su caso. Hormigón de limpieza. Nivelación. No interferencia entre conducciones de saneamiento y otras. 
Pasatubos. 
Colocación de armaduras: Disposición, tipo, número, diámetro y longitud fijados en el proyecto. 
Recubrimientos exigidos en proyecto. Separación de la armadura inferior del fondo. Suspensión y atado de 
armaduras superiores en vigas (canto útil). Disposición correcta de las armaduras de espera de pilares u otros 
elementos y comprobación de su longitud. Dispositivos de anclaje de las armaduras. 
Impermeabilizaciones previstas. 
Puesta en obra y compactación del hormigón que 
asegure las resistencias de proyecto. Curado del 
hormigón. 
Juntas. 
Posibles alteraciones en el estado de zapatas 
contiguas, sean nuevas o existentes. 
Comprobación final. Tolerancias. Defectos 
superficiales. 
Ensayos y pruebas 
Seefectuarántodoslosensayospreceptivosparaestructurasdehormigón,descritosenloscapítulosXIValXVIIdelaEH
E08.Yenlosartículos 28, 30, 31, 32, 34, 35 y 37. Entreellos: 
Ensayos de los componentes del hormigón, en su caso: Cemento: físicos, mecánicos, químicos, etc. y 
determinación del ion Cl-. Agua: análisis 
desucomposición(sulfatos,sustanciasdisueltas,etc.Áridos:deidentificación,decondicionesfísico-químicas,físico-
mecánicasygranulométricas. Aditivos: análisis de sucomposición. 
Ensayosdecontroldelhormigón:Ensayodeconsistencia.Ensayodedurabilidad:ensayoparaladeterminacióndelapro
fundidaddepenetración de agua Ensayo de resistencia 
Ensayos de control del acero, junto con el del resto de la obra: Sección equivalente, características 
geométricas, doblado-desdoblado, límite elástico, carga de rotura, alargamiento de rotura en armaduras 
pasivas. 
Conservación y mantenimiento 
Duranteelperíododeejecucióndeberántomarselasprecaucionesoportunasparaasegurarlaconservaciónenbuenes
tadodelacimentación. Para ello, entre otras cosas, se adoptarán las disposiciones necesarias para asegurar su 
protección contra los aterramientos y para garantizar la evacuación de aguas, caso de producirse 
inundaciones, ya que éstas podrían provocar la puesta en carga imprevista de las zapatas. Se impedirá 
lacirculaciónsobreelhormigónfresco.Nosepermitirálapresenciadesobrecargascercanasalascimentaciones,sinos
ehantenidoencuentaen el proyecto. En todo momento se debe vigilar la presencia de vías de agua, por el 
posible descarnamiento que puedan ocasionar bajo las 
cimentaciones,asícomolapresenciadeaguasácidas,salinas,odeagresividadpotencial.Cuandosepreveaalgunamo
dificaciónquepuedaalterar las propiedades del terreno, motivada por construcciones próximas, excavaciones, 
servicios o instalaciones, será necesario el dictamen de la dirección facultativa, con el fin de adoptar las 
medidas oportunas. Asimismo, cuando se aprecie alguna anomalía, asientos excesivos, fisuras o cualquier 
otro tipo de lesión en el edificio, deberá procederse a la observación de la cimentación y del terreno 
circundante, de la parte enterrada de los elementos resistentes verticales y de las redes de agua potable y 
saneamiento, de forma que se pueda conocer la causa del fenómeno, su importancia y peligrosidad. En el 
caso de ser imputable a la cimentación, la dirección facultativa propondrá los refuerzos o recalces que deban 
realizarse. No se harán obras nuevas sobre la cimentación que puedan poner en peligro su seguridad, tales 
como perforaciones que reduzcan su capacidad resistente; pilares u otro tipo de cargaderos que trasmitan 
cargas importantes y excavaciones importantes en sus proximidades u otras obras que pongan en peligro su 
estabilidad. Las cargas que actúan sobre las zapatas no serán superiores a las especificadas en el proyecto. 
Para ello los sótanos no deben dedicarse a otro uso que para el que fueran proyectados, ni se almacenarán en 
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ellos materiales que puedan ser dañinos para los hormigones. Cualquier modificación debe ser autorizada por 
la dirección facultativa e incluida en la documentación deobra. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio 
Según CTE DB SE C, apartado 4.6.5, antes de la puesta en servicio del edificio se comprobará que las 
zapatas se comportan en la forma 
establecidaenelproyecto,quenoseapreciaqueseesténsuperandolaspresionesadmisiblesy,en 
aquelloscasosenqueloexijaelproyectoola dirección facultativa, si los asientos se ajustan a lo previsto. Se 
verificará, asimismo, que no se han plantado árboles cuyas raíces puedan originar cambios de humedad en el 
terreno de cimentación, o creado zonas verdes cuyo drenaje no esté previsto en el proyecto, sobre todo en 
terrenos expansivos. Aunque es recomendable que se efectúe un control de asientos para cualquier tipo de 
construcción, en edificios de tipo C-3 (construcciones    entre    11    y     20     plantas)     y     C-4     (conjuntos     
monumentales     o     singulares     y     edificios     de     más     de   20 plantas) será obligado el 
establecimiento de un sistema de nivelación para controlar el asiento de las zonas más características de la 
obra, de forma que el resultado final de las observaciones quede incorporado a la documentación de la obra. 
Según el CTE DB SE C, apartado 4.6.5, este sistema se establecerá según las condiciones que marca 
dichoapartado. 
 
Estructuras 
 
ESTRUCTURAS DE ACERO 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Elementosmetálicosincluidosenpórticosplanosdeunaovariasplantas,comovigasysoportesortogonalesconnudosa
rticulados,semirrígidos o rígidos, formados por perfiles comerciales o piezas armadas, simples o compuestas, 
que pueden tener elementos de arriostramiento horizontal metálicos o nometálicos. 
También incluyen: 
Estructurasporticadasdeunaplantausualesenconstruccionesindustrialesconsoportesverticalesydintelesdeluzme
dianaogrande,formados 
porvigasdealmallenaocerchastrianguladasquesoportanunacubiertaligerahorizontaloinclinada,conelementosdear
riostramientofrentea acciones horizontales y pandeo. 
Las mallas espaciales metálicas de dos capas, formadas por barras que definen una retícula triangulada con 
rigidez a flexión cuyos nudos se comportan como articulaciones, con apoyos en los nudos perimetrales o 
interiores (de la capa superior o inferior; sobre elementos metálicos o no metálicos), con geometría regular 
formada por módulos básicos repetidos, que no soportan cargas puntuales de importancia, aptas para 
cubiertas ligeras de grandes luces. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Se especificarán las siguientes partidas, agrupando los elementos de características similares: 
Kilogramo de acero en perfil comercial (viga o soporte) especificando clase de acero y tipo de perfil. 
Kilogramo de acero en pieza soldada (viga o soporte) especificando clase de acero y tipo de perfil (referencia 
a detalle); incluyendo soldadura. Kilogramo de acero en soporte compuesto (empresillado o en celosía) 
especificando clase de acero y tipo de perfil (referencia a detalle); 
incluyendo elementos de enlace y sus uniones. 
Unidad de nudo sin rigidizadores especificar soldado o atornillado, y tipo de nudo (referencia a detalle); 
incluyendo cordones de soldadura o tornillos. 
Unidad de nudo con rigidizadores especificar soldado o atornillado, y tipo de nudo (referencia a detalle); 
incluyendo cordones de soldadura o tornillos. 
Unidad de placa de anclaje en cimentación incluyendo anclajes y rigidizadores (si procede), y especificando tipo de 
placa (referencia a detalle). 
Metrocuadradodepinturaanticorrosivaespecificandotipodepintura(imprimación,manosintermediasyacabado),nú
merodemanosyespesor de cadauna 
Metro cuadrado de protección contra fuego (pintura, mortero o aplacado) especificando tipo de protección y 
espesor; además, en pinturas igual que en punto anterior, y en aplacados sistema de fijación y tratamiento de 
juntas (si procede). 
En el caso de mallas espaciales: 
Kilogramodeaceroenperfilcomercial(abiertootubo)especificandoclasedeaceroytipodeperfil;incluyendoterminació
ndelosextremospara unión con el nudo (referencia adetalle). 
Unidad de nudo especificando tipo de nudo (referencia a detalle); incluyendo cordones de soldadura o tornillos (si los 
hay). 
Unidad de nudo de apoyo especificando tipo de nudo (referencia a detalle); incluyendo cordones de soldadura 
o tornillos o placa de anclaje (si los hay) en montaje a pie de obra y elevación con grúas. 
Unidad de acondicionamiento del terreno para montaje a nivel del suelo especificando características y número de los 
apoyos provisionales. 
Unidad de elevación y montaje en posición acabada incluyendo elementos auxiliares para acceso a nudos de 
apoyo; especificando equipos de elevación y tiempo estimado en montaje “in situ”. 
Unidad de montaje en posición acabada. 
En los precios unitarios de cada una, además de los conceptos expresados en cada caso, irá incluida la mano 
de obra directa e indirecta, obligaciones sociales y parte proporcional de medios auxiliares para acceso a la 
posición de trabajo y elevación del material, hasta su colocación completa en obra. 
La valoración que así resulta corresponde a la ejecución material de la unidad completa terminada. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
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Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Aceros en chapas y perfiles (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4, 19.5.1, 19.5.2) Los 
elementos estructurales pueden estar constituidos por los aceros establecidos por las normas UNE EN 
10025:2006 (chapas y perfiles), UNE EN 10210-1:1994 (tubos acabados en caliente)yUNE EN10219-
1:1998(tubosconformadosenfrío).LostiposdeaceropodránserS235,S275 yS355;paralosdeUNEEN10025:2006 
yotrasseadmitetambiéneltipoS450;segúnelCTEDBSEA,tabla4.1,se 
establecensuscaracterísticasmecánicas.Estosacerospodránserde los grados JR, J0 y J2; para el S355 se 
admite también el grado K2. Si se emplean otros aceros en proyecto, para garantizar su ductilidad, deberá 
comprobarse:larelaciónentrelatensiónderoturayladelímiteelásticonoseráinferiora1,20.Elalargamientoenroturade
unaprobetadesección inicial S0 medido sobre una longitud 5,65 será superior al 15%. La deformación 
correspondiente a la tensión de rotura debe superar almenos 
S 0 

un 20% la correspondiente al límite elástico. Para comprobar la ductilidad en cualquier otro caso no incluido en 
los anteriores, deberá demostrarse 
quelatemperaturadetransición(lamínimaalaquelaresistenciaaroturadúctilsuperaalafrágil)esmenorquelamínimad
eaquellasalasqueva a estar sometida la estructura. 
Todos los aceros relacionados son soldables y únicamente se requiere la adopción de precauciones en el 
caso de uniones especiales (entre chapas de gran espesor, de espesores muy desiguales, en condiciones 
difíciles de ejecución, etc.). Si el material va a sufrir durante la fabricación algún proceso capaz de modificar su 
estructura metalográfica (deformación con llama, tratamiento térmico específico, etc.) se deben definir los 
requisitos adicionales pertinentes. 
Tornillos, tuercas, arandelas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.3). Estos aceros podrán ser de 
las calidades 4.6, 5.6, 6.8, 
8.8 y 10.9 normalizadas por ISO; según el CTE DB SE A, tabla 4.3, se establecen sus características 
mecánicas. En los tornillos de alta resistencia utilizados como pretensados se controlará el apriete. 
Materiales de aportación. Las características mecánicas de los materiales de aportación serán en todos los 
casos superiores a las del metal base. En aceros de resistencia mejorada a la corrosión atmosférica, la 
resistencia a la corrosión del material de aportación debe ser equivalente a la del material base; cuando se 
suelden este tipo de aceros el valor del carbono equivalente no debe exceder de 0,54. Los productos 
especificados por UNE EN 10025:2006 deben suministrarse con inspección y ensayos, específicos (sobre los 
productos suministrados) o no específicos (no 
necesariamentesobrelosproductossuministrados),quegaranticensuconformidadconelpedido 
yconlanorma.Elcompradordebeespecificaral fabricante el tipo de documento de inspección requerido conforme 
a UNE EN 10204:2006 (tabla A.1). Los productos deben marcarse de manera 
legibleutilizandométodostalescomolapintura,eltroquelado,elmarcadoconláser,elcódigodebarrasomedianteetique
tasadhesivaspermanentes o etiquetas fijas con los siguientes datos: el tipo, la calidad y, si fuera aplicable, la 
condición de suministro mediante su designación abreviada (N, conformado de normalización; M, conformado 
termomecánico); el tipo de marcado puede especificarse en el momento de efectuar el pedido. Los productos 
especificados por UNE EN 10210 y UNE EN 10219 deben ser suministrados después de haber superado los 
ensayos e inspecciones no específicos recogidos en EN 10021:1994 con una testificación de inspección 
conforme a la norma UNE EN 10204, salvo exigencias contrarias del comprador en el momento de hacer el 
pedido. Cada perfil hueco debe ser marcado por un procedimiento adecuado y duradero, como la aplicación 
de pintura, punzonado o una etiqueta adhesiva en la que se indique la designación abreviada (tipo y grado de 
acero) y el nombre del fabricante; cuando los productos se suministran en paquetes, el marcado puede ser 
indicado en una etiqueta fijada sólidamente al paquete. Para todos los productos se verificarán las siguientes 
condiciones técnicas generales de suministro, según UNE EN 10021: 
Si se suministran a través de un transformador o intermediario, se deberá remitir al comprador, sin ningún 
cambio, la documentación del fabricante como se indica en UNE EN 10204, acompañada de los medios 
oportunos para identificar el producto, de forma que se pueda establecer la trazabilidad entre la 
documentación y los productos; si el transformador o intermediario ha modificado en cualquier forma las 
condiciones o las dimensiones del producto, debe facilitar un documento adicional de conformidad con las 
nuevas condiciones. 
Al hacer el pedido, el comprador deberá establecer qué tipo de documento solicita, si es que requiere alguno 
y, en consecuencia, indicar el tipo de inspección: específica o no específica en base a una inspección no 
específica, el comprador puede solicitar al fabricante que le facilite una testificación de conformidad con el 
pedido o una testificación de inspección; si se solicita una testificación de inspección, deberá indicar las 
características del producto cuyos resultados de los ensayos deben recogerse en este tipo de documento, en 
el caso de que los detalles no estén recogidos en la norma del producto. 
Si el comprador solicita que la conformidad de los productos se compruebe mediante una inspección 
específica, en el pedido se concretará cual es el tipo de documento requerido: un certificado de inspección tipo 
3.1 ó 3.2 según la norma UNE EN 10204, y si no está definido en la norma del producto: la frecuencia de los 
ensayos, los requisitos para el muestreo y la preparación de las muestras y probetas, los métodos de ensayo 
y, si procede, la identificación de las unidades de inspección 
El proceso de control de esta fase debe contemplar los siguientes aspectos: 
En los materiales cubiertos por marcas, sellos o certificaciones de conformidad reconocidos por las 
Administraciones Públicas competentes, este control puede limitarse a un certificado expedido por el 
fabricante que establezca de forma inequívoca la traza que permita relacionar cada elemento de la estructura 
con el certificado de origen que lo avala. 
Si no se incluye una declaración del suministrador de que los productos o materiales cumplen con la Parte I 
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del presente Pliego, se tratarán como productos o materiales no conformes. 
Cuando en la documentación del proyecto se especifiquen características no avaladas por el certificado de 
origen del material (por ejemplo, el valor máximo del límite elástico en el caso de cálculo en capacidad), se 
establecerá un procedimiento de control mediante ensayos. 
Cuandoseempleenmaterialesqueporsucaráctersingularnoquedencubiertosporunanormanacionalespecíficaalaq
uereferirlacertificación (arandelas deformables, tornillos sin cabeza, conectadores, etc.) se podrán utilizar 
normas o recomendaciones de prestigioreconocido. 
Cuandohayaqueverificarlastoleranciasdimensionalesdelosperfilescomercialessetendránencuentalassiguientesn
ormas:SerieIPN:UNE 
EN10024:1995.seriesIPEyHE:UNEEN10034:1994.SerieUPN:UNE36522:2001.SeriesLyLD:UNEEN10056-
1:1999(medidas)yUNEEN 
10056-2:1994 (tolerancias). Tubos: UNE EN 10219:1998 (parte 1: condiciones de suministro; parte 2: 
tolerancias). Chapas: EN 10029:1991 
Almacenamientoymanipulación(criteriosdeuso,conservaciónymantenimiento).Elalmacenamientoydepósitodelos
elementosconstitutivos 
de la obra se hará de forma sistemática y ordenada para facilitar su montaje. Se cuidará especialmente que 
las piezas no se vean afectadas por acumulaciones de agua, ni estén en contacto directo con el terreno, y se 
mantengan las condiciones de durabilidad; para el almacenamiento de los elementos auxiliares tales como 
tornillos, electrodos, pinturas, etc., se seguirán las instrucciones dadas por el fabricante de los mismos. Las 
manipulaciones necesarias para la carga, descarga, transporte, almacenamiento a pie de obra y montaje se 
realizarán con el cuidado suficiente para no provocar solicitaciones excesivas en ningún elemento de la 
estructura y para no dañar ni a las piezas ni a la pintura. Se cuidarán 
especialmente,protegiéndolassifuesenecesario,laspartessobrelasquehayandefijarselascadenas,cablesogancho
squevayanautilizarseen la elevación o sujeción de las piezas de la estructura. Se corregirá cuidadosamente, 
antes de proceder al montaje, cualquier abolladura, comba o 
torceduraquehayapodidoprovocarseenlasoperacionesdetransporte.Sielefectonopuedesercorregido,osepresum
equedespuésdecorregido puede afectar a la resistencia o estabilidad de la estructura, la pieza en cuestión se 
rechazará, marcándola debidamente para dejar constancia de ello. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Los elementos no metálicos de la construcción (hormigón, fábricas, etc.) que hayan de actuar como soporte de 
elementos estructurales 
metálicos,debencumplirlas“toleranciasenlaspartesadyacentes”indicadasposteriormentedentrodelastoleranciasa
dmisibles.Lasbasesdelos pilares que apoyen sobre elementos no metálicos se calzarán mediante cuñas de 
acero separadas entre 4 y 8 cm, después de acuñadas se procederá a la colocación del número conveniente 
de vigas de la planta superior y entonces se alinearán yaplomarán. 
Los espacios entre las bases de los pilares y el elemento de apoyo si es de hormigón o fábrica, se limpiarán y 
rellenarán, retacando, con mortero u 
hormigóndecementoportlandyárido,cuyamáximadimensiónnoseamayorque1/5delespesordelespacioquedeberel
lenarse,ydedosificación 
nomenorque1:2.Laconsistenciadelmorterouhormigónderellenoserálaconvenienteparaasegurar 
elllenadocompleto;engeneral,seráfluida hasta espesores de 5 cm y más seca para espesoresmayores. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Las superficies que hayan de quedar en contacto en las uniones con tornillos pretensados de alta resistencia 
no se pintarán y recibirán una limpieza y el tratamiento especificado. Las superficies que hayan de soldarse no 
estarán pintadas ni siquiera con la capa de imprimación en una 
zonadeanchuramínimade10cmdesdeelbordedelasoldadura;siseprecisaunaproteccióntemporalsepintaránconpin
turafácilmenteeliminable, que se limpiará cuidadosamente antes del soldeo. Para evitar posibles corrosiones 
es preciso que las bases de pilares y partes estructurales que puedan estar en contacto con el terreno queden 
embebidas en hormigón. No se pintarán estos elementos para evitar su oxidación; si han de permanecer algún 
tiempo a la intemperie se recomienda su protección con lechada de cemento. Se evitará el contacto del acero 
con otros metales 
quetenganmenospotencialelectrovalente(porejemplo,plomo,cobre)quelepuedaoriginarcorrosiónelectroquímica;t
ambiénseevitarásucontacto con materiales de albañilería que tengan comportamiento higroscópico, 
especialmente el yeso, que le pueda originar corrosiónquímica. 
 
Proceso de ejecución Ejecución Operaciones previas: 
Corte: se realizará por medio de sierra, cizalla, corte térmico (oxicorte) automático y, solamente si este no es 
posible, oxicorte manual; se 
especificaránlaszonasdondenoesadmisiblematerialendurecidotrasprocesosdecorte,comoporejemplo:Cuandoel
cálculosebaseenmétodos plásticos. A ambos lados de cada rótula plástica en una distancia igual al canto de 
lapieza. 
Cuando predomine la fatiga, en chapas y llantas, perfiles laminados, y tubos sin costura. Cuando el diseño 
para esfuerzos sísmicos o accidentales se base en la ductilidad de la estructura. Conformado: el acero se 
puede doblar, prensar o forjar hasta que adopte la forma requerida, utilizando procesos de conformado en 
caliente o en frío, siempre que las características del material no queden por debajo de los valores 
especificados;segúnelCTEDBSEA,apartado10.2.2,losradiosdeacuerdomínimosparaelconformadoenfríoseránlo
sespecificadosendicho apartado. 
Perforación: los agujeros deben realizarse por taladrado u otro proceso que proporcione un acabado 
equivalente; se admite el punzonado en 
materialesdehasta2,5cmdeespesor,siemprequesuespesornominalnoseamayorqueeldiámetronominaldelagujero
(osudimensiónmínima si no es circular). Ángulos entrantes y entallas: deben tener un acabado redondeado 
con un radio mínimo de 5mm. 
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Superficiesparaapoyodecontacto:sedebenespecificarlosrequisitosdeplaneidadygradodeacabado;laplaneidadant
esdelarmadodeuna 
superficiesimplecontrastadaconunborderecto,nosuperarálos0,5mm,encasocontrario,parareducirla,podránutiliza
rsecuñasyforrosdeacero 
inoxidable,nodebiendoutilizarsemásdetresencualquierpuntoquepodránfijarsemediantesoldadurasenángulooato
pedepenetraciónparcial. 

Empalmes: sólo se permitirán los establecidos en el proyecto o autorizados por la dirección facultativa, que se 
realizarán por el procedimiento establecido. 
Soldeo: Se debe proporcionar al personal encargado un plan de soldeo que figurará en los planos de taller, 
con todos los detalles de la unión, 
lasdimensionesytipodesoldadura,lasecuenciadesoldeo,lasespecificacionessobreelprocesoylasmedidasnecesari
asparaevitareldesgarro laminar. Se consideran aceptables los procesos de soldadura recogidos por UNE EN 
ISO 4063:2000. Los soldadores deben estar certificados por 
unorganismoacreditadoycualificarsedeacuerdoconlanormaUNEEN287-
1:2004;cadatipodesoldadurarequierelacualificaciónespecíficadel 
soldadorquelarealiza.Lassuperficiesylosbordesdebenserapropiadosparaelprocesodesoldeoqueseutilice;loscom
ponentesasoldardeben estar correctamente colocados y fijos mediante dispositivos adecuados o soldaduras 
de punteo, y ser accesibles para el soldador; los dispositivos provisionales para el montaje deben ser fáciles 
de retirar sin dañar la pieza; se debe considerar la utilización de precalentamiento cuando el tipo de 
aceroy/olavelocidaddeenfriamientopuedanproducirenfriamientoenlazonatérmicamenteafectadaporelcalor.Parac
ualquiertipodesoldadura que no figure entre los considerados como habituales (por puntos, en ángulo, a tope, 
en tapón y ojal) se indicarán los requisitos de ejecución para alcanzar un nivel de calidad análogo a ellos; 
según el CTE DB SE A, apartado 10.7, durante la ejecución de los procedimientos habituales se cumplirán las 
especificaciones de dicho apartado especialmente en lo referente a limpieza y eliminación de defectos de cada 
pasada antes de la siguiente. 
Uniones atornilladas: Según el CTE DB SE A, apartados 10.4.1 a 10.4.3, las características de tornillos, 
tuercas y arandelas se ajustarán a las especificaciones dichos apartados. En tornillos sin pretensar el 
“apretado a tope” es el que consigue un hombre con una llave normal sin brazo de prolongación; en uniones 
pretensadas el apriete se realizará progresivamente desde los tornillos centrales hasta los bordes; según el 
CTE DB SE A, apartado 10.4.5, el control del pretensado se realizará por alguno de los siguientes 
procedimientos: 

- Método de control del partorsor. 
- Método del giro de tuerca. 
- Método del indicador directo de tensión. 
- Métodocombinado. 

Según el CTE DB SE A, apartado 10.5, podrán emplearse tornillos avellanados, calibrados, hexagonales de 
inyección, o pernos de articulación, si se cumplen las especificaciones de dicho apartado. 
Montaje en blanco. La estructura será provisional y cuidadosamente montada en blanco en el taller para 
asegurar la perfecta coincidencia de los elementos que han de unirse y su exacta configuración geométrica. 
Recepción de elementos estructurales. Una vez comprobado que los distintos elementos estructurales 
metálicos fabricados en taller satisfacen todos los requisitos anteriores, se recepcionarán autorizándose su 
envío a la obra. 
Transporte a obra. Se procurará reducir al mínimo las uniones a efectuar en obra, estudiando cuidadosamente los 
planos de taller para resolver los problemas de transporte y montaje que esto pueda ocasionar. 
Montaje en obra: Si todos los elementos recibidos en obra han sido recepcionados previamente en taller como 
es aconsejable, los únicos problemas que se pueden plantear durante el montaje son los debidos a errores 
cometidos en la obra que debe sustentar la estructura metálica, como replanteo y nivelación en cimentaciones, 
que han de verificar los límites establecidos para las “tolerancias en las partes adyacentes” mencionados en el 
punto siguiente; las consecuencias de estos errores son evitables si se tiene la precaución de realizar los 
planos de taller sobre 
cotasdereplanteotomadasdirectamentedelaobra.Portantoestafasedecontrolsereduceaverificarquesecumpleelpr
ogramademontajepara asegurar que todas las partes de la estructura, en cualquiera de las etapas de 
construcción, tienen arriostramiento para garantizar su estabilidad, y controlar todas las uniones realizadas en 
obra visual y geométricamente; además, en las uniones atornilladas se comprobará el apriete con los mismos 
criterios indicados para la ejecución en taller, y en las soldaduras, si se especifica, se efectuarán los controles 
no destructivos indicados posteriormente en el “control de calidad de lafabricación”. 
Tolerancias admisibles 
Los valores máximos admisibles de las desviaciones geométricas, para situaciones normales, aplicables sin 
acuerdos especiales y necesarios para: La validez de las hipótesis de cálculo en estructuras con carga 
estática. 
Según el CTE DB SE A, apartado 11, se definen las tolerancias aceptables para edificación en ausencia de 
otros requisitos y corresponden a: Tolerancias de los elementos estructurales. Tolerancias de la estructura 
montada. Tolerancias de fabricación en taller. Tolerancias en las partes adyacentes. 
Condiciones de terminación 
Previamente a la aplicación de los tratamientos de protección, se prepararán las superficies reparando todos 
los defectos detectados en ellas, tomando como referencia los principios generales de la norma UNE EN ISO 
8504-1:2002, particularizados por UNE EN ISO 8504-2:2002 para 
limpiezaconchorroabrasivoyporUNEENISO8504-
3:2002paralimpiezaporherramientasmotorizadasymanuales.Ensuperficiesderozamiento se debe extremar el 
cuidado en lo referente a ejecución y montaje en taller, y se protegerán con cubiertas impermeables tras la 
preparación hasta su armado. Las superficies que vayan a estar en contacto con el hormigón sólo se limpiarán 
sin pintar, extendiendo este tratamiento al menos 30 cm de la zona correspondiente. Para aplicar el 
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recubrimiento se tendrá en cuenta: Galvanización. Se realizará de acuerdo con UNE EN ISO 1460:1996 y 
UNE EN ISO 1461:1999, sellando las soldaduras antes de un decapado previo a la galvanización si se 
produce, y con agujeros de venteo o purga si hay espacios cerrados, donde indique la Parte I del presente 
Pliego; las superficies galvanizadas deben limpiarse y tratarse con pintura de imprimación anticorrosiva con 
diluyente ácido o chorreado barredor antes de ser pintadas. Pintura. Se seguirán las instrucciones del 
fabricanteenlapreparacióndesuperficies,aplicacióndelproductoyprotecciónposteriordurante 
untiempo;siseaplicamásdeunacapaseusará 
encadaunasombradecolordiferente.Tratamientodeloselementosdefijación.Paraeltratamientodeestoselementoss
econsiderarásumaterial y el de los elementos a unir, junto con el tratamiento que estos lleven previamente, el 
método de apretado y su clasificación contra lacorrosión. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas 
Se desarrollará según las dos etapas siguientes: 
Control de calidad de la fabricación: Según el CTE DB SE A, apartado 12.4.1, la documentación de fabricación 
será elaborada por el taller y deberá contener, al menos, una memoria de fabricación, los planos de taller y un 
plan de puntos de inspección. Esta documentación debe ser revisada y aprobada por la dirección facultativa 
verificando su coherencia con la especificada en la documentación general del proyecto, la compatibilidad 
entre los distintos procedimientos de fabricación, y entre éstos y los materiales empleados. Se comprobará 
que cada operación se realiza en el orden y con las herramientas especificadas, el personal encargado de 
cada operación posee la cualificación adecuada, y se mantiene el adecuado sistema de trazado que permita 
identificar el origen de cada incumplimiento Soldaduras: se inspeccionará visualmente toda la longitud de 
todas las soldaduras comprobando su presencia y situación, tamaño y posición, superficies y formas, y 
detectando defectos de superficie y 
salpicaduras;seindicarásidebenrealizarseonoensayosnodestructivos,especificando,ensucaso,lalocalizacióndela
ssoldadurasainspeccionar y los métodos a emplear; según el CTE DB SE A apartado 10.8.4.2, podrán ser 
(partículas magnéticas según UNE EN 1290:1998, líquidos 
penetrantessegúnUNE14612:1980,ultrasonidossegúnUNEEN1714:1998,ensayosradiográficossegúnUNEEN14
35:1998);elalcancedeesta inspección se realizará de acuerdo con el artículo 10.8.4.1, teniendo en cuenta, 
además, que la corrección en distorsiones no conformes obliga a inspeccionar las soldaduras situadas en esa 
zona; se deben especificar los criterios de aceptación de las soldaduras, debiendo cumplir las soldaduras 
reparadas los mismos requisitos que las originales; para ello se puede tomar comoreferencia 
UNEENISO5817:2004,quedefinetresnivelesdecalidad,B,CyD.Unionesmecánicas:todaslasunionesmecánicas,pr
etensadasosinpretensar 
traselaprieteinicial,ylassuperficiesderozamientosecomprobaránvisualmente;launióndeberehacersesiseexcedenl
oscriteriosdeaceptación establecidos para los espesores de chapa, otras disconformidades podrán corregirse, 
debiendo volverse a inspeccionar tras el arreglo; según el CTE DB SE A, apartado 10.8.5.1, en uniones con 
tornillos pretensados se realizarán las inspecciones adicionales indicadas en dicho apartado; si no es posible 
efectuar ensayos de los elementos de fijación tras completar la unión, se inspeccionarán los métodos de 
trabajo; se especificarán los requisitos para los ensayos de procedimiento sobre el pretensado de tornillos. 
Previamente a aplicar el tratamiento de protección en las uniones mecánicas, se realizará una inspección 
visual de la superficie para comprobar que se cumplen los requisitos del fabricante del recubrimiento; el 
espesor del recubrimiento se comprobará, al menos, en cuatro lugares del 10% de los componentes tratados, 
según uno de los métodos de UNE EN ISO 2808:2000, el espesor medio debe ser superior al requerido y no 
habrá más de una lectura por componente inferior al espesor normal y siempre superior al 80% del nominal; 
los componentes no conformes se tratarán y ensayarán denuevo 
Control de calidad del montaje: Según el CTE DB SE A, apartado 12.5.1, la documentación de montaje será 
elaborada por el montador y debe 
contener,almenos,unamemoriademontaje,losplanosdemontajeyunplandepuntosdeinspecciónsegúnlasespecific
acionesdedichoapartado. Esta documentación debe ser revisada y aprobada por la dirección facultativa 
verificando su coherencia con la especificada en la documentación general del proyecto, y que las tolerancias 
de posicionamiento de cada componente son coherentes con el sistema general de tolerancias. Durante el 
proceso de montaje se comprobará que cada operación se realiza en el orden y con las herramientas 
especificadas, que el personal encargado de cada operación posee la cualificación adecuada, y se mantiene 
un sistema de trazado que permite identificar el origen de cadaincumplimiento. 
Ensayos y pruebas 
Las actividades y ensayos de los aceros y productos incluidos en el control de materiales, pueden ser 
realizados por laboratorios oficiales o privados; los laboratorios privados, deberán estar acreditados para los 
correspondientes ensayos conforme a los criterios del Real Decreto 2200/1995, de 20 de diciembre, o estar 
incluidos en el registro general establecido por el Real Decreto 1230/1989, de 13 de octubre. 
Previamente al inicio de las actividades de control de la obra, el laboratorio o la entidad de control de calidad 
deberán presentar a la dirección facultativa para su aprobación un plan de control o, en su caso, un plan de 
inspección de la obra que contemple, como mínimo, los siguientes aspectos: Identificación de materiales y 
actividades objeto de control y relación de actuaciones a efectuar durante el mismo (tipo de ensayo, 
inspecciones, etc.). Previsión de medios materiales y humanos destinados al control con indicación, en su 
caso, de actividades a subcontratar. 
Programacióninicialdelcontrol,enfuncióndelprogramaprevisibleparalaejecucióndelaobra.Planificacióndelseguimi
entodelplandeautocontrol del constructor, en el caso de la entidad de control que efectúe el control externo de 
la ejecución. Designación de la persona responsable por parte del organismo de control. Sistemas de 
documentación del control a emplear durante la obra. El plan de control deberá prever el establecimiento de 
los oportunos lotes, tanto a efectos del control de materiales como de los productos o de la ejecución, 
contemplando tanto el montaje en taller o en la propiaobra. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 43 de 272 
 

Como última fase de todos los controles especificados anteriormente, se realizará una inspección visual del 
conjunto de la estructura y decada elemento a medida que van entrando en carga, verificando que no se 
producen deformaciones o grietas inesperadas en alguna parte de ella. En el caso de que se aprecie algún 
problema, o si especifica en la Parte I del presente Pliego, se pueden realizar pruebas de carga para evaluar la 
seguridad de la estructura, toda o parte de ella; en estos ensayos, salvo que se cuestione la seguridad de la 
estructura, no deben sobrepasarse las acciones de servicio, se realizarán de acuerdo con un Plan de Ensayos 
que evalúe la viabilidad de la prueba, por una organización conexperiencia en este tipo de trabajos, dirigida 
por un técnico competente, que debe recoger los siguientes aspectos (adaptados del artículo 99.2 de la 
EHE08): 
Viabilidadyfinalidaddelaprueba.Magnitudesquedebenmedirseylocalizacióndelospuntosdemedida.Procedimiento
sdemedida.Escalones de carga y descarga. Medidas de seguridad. Condiciones para las que el ensayo resulta 
satisfactorio. Estos ensayos tienen su aplicación fundamental en elementos sometidos a flexión. 
 
FÁBRICA ESTRUCTURAL 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Muros resistentes y de arriostramiento realizados a partir de piezas relativamente pequeñas, tomadas con 
mortero de cemento y/o cal, arena, 
aguayavecesaditivos,pudiendoincorporararmadurasactivasopasivasenlosmorterosorefuerzosdehormigónarmad
o.Losparamentospueden quedar sin revestir, orevestidos. 
Será de aplicación todo lo que le afecte de las subsecciones Fachadas de fábricas y Particiones según su función 
secundaria. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Fábrica de ladrillo cerámico. Metro cuadrado de fábrica de ladrillo de arcilla cocida, sentada con mortero de 
cemento y/o cal, aparejada,incluso replanteo, nivelación y aplomado, parte proporcional de enjarjes, mermas y 
roturas, humedecido de los ladrillos y limpieza, medida deduciendo huecos superiores a 1m2. 
Fábrica de bloques de hormigón o de arcilla cocida aligerada. 
Metrocuadradodemurodebloquedehormigóndeáridosdensosyligerosodearcillaaligerada,recibidoconmorterodec
emento,conencadenados o no de hormigón armado y relleno de senos con hormigón armado, incluso 
replanteo, aplomado y nivelado, corte, preparación y colocación de las armaduras, vertido y compactado del 
hormigón y parte proporcional de mermas, despuntes, solapes, roturas, humedecido de las piezas y limpieza, 
medida deduciendo huecos superiores a 1m2 
Fábrica de piedra. Metro cuadrado de fábrica de piedra, sentada con mortero de cemento y/o cal, aparejada, 
incluso replanteo, nivelación y aplomado, parte proporcional de enjarjes, mermas y roturas, humedecido de las 
piezas y limpieza, medida deduciendo huecos superiores a 1 m2. PRESCRIPCIONES SOBRE LOS 
PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Los muros de fábrica pueden ser de una hoja, capuchinos, careados, doblados, de tendel hueco, de 
revestimiento y de armado de fábrica. Los materiales que los constituyen son: 
Piezas.Laspiezaspuedenser:Deladrillodearcillacocida(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,2.1.1).De
bloquesdehormigón 
deáridosdensosyligeros(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,2.1.3).Debloquesdearcillacocidaaligera
da(verParteII,Relación de productos con marcado CE, 2.1.1). De piedra artificial o natural (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 2.1.5,2.1.6). 
Lasdesignacionesdelaspiezassereferencianporsusmedidasmodulares(medidanominalmáselanchohabitualdelaj
unta).Laspiezaspara la realización de fábricas pueden ser macizas, perforadas, aligeradas y huecas, según lo 
indique el proyecto. La disposición de huecos será talque evite riesgos de aparición de fisuras en tabiquillos y 
paredes de la pieza durante la fabricación, manejo o colocación. La resistencia normalizada a 
compresióndelaspiezasserásuperiora5N/mm2,(CTEDBSEF,apartado4.1)Laspiezassesuministraránaobraconun
adeclaracióndel suministrador sobre su resistencia y la categoría de fabricación. Para bloques de piedra 
natural se confirmará la procedencia y las características especificadas en el proyecto, constatando que la 
piedra está sana y no presenta fracturas. Las piezas de categoría I tendrán una resistencia declarada, con 
probabilidad de no ser alcanzada inferior al 5%. El fabricante aportará la documentación que acredita que el 
valor declarado de la 
resistenciaacompresiónsehaobtenidoapartirdepiezasmuestreadassegúnUNEEN771yensayadassegúnUNEEN7
72-1:2002,ylaexistencia de un plan de control de producción en fábrica que garantiza el nivel de confianza 
citado. Las piezas de categoría II tendrán una resistencia a compresióndeclaradaigualalvalormedio 
obtenidoenensayosconlanormaantedicha, sibienelniveldeconfianzapuederesultarinferioral95%. Cuando en 
proyecto se haya especificado directamente el valor de la resistencia normalizada con esfuerzo paralelo a la 
tabla, en el sentido longitudinal o en el transversal, se exigirá al fabricante, a través en su caso, del 
suministrador, el valor declarado obtenido mediante ensayos, procediéndose según los puntos anteriores. Si 
no existe valor declarado por el fabricante para el valor de resistencia a compresión en la dirección 
deesfuerzoaplicado,setomaránmuestrasenobrasegúnUNEEN771 yseensayaránsegúnEN772-
1:2002,aplicandoelesfuerzoenladirección correspondiente. Según el CTE DB SE F, tabla 8.1, el valor medio 
obtenido se multiplicará por el valor < de dicha tabla no superior a 1,00 y se comprobará que el resultado 
obtenido es mayor o igual que el valor de la resistencia normalizada especificada en el proyecto. Si la 
resistencia a 
compresióndeuntipodepiezasconformaespecialtieneinfluenciapredominanteenlaresistenciadelafábrica,suresiste
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nciasepodrádeterminar 
conlaúltimanormacitada.SegúnelCTEDBSEF,tablas3.1y3.2,paragarantizarladurabilidadsetendránencuentalasc
ondicionesespecificadas según las clases de exposición consideradas. Según el CTE DB SE F, tabla 3.3, se 
establecen las restricciones de uso de los componentes de las 
fábricas.Sihadeaplicarselanormasismorresistente(NCSE-02), 
elespesormínimoparamurosexterioresdeunasolahojaseráde14cmyde12 
cmparalosinteriores.Además,paraunaaceleracióndecálculoac≥0,12g,elespesormínimodelosmurosexterioresdeu
nahojaseráde24cm, 
sisondeladrillodearcillacocida,yde18cmsiestánconstruidosdebloques.Sisetratademurosinterioreselespesormíni
moseráde14cm.Para el caso de muros exteriores de dos hojas (capuchinos) y si ac ≥ 0,12 g, ambas hojas 
estarán construidas con el mismo material, con un espesor mínimo de cada hoja de 14 cm y el intervalo entre 
armaduras de atado o anclajes será inferior a 35 cm, en todas las direcciones. Si únicamente es portante una 
de las dos hojas, su espesor cumplirá las condiciones señaladas anteriormente para los muros exteriores de 
una sola hoja. Para los valores de ac ≥ 0,08 g, todos los elementos portantes de un mismo edificio se 
realizarán con la misma soluciónconstructiva. 
Morteros y hormigones (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1). Los morteros para fábricas 
pueden ser ordinarios, de junta delgada o ligeros. El mortero de junta delgada se puede emplear cuando las 
piezas permitan construir el muro con tendeles de espesor entre 1 y 3 mm. 
Los morteros ordinarios pueden especificarse por: Resistencia: se designan por la letra M seguida de la 
resistencia a compresión en N/mm2 . Dosificación en volumen: se designan por la proporción, en volumen, de 
los componentes fundamentales (por ejemplo 1:1:5 cemento, cal y arena). 
Laelaboraciónincluirálasadiciones,aditivosycantidaddeagua,conlosquesesuponequeseobtieneelvalordefmsupu
esto.Elmorteroordinario para fábricas convencionales no será inferior a M1. El mortero ordinario para fábrica 
armada o pretensada, los morteros de junta delgada y los morteros ligeros, no serán inferiores a M5. Según el 
CTE DB SE F, apartado 4.2, en cualquier caso, para evitar roturas frágiles de los muros, la resistencia a la 
compresión del mortero no debe ser superior al 0,75 de la resistencia normalizada de las piezas. El hormigón 
empleado para el relleno de huecos de la fábrica armada se caracteriza, por los valores de fck (resistencia 
característica a compresión de 20 o 25 N/mm2). En la recepción de las mezclas preparadas se comprobará 
que la dosificación y resistencia que figuran en el envase corresponden a las solicitadas. Los 
morterospreparadosylossecosseemplearánsiguiendolasinstruccionesdelfabricante,queincluiráneltipodeamasad
ora,eltiempodeamasado y la cantidad de agua. El mortero preparado, se empleará antes de que transcurra el 
plazo de uso definido por el fabricante. Si se ha evaporado agua, podrá añadirse ésta sólo durante el plazo de 
uso definido por elfabricante. 
Arenas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.16). Se realizará una inspección ocular de 
características y, si se juzga preciso, se realizará una toma de muestras para la comprobación de 
características en laboratorio. Se puede aceptar arena que no cumpla alguna condición, si se procede a su 
corrección en obra por lavado, cribado o mezcla, y después de la corrección cumple todas las condiciones 
exigidas. 
Armaduras (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4). Además de los aceros establecidos 
en EHE 08, se consideran aceptables los aceros inoxidables 
deben utilizarse armaduras de acero al carbono protegidas mediante galvanizado fuerte o protección 
equivalente, a menos que la fábrica esté terminada mediante un enfoscado de sus caras expuestas, el mortero 
de la fábrica sea no inferior a M5 y el recubrimiento lateral mínimo de la armadura no sea inferior a 30 mm, en 
cuyo caso podrán utilizarse armaduras de acero al carbono sin protección. Para las clases III, IV, H, F y Q, en 
todas las subclases las armaduras de tendel serán de acero inoxidable austenítico oequivalente. 
Barreras anti humedad. Las barreras anti humedad serán eficaces respecto al paso del agua y a su ascenso 
capilar. Tendrán una durabilidad 
queindiqueelproyecto.Estaránformadaspormaterialesquenoseanfácilmenteperforablesalutilizarlas,yseráncapac
esderesistirlastensiones, indicadas en proyecto, sin extrusionarse. Las barreras anti humedad tendrán 
suficiente resistencia superficial de rozamiento como para evitar el movimiento de la fábrica que descansa 
sobreellas. 
Llaves (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.2.1). En los muros capuchinos, sometidos a 
acciones laterales, se dispondrán 
llavesqueseancapacesdetrasladarlaacciónhorizontaldeunahojaaotraycapacesdetransmitirlaalosextremos. 
SegúnelCTEDBSEF,tabla 
3.3,debenrespetarselasrestriccionesqueseestablecendichatablasobrerestriccionesdeusodeloscomponentesdel
asfábricas,segúnlaclase de exposición definida enproyecto. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
El almacenamiento y depósito de los elementos constitutivos de la fábrica se hará de forma sistemática y ordenada 
para facilitar su montaje. 
Piezas. Las piezas se suministrarán a la obra sin que hayan sufrido daños en su transporte y manipulación 
que deterioren el aspecto de las fábricas o comprometan su durabilidad, y con la edad adecuada cuando ésta 
sea decisiva para que satisfagan las condiciones del pedido. Se 
suministraránpreferentementepaletizadosyempaquetados.Lospaquetesnoserántotalmenteherméticosparapermi
tirelintercambiodehumedad 
conelambiente.Elacopioenobraseefectuaráevitandoelcontactoconsustanciasoambientesqueperjudiquenfísicaoq
uímicamentealamateria de las piezas. Las piezas se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto 
con elterreno. 
Arenas. Cada remesa de arena que llegue a obra se descargará en una zona de suelo seco, 
convenientemente preparada para este fin, en la que pueda conservarse limpia. Las arenas de distinto tipo se 
almacenarán por separado. 
Cementos y cales. Durante el transporte y almacenaje se protegerán los aglomerantes frente al agua, la 
humedad y el aire. Los distintos tipos de aglomerantes se almacenarán por separado. 
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Morteros secos preparados y hormigones preparados. La recepción y el almacenaje se ajustarán a lo señalado para el 
tipo de material. 
Armaduras.Lasbarrasylasarmadurasdetendelsealmacenarán,sedoblaránysecolocaránenlafábricasinquesufrand
añosyconelcuidado suficiente para no provocar solicitaciones excesivas en ningún elemento de la estructura. 
Se cuidarán especialmente, protegiéndolas si fuese necesario, las partes sobre las que hayan de fijarse las 
cadenas, cables o ganchos que vayan a utilizarse en la elevación o sujeción de las piezas 
delaestructura.Secorregirácuidadosamente,antesdeprocederalmontaje,cualquierabolladura,combaotorcedura 
quehayapodidoprovocarse en las operaciones de transporte. Si el efecto no puede ser corregido, o se 
presume que después de corregido puede afectar a la resistencia o estabilidad de la estructura, la pieza en 
cuestión se rechazará, marcándola debidamente para dejar constancia deello. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Se tomarán medidas protectoras para las fábricas que puedan ser dañadas por efecto de la humedad en 
contacto con el terreno, si no están definidas en el proyecto. Según el 
CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.2, por ejemplo, si el muro es de fachada, en la base debe disponerse una 
barrera impermeable que cubra todo el espesor de la fachada a más de 15 cm por encima del nivel del suelo 
exterior para evitar el ascenso de agua por capilaridad o adoptarse otra solución que produzca el mismo 
efecto. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.1.3.1, la superficie en que se haya de disponer la imprimación 
deberá estar lisa y limpia; sobre la barrera debe disponerse una capa de mortero de regulación de 2 cm de 
espesor como mínimo Cuando sea previsible que el terreno contenga sustancias químicas agresivas para la 
fábrica, ésta se construirá con materiales resistentes a dichas sustancias o bien se protegerá de modo que 
quede aislada de las sustancias químicas agresivas. La base de la zapata corrida de un muro será horizontal. 
Estará situada en un solo plano cuando sea posible económicamente; en caso contrario, se distribuirá en 
banqueos con uniformidad. En caso de cimentar con zapatas aisladas, las cabezas de éstas se enlazarán con 
una viga de hormigón armado. En caso de cimentación por pilotes, se enlazarán con una viga empotrada en 
ellos. 
Los perfiles metálicos de los dinteles que conforman los huecos se protegerán con pintura antioxidante, antes 
de su colocación En las obras importantes con retrasos o paradas muy prolongadas, la dirección facultativa 
debe tener en cuenta las acciones sísmicas que se puedan presentar y que, en caso de destrucción o daño 
por sismo, pudieran dar lugar a consecuencias graves. El director de obra comprobará que las prescripciones 
y los detalles estructurales mostrados en los planos satisfacen los niveles de ductilidad especificados y que se 
respetan durante la ejecución de la obra. En cualquier caso, una estructura de muros se considerará una 
solución “no dúctil”, incluso aunque se dispongan los refuerzos que se prescriben en la norma sismorresistente 
(NCSE-02). 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Seevitaráelcontactoentremetalesdediferentepotencialelectrovalenteparaimpedireliniciodeposiblesprocesosdeco
rrosiónelectroquímica; 
tambiénseevitarásucontactoconmaterialesdealbañileríaquetengancomportamientohigroscópico,especialmentee
lyeso,quelepuedaoriginar corrosiónquímica. 
 
Proceso de ejecución Ejecución 
SegúnelCTEDBSEF,apartado8.2.1,elproyectoespecificalaclasedecategoríadeejecución:A,ByC.Enloselementos
defábricaarmada se especificará sólo clases A o B. En los elementos de fábrica pretensada se especificará 
claseA. 
Categoría A: las piezas disponen de certificación de sus especificaciones en cuanto a tipo y grupo, 
dimensiones y tolerancias, resistencia normalizada, succión, y retracción o expansión por humedad. El mortero 
dispone de especificaciones sobre su resistencia a la compresión y a la flexotracción a 7 y 28 días. La fábrica 
dispone de un certificado de ensayos previos a compresión según la norma UNE EN 1052-1:1999, a tracción y 
a corte según la norma UNE EN 1052-4:2001. Se realiza una visita diaria de la obra. Control y supervisión 
continuados por el constructor. 
Categoría B: las piezas disponen de certificación de sus especificaciones en cuanto a tipo y grupo, 
dimensiones y tolerancias, y resistencia normalizada. El mortero dispone de especificaciones sobre su 
resistencia a la compresión y a la flexotracción a 28 días. Se realiza una visita diaria de la obra. Control y 
supervisión continuados por el constructor. 
Categoría C: cuando no se cumpla alguno de los requisitos de la categoría B. 
Replanteo. Será necesaria la verificación del replanteo por la dirección facultativa. Se replanteará en primer 
lugar la fábrica a realizar. Posteriormente para el alzado de la fábrica se colocarán en cada esquina de la 
planta una mira recta y aplomada, con la referencias precisas a las alturas de las hiladas, y se procederá al 
tendido de los cordeles entre las miras, apoyadas sobre sus marcas, que se elevarán con la altura de una o 
varias hiladas para asegurar la horizontalidad de éstas. Se dispondrán juntas de movimiento para permitir 
dilataciones térmicas y por humedad, fluencia y retracción, las deformaciones por flexión y los efectos de las 
tensiones internas producidas por cargas verticales o laterales, sin que la fábrica sufra daños; según el CTE 
DB SE F, apartado 2.2, tabla 2.1, para las fábricas sustentadas, se respetarán las distancias indicadas en 
dicha tabla. Siempre que sea posible la junta se proyectará con solape. 
Humectación Las piezas, fundamentalmente las de arcilla cocida se humedecerán, durante unos minutos, por 
aspersión o inmersión antes de su colocación para que no absorban ni cedan agua al mortero. 
Colocación.Laspiezassecolocaránsiemprearestregón,sobreunatortadademortero,hastaqueelmorteroreboseporl
allagayeltendel.No 
semoveráningunapiezadespuésdeefectuadalaoperaciónderestregón.Sifueranecesariocorregirlaposicióndeunap
ieza,sequitará,retirando también el mortero. Los bloques de arcilla cocida aligerada se toman con mortero de 
cemento sólo en junta horizontal. La junta vertical está machihembrada para formar los muros resistentes y de 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 46 de 272 
 

arriostramiento. 
Rellenos de juntas. Si el proyecto especifica llaga llena el mortero debe macizar el grueso total de la pieza en 
al menos el 40% de su tizón; se considera hueca en caso contrario. El mortero deberá llenar las juntas, tendel 
(salvo caso de tendel hueco) y llagas totalmente. Si después de restregar el ladrillo no quedara alguna junta 
totalmente llena, se añadirá el mortero. El espesor de los tendeles y de las llagas de mortero ordinario 
oligeronoserámenorque8mmnimayorque15mm,yeldetendelesyllagasdemorterodejuntadelgadanoserámenorqu
e1mmnimayorque 3 mm. Cuando se especifique la utilización de juntas delgadas, las piezas se asentarán 
cuidadosamente para que las juntas mantengan el espesor establecido de manera uniforme. El llagueado en 
su caso, se realizará mientras el mortero esté fresco. Sin autorización expresa, en muros de espesor menor 
que 20 cm, las juntas no se rehundirán en una profundidad mayor que 5 mm. De procederse al rejuntado, el 
mortero tendrá las mismas propiedades que el de asentar las piezas. Antes del rejuntado, se cepillará el 
material suelto, y si es necesario, se humedecerá la fábrica. Cuando se rasque la junta se tendrá cuidado en 
dejar la distancia suficiente entre cualquier hueco interior y la cara del mortero. Para bloques de arcilla cocida 
aligerada: No se cortarán las piezas, sino que se utilizarán las debidas piezas complementarias de 
coordinación modular. Las juntas 
verticalesnollevaránmorteroalsermachihembradas.Laseparaciónentrejuntasverticalesdedoshiladasconsecutivas
noseráinferiora7cm.Los muros deberán mantenerse limpios durante la construcción. Todo exceso de mortero 
deberá ser retirado, limpiando la zona acontinuación. 
Enjarjes. Las fábricas deben levantarse por hiladas horizontales en toda la extensión de la obra, siempre que 
sea posible y no dé lugar a situaciones intermedias inestables. Cuando dos partes de una fábrica hayan de 
levantarse en épocas distintas, la que se ejecute primero se dejará escalonada. Si esto no fuera posible, se 
dejará formando alternativamente entrantes, adarajas y salientes, endejas. En las hiladas consecutivas de un 
muro, las piezas se solaparán para que el muro se comporte como un elemento estructural único. El solape 
será al menos igual a 0,4 veces el grueso de la pieza y no menor que 4 cm. En las esquinas o encuentros, el 
solapo de las piezas no será menor que su tizón; en el resto del muro, pueden emplearse piezas cortadas para 
conseguir el solape preciso. 
Dinteles. Las aberturas llevarán un dintel resistente, prefabricado o realizado in situ de acuerdo con la luz a 
salvar. En los extremos de los dinteles se dispondrá una armadura de continuidad sobre los apoyos, de una 
sección no inferior al 50% de la armadura en el centro del vano y se anclará según el CTE DB SE F, apartado 
7.5. La armadura del centro del vano se prolongará hasta los apoyos, al menos el 25% de su sección, y se 
anclará según el apartado citado. 
Enlaces.Enlacesentremurosyforjados:Cuandoseconsiderequelosmurosestánarriostradosporlosforjados,seenlaz
aránaéstosdeforma 
quesepuedantransmitirlasaccioneslaterales.Lasaccioneslateralessetransmitiránaloselementosarriostrantesoatr
avésdelapropiaestructura 
delosforjados(monolíticos)omediantevigasperimetrales.Lasaccioneslateralessepuedentransmitirmedianteconec
toresoporrozamiento. 

Cuando un forjado carga sobre un muro, la longitud de apoyo será la estructuralmente necesaria pero nunca 
menor de 6,5 cm (teniendo en cuenta las tolerancias de fabricación y de montaje). Las llaves de muros 
capuchinos se dispondrán de modo que queden suficientemente recibidas en 
ambashojas(seconsiderarásatisfechaestaprescripciónsisecumplelanormaUNEEN845-
1:2005),ysuformaydisposiciónserátalqueelagua no pueda pasar por las llaves de una hoja a otra. La 
separación de los elementos de conexión entre muros y forjados no será mayor que 2 m, y en edificios de más 
de cuatro plantas de altura no será mayor que 1,25 m. Si el enlace es por rozamiento, no son necesarios 
amarres si el apoyo de los forjados de hormigón se prolonga hasta el centro del muro o un mínimo de 6,5 cm, 
siempre que no sea un apoyo deslizante. Si es deaplicación lanormasismorresistente(NCSE-
02),losforjadosdeviguetassueltas,demaderaometálicas,deberánatarseentodosuperímetroaencadenados 
horizontales situados en su mismo nivel, para solidarizar la entrega y conexión de las viguetas con el muro. El 
atado de las viguetas que discurran 
paralelasalaparedseextenderáalmenosalastresviguetasmáspróximas.Enlaceentremuros: 
Esrecomendablequelosmurosquesevinculan se levanten de forma simultánea y debidamente trabados entre sí. 
En el caso de muros capuchinos, el número de llaves que vinculan las doshojas de un muro capuchino no será 
menor que 2 por m². Si se emplean armaduras de tendel cada elemento de enlace se considerará como una 
llave. Se colocarán llaves en cada borde libre y en las jambas de los huecos. Al elegir las llaves se considerará 
cualquier posible movimiento diferencial entre las hojas del muro, o entre una hoja y un marco. En el caso de 
muros doblados, las dos hojas de un muro doblado se enlazarán eficazmente mediante conectores capaces 
de transmitir las acciones laterales entre las dos hojas, con un área mínima de 300 mm²/m² de muro, 
conconectores de acero dispuestos uniformemente en número no menor que 2 conectores/m² de muro. 
Algunas formas de armaduras de tendel pueden también actuar como llaves entre las dos hojas de un muro 
doblado. En la elección del conector se tendrán en cuenta posibles movimientos diferenciales entre lashojas. 
En caso de fábrica de bloque hormigón hueco: los enlaces de los muros en esquina o en cruce se realizarán 
mediante encadenado vertical de hormigón armado, que irá anclada a cada forjado y en planta baja a la 
cimentación. El hormigón se verterá por tongadas de altura no superior a 1 m, al mismo tiempo que se 
levantan los muros. Se compactará el hormigón, llenando todo el hueco entre el encofrado y los bloques. Los 
bloques 
queformanlasjambasdeloshuecosdepasooventanasseránrellenadosconmorteroenunanchodelmuroigualalaaltur
adeldintel.Laformación de dinteles será con bloques de fondo ciego colocados sobre una sopanda 
previamente preparada, dejando libre el canal de las piezas para la colocación de las armaduras y el vertido 
delhormigón. 
En caso de fábrica de bloque de hormigón macizo: los enlaces de los muros en esquina o en cruce se 
realizarán mediante armadura horizontal de anclaje en forma de horquilla, enlazando alternativamente en cada 
hilada dispuesta perpendicularmente a la anterior uno y otro muro. 
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Armaduras.Lasbarrasylasarmadurasdetendelsedoblaránysecolocaránenlafábricasinquesufrandañosperjudiciale
squepuedanafectar al acero, al hormigón, al mortero o a la adherencia entre ellos. Se evitarán los daños 
mecánicos, rotura en las soldaduras de las armaduras de tendel, y depósitos superficiales que afecten a la 
adherencia. Se emplearán separadores y estribos para mantener las armaduras en su posición y si es 
necesario, se atará la armadura con alambre. Para garantizar la durabilidad de las armaduras: Recubrimientos 
de la armadura de tendel: el espesor mínimo del recubrimiento de mortero respecto al borde exterior, no será 
menor que 1,5 cm, el recubrimiento de mortero, por encima y por debajo de la armadura de tendel, no sea 
menor que 2 mm, incluso para los morteros de junta delgada, la armadura se dispondrá de modo que se 
garantice la constancia del recubrimiento. Los extremos cortados de toda barra que constituya una armadura, 
excepto las de acero inoxidable, tendrán el recubrimiento que le corresponda en cada caso o la protección 
equivalente. En el caso de cámaras rellenas o aparejos distintos de los habituales, el recubrimiento será no 
menor que 2 cm ni de sudiámetro. 
Morteros y hormigones de relleno. Se admite la mezcla manual únicamente en proyectos con categoría de 
ejecución C. El mortero no se 
ensuciarádurantesumanipulaciónposterior.Elmorteroyelhormigónderellenoseemplearánantesdeiniciarseelfragu
ado.Elmorterouhormigón que haya iniciado el fraguado se desechará y no se reutilizará. Al mortero no se le 
añadirán aglomerantes, áridos, aditivos ni agua después de su amasado. Antes de rellenar de hormigón la 
cámara de un muro armado, se limpiará de restos de mortero y escombro. El relleno se realizará por tongadas, 
asegurando que se macizan todos los huecos y no se segrega el hormigón. La secuencia de las operaciones 
conseguirá que la fábrica tenga la resistencia precisa para soportar la presión del hormigón fresco. En muros 
con pilastras armadas, la armadura principal se fijará con 
antelaciónsuficienteparaejecutarlafábricasinentorpecimiento.Loshuecosdefábricaenqueseincluyelaarmadurasei
ránrellenandoconmortero u hormigón al levantarse lafábrica. 
Tolerancias admisibles 
SegúnelCTEDBSEF,apartado8.2,tabla8.2,cuandoenelproyectonosedefinantoleranciasdeejecucióndemurosverti
cales,seemplearán los valores sobre tolerancias para elementos de fábrica de dicha tabla: Desplome en la 
altura del piso de 2 cm y en la altura total del edificio de 5 
cm.Axialidadde2cmPlaneidaden1mde5mmyen10mde2cm.Espesordelahojadelmuromásmenos2,5cmydelmuroc
apuchinocompleto más 1cm. 
Condiciones de terminación 
Las fábricas quedarán planas y aplomadas, y tendrán una composición uniforme en toda su altura. En muros 
de carga, para la ejecución de 
rozasyrebajes,sedebecontarconlasórdenesdeladirecciónfacultativa,bienexpresasobienporreferenciaadetallesde
lproyecto.Lasrozasno afectarán a elementos, como dinteles, anclajes entre piezas o armaduras. En muros de 
ejecución reciente, debe esperarse a que el mortero de unión entre piezas haya endurecido debidamente y a 
que se haya producido la correspondiente adherencia entre mortero y pieza. En fábrica con piezas macizas o 
perforadas, las rozas que respetan las limitaciones según el CTE DB SE F, tabla 4.8, no reducen el grueso de 
cálculo, a efectos de la evaluación de su capacidad. Si es de aplicación la norma sismorresistente (NCSR-02), 
en los muros de carga y de arriostramiento sólo se 
admitiránrozasverticalesseparadasentresíporlomenos2mycuyaprofundidadnoexcederádelaquintapartedesuesp
esor.Encualquiercaso, el grueso reducido no será inferior a los valores especificados en el apartado de 
prescripciones sobre los productos(piezas). 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Replanteo: Comprobación de ejes de muros y ángulos principales. Verticalidad de las miras en las esquinas. Marcado 
de hiladas (cara vista). 
Espesor y longitud de tramos principales. Dimensión de huecos de paso. Juntas estructurales. 
Ejecución de todo tipo de fábricas: Comprobación periódica de consistencia en cono de Abrams. Mojado 
previo de las piezas unos minutos. Aparejo y traba en enlaces de muros. Esquinas. Huecos. Relleno de juntas 
de acuerdo especificaciones de proyecto. Juntas estructurales (independencia total de partes del edificio). 
Barrera anti humedad según especificaciones del proyecto. Armadura libre de sustancias. Ejecución de 
fábricas de bloques de hormigón o de arcilla cocida aligerada: Las anteriores 
Aplomado de paños. Alturas parciales. Niveles de planta. Zunchos. Tolerancias en la ejecución según el CTE 
DB SE F, tabla 8.2: Desplomes. Axialidad Planeidad. Espesores de la hoja o de las hojas del muro. 
Proteccióndelafábrica:Protecciónentiempocalurosodefábricasreciénejecutadas.Protecciónentiempofrío(heladas
)defábricasrecientes. 
Proteccióndelafábricadurantelaejecución,frentealalluvia.Arriostramientodurantelaconstrucciónmientraselelemen
todefábricanohayasido estabilizado (al terminar cada jornada de trabajo). Control de la profundidad de las 
rozas y suverticalidad. 
Ejecución de cargaderos y refuerzos: Entrega de cargaderos. Dimensiones. Encadenados verticales y 
horizontales según especificaciones de cálculo (sísmico). Armado. Macizado y armado en fábricas de bloques. 
Ensayos y pruebas 
Cuando se establezca la determinación mediante ensayos de la resistencia de la fábrica, podrá determinarse 
directamente a través de la UNE 

EN 1502-1: 1999. Así mismo, para la determinación mediante ensayos de la resistencia del mortero, se usará la UNE 
EN 1015-11: 2000. 
Conservación y mantenimiento 
La coronación de los muros se cubrirá, con láminas de material plástico o similar, para impedir el lavado del 
mortero de las juntas por efecto de la lluvia y evitar eflorescencias, desconchados por caliches y daños en los 
materiales higroscópicos. Se tomarán precauciones para mantener la 
humedaddelafábricahastaelfinaldelfraguado,especialmenteencondicionesdesfavorables,talescomobajahumeda
drelativa,altastemperaturas o fuertes corrientes de aire. Se tomarán precauciones para evitar daños a la 
fábrica recién construida por efecto de las heladas. Si ha helado antes 
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deiniciareltrabajo,serevisaráescrupulosamenteloejecutadoenlas48horasanteriores,demoliéndoselaszonasdaña
das.Silaheladaseproduce una vez iniciado el trabajo, se suspenderá protegiendo lo recientemente construido 
Si fuese necesario, aquellos muros que queden temporalmente sin arriostrar y sin carga estabilizante, se 
acodalarán provisionalmente, para mantener su estabilidad. Se limitará la altura de la fábrica que se ejecute en 
un día para evitar inestabilidades e incidentes mientras el mortero está fresco. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio 
En principio, las estructuras proyectadas, ejecutadas y controladas conforme a la normativa vigente, no será 
necesario someterlas a prueba 
alguna.Noobstante,cuandosetengadudasrazonablessobreelcomportamientodelaestructuradeledificioyatermina
do,paraconcederelpermiso de puesta en servicio o aceptación de la misma, se pueden realizar ensayos 
mediante pruebas de carga para evaluar la seguridad de laestructura, toda o parte de ella, en elementos 
sometidos a flexión. En estos ensayos, salvo que se cuestione la seguridad de la estructura, no deben 
sobrepasarselasaccionesdeservicio,serealizarándeacuerdoconunPlandeEnsayosqueevalúelaviabilidaddelapru
eba,porunaorganización con experiencia en este tipo de trabajos, dirigida por un técnico competente, que debe 
recoger los siguientes aspectos (adaptados del artículo 99.2 
delaEHE08):Viabilidadyfinalidaddelaprueba.Magnitudesquedebenmedirseylocalizacióndelospuntosdemedida.P
rocedimientosdemedida. Escalones de carga y descarga. Medidas de seguridad. Condiciones para las que el 
ensayo resultasatisfactorio. 
 

ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN (ARMADO Y PRETENSADO) 
 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Como elementos de hormigón pueden considerarse: 
Forjadosunidireccionales:constituidosporelementossuperficialesplanosconnervios,flectandoesencialmenteenun
adirección.Seconsiderandostiposdeforjados,losdeviguetasosemiviguetas,ejecutadasenobraopretensadas,ylosd
elosasalveolaresejecutadasenobraopretensadas.Placasolosassobreapoyosaislados:estructurasconstituidaspor
placasmacizasoaligeradasconnerviosdehormigónarmadoendosdireccionesperpendicularesentresí,quenoposee

n,engeneral,vigasparatransmitirlascargasalosapoyosydescansandirectamentesobre 
soportes con o sin capitel. 
Muros de sótanos y muros de carga. 
Pantallas: sistemas estructurales en ménsula empotrados en el terreno, de hormigón armado, de pequeño 
espesor, gran canto y muy elevada altura, especialmente aptas para resistir acciones horizontales. 
Núcleo:unconjuntodepantallasenlazadasentresíparaformarunapiezadeseccióncerradaoeventualmenteabiertapo
rhuecosdepaso,que presenta una mayor eficacia que las pantallas para resistir esfuerzoshorizontales. 
Estructuras porticadas: formadas por soportes y vigas. Las vigas son elementos estructurales, planos o de 
canto, de directriz recta y sección rectangular que salvan una determinada luz, soportando cargas de flexión. 
Los soportes son elementos de directriz recta y sección rectangular, cuadrada, poligonal o circular, de 
hormigón armado, pertenecientes a la estructura del edificio, que transmiten las cargas al cimiento. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de forjado unidireccional (hormigón armado): hormigón de resistencia o dosificación 
especificados, con una cuantía media del tipo de acero especificada, con semivigueta armada o nervios in situ, 
del canto e intereje especificados, con bovedillas del material especificado, incluso encofrado, vibrado, curado 
y desencofrado, según Instrucción EHE 08. 
Metro cuadrado de losa o forjado reticular: hormigón de resistencia o dosificación especificados, con una 
cuantía media del tipo de acero 
especificada,delcantoeinterejeespecificados,conbovedillasdelmaterialespecificado,inclusoencofrado,vibrado,cu
radoydesencofrado,según Instrucción EHE08. 
Metrocuadradodeforjadounidireccionalconvigueta,semiviguetaolosapretensada,totalmenteterminado,incluyend
olaspiezasdeentrevigado para forjados con viguetas o semiviguetas pretensadas, hormigón vertido en obra y 
armadura colocada en obra, incluso vibrado, curado, encofrado y desencofrado, según Instrucción EFHE. 
Metro cuadrado de núcleos y pantallas de hormigón armado: completamente terminado, de espesor y altura 
especificadas, de hormigón de resistencia o dosificación especificados, de la cuantía del tipo acero 
especificada, incluyendo encofrado a una o dos caras del tipo especificado, elaboración, desencofrado y 
curado, según Instrucción EHE 08. 
Metro lineal de soporte de hormigón armado: completamente terminado, de sección y altura especificadas, de 
hormigón de resistencia o 
dosificaciónespecificados,delacuantíadeltipodeaceroespecificada,incluyendoencofrado,elaboración,desencofra
doycurado,segúnInstrucción EHE 08. 
Metro cúbico de hormigón armado para pilares, vigas y zunchos: hormigón de resistencia o dosificación 
especificados, con una cuantía media del tipo de acero especificada, en soportes de sección y altura 
determinadas y en vigas o zunchos de la sección determinada incluso recortes, separadores, alambre de 
atado, puesta en obra, vibrado y curado del hormigón según Instrucción EHE 08, incluyendo encofrado y 
desencofrado 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Hormigón para armar: Se tipificará de acuerdo con el artículo 39 de la Instrucción EHE 08, indicando: 
T Indicativo que será HM en el caso de hormigón en masa, HA en el caso de hormigón armado y HP en el de 
pretensado. R Resistencia característica especificada, en N/mm². C Letra inicial del tipo de consistencia, tal y 
como se define en 31.5. TM Tamaño máximo del árido en milímetros, definido en 28.3. A Designación del 
ambiente, de acuerdo con 8.2.1. 
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Tiposdehormigón:Hormigónfabricadoencentraldeobraopreparado;Hormigónnofabricadoencentral.Hormigonesr
eciclados.Hormigones ligeros estructurales. Hormigón autocompactante. Hormigón de uso no estructural. 
Hormigones confibras. 
Materiales constituyentes, en el caso de que no se acopie directamente el hormigón preamasado: 
Cemento: Los cementos empleados podrán ser aquellos que cumplan la vigente Instrucción para la Recepción 
de Cementos, correspondan a la clase resistente 32,5 o superior y cumplan las especificaciones del artículo 26 
de la Instrucción EHE 08. 
Agua:Elaguautilizada,tantoparaelamasadocomoparaelcuradodelhormigónenobra,nocontendrásustanciasnociva
sencantidadestales que afecten a las propiedades del hormigón o a la protección de las armaduras. En 
general, podrán emplearse todas las aguas sancionadas como 
aceptablesporlapráctica.Seprohíbeelempleodeaguasdemarosalinasanálogasparaelamasadoocuradodehormigó
narmado,salvoestudios especiales. Deberá cumplir las condiciones establecidas en el artículo27. 

Áridos: Los áridos deberán cumplir las especificaciones contenidas en el artículo 28. Como áridos para la 
fabricación de hormigones pueden emplearse arenas y gravas existentes en yacimientos naturales o rocas 
machacadas, así como otros productos cuyo empleo se encuentre sancionado por la práctica o resulte 
aconsejable como consecuencia de estudios realizados en laboratorio. Se prohíbe el empleo de áridos que 
contengansulfurosoxidables.Losáridossedesignaránporsutamañomínimoymáximoenmm.Eltamañomáximodeun
áridogruesoserámenor 
quelasdimensionessiguientes:0,8deladistanciahorizontallibreentrearmadurasquenoformengrupo,oentreunborde
delapiezayunaarmadura que forme un ángulo mayor de 45º con la dirección del hormigonado; 1,25 de la 
distancia entre un borde de la pieza y una armadura que forme un ángulo no mayor de 45º con la dirección de 
hormigonado,0,25 de la dimensión mínima de la pieza, excepto en los casos siguientes: Losa superior de los 
forjados, donde el tamaño máximo del árido será menor que 0,4 veces el espesor mínimo. Piezas de ejecución 
muy cuidada y aquellos elementos en los que el efecto pared del encofrado sea reducido (forjados, que sólo 
se encofran por una cara), en cuyo caso será menor que 0,33 veces el espesormínimo. 
Otroscomponentes:Podránutilizarsecomocomponentesdelhormigónlosaditivosyadiciones,siemprequesejustifiqu
econladocumentación 
delproductoolosoportunosensayosquelasustanciaagregadaenlasproporcionesycondicionesprevistasproduceele
fectodeseadosinperturbar excesivamente las restantes características del hormigón ni representar peligro para 
la durabilidad del hormigón ni para la corrosión de armaduras. En los hormigones armados se prohíbe la 
utilización de aditivos en cuya composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfitos u otros componentes 
químicos que puedan ocasionar o favorecer la corrosión de las armaduras. La Instrucción EHE 08 recoge 
únicamente la utilización de cenizas volantes y el humo de sílice (artículo 30). Las adiciones pueden utilizarse 
como componentes del hormigón siempre que se justifique su idoneidad para su uso, produciendo el efecto 
deseado sin modificar negativamente las características del hormigón, ni representar peligro para la 
durabilidad del hormigón, ni para la corrosión de lasarmaduras. 
Armaduras pasivas: Serán de acero y estarán constituidas por: 
Barras corrugadas: Los diámetros nominales se ajustarán a la serie siguiente: 6–8–10–12–14–16–20–25–32 y 40 mm 
Mallas electrosoldadas: Los diámetros nominales de los alambres corrugados empleados se ajustarán a la 
serie siguiente: 5– 5,5–6–6,5–7– 7,5–8–8,5–9–9,5–10–10,5–11–11,5–12 y 14 mm. 
Armaduraselectrosoldadasencelosía:Losdiámetrosnominalesdelosalambres,lisosocorrugados,empleadosseaju
staránalaseriesiguiente: 5–6–7–8–9–10 y 12 mm. Cumplirán los requisitos técnicos establecidos en las UNE 
36068:94, 36092:96 y 36739:95 EX, respectivamente, entre ellos las características mecánicas mínimas, 
especificadas en el artículo 32 de la Instrucción EHE08. 
Viguetas y losas alveolares pretensadas: Las viguetas prefabricadas de hormigón, u hormigón y cerámica, y 
las losas alveolares prefabricadas de hormigón pretensado cumplirán las condiciones del anejo 12 de la EHE 
08. 
Piezas prefabricadas para entrevigado: Las piezas de entrevigado pueden ser de arcilla cocida u hormigón 
(aligerantes y resistentes), poliestireno expandido y otros materiales suficientemente rígidos que no produzcan 
daños al hormigón ni a las armaduras (aligerantes). En piezas colaborantes, la resistencia característica a 
compresión no será menor que la resistencia de proyecto del hormigón de obra con que se ejecute el forjado. 
Recepción de los productos 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Hormigón fabricado en central de obra u hormigón preparado: 
Control documental: ANEJO 21. 
Enlarecepciónsecontrolaráquecadacargadehormigónvayaacompañadadeunahojadesuministro,firmadaporperso
nafísica,adisposición 
deladirecciónfacultativa,yenlaquefiguren,losdatossiguientes:Identificacióndelsuministrador.Númerodeseriedela
hojadesuministro.Nombre de la central de hormigón. Identificación del peticionario. Fecha y hora de entrega. 
Cantidad de hormigón suministrado. Designación del hormigón según se especifica en el apartado 29.2 de 
esta Instrucción, debiendo contener siempre la resistencia a compresión, la consistencia, el tamaño 
máximodeláridoyeltipodeambientealquevaaserexpuesto.Dosificaciónrealdelhormigónqueincluirá,almenos,tipoy
contenidodecemento, relación agua/cemento, contenido en adiciones, en su caso tipo y cantidad de aditivos. 
Identificación del cemento, aditivos y adiciones empleados. Identificación del lugar de suministro. Identificación 
del camión que transporta el hormigón. Hora límite de uso delhormigón. 
Especificacióndelhormigón:Enelcasodequeelhormigónsedesigneporpropiedades:Designacióndeacuerdoconela
rtículo39.2.Contenido de cemento en kilogramos por metro cúbico de hormigón, con una tolerancia de ± 15 kg. 
Relación agua/cemento del hormigón, con una tolerancia 
de±0,02.Enelcasodequeelhormigónsedesignepordosificación:Contenidodecementopormetrocúbicodehormigón.
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Relaciónagua/cemento 
delhormigón,conunatoleranciade±0,02.Tipodeambientedeacuerdoconlatabla8.2.2.Tipo,clase,ymarcadelcement
o.Consistencia.Tamaño máximo del árido. Tipo de aditivo, según UNE-EN 934-2:98, si lo hubiere, y en caso 
contrario, indicación expresa de que no contiene. Procedencia y cantidad de adición (cenizas volantes o humo 
de sílice, artículo 29.2) si la hubiere, y en caso contrario, indicación expresa de que no contiene.La 
direcciónfacultativapodráeximirdelarealizacióndelensayodepenetracióndeaguacuando,además,elsuministrador
presenteunadocumentación que permita el control documental sobre los siguientespuntos: 
Composicióndelasdosificacionesdehormigónquesevaaemplear.Identificacióndelasmateriasprimas.Copiadelinfor
meconlosresultados del ensayo de determinación de profundidad de penetración de agua bajo presión 
realizados por laboratorio oficial o acreditado, como máximo con 6 meses de antelación. Materias primas y 
dosificaciones empleadas en la fabricación de las probetas utilizadas en los anteriores ensayos, que deberán 
coincidir con las declaradas por el suministrador para el hormigón empleado en obra. Ensayos de control 
delhormigón: 
ElcontroldelacalidaddelhormigóncomprenderásegúnelAnejo22losensayosprevios,loscaracterísticosderesistenci
ayloscaracterísticos de dosificación. Según el artículo 86.5 también se establece la realización de ensayos 
para el control durante elsuministro. 
Controldelaresistencia.Losensayossellevaránacaboalos28díasdeedadsobreprobetasprocedentesdeseisamasa
dasdiferentes,paracada tipo de hormigón que vaya a emplearse en la obra. Se enmoldarán dos probetas por 
amasada, que se fabricarán, conservarán y ensayarán de acuerdo con los métodos indicados en esta 
Instrucción. Dosificación. Se realizarán series independientes de ensayos para cada uno de los tipos d 
hormigón cuyo empleo esté previsto en la obra, al objeto de caracterizar sus respectivas dosificaciones. 
Dichos ensayos serán, al menos, los de 
resistenciaacompresiónylosdedeterminacióndelaprofundidaddepenetracióndeaguabajopresión.Conindependen
ciadelos ensayosprevios y característicos (preceptivos si no se dispone de experiencia previa en materiales, 
dosificación y proceso de ejecución prevista), y de los ensayos de información complementaria, la Instrucción 
EHE 08 establece con carácter preceptivo el control de la resistencia a lo largo de la ejecución mediante los 
ensayos decontrol. 
Hormigónnofabricadoencentral.Enelhormigónnofabricadoencentralseextremaránlasprecaucionesenladosificaci
ón,fabricaciónycontrol.Controldocumental:Elconstructormantendráenobra,adisposicióndeladirecciónfacultativa,
unlibroderegistrodondeconstará:Ladosificación o dosificaciones nominales a emplear en obra, que deberá ser 

aceptada expresamente por la dirección facultativa. Asícomocualquiercorrección realizada durante el proceso, 
con su correspondiente justificación. Relación de proveedores de materias primas para 

laelaboracióndelhormigón.Descripcióndelosequiposempleadosenlaelaboracióndelhormigón.Referenciaaldocum
entodecalibradodelabalanzadedosificacióndelcemento.Registrodelnúmerodeamasadasempleadasencadalote,f

echasdehormigonadoyresultadosdelosensayosrealizados,ensu 
caso. En cada registro se indicará el contenido de cemento y la relación agua cemento empleados y estará firmado por 
persona física. 

Ensayos de control del hormigón: Se realizarán los mismos ensayos que los descritos para el hormigón fabricado en 
central. 
Ensayospreviosdelhormigón:Paraestablecerladosificación,elfabricantedeestetipodehormigóndeberárealizarens
ayosprevios,segúnel artículo 86, que serán preceptivos salvo experiencia previa. 
Ensayos característicos del hormigón: Para comprobar, en general antes del comienzo de hormigonado, que 
la resistencia real del hormigón que se va a colocar en la obra no es inferior a la de proyecto, el fabricante de 
este tipo de hormigón deberá realizar ensayos, según el artículo 87, que serán preceptivos salvo experiencia 
previa. 
De los materiales constituyentes: 
Cemento (artículos 26 de la Instrucción EHE 08, Instrucción RC-03 y ver Parte II). Se establece la recepción 
del cemento conforme a lavigente 
InstrucciónparalaRecepcióndeCementos.Elresponsabledelarecepcióndelcementodeberáconservarunamuestra
preventivaporlotedurante 100 días. Control documental: Cada partida se suministrará con un albarán y 
documentación anexa, que acredite que está legalmente fabricado y comercializado, de acuerdo con lo 
establecido en el apartado 9, Suministro e Identificación de la Instrucción RC-03. Ensayos de control: Antes de 
comenzar el hormigonado, o si varían las condiciones de suministro y cuando lo indique la dirección 
facultativa, se realizarán los ensayos de recepciónprevistosenlaInstrucciónRC-
03yloscorrespondientesaladeterminacióndelióncloruro,segúnelartículo26delaInstrucciónEHE08. Al menos una 
vez cada tres meses de obra y cuando lo indique la dirección facultativa, se comprobarán: componentes del 
cemento, principio y fin 
defraguado,resistenciaacompresiónyestabilidaddevolumen.Distintivodecalidad.MarcaNdeAENOR.Homologació
nMICT.Cuandoelcemento posea un distintivo reconocido o un CC-EHE 08, se le eximirá de los ensayos de 
recepción. En tal caso, el suministrador deberá aportar la documentación de identificación del cemento y los 
resultados de autocontrol que se posean. Con independencia de que el cemento posea un distintivo 
reconocido o un CC-EHE 08, si el período de almacenamiento supera 1, 2 ó 3 meses para los cementos de las 
clases resistentes 52,5, 42,5, 32,5, respectivamente, antes de los 20 días anteriores a su empleo se realizarán 
los ensayos de principio y fin de fraguado y resistencia mecánica inicial a 7 días (si la clase es 32,5) o a 2 días 
(las demásclases). 
Agua (artículo 27): Cuando no se posean antecedentes de su utilización, o en caso de duda, se realizarán los 
siguientes ensayos indicados en e el artículo. 
Áridos (artículo 28 de la Instrucción EHE 08): 
Control documental: Cada carga de árido irá acompañada de una hoja de suministro que estará en todo 
momento a disposición de la dirección facultativa, y en la que figuren los datos que se indican en el artículo 
28.4. Ensayos de control (según normas UNE): 
Terrones de arcilla. Partículas blandas (en árido grueso). Materia que flota en líquido de p.e. = 2. Compuesto 
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de azufre. Materia orgánica (en árido fino). Equivalente de arena. Azul de metileno. Granulometría. Coeficiente 
de forma. Finos que pasan por el tamiz 0,063 UNE EN 933-2:96. Determinación de cloruros. Además para 
firmes rígidos en viales: friabilidad de la arena. Resistencia al desgaste de la grava. Absorción de agua. 
Estabilidad de los áridos. Salvo que se disponga de un certificado de idoneidad de los áridos que vayan a 
utilizarse emitido como máximo un año antes de la fecha de empleo, por un laboratorio oficial o acreditado, 
deberán realizarse los ensayos indicados. 
Otros componentes (artículo 29 de la Instrucción EHE 08). 
Control documental: No podrán utilizarse aditivos que no se suministren correctamente etiquetados y 
acompañados del certificado de garantía del fabricante, firmado por una persona física. 
Cuando se utilicen cenizas volantes o humo de sílice, se exigirá el correspondiente certificado de garantía 
emitido por un laboratorio oficial u oficialmente acreditado con los resultados de los ensayos prescritos. 
Ensayos de control: Se realizarán los ensayos de aditivos y adiciones indicados en el EHE 08 de su 
composición química y otras especificaciones. Antes de comenzar la obra se comprobará en todos los casos 
el efecto de los aditivos sobre las características de calidad del hormigón. Tal comprobación se realizará 
mediante los ensayos previos. 
Acero en armaduras pasivas: Control documental. 
Identificación del suministrador. Número del certificado de marcado CE, o en su caso, indicación d 
autoconsumo. Número de identificación de la certificación de homologación d adherencia, en su caso, 
contemplado en el apartado 32.2 de esta instrucción. Número de serie de la hoja de suministro. Nombre de la 
fábrica. Identificación del peticionario. Fecha de entrega. Cantidad de aceros suministrados clasificados por 
diámetros y tipos de acero. Diámetros suministrados. Designación de los tipos de aceros suministrados. Forma 
de suministro (barra o rollo). 
Identificación del lugar de suministro. 
Ensayos de control. Las características mecánicas mínimas garantizadas por el Suministrador serán 
conformes con las prescripciones de la tabla 32.2.a. Además, las barras deberán tener aptitud al doblado-
desdoblado, manifestada por la ausencia de grietas apreciables a simple vista al efectuar el ensayo según 
UNE-EN ISO 15630-1, empleando los mandriles de la Tabla 32.2.b. Alternativamente al ensayo de aptitud al 
doblado- desdoblado,sepodrárealizarelensayodedobladosimple,segúnUNE-ENISO15630-
1,paraloquedeberánemplearselosmandrilesespecificados en la tabla32.2.c. 
Elementos resistentes de los forjados: Viguetas prefabricadas de hormigón, u hormigón y cerámica. Losas 
alveolares pretensadas. Se ejercerá el control según se establece en el capítulo XVII. 
Piezasprefabricadasparaentrevigado:Encuantoalcontrolyaceptacióndeestetipodepiezas,secumpliráquetodapiez
adeentrevigadosea 
capazdesoportarunacargacaracterísticade1kN,repartidauniformementeenunaplacade200x75x25mm,situadaenl
azonamásdesfavorable de la pieza. En piezas de entrevigado cerámicas, el valor medio de la expansión por 
humedad, determinado según UNE 67036:99, no será mayor que 0,55 mm/m, y no debe superarse en ninguna 
de las mediciones individuales el valor de 0,65 mm/m. Las piezas de entrevigado que superen el valor límite 
de expansión total podrán utilizarse, no obstante, siempre que el valor medio de la expansión potencial, según 
la UNE 67036:99, determinado previamente a su puesta en obra, no sea mayor que 0,55 mm/m. En cada 
suministro que llegue a la obra de piezas de entrevigado se 
realizaránlascomprobacionessiguientes:quelaspiezasestánlegalmentefabricadasycomercializadas;queelsistem
adisponedeAutorizaciónde uso en vigor, justificada documentalmente por el fabricante, y que las condiciones 
allí reflejadas coinciden con las características geométricas de la pieza de entrevigado. Esta comprobación no 
será necesaria en el caso de productos que posean un distintivo de calidad reconocidooficialmente. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Cemento:Sielsuministroserealizaensacos,elalmacenamientoseráenlugaresventiladosynohúmedos;sielsuministr
oserealizaagranel, el almacenamiento se llevará a cabo en silos o recipientes que lo aíslen de la humedad. 
Aún en el caso de que las condiciones de conservación sean buenas, el almacenamiento del cemento no debe 
ser muy prolongado, ya que puede meteorizarse. El almacenamiento máximo aconsejable 
esdetresmeses,dosmesesyunmes,respectivamente,paralasclasesresistentes32,5,42,5y52,5.Sielperíododealma
cenamientoessuperior, se comprobará que las características del cemento continúan siendoadecuadas. 
Áridos: Los áridos deberán almacenarse de tal forma que queden protegidos de una posible contaminación por 
el ambiente, y especialmente, por el terreno, no debiendo mezclarse de forma incontrolada las distintas 
fracciones granulométricas. Deberán también adoptarse las precauciones necesarias para eliminar en lo 
posible la segregación de los áridos, tanto durante el almacenamiento como durante el transporte. 
Aditivos: Los aditivos se transportarán y almacenarán de manera que se evite su contaminación y que sus 
propiedades no se vean afectadas 
porfactoresfísicosoquímicos(heladas,altastemperaturas,etc.).Paralascenizasvolantesoelhumodesílicesuministr
adosagranelseemplearán equipos similares a los utilizados para el cemento, debiéndose almacenar en 
recipientes y silos impermeables que los protejan de la humedad y de la contaminación, los cuales estarán 
perfectamente identificados para evitar posibles errores dedosificación. 
 
Armaduraspasivas:Tantoduranteeltransportecomoduranteelalmacenamiento,lasarmaduraspasivasseprotegerá
ndelalluvia,lahumedad del suelo y de posibles agentes agresivos. Hasta el momento de su empleo se 
conservarán en obra, cuidadosamente clasificadas según sus tipos, calidades, diámetros yprocedencias. 
Armadurasactivas:Lasarmadurasdepretensadosetransportarándebidamenteprotegidascontralahumedad,deteri
orocontaminación,grasas, etc. Para eliminar los riesgos de oxidación o corrosión, el almacenamiento se 
realizará en locales ventilados y al abrigo de la humedad del suelo y 
paredes.Enelalmacénseadoptaránlasprecaucionesprecisasparaevitarquepuedaensuciarseelmaterialoproducirs
ecualquierdeteriorodelos aceros debido a ataque químico, operaciones de soldadura realizadas en las 
proximidades, etc. Antes de almacenar las armaduras se comprobará que están limpias, sin manchas de 
grasa, aceite, pintura, polvo, tierra o cualquier otra materia perjudicial para su buena conservación y posterior 
adherencia. Las armaduras deben almacenarse cuidadosamente clasificadas según sus tipos, clases y los 
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lotes de queprocedan. 
Viguetas prefabricadas y losas alveolares pretensadas: Tanto la manipulación, a mano o con medios 
mecánicos como el izado y acopio de las viguetas y losas alveolares pretensadas en obra se realizará 
siguiendo las instrucciones indicadas por cada fabricante, almacenándose en su 
posiciónnormaldetrabajo,sobreapoyosqueevitenelcontactoconelterrenooconcualquierproductoquelaspuedadete
riorar.Sialgunaresultase dañada afectando a su capacidad portante deberá desecharse. Las viguetas y losas 
alveolares pretensadas se apilarán limpias sobre durmientes, 
quecoincidiránenlamismavertical,convuelos,ensucaso,nomayoresque0,50m,nialturasdepilassuperioresa1,50m,
salvoqueelfabricante indique otrovalor. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
No se empleará aluminio en moldes que vayan a estar en contacto con el hormigón. En los hormigones 
armados o pretensados no podrán utilizarse como aditivos el cloruro cálcico ni en general productos en cuya 
composición intervengan cloruros, sulfuros, sulfitos u otros componentes químicos que puedan ocasionar o 
favorecer la corrosión de las armaduras. En el caso de estructuras pretensadas, se prohíbe el uso de cualquier 
sustancia que catalice la absorción del hidrógeno por el acero. Para prevenir el fenómeno electroquímico de la 
corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se adoptarán las siguientes medidas: 
Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el contacto, se deberá 
seleccionar metales próximos en la 
seriegalvánica.Aislareléctricamentelosmetalescondiferentepotencial.Evitarelaccesodeaguayoxígenoalazonade
unióndelosdosmetales. 
Proceso de ejecución Ejecución  Condiciones generales 
Se tomarán las precauciones necesarias, en función de la agresividad ambiental a la que se encuentre 
sometido cada elemento, para evitar su degradación pudiendo alcanzar la duración de la vida útil acordada, 
según lo indicado en proyecto. Se cumplirán las prescripciones constructivas indicadas en la Norma de 
Construcción Sismorresistente NCSE-02 que sean de aplicación, según lo indicado en proyecto, para cada 
uno de los elementos: 
Vigasdehormigónarmado:disposicionesdelarmadosuperior,armadoinferior,estribos,etc.Soportesdehormigónarm
ado:armadolongitudinal, cercos, armaduras de espera en nudos de arranque, armado de nudos intermedios y 
nudos superiores, etc. Forjados: disposiciones del armado superior, armado en nudos, armadura de reparto, 
etc. Pantallas de rigidización: disposiciones de la armadura base, cercos en la parte baja de los bordes, etc. 
Elementos prefabricados: tratamiento de losnudos. 
Replanteo: Se comprobará el replanteo de soportes, con sus ejes marcados indicándose los que reducen a 
ejes, los que mantienen una cara o varias caras fijas entre diferentes plantas. 
Ejecución de la ferralla: La distancia libre, horizontal y vertical, entre dos barras aisladas consecutivas, salvo el 
caso de grupos de barras, será igual o superior al mayor de los tres valores siguientes 2 cm, el diámetro de la 
mayor ó 1,25 veces el tamaño máximo del árido. Corte: se llevará a cabo de acuerdo con las normas de buena 
práctica constructiva, utilizando cizallas, sierras, discos o máquinas de oxicorte y quedando prohibido el 
empleo del arco eléctrico. Doblado: las barras corrugadas se doblarán en frío. En el caso de mallas 
electrosoldadas rigen las mismas limitaciones anteriores siempre que el doblado se efectúe a una distancia 
igual a 4 diámetros contados a partir del nudo, o soldadura, más próximo. En caso contrario el diámetro 
mínimo de doblado no podrá ser inferior a 20 veces el diámetro de la armadura. No se admitirá el 
enderezamiento de codos, incluidos los de suministro, salvo cuando esta operación pueda realizarse sin daño, 
inmediato o futuro, para la barra correspondiente. Colocación 
delasarmaduras:lasjaulasoferrallaseránlosuficientementerígidasyrobustasparaasegurarlainmovilidaddelasbarra
sdurantesutransportey montaje y el hormigonado de la pieza, de manera que no varíe su posición especificada 
en proyecto y permitan al hormigón envolverlas sin dejar 
coqueras.Separadores:loscalzosyapoyosprovisionalesenlosencofradosymoldesdeberánserdehormigón,mortero
oplásticoodeotromaterial apropiado, quedando prohibidos los de madera y, si el hormigón ha de quedar visto, 
los metálicos. Se comprobarán en obra los espesores de recubrimiento indicados en proyecto. Los 
recubrimientos deberán garantizarse mediante la disposición de los correspondientes elementos separadores 
colocados en obra. Empalmes: en los empalmes por solapo, la separación entre las barras será de 4 
diámetros como máximo. En las armaduras en tracción esta separación no será inferior a los valores indicados 
para la distancia libre entre barras aisladas. Las soldaduras a tope de barras de distinto diámetro podrán 
realizarse siempre que la diferencia entre diámetros sea inferior a 3 mm. Se prohíbe el enderezamiento en 
obra de las armaduras activas. Antes de autorizar el hormigonado, y una vez colocadas y, en su caso, tesas 
las armaduras, se comprobará si su posición, así como la de las vainas, anclajes y demás elementos, 
concuerdan con la indicada en los planos, y si las sujeciones son las adecuadas para garantizar su 
invariabilidad durante el hormigonado y vibrado. Si fuera preciso, se efectuarán las oportunasrectificaciones. 
Fabricación y transporte a obra del hormigón: 
Criterios generales: las materias primas se amasarán de forma que se consiga una mezcla íntima y uniforme, 
estando todo el árido recubierto 
depastadecemento.Ladosificacióndelcemento,delosáridosyensucaso,delasadiciones,serealizaráenpeso.Nosem
ezclaránmasasfrescas de hormigones fabricados con cementos no compatibles debiendo limpiarse las 
hormigoneras antes de comenzar la fabricación de una masa con un nuevo tipo de cemento no compatible con 
el de la masa anterior. El amasado se realizará con un período de batido, a la velocidad de régimen, no inferior 
a noventa segundos. Transporte del hormigón preparado: el transporte mediante amasadora móvil se 
efectuará siempre a velocidad de agitación y no de régimen. El tiempo transcurrido entre la adición de agua de 
amasado y la colocación del hormigón no debe ser mayor a una hora y media. En tiempo caluroso, el tiempo 
límite debe ser inferior salvo que se hayan adoptado medidas especiales para aumentar el tiempo de 
fraguado. 
Apuntalado:Sedispondrándurmientesdereparto 
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paraelapoyodelospuntales.Silosdurmientesderepartodescansandirectamente sobreel terreno, habrá que 
cerciorarse de que no puedan asentar en él. Los tableros llevarán marcada la altura a hormigonar. Las juntas 
de los tableros serán estancas, en función de la consistencia del hormigón y forma de compactación. Se unirá 
el encofrado al apuntalamiento, impidiendo todo movimiento lateral o incluso hacia arriba (levantamiento), 
durante el hormigonado. Se fijarán las cuñas y, en su caso, se tensarán los tirantes. Los puntales se 
arriostrarán en las dos direcciones, para que el apuntalado sea capaz de resistir los esfuerzos horizontales 
que puedan producirse durante la ejecución de los forjados. En los forjados de viguetas armadas se colocarán 
los apuntalados nivelados con los apoyos y sobre ellos se colocarán las viguetas. En los forjados de viguetas 
pretensadas se colocarán las viguetas ajustando a continuación los apuntalados. Los puntales deberán poder 
transmitir la fuerza que reciban y, finalmente, permitir el desapuntalado confacilidad. 

Cimbras, encofrados y moldes: Serán lo suficientemente estancos para impedir una pérdida apreciable de 
pasta entre las juntas, indicándose 
claramentesobreelencofradolaalturaahormigonaryloselementossingulares.Losencofradospuedenserdemadera,
cartón,plásticoometálicos, evitándose el metálico en tiempos fríos y los de color negro en tiempo soleado. Se 
colocarán dando la forma requerida al soporte y cuidando la estanquidad de la junta. Los de madera se 
humedecerán ligeramente, para no deformarlos, antes de verter el hormigón. Los productos desencofrantes o 
desmoldeantes aprobados se aplicarán en capas continuas y uniformes sobre la superficie interna del 
encofrado o molde, 
colocándoseelhormigónduranteeltiempoenqueestosproductosseanefectivos.Losencofradosymoldesdemaderas
ehumedeceránparaevitar que absorban el agua contenida en el hormigón. Por otra parte, las piezas de 
madera se dispondrán de manera que se permita su libre entumecimiento, sin peligro de que se originen 
esfuerzos o deformaciones anormales. En la colocación de las placas metálicas de encofrado y posterior 
vertido de hormigón, se evitará la disgregación del mismo, picándose o vibrándose sobre las paredes del 
encofrado. Tendrán fácil 
desencofrado,noutilizándosegasoil,grasasosimilares.Elencofrado(losfondosylaterales)estarálimpioenelmoment
odehormigonar,quedando el interior pintado con desencofrante antes del montaje, sin que se produzcan 
goteos, de manera que el desencofrante no impedirá la ulterior aplicación de revestimiento ni la posible 
ejecución de juntas de hormigonado, especialmente cuando sean elementos que posteriormente se hayan 
deunirparatrabajarsolidariamente.Laseccióndelelementonoquedarádisminuidaenningúnpuntoporlaintroducciónd
eelementosdelencofrado ni de otros. No se transmitirán al encofrado vibraciones de motores. El desencofrado 
se realizará sin golpes y sinsacudidas. 
Colocación de las viguetas y piezas de entrevigados: Se izarán las viguetas desde el lugar de almacenamiento 
hasta su lugar de ubicación, cogidas de dos o más puntos, siguiendo las instrucciones indicadas por cada 
fabricante para la manipulación, a mano o con grúa. Se colocarán las viguetas en obra apoyadas sobre muros 
y/o encofrado, colocándose posteriormente las piezas de entrevigado, paralelas, desde la planta inferior, 
utilizándosebovedillasciegasyapeándose,siasíseespecificaenproyecto,procediéndoseacontinuaciónalvertidoyco
mpactacióndelhormigón. Si alguna resultara dañada afectando a su capacidad portante será desechada. En 
los forjados reticulares, se colocarán los casetones en los recuadros formados entre los ejes del replanteo. En 
los forjados no reticulares, la vigueta quedará empotrada en la viga, antes de hormigonar. 
Finalizadaestafase,seajustaránlospuntalesyseprocederáalacolocacióndelasbovedillas,lascualesnoinvadiránlasz
onasdemacizadoodel 
cuerpodevigasosoportes.Sedispondránlospasatubosyseencofraránloshuecosparainstalaciones.Enlosvoladizos
serealizaránlosoportunos 
resaltes,moldurasygoterones,quesedetallenenelproyecto;asímismosedejaránloshuecosprecisosparachimeneas
,conductosdeventilación, pasos de canalizaciones, etc. Se encofrarán las partes macizas junto a losapoyos. 
Colocacióndelasarmaduras:Secolocaránlasarmadurassobreelencofrado,consuscorrespondientesseparadores.L
aarmaduradenegativos se colocará preferentemente bajo la armadura de reparto. Podrá colocarse por encima 
de ella siempre que ambas cumplan las condiciones 
requeridasparalosrecubrimientosyestédebidamenteaseguradoelanclajedelaarmaduradenegativossincontarconl
aarmaduradereparto.En los forjados de losas alveolares pretensadas, las armaduras de continuidad y las de la 
losa superior hormigonada en obra, se mantendrán en su posición mediante los separadores necesarios. En 
muros y pantallas se anclarán las armaduras sobre las esperas, tanto longitudinal como transversalmente, 
encofrándose tanto el trasdós como el intradós, aplomados y separadas sus armaduras. Se utilizarán calzos 
separadores y elementos de suspensión de las armaduras para obtener el recubrimiento adecuado y posición 
correcta de negativos en vigas. Colocación y aplomadodelaarmaduradelsoporte;encasodereducirsusección 
segrifarálapartecorrespondientealaesperadelaarmadura,solapándosela siguiente y atándose ambas. Los 
cercos se sujetarán a las barras principales mediante simple atado u otro procedimiento idóneo, prohibiéndose 
expresamente la fijación mediante puntos de soldadura una vez situada la ferralla en los moldes o encofrados. 
Encofrada la viga, previo al hormigonado, se colocarán las armaduras longitudinales principales de tracción y 
compresión, y las transversales o cercos según la separación entre síobtenida. 
Puesta en obra del hormigón: No se colocarán en obra masas que acusen un principio de fraguado. Antes de 
hormigonar se comprobará que 
noexistenelementosextraños,comobarro,trozosdemadera,etc.yseregaráabundantemente,enespecialsiseutilizan
piezasdeentrevigadode 
arcillacocida.Nosecolocaránenobratongadasdehormigóncuyoespesorseasuperioralquepermitaunacompactació
ncompletadelamasa.En 
general,secontrolaráqueelhormigonadodelelemento,serealiceenunajornada.Seadoptaránlasmedidasnecesarias
paraque,duranteelvertido y colocación de las masas de hormigón, no se produzca disgregación de la mezcla, 
evitándose los movimientos bruscos de la masa, o el impacto contra los encofrados verticales y las armaduras. 
Queda prohibido el vertido en caída libre para alturas superiores a un metro. En el caso de vigas planas el 
hormigonado se realizará tras la colocación de las armaduras de negativos, siendo necesario el montaje del 
forjado. En el caso de vigas de canto con forjados apoyados o empotrados, el hormigonado de la viga será 
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anterior a la colocación del forjado, en el caso de forjados apoyados 
ytraslacolocacióndelforjado,enelcasodeforjadossemiempotrados.Enelmomentodelhormigonado,lassuperficiesd
elaspiezasprefabricadas que van a quedar en contacto con el hormigón vertido en obra deben estar exentas 
de polvo y convenientemente humedecidas para garantizar la adherencia entre los dos hormigones. El 
hormigonado de los nervios o juntas y la losa superior se realizará simultáneamente, compactando con medios 
adecuados a la consistencia del hormigón. En los forjados de losas alveolares pretensadas se asegurará que 
la junta quede totalmente rellena. En el caso de losas alveolares pretensadas, la compactación del hormigón 
de relleno de las juntas se realizará con un vibrador que pueda penetrar en el ancho de las juntas. Las juntas 
de hormigonado perpendiculares a las viguetas deberán disponerse a una distancia de apoyo no 
menorque1/5delaluz,másalládelasecciónenqueacabanlasarmadurasparamomentosnegativos.Lasjuntasdehorm
igonadoparalelasalas 
mismasesaconsejablesituarlassobreelejedelasbovedillasynuncasobrelosnervios.Enlosas/forjadosreticulareselh
ormigonadodelosnervios y de la losa superior se realizará simultáneamente. Se hormigonará la zona maciza 
alrededor de los pilares. La placa apoyará sobre los pilares (ábaco). 
Compactación del hormigón: Se realizará mediante los procedimientos adecuados a la consistencia de la 
mezcla, debiendo prolongarse hasta que refluya la pasta a la superficie. La compactación del hormigón se 
hará con vibrador, controlando la duración, distancia, profundidad y forma del vibrado. No se rastrillará en 
forjados. Como criterio general el hormigonado en obra se compactará por picado con barra (los hormigones 
de 
consistenciablandaofluida,sepicaránhastalacapainferioryacompactada),vibradoenérgico,(loshormigonessecoss
ecompactarán,entongadas no superiores a 20 cm) y vibrado normal en los hormigones plásticos oblandos. 
Juntasdehormigonado:Deberán,engeneral,estarprevistasenelproyecto,sesituaránendirecciónlomásnormalposib
lealadelastensiones de compresión, y allí donde su efecto sea menos perjudicial. Se les dará la forma 
apropiada que asegure una unión lo más íntima posible entre el antiguo y el nuevo hormigón. Cuando haya 
necesidad de disponer juntas de hormigonado no previstas en el proyecto se dispondrán en los lugares que 
apruebe la dirección facultativa, y preferentemente sobre los puntales de la cimbra. Se evitarán juntas 
horizontales. No se reanudará el hormigonado de las mismas sin que hayan sido previamente examinadas y 
aprobadas, si procede. Antes de reanudar el hormigonado se limpiará la junta de toda suciedad o árido suelto 
y se retirará la capa superficial de mortero utilizando para ello chorro de arena o cepillo de alambre. Se 
prohíbeatalfinelusodeproductoscorrosivos.Paraasegurarunabuenaadherenciaentreelhormigónnuevoyelantiguos
eeliminarátodalechada existente en el hormigón endurecido, y en el caso de que esté seco, se humedecerá 
antes de proceder al vertido del nuevo hormigón. La forma de la junta será la adecuada para permitir el paso 
de hormigón de relleno, con el fin de crear un núcleo capaz de transmitir el esfuerzo cortante entre losas 
colaterales y para, en el caso de situar en ella armaduras, facilitar su colocación y asegurar una buena 
adherencia. La sección transversal de 
lasjuntasdeberácumplirconlosrequisitossiguientes:elanchodelajuntaenlapartesuperiordelamismanoserámenorq
ue30mm;elanchode la junta en la parte inferior de la misma no será menor que 5 mm, ni al diámetro nominal 
máximo deárido. 
Hormigonado en temperaturas extremas: La temperatura de la masa del hormigón en el momento de verterla 
en el molde o encofrado, no será 
inferiora5ºC.Noseautorizaráelhormigonadodirectosobresuperficiesdehormigónquehayansufridolosefectosdelas
heladas,sinhaberretirado previamente las partes dañadas por el hielo. Se prohíbe verter el hormigón sobre 
elementos cuya temperatura sea inferior a 0 ºC. En general se suspenderá el hormigonado cuando llueva con 
intensidad, nieve, exista viento excesivo, una temperatura ambiente superior a 40 ºC. o se prevea 
quedentrodelas48hsiguientes,puedadescenderlatemperaturaambientepordebajodelos0ºC.Elempleodeaditivosa
nticongelantesrequerirá una autorización expresa. Cuando el hormigonado se efectúe en tiempo caluroso, se 
adoptarán las medidas oportunas para evitar la evaporación delaguadeamasado.Para 
ello,losmaterialesyencofradosdeberánestar protegidosdelsoleamientoyunavezvertidoseprotegerálamezcladel 
sol y del viento, para evitar que sedeseque. 
Curadodelhormigón:Sedeberántomarlasmedidasoportunasparaasegurarelmantenimientodelahumedaddelhormi
gónduranteelfraguado y primer período de endurecimiento, mediante un adecuado curado. Si el curado se 
realiza mediante riego directo, éste se hará sin que produzca deslavado de la superficie y utilizando agua 
sancionada como aceptable por la práctica. Queda prohibido el empleo de agua demar. 
Descimbrado,desencofradoydesmoldeo:Lasoperacionesdedescimbrado,desencofradoydesmoldeosellevaránac
abosegúnseindicaen la parte referente a ejecución (cap. XIII) de la EHE 08. Se pondrá especial atención en 
retirar oportunamente todo elemento de encofrado molde que pueda impedir el libre juego de las juntas de 
retracción, asiento o dilatación, así como de las articulaciones, si las hay. Se tendrán también en 
cuentalascondicionesambientales(porejemplo,heladas)ylanecesidaddeadoptarmedidasdeprotecciónunavezque
elencofrado,olosmoldes, hayan sidoretirados. 
Tolerancias admisibles 
Se comprobará que las dimensiones de los elementos ejecutados presentan unas desviaciones admisibles 
para el funcionamiento adecuado 
delaconstrucción.ElautordelproyectopodráadoptarelsistemadetoleranciasdelaInstrucciónEHE08,Anejo11,compl
etadoomodificadosegún estimeoportuno. 
Condiciones determinación 
Lassuperficiesvistas,unavezdesencofradasodesmoldeadas,nopresentaráncoquerasoirregularidadesqueperjudi
quenalcomportamiento 
delaobraoasuaspectoexterior.Paralosacabadosespecialesseespecificaránlosrequisitosdirectamenteobienmedia
ntepatronesdesuperficie. 
Paraelrecubrimientoorellenodelascabezasdeanclaje,orificios,entalladuras,cajetines,etc.,quedebaefectuarseuna
vezterminadaslaspiezas, en general se utilizarán morteros fabricados con masas análogas a las empleadas en 
el hormigonado de dichas piezas, pero retirando de ellas los áridos de tamaño superior a 4mm. 
El forjado acabado presentará una superficie uniforme, sin irregularidades, con las formas y texturas de 
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acabado en función de la superficie encofrante. Si ha de quedar la losa vista tendrá además una coloración 
uniforme, sin goteos, manchas o elementos adheridos. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Se seguirán las prescripciones del capítulo XVII de la Instrucción EHE 08. Considerando los tres niveles 
siguientes para la realización del control de la ejecución: control de ejecución a nivel normal y a nivel intenso, 
según lo exprese el proyecto de ejecución. 
Las comprobaciones generales que deben efectuarse para todo tipo de obras durante la ejecución son: 
Comprobaciones de replanteo y geométricas: Cotas, niveles y geometría. Tolerancias admisibles. Espesor 
mínimo de la losa superior hormigonada en obra, excepto en los forjados con losas alveolares pretensadas en 
las que pueden no disponerse ésta, será de: 40 mm sobre viguetas; 40 mm sobre piezas de entrevigado de 
arcilla cocida o de hormigón y losas alveolares pretensadas; 50 mm sobre piezas de entrevigado de otro tipo; 
50 mm sobre piezas de entrevigado en el caso de zonas con aceleración sísmica de cálculo mayor que 0,16 g. 
En el caso de forjados de viguetas sin armaduras transversales de conexión con el hormigón vertida en obra, 
el perfil de la pieza de entrevigado dejará a ambos lados de la cara superior de la vigueta un paso de 30 mm, 
como mínimo. 
Cimbrasyandamiajes:Existenciadecálculo,enloscasosnecesarios.Comprobacióndeplanos.Comprobacióndecota
sytolerancias.Revisión del montaje. 
Armaduras: Tipo, diámetro y posición. Corte y doblado. Almacenamiento. Tolerancias de colocación. 
Recubrimientos y separación entre armaduras. Utilización de separadores y distanciadores. Estado de vainas, 
anclajes y empalmes y accesorios. 
Encofrados: Estanquidad, rigidez y textura. Tolerancias. Posibilidad de limpieza, incluidos fondos. 
Geometría y contraflechas. 
Transporte, vertido y compactación: Tiempos de transporte. Condiciones de vertido: método, secuencia, altura 
máxima, etc. Hormigonado con viento, tiempo frío, tiempo caluroso o lluvia. Compactación del hormigón. 
Acabado de superficies. 
Juntas de trabajo, contracción o dilatación: Disposición y tratamiento de juntas de trabajo y contracción. Limpieza de las 
superficies de contacto. 
Tiempo de espera. Armaduras de conexión. Posición, inclinación y distancia. Dimensiones y sellado, en los casos que 
proceda. 
Curado: Método aplicado. Plazos de curado. Protección de superficies. 
Desmoldeadoydescimbrado:Controldelaresistenciadelhormigónantesdeltesado.Controldesobrecargasdeconstr
ucción.Comprobación de plazos de descimbrado. Reparación dedefectos. 
Tesado de armaduras activas: Programa de tesado y alargamiento de armaduras activas. Comprobación de 
deslizamientos y anclajes. 
Inyección de vainas y protección de anclajes. 
Tolerancias y dimensiones finales: Comprobación dimensional. Reparación de defectos y limpieza de superficies. 
Específicas para forjados de edificación: Comprobación de la Autorización de Uso vigente. Dimensiones de 
macizados, ábacos y capiteles. Condiciones de enlace de los nervios. Comprobación geométrica del perímetro 
crítico de rasante. Espesor de la losa superior. Canto total. Huecos: 
posición,dimensionesysoluciónestructural.Armadurasdereparto.Separadores.Enlasobrasdehormigónpretensad
o,sólopodránemplearselos 
nivelesdecontroldeejecuciónnormaleintenso.Lascomprobacionesespecíficasquedebenefectuarseparaestructura
sprefabricadasdehormigón durante la ejecución son: Estado de bancadas: Limpieza. 
Colocación de tendones: Placas de desvío. Trazado de cables. Separadores y 
empalmes. Cabezas de tesado. Cuñas de anclaje. Tesado: Comprobación de 
la resistencia del hormigón antes de la transferencia. 
Comprobación de cargas. Programa de tesado y alargamientos. Transferencia. Corte de tendones. 
Moldes: Limpieza y desencofrantes. Colocación. Curado: Ciclo térmico. Protección de piezas. Desmoldeo y 
almacenamiento: Levantamiento de piezas. Almacenamiento en fábrica. 
Transporteaobraymontaje:Elementosdesuspensiónycuelgue.Situaciónduranteeltransporte.Operacionesdecarga
ydescarga.Métodos de montaje. Almacenamiento en obra. Comprobación del montaje. Las comprobaciones 
que deben efectuarse para forjados unidireccionales de hormigón estructural realizados con elementos 
prefabricados durante la ejecución son: Los acopios cumplirán las especificaciones del artículo 25. Las 
viguetas o losas alveolares pretensadas no presentan daños que afecten a su capacidad resistente. Los 
enlaces o apoyos en las viguetas o losas alveolares pretensadas son correctos. La ejecución de los 
apuntalados es correcta, con especial atención a la distancia entre sopandas, diámetros y resistencia de los 
puntales. La colocación de viguetas coincide con la posición prevista en los planos. La longitud y diámetro de 
las armaduras colocadas en obra son las indicadas en los planos. La posición y fijación de las armaduras se 
realiza mediante la utilización de los separadores adecuados. Las disposiciones constructivas son las 
previstas en el proyecto. Se realiza la limpieza y regado de las superficies antes del vertido del hormigón en 
obra. El espesor de la losa superior hormigonada en obra coincide con los prescritos. La compactación y 
curado del hormigón son correctos. Se cumplen las condiciones para proceder al desapuntalado. Las 
tolerancias son las que figuran en elproyecto. 

Ensayos y pruebas 
Según el artículo 99 de la Instrucción EHE 08, de las estructuras proyectadas y construidas con arreglo a 
dicha Instrucción, en las que los 
materialesylaejecuciónhayanalcanzadolacalidadprevista,comprobadamedianteloscontrolespreceptivos,sólonec
esitansometerseaensayos de información y en particular a pruebas de carga, las incluidas en los supuestos 
que se relacionan acontinuación: 
Cuando así lo dispongan las Instrucciones, Reglamentos específicos de un tipo de estructura o el proyecto. 
Cuandodebidoalcarácterparticulardelaestructuraconvengacomprobarquelamismareúneciertascondicionesespe
cíficas.Enestecasoel proyecto establecerá los ensayos oportunos que se deben realizar, indicando con toda 
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precisión la forma de realizarlos y el modo de interpretar los resultados. 
Cuando a juicio de la dirección facultativa existan dudas razonables sobre la seguridad, funcionalidad o 
durabilidad de la estructura. Cuando se realicen pruebas de carga, estas no deberán realizarse antes de 
que el hormigón haya alcanzado la resistencia de proyecto. Conservación y mantenimiento 
No es conveniente mantener más de tres plantas apeadas, ni tabicar sin haber desapuntalado previamente. Durante la 
ejecución se evitará la actuación de cualquier carga estática o dinámica que pueda provocar daños irreversibles en los 
elementos ya hormigonados. 
 
ESTRUCTURAS MIXTAS 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Estructuras formadas por piezas mixtas, todas o parte de ellas, de hormigón armado (pretensado o no 
pretensado) y acero estructural o placas 
conformadas,conconectadoresquesolidarizanambosmaterialesylimitansusmovimientosrelativos,tantoensentidol
ongitudinalcomotransversal al eje de laspiezas. 
Lostiposusualesdepiezasqueseempleanenestossistemascorrespondenavigasmixtas,soportesmixtosyforjadosmi
xtosdehormigónychapa nervada; también se extiende esta denominación a los forjados mixtos constituidos por 
piezas prefabricadas de hormigón colocadas en obra junto con hormigón “in situ”. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Se especificarán las siguientes partidas, agrupando los elementos de características similares: Kilogramo de 
acero en perfil comercial (viga o soporte),especificandoclasedeacero 
ytipodeperfil.Kilogramodeaceroenpiezasoldada(vigaosoporte),especificandoclasedeaceroytipode perfil 
(referencia a detalle); incluyendo soldadura. Kilogramo de acero en soporte compuesto (empresillado o en 
celosía), especificando clase de acero y tipo de perfil (referencia a detalle); incluyendo elementos de enlace y 
sus uniones. Unidad de nudo sin rigidizadores, especificar soldado o 
atornillado,ytipodenudo(referenciaadetalle);incluyendocordonesdesoldaduraotornillos.Unidaddenudoconrigidiza
dores,especificarsoldado o atornillado, y tipo de nudo (referencia a detalle); incluyendo cordones de soldadura 
o tornillos. Unidad de placa de anclaje en cimentación, incluyendo anclajes y rigidizadores (si procede), y 
especificando tipo de placa (referencia a detalle). Metro cúbico de hormigón para armar (vigas, soportes o 
forjados); especificando resistencia o dosificación; incluyendo encofrado, puntales, vibrado, curado y 
desencofrado. Kilogramo de acero 
enarmaduras(vigas,soportesoforjados);especificandotipoydiámetro;incluyendocorte,colocación,despuntesysola
pes.Kilogramodeaceroen 
mallaelectrosoldada(forjados);especificandotipoydiámetro;incluyendocorte,colocación,despuntesysolapes.Metr
ocuadradodechapanervada (forjados); especificando tipo de acero, espesor, geometría y protección de 
acabado (si procede); incluyendo colocación, puntales y solapes o uniones. Unidad de conectador (vigas, 
soportes o forjados); especificando clase, tipo de acero y dimensiones (referencia a detalle); incluyendo 
colocaciónysistemadefijación.Metrocuadradodepinturaanticorrosiva,especificandotipodepintura(imprimación,m
anosintermediasyacabado), 
númerodemanosyespesordecadauna.Metrocuadradodeproteccióncontrafuego(pintura,morterooaplacado),espe
cificandotipodeprotección y espesor; además, en pinturas igual que en punto anterior, y en aplacados sistema 
de fijación y tratamiento de juntas (si procede). En los precios unitarios de cada una, además de los conceptos 
expresados en cada caso, irá incluida la mano de obra directa e indirecta, obligaciones sociales y 
parteproporcionaldemediosauxiliares,hastasucolocacióncompletaenobra.Lavaloraciónqueasíresultacorrespond
ealaejecuciónmaterialde la unidad completaterminada. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla. Este control 
comprende el control de la documentación de los suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, 
cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el 
control mediante ensayos. 
Hormigones: Su resistencia característica especificada, para hormigón armado (HA) o pretensado (HP), 
corresponderá a alguno de los valores 
siguientes,enN/mm2,20,25,3035,4045,50,55,60,65,70,80,90,100.Elhormigónqueseprescribadeberásertalque,a
demásdelaresistencia mecánica, asegure el cumplimiento de los requisitos de durabilidad (contenido mínimo 
de cemento y relación agua/cemento máxima) correspondientes al ambiente del elemento estructural, 
reseñados en37.3. 
Acero de armar. Armaduras pasivas: 
Pueden estar constituidas por: barras corrugadas, mallas electrosoldadas, armaduras básicas electrosoldadas 
en celosía. Los diámetros nominales de las barras corrugadas se ajustarán a la serie 6 - 8 - 10 - 12 - 14 - 16 - 
20 - 25 - 32 y 40 mm, serán de acero B 400S ó B 500S cuyas características mínimas garantizadas cumplan 
las prescripciones de la tabla 32.2.a de la EHE 08, y satisfagan los requisitos técnicos establecidos por UNE 
36068:1994. Las mallas electrosoldadas deben cumplir los requisitos técnicos prescritos por UNE 36092:1996, 
y estarán fabricadas con las barras corrugadas indicadas en el párrafo anterior, o con alambres corrugados de 
acero B 500T cuyas características mínimas garantizadas cumplan las especificaciones de la tabla 31.3 de la 
EHE 08, las condiciones de adherencia cumplan las especificaciones de la EHE 08, y sus diámetros nominales 
se ajusten a la serie, 5 - 5,5 - 6 - 6,5 - 7 -7,5 - 8 -8,5 - 9 -9,5 - 10 - 10,5 - 11 - 11,5 - 12 y 14 mm. La armadura 
básica electrosoldada en celosía es un producto formado por un sistema de elementos (barras o alambres que 
satisfagan las especificaciones de los párrafos anteriores), con una estructura espacial, cuyos puntos de 
contacto estén unidos mediante soldadura eléctrica por un proceso automático, y que cumplan los requisitos 
técnicos prescritos por UNE 36739:1995 EX. 
Aceros de armar. Armaduras activas: Se denominan armaduras activas a las de acero de alta resistencia 
mediante las cuales se introduce la fuerza de pretensado. Pueden ser alambres, barras o cordones. Los 
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alambres son productos de sección maciza, procedente de un estirado en frío 
otrefiladodealambrónquenormalmentesesuministraenrolloysusdiámetrosnominales,enmm,seajustaránalaserie,
4–4,5–5-5,5–6–6,5 
- 7 - 7,5 – 8 - 8,5 - 9 – 9,5 – 10 – 11 – 12 - 14 y 16 mm., cumplirán los requisitos técnicos establecidos en UNE 
36094:1997, y las características mecánicas recogidas en la EHE 08. Las barras son productos de sección 
maciza, que se suministra solamente en forma de elementos rectilíneos, cuyas características mecánicas 
cumplen las especificaciones de la EHE 08. Los cordones son conjuntos formados por 2, 3 ó 7 alambres, de 
igual 
diámetronominal,arrolladoshelicoidalmente,conigualpasoyenelmismosentidodetorsión,quecumplenlosrequisitos
técnicosestablecidospor UNE 36094:1997; la calidad del acero podrá ser: Y 1770S2 para los de dos alambres, 
Y 1860S3, Y 1960S3 ó Y 2060S3 para los de tres alambres, e Y 1770S7 ó Y 1860S7 para los de siete 
alambres; la carga unitaria máxima no será inferior a los valores que figuran en las tablas de la EHE08. 
Aceros en chapas y perfiles: Igual que lo indicado en la subsección de Estructuras de acero. 

Aceros en chapas nervadas: Además de las calidades S235, S275, S355 y S450 recogidas por UNE EN 
10025:2006 y descritas en el punto anterior, se admiten también las siguientes: 
Aceros laminados en frío, según ISO 4997:1978, Calidades CR220, CR250 y CR320, cuyo límite elástico se 
especifica en la tabla 3.4 de UNEENV 1994. Aceros galvanizados, según EN 10326, Calidades Fe E220G, Fe 
E250G, Fe E. 
En todos los casos se recomienda que el espesor del metal origen no sea inferior a 0,75 mm, salvo que la 
chapa de acero se utilice sólo como encofrado. El uso de chapas de menor espesor no está prohibido y 
pueden ser utilizadas siempre que se disponga de base teórica y de resultados 
experimentalesparajustificarlo.Cuandoloespecifiqueelproyecto,losrevestimientosdecincdebenajustarsealanorm
aISO4998:1977,ocualquier otra que seestipule. 
Para forjados interiores no expuestos a ambientes agresivos, un revestimiento de cinc de masa total 275 g/m2 
(sumando las dos caras) es generalmente suficiente, pero esta especificación puede modificarse en función de 
las condiciones de servicio. No debe utilizarse ningún revestimiento distinto del galvanizado, a no ser que se 
haya demostrado mediante ensayos que las chapas satisfacen los requisitos delEurocódigo 4. 
Dispositivos de conexión: Son los elementos que se utilizan para asegurar el trabajo conjunto del hormigón y 
del acero estructural; los tipos usuales corresponden a: pernos, tacos, anclajes o cercos, conectadores mixtos 
y conectadores por rozamiento. La calidad del material de un conectador deberá ser consistente con su 
función y con el sistema de unión a la estructura de acero. Cuando la unión sea mediante soldadura, la calidad 
del material debe ser acorde con la técnica de soldadura utilizada (especialmente en el caso de anclajes o 
cercos). Las características mecánicas y los valores que definen la resistencia de los conectadores, se 
especifican en el artículo 3.5.2 del Eurocódigo 4. 
Tornillos, tuercas arandela: Igual que lo indicado en la subsección de. Estructuras de acero. Materiales de 
aportación: Igual que lo indicado en la subsección de Estructuras de acero. 
Recepción. Para todos los elementos de acero estructural, igual a lo indicado en la 
subsección de Estructuras de acero. Hormigón fabricado en central: Se cumplirán las 
especificaciones de la EHE 08 
Hormigón no fabricado en central: Se cumplirán 
las especificaciones de la EHE 08 Aceros de 
armar: Se cumplirán las especificaciones de la 
EHE 08 
Elfabricantefacilitaráademás,siselesolicita,copiadelosresultadosdelosensayosdecontroldeproduccióncorrespon
dientesacadapartida servida. 
Aceros de armar. Armaduras activas: Los alambres se suministrarán en rollos cuyo diámetro de bobinado no 
será inferior a 250 veces el del alambre y, al dejarlos libres en una superficie horizontal lisa, presentan una 
flecha inferior a 30 mm en una base de 1 m, en cualquier punto del alambre. Los rollos suministrados no 
contendrán soldaduras realizadas después del tratamiento térmico anterior al trefilado. Las barras se 
suministrarán en trozos rectos. Los cordones de 2 ó 3 alambres se suministrarán en rollos cuyo diámetro 
interior será igual o superior a 600 mm. Los cordones de 7 alambres se suministrarán en rollos, bobinas o 
carretes que, salvo acuerdo en contrario, contendrán una sola longitud de 
fabricacióndecordón;yeldiámetrointeriordelrolloodelnúcleodelabobinaocarretenoseráinferiora750mm.Lasarmad
urasde pretensadose transportarán debidamente protegidas contra la humedad, deterioro, contaminación, 
grasas, etc. El fabricante facilitará además, si se le solicita, copia de los resultados de los ensayos de control 
de producción correspondientes a cada partidaservida. 
Mallas electrosoldadas. Cada paquete debe llegar al punto de suministro (obra, taller de ferralla o almacén) 
con una etiqueta de identificación conforme a lo especificado por UNE 36092-1:1996. Las barras o alambres 
que constituyen los elementos de las mallas electrosoldadas, deberán llevar grabadas las marcas de 
identificación, de acuerdo con los Informes Técnicos UNE 36811:1998 y UNE 36812:1996 para barras y 
alambres corrugados respectivamente, como se establece en la EHE 08. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Se cumplirán las especificaciones de la EHE 08 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Loselementosnometálicosdelaconstrucción(hormigón,fábricas,etc.)quehayandeactuarcomosoportedeelemento
sestructuralesmetálicos o mixtos, deben cumplir las “tolerancias en las partes adyacentes” indicadas 
posteriormente dentro de las toleranciasadmisibles. 
Las bases de los pilares metálicos del piso inferior de una estructura se apoyarán sobre las cimentaciones 
mediante cuñas de acero, recomendándose que la separación entre ellas esté comprendida entre 40 y 80 mm; 
después de acuñadas las bases se procederá a la colocación del número conveniente de vigas del primer 
piso, y entonces se alinearán y aplomarán. 
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Losespaciosentrelasbasesdelospilaresmetálicosylacimentaciónselimpiarányrellenarán,retacando,conmorterouh
ormigóndecemento portland y árido, cuya máxima dimensión no sea mayor que 1/5 del espesor del espacio 
que debe rellenarse, y de dosificación no menor que 1:2. La consistencia del mortero u hormigón de relleno 
será la conveniente para asegurar el llenado completo; en general, será fluida hasta espesores de 50 mm y 
más seca para espesores mayores. 
Losdistintoselementosdeencofradoquedaráncorrectamenteniveladosoaplomados,conelnúmeroyposicióndepunt
ales,ocodalesytirantes, 
adecuadoparalafuncióndeapuntalamientoquedebandesempeñar(incluyendolauniónentretablerosypuntalespara
evitarcualquiermovimiento lateral o levantamiento), asegurando la estanquidad de las juntas en función de la 
consistencia del hormigón y forma de compactación, y con una textura de las superficies de encofrado 
adecuadas cuando las caras de hormigonado quedenvistas. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para todos los elementos de acero estructural, igual a lo indicado en la subsección de Estructuras de acero. 
En las armaduras de acero se 
evitará:elcontactoconproductosquelimitenlaadherenciaalhormigón;elcontactodelasbarrasconotrosmetalesdistint
osalaceroyconelsuelo durante el almacenaje enobra. 
Paraprevenirelfenómenoelectroquímicodelacorrosióngalvánicaentremetalescondiferentepotencial,seadoptaránl
assiguientesmedidas: 
Evitarelcontactoentredosmetalesdedistintaactividad.Encasodenopoderevitarelcontacto,sedeberáseleccionarme
talespróximosenlaserie galvánica. Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de 
agua y oxígeno a la zona de unión de los dosmetales. 
Proceso de ejecución Ejecución en taller 
Para todos los elementos de acero estructural, igual a lo indicado en la subsección. Estructuras de acero. 
Montaje en obra 
Para todos los elementos de acero estructural, igual a lo indicado en la subsección Estructuras de acero. Para 
los elementos, o partes, de hormigón se tendrá en cuenta: 
Para la elaboración de ferralla y colocación de armaduras pasivas: Evitar en la medida de lo posible el empleo 
de acero de diferente límite elástico en la misma sección, evitar daños puntuales sobre las barras; no doblar 
las barras por motivos de transporte o almacenaje; las armaduras pasivas se sujetarán con alambre o 
soldadura (la soldadura sólo está autorizada si se realiza en instalaciones industriales); se dispondrán 
separadores para asegurar los recubrimientos y separación entre barras; el doblado de barras se realizará 
sobre mandriles para dar una curvatura constante a toda la zona doblada, que satisfaga los diámetros 
mínimos; se cumplirán las condiciones de anclaje de barras especificadas en el 
artículo66.5delaEHE08;losempalmespodránrealizarseporsolapo,porsoldadura,opormediosmecánicos,quesatisf
aganlasespecificaciones del la EHE08. 
Para la puesta en obra del hormigón: Evitar el vertido de hormigón desde una altura superior a 2 m que pueda 
producir segregación; el hormigonado de pilares se realizará en varias tongadas, vibrando cuidadosamente 
cada una de ellas y teniendo la precaución de que el vibrador penetre hasta el fondo del pilar en la 
compactación de la primera de ellas; la compactación de los hormigones en obra se realizará mediante 
procedimientos adecuados a la consistencia de las mezclas y de manera tal que se eliminen los huecos y se 
obtenga un perfecto cerrado de la masa, sin que llegue a producirse segregación. El proceso de compactación 
deberá prolongarse hasta que refluya la pasta a la superficie y deje de salir aire. 
Cuando se utilicen vibradores de superficie el espesor de la capa después de compactada no será mayor de 
20 centímetros. La utilización de vibradores de molde o encofrado deberá ser objeto de estudio, de forma que 
la vibración se transmita a través del encofrado sea la adecuada para 
producirunacorrectacompactación,evitandolaformacióndehuecosycapasdemenorresistencia.Elrevibradodelhor
migóndeberáserobjetode aprobación por parte de la Dirección deObra. 
Tolerancias admisibles 
Para todos los elementos de acero estructural se seguirá lo establecido en el Anejo 11 sobre tolerancias. 
Condiciones de terminación 
Para todos los elementos de acero estructural, igual a lo indicado en la subsección. Estructuras de acero. Con 
posterioridad al proceso de 
hormigonado:Duranteelfraguadoyprimerperíododeendurecimientodelhormigón,deberáasegurarseelmantenimie
ntodelahumedaddelmismo 
medianteunadecuadocurado.Ésteseprolongaráduranteelplazonecesarioenfuncióndeltipoyclasedelcemento,dela
temperaturaygradode 
humedaddelambiente,etc.Elcuradopodrárealizarsemanteniendohúmedaslassuperficiesdeloselementosdehormi
gón,medianteriegodirecto que no produzca deslavado. El agua empleada en estas operaciones deberá poseer 
las cualidades exigidas en el Artículo 27º de estaInstrucción. 
 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Tanto para los elementos, o partes, de acero estructural como para los de hormigón armado, son válidas las 
especificaciones recogidas en la subsección de Estructuras de acero. El proyecto de ejecución de cualquier 
estructura de hormigón deberá incluir en su memoria un anejo con un plan de control que identifique cualquier 
comprobación que pudiera derivarse del mismo, así como la valoración del coste total del control, que se 
reflejarácomouncapítuloindependienteenelpresupuestodelproyecto.Antesdeiniciarlasactividadesdecontrolenlao
bra,laDirecciónFacultativa 
aprobaráunprogramadecontrol,preparadodeacuerdoconelplandecontroldefinidoenelproyecto,yconsiderandoelpl
andeobradelConstructor. 
Elprogramadecontrolcontemplará,almenos,lossiguientesaspectos:a)laidentificacióndeproductosyprocesosobjet
odecontrol,definiendolos 
correspondienteslotesdecontrolyunidadesdeinspección,describiendoparacadacasolascomprobacionesarealizar
yloscriteriosaseguirenel caso de no conformidad; b) la previsión de medios materiales y humanos destinados 
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al control con identificación, en su caso, de las actividades a 
subcontratar;c)laprogramacióndelcontrol,enfuncióndelprocedimientodeautocontroldelConstructoryelplandeobra
previstoparalaejecución por el mismo; d) la designación de la persona encargada de las tomas de muestras, 
en su caso; y e) el sistema de documentación del control que se empleará durante laobra. 
Ensayos y pruebas 
Tanto para los elementos, o partes, de acero estructural como para los de hormigón armado, son válidas las 
especificaciones recogidas en la subsección. Estructuras de acero. 
PRESCRIPCIONES SOBRE VERIFICACIONES EN EL EDIFICIO TERMINADO 
Verificaciones y pruebas de servicio para comprobar las prestaciones finales del edificio 
Tanto para los elementos, o partes, de acero estructural como para los de hormigón armado, son válidas las 
especificaciones recogidas en la subsección. Estructuras de acero. 
 
Cubiertas 
 
CUBIERTAS INCLINADAS 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Dentro de las cubiertas inclinadas podemos encontrar los tipos siguientes: 
Cubierta inclinada no ventilada, invertida sobre forjado inclinado. Siendo sus subtipos más representativos: 
Resuelto con tejas planas o mixtas 
confijaciónsobrerastrelesdispuestosnormalesalalíneademáximapendienteyfijadosalsoporteresistente,entreloscu
alessecolocaelaislante térmico. 
Tejas planas o mixtas fijadas sobre tablero aglomerado fenólico clavado sobre rastreles, fijados a su vez al 
soporte resistente, entre los que se ubica el aislante térmico. En condiciones favorables para su estabilidad, 
con pendiente por debajo del 57 %, también podrá recibirse la teja 
directamentesobrepanelesdepoliestirenoextruidoconlasuperficieacanaladafijadosmecánicamentealsoporteresis
tente,encuyocaso,lafunción de los rastreles queda reducida a remates perimetrales y puntossingulares. 
Cubierta inclinada ventilada, con forjado inclinado. Siendo sus subtipos más representativos: Resuelto con 
tejas planas o mixtas con tacones que permitan su enganche y fijación sobre listones dispuestos normales a la 
línea de máxima pendiente, clavados a su vez sobre rastreles fijados al soporte resistente en el sentido de la 
máxima pendiente; de manera que entre éstos últimos se ubica el material aislante y queda establecida la 
aireación, que se producirá naturalmente de alero a cumbrera. 
Tableroaglomeradofenólicocomosoportedelastejasplanasomixtasy/oplacas,clavadosobrerastrelesdispuestosen
elsentidodelamáxima 
pendienteyfijadosalsoporteresistente.Aestosrastrelesseencomiendalaubicacióndelmaterialaislanteysobreelmis
molaformacióndelacapa de aireación que se producirá naturalmente de alero a cumbrera. 
Aireación de alero a cumbrera resuelta con la disposición de chapas onduladas en sus distintos formatos (que 
a su vez prestan condiciones de soporte y bajo teja) sobre rastreles fijados al soporte entre los que se ubica el 
material aislante. 
Cubierta inclinada ventilada con forjado horizontal. Siendo sus subtipos más representativos: Sistema de 
formación de pendientes constituida por tablero a base de piezas aligeradas con capa de regularización, sobre 
tabiques palomeros que se asientan en forjado horizontal. Sistema de formación de pendientes constituido por 
chapas onduladas en sus distintos formatos, bien sobre correas que se asientan en los muros piñón o muretes 
sobre forjado horizontal, o bien sobre estructura ligera. 
Criterios de medición y valoración deunidades 
Metro cuadrado de cubierta, totalmente terminada, medida sobre los planos inclinados y no referida a su 
proyección horizontal, incluyendo los 
solapos,parteproporcionaldemermasyroturas,contodoslosaccesoriosnecesarios;asícomocolocación,sellado,pro
teccióndurantelasobrasy limpieza final. No se incluyen canalones nisumideros. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOSPRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Las cubiertas inclinadas podrán disponer de los elementos siguientes: 
Sistema de formación de pendientes: Será necesario cuando el soporte resistente no tenga la pendiente 
adecuada al tipo de protección y de 
impermeabilizaciónquesevayaautilizar.Encubiertasobreforjadohorizontalelsistemadeformacióndependientespod
ráser:Medianteapoyosa 
basedetabiconesdeladrillo,tableroabasedepiezasaligeradasmachihembradasdearcillacocidauhormigónrecibidas
conpastadeyesoycapa de regularización de espesor 30 mm con hormigón, tamaño máximo del árido 10 mm, 
acabado fratasado. Mediante estructura metálica ligera en función de la luz y de la pendiente. Mediante placas 
onduladas o nervadas de fibrocemento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.3.1), fijadas 
mecánicamente a las correas, solapadas lateralmente una onda y frontalmente en una dimensión de 30 mm 
comomínimo. 
Aislantetérmico(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,3):Generalmenteseutilizaránmantasdelanamin
eral,panelesrígidoso 
panelessemirrígidos.SegúnelCTEDBHE1,elmaterialdelaislantetérmicodebetenerunacohesiónyunaestabilidadsu
ficientesparaproporcionar 
alsistemalasolideznecesariafrentealassolicitacionesmecánicas.Seutilizaránmaterialesconunaconductividadtérm
icadeclaradamenora0,06 W/mK a 10 ºC y una resistencia térmica declarada mayor a 0,25m2K/W. 
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En cubierta de teja sobre forjado inclinado, no ventilada se pueden usar paneles de: perlita expandida (EPB), 
poliestireno expandido (EPS), poliestireno extruido (XPS), poliuretano (PUR), mantas aglomeradas de lana 
mineral (MW), etc. 
En cubierta de teja sobre forjado inclinado, ventilada se pueden usar paneles de: perlita expandida (EPB), 
poliestireno expandido (EPS), poliestireno extruido (XPS), poliuretano (PUR), mantas aglomeradas de lana 
mineral (MW); dispuestos entre los rastreles de madera y anclados al soporte mediante adhesivo laminar en 
toda su superficie. 
En cubierta sobre forjado horizontal, se pueden usar: lana mineral (MW), poliestireno extruido (XPS), 
poliestireno expandido (EPS), poliuretano (PUR), perlita expandida (EPB), poliisocianurato (PIR). 
Capa de impermeabilización (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4): Los materiales que se 
pueden utilizar son los siguientes, o aquellos que tengan similares características: Impermeabilización con 
materiales bituminosos y bituminosos modificados, las láminas podrán ser de oxiasfalto o de betún modificado. 
Impermeabilización con poli (cloruro de vinilo) plastificado. Impermeabilización con etileno propileno dieno 
monómero. Impermeabilización con poliolefinas. Impermeabilización con un sistema de placas. 
Paratejasclavadassepuedeusarláminamonocapa,constituidaporunaláminadebetúnmodificadoLBM-
30,soldadacompletamentealsoporte resistente, previamente imprimado con emulsiónasfáltica. 
Para tejas recibidas con mortero se puede usar lámina monocapa, constituida por una lámina de betún 
modificado LBM-40/G, soldada completamente al soporte resistente, previamente imprimado con emulsión 
asfáltica. Lamina monocapa, constituida por una lámina autoadhesiva de betún modificado LBA-15, de masa 
1,5 kg/m2 (como tipo mínimo). En el caso de que no haya tejado, se puede usar lámina monocapa sobre el 
aislantetérmico,constituidaporunaláminadebetúnmodificadoconautoprotecciónmineralLBM-50/G-
FPyarmaduradefieltrodepoliéster.Puede ser recomendable su utilización en cubiertas con baja pendiente o 
cuando el solapo de las tejas sea escaso, y en cubiertas expuestas al efecto 
combinadodelluviayviento.Paraestafunciónseutilizaránláminasasfálticasuotrasláminasquenoplanteendificultade
sdefijaciónalsistemade formación de pendientes, ni presenten problemas de adherencia para las tejas. Resulta 
innecesaria su utilización cuando la capa bajo teja esté 
construidaporchapasonduladasonervadassolapadas,uotroselementosqueprestensimilarescondicionesdeestanq
uidad.Laimprimacióntiene que ser del mismo material que la lámina. 
Tejado (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.2.1, 8.3.1): 
Para cubiertas sobre forjado inclinado, no ventiladas, el tejado podrá ser: 
Tejado de tejas mixtas de hormigón con solape frontal y encaje lateral; fijadas con clavos sobre listones de 
madera, dispuestos en el sentido norma al de la máxima pendiente y fijados a su vez al soporte resistente con 
tirafondos cada 50 cm. 
Tejado de tejas de arcilla cocida planas con encajes frontal y lateral; fijadas con clavos sobre tablero 
aglomerado fenólico de espesor 20 mm; clavado éste cada 30 cm a rastreles de madera, fijados al soporte 
resistente con tirafondos cada 50 cm. 
Tejado de tejas de arcilla cocida curvas, con solape frontal y separación mínima entre cabezas de cobija 40 
mm; las canales recibidas todas al soporte y las cobijas recibidas con mortero mixto sobre paneles de 
poliestireno extruido de superficie acanalada. 
Para cubiertas sobre forjado inclinado, ventiladas, el tejado podrá ser: 
Tejado de tejas mixtas de hormigón con solape frontal y encaje lateral, fijadas con clavos sobre listones de 
madera, dispuestos en el sentido normal al de la máxima pendiente. 
Tejado de tejas de arcilla cocida planas con encajes frontal y lateral, fijadas con clavos sobre tablero 
aglomerado fenólico de espesor 20 mm; 
clavadoéste,cada30cm,arastrelesdemadera,dispuestosenelsentidodelamáximapendienteyfijadosalsoporteresist
entecontirafondoscada 50 cm 
Tejadodetejasdearcillacocidacurvas,recibidassobrechapaonduladadefibrocemento,fijadaarastrelesdemadera,di
spuestosenelsentido normal a la máxima pendiente y fijados al soporte resistente según instrucciones del 
fabricante delsistema. 
Para cubiertas sobre forjado horizontal, el tejado podrá ser: 
Tejado de tejas de arcilla cocida curvas, con solape frontal, separación mínima entre cabezas de cobija 40 mm, 
las canales recibidas todas al soporte y las cobijas recibidas, con mortero mixto al soporte o adhesivo. 
Tejado de tejas de arcilla cocida planas o mixtas con encajes frontal y lateral, cogidas con clavos sobre listones 
de madera fijados mecánicamente al soporte con clavos de acero templado, cada 30 cm. 
Tejadodetejascurvasconsolapefrontal,separaciónmínimaentrecabezasdecobija40mm,lascanalesrecibidastodasa
lsoporteylascobijas en la cresta de la onda, con pelladas de morteromixto. 
Para el recibido de las tejas sobre soportes continuos se podrá utilizar mortero de cal hidráulica, mortero mixto, 
adhesivo cementoso u otros másticos adhesivos, según especificaciones del fabricante del sistema. 
Sobre paneles de poliestireno extruido, podrán recibirse con mortero mixto, adhesivo cementoso u otros 
másticos adhesivos compatibles con el aislante, tejas curvas o mixtas. 
Sistemadeevacuacióndeaguas:Puedeconstardecanalones,sumiderosyrebosaderos.Eldimensionadoserealizarás
egúnelcálculodescrito en el CTE DB HS 5. Puede ser recomendable su utilización en función del 
emplazamiento del faldón. El sistema podrá ser visto uoculto. 
Materiales auxiliares: morteros, rastreles de madera o metálicos, fijaciones, etc. 
Accesorios prefabricados (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 5.3): pasarelas, pasos y 
escaleras, para acceso al tejado, ganchos de seguridad, etc. Durante el almacenamiento y transporte de los 
distintos componentes, se evitará su deformación por incidencia de los 
agentesatmosféricos,deesfuerzosviolentosogolpes,paralocualseinterpondránlonasosacos.Losacopiosdecadatip
odematerialseformarán y explotarán de forma que se evite su segregación y contaminación, evitándose una 
exposición prolongada del material a la intemperie, formando los acopios sobre superficies no contaminantes y 
evitando las mezclas de materiales de distintostipos. 
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PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
La superficie del forjado debe ser uniforme, plana, estar limpia y carecer de cuerpos extraños para la correcta 
recepción de la impermeabilización. 
El forjado garantizará la estabilidad, con flecha mínima. Su constitución permitirá el anclaje mecánico de los rastreles. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
No se utilizará el acero galvanizado en aquellas cubiertas en las que puedan existir contactos con productos 
ácidos y alcalinos; o con metales, 
exceptoconelaluminio,quepuedanformarparesgalvánicos.Seevitará,porlotanto,elcontactoconelaceronoprotegido
acorrosión,yesofresco, cemento fresco, maderas de roble o castaño, aguas procedentes de contacto con 
cobre. Podrá utilizarse en contacto con aluminio: plomo, estaño, cobre estañado, acero inoxidable, cemento 
fresco (sólo para el recibido de los remates de paramento); si el cobre se encuentra situado por debajo del 
acero galvanizado, podrá aislarse mediante una banda de plomo. Se evitará la recepción de tejas con 
morteros ricos encemento. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Sesuspenderánlostrabajoscuandollueva,nieveolavelocidaddelvientoseasuperiora50km/h.Enesteúltimocasosere
tiraránlosmateriales y herramientas que puedan desprenderse. Cuando se interrumpan los trabajos deberán 
protegerse adecuadamente losmateriales. 
Sistema de formación de pendientes: Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4.1, cuando la formación de 
pendientes sea el elemento que sirve de soporte de la impermeabilización, su superficie deberá ser uniforme y 
limpia. Además, según el apartado 2.4.3.1, el material que lo constituye deberá ser compatible con el material 
impermeabilizante y con la forma de unión de dicho impermeabilizante a él. El sistema de formación de 
pendientes debe tener una cohesión y estabilidad suficientes frente a las solicitaciones mecánicas y térmicas, 
y su constitución debe ser adecuada 
paraelrecibidoofijacióndelrestodecomponentes.Elsistemadeformacióndependientesgarantizarálaestabilidadconf
lechamínima.Lasuperficie 
paraapoyoderastrelesypanelesaislantesseráplanaysinirregularidadesquepuedandificultarlafijacióndelosmismos.
Suconstituciónpermitirá el anclaje mecánico de losrastreles. 
Cubierta de teja sobre forjado horizontal: En caso de realizar la pendiente con tabiques palomeros, el tablero 
de cerramiento superior de la cámara de aireación deberá asegurarse ante el riesgo de deslizamiento, en 
especial con pendientes pronunciadas; a la vez deberá quedar independiente de los elementos sobresalientes 
de la cubierta y con las juntas de dilatación necesarias a fin de evitar tensiones de contracción- dilatación, 
tanto por retracción como por oscilaciones de la temperatura. Para el sistema de formación de la pendiente y 
constitución de la cámara de aireación se contemplan dos sistemas distintos: A base de tabiques palomeros 
rematados con tablero de piezas aligeradas (de arcilla cocida o de hormigón) acabadas con capa de 
regularización u hormigón. Utilización de paneles o placas prefabricados no permeables al agua, fijados 
mecánicamente, bien sobre correas apoyadas en cítaras de ladrillo, en vigas metálicas o de hormigón; o bien 
sobre entramado de madera o 
estructurametálicaligera.Lasplacasprefabricadas,onduladasogrecadas,queseutilicenparaelcerramientodelacám
aradeaireación,iránfijadas 
mecánicamentealascorreascontornillosautorroscantesysolapadasentresí,demaneratalquesepermitaeldeslizami
entonecesarioparaevitar las tensiones de origentérmico. 
La capa de regularización del tablero, para fijación mecánica de las tejas, tendrá un acabado fratasado, plano 
y sin resaltos que dificulten la disposición correcta de los rastreles o listones. Para el recibido de las tejas con 
mortero, la capa de regularización del tablero tendrá un espesor de 2 cm e idénticas condiciones que la 
anterior. 
Cuando el soporte del tejado esté constituido por placas onduladas o nervadas, se tendrá en cuenta lo 
siguiente. El solape frontal entre placas será de 15 cm y el solape lateral vendrá dado por la forma de la placa 
y será al menos de una onda. Los rastreles metálicos para el cuelgue de las tejas planas o mixtas se fijarán a 
la distancia adecuada que asegure el encaje perfecto, o en su caso el solape necesario de las tejas. Para tejas 
curvas o mixtas recibidas con mortero, la dimensión y modulación de la onda o greca de las placas será la 
más adecuada a la disposición canal- 
cobijadelastejasquehayandeutilizarse.Cuandolasplacasytejascorrespondanaunmismosistemaseseguiránlasinst
ruccionesdelfabricante. 
Aislante térmico: Deberá colocarse de forma continua y estable. 
Cubierta de teja sobre forjado horizontal: Podrán utilizarse mantas o paneles semirrígidos dispuestos sobre el 
forjado entre los apoyos de la cámara ventilada. 
Cubiertadetejasobreforjadoinclinado,noventilada:Enelcasodeemplearrastreles,elespesordelaislantecoincidiráco
neldeestos.Cuando 
seutilicenpanelesrígidosopanelessemirrígidosparaelaislamientotérmico,estarándispuestosentrerastrelesdemad
eraometálicosyadheridos al soporte mediante adhesivo bituminoso PB-II u otros compatibles. Si los paneles 
rígidos son de superficie acanalada, estarán dispuestos con los canales paralelos a la dirección del alero y 
fijados mecánicamente al soporteresistente. 
Cubierta de teja sobre forjado inclinado, ventilada. En el caso de emplear rastreles, se colocarán en el sentido 
de la pendiente albergando el material aislante, conformando la capa de aireación. La altura de los rastreles 
estará condicionada por los espesores del aislante térmico y de la capa de aireación. La distancia entre 
rastreles estará en función del ancho de los paneles, siempre que el mismo no exceda de 60 cm; en caso 
contrario, los paneles se cortarán a la medida apropiada para su máximo aprovechamiento. La altura mínima 
de la cámara de aireación será de 3 cm y siempre quedará comunicada con el exterior. 
Capa de impermeabilización: No se utilizará la capa de impermeabilización de manera sistemática o 
indiscriminada. Excepcionalmente podrá 
utilizarseencubiertasconbajapendienteocuandoelsolapodelastejasseaescaso,yencubiertasespecialmenteexpue
stasalefectocombinado de lluvia y viento. Cuando la pendiente de la cubierta sea mayor que 15 % deben 
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utilizarse sistemas fijados mecánicamente. Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.2.2, las láminas deberán 
aplicarse en unas condiciones térmicas ambientales que se encuentren dentro de los márgenes prescritos 
enlascorrespondientesespecificacionesdeaplicación.Segúnelapartado2.4.3.3,cuandosedispongaunacapadeimp
ermeabilización,éstadebe aplicarse y fijarse de acuerdo con las condiciones para cada tipo de material 
constitutivo de la misma. La impermeabilización deberá colocarse en dirección perpendicular a la línea de 
máxima pendiente. Los solapos, según el apartado 5.1.4.4, deben quedar a favor de la corriente de agua y no 
deben quedar alineados con los de las hileras contiguas. Las láminas de impermeabilización se colocarán a 
cubrejuntas (con solapes superioresa 
8 cm y paralelos o perpendiculares a la línea de máxima pendiente). Se evitarán bolsas de aire en las láminas 
adheridas. Las láminas impermeabilizantes no plantearán dificultades en su fijación al sistema de formación de 
pendientes, ni problemas de adherencia para las tejas. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.3.3, según el 
material del que se trate tendremos distintas prescripciones: 
Impermeabilización con materiales bituminosos y bituminosos modificados: cuando la pendiente de la cubierta 
esté comprendida entre el 5 y el 
15%,deberánutilizarsesistemasadheridos.Cuandosequieraindependizarelimpermeabilizantedelelementoquelesi
rvedesoporteparamejorar la absorción de movimientos estructurales, deberán utilizarse sistemas noadheridos. 
Impermeabilización con poli (cloruro de vinilo) plastificado y con etileno propileno dieno monómero: cuando la 
cubierta no tenga protección, deberán utilizarse sistemas adheridos o fijados mecánicamente. 
Impermeabilización con poliolefinas: deberán utilizarse láminas de alta flexibilidad. 
Impermeabilización con un sistema de placas: cuando se utilice un sistema de placas como 
impermeabilización, el solapo de éstas deberá 
establecersedeacuerdoconlapendientedelelementoquelessirvedesoporteydeotrosfactoresrelacionadosconlasitu
acióndelacubierta,tales 
comozonaeólica,tormentasyaltitudtopográfica.Deberárecibirseofijarsealsoporteunacantidaddepiezassuficientep
aragarantizarsuestabilidad dependiendo de la pendiente de la cubierta, del tipo de piezas y del solapo de las 
mismas, así como de la zona geográfica del emplazamiento del edificio. 
Cámara de aire: Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.3, durante la construcción de la cubierta deberá evitarse 
que caigan cascotes, rebabas de mortero y suciedad en la cámara de aire. Cuando se disponga una cámara 
de aire, ésta debe situarse en el lado exterior del aislante térmico y ventilarse mediante un conjunto de 
aberturas. La altura mínima de la cámara de aireación será de 3 cm y quedará comunicada con el exterior, 
preferentemente por alero y cumbrera. En cubierta de teja ventilada sobre forjado inclinado, la cámara de 
aireación se podrá conseguir con los rastrelesúnicamenteoañadiendoaéstosunentabladodeaglomerado 
fenólicoounachapaondulada.Encubiertadetejasobreforjadohorizontal, 
lacámaradebepermitirladifusióndelvapordeaguaatravésdeaberturasalexteriordispuestasdemaneraquesegaranti
celaventilacióncruzada. A tal efecto las salidas de aire se situarán por encima de las entradas a la máxima 
distancia que permita la inclinación de la cubierta; unas y otras, se dispondrán enfrentadas; preferentemente 
con aberturas en continuo. Las aberturas irán protegidas para evitar el acceso de insectos, aves y 
roedores.Cuandosetratedelimitarelefectodelascondensacionesantecondicionesclimáticasadversas,almargendel
aislantequesesitúesobre el forjado horizontal, la capa bajo teja aportará el aislante térmiconecesario. 
Tejado: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.3, deberá recibirse o fijarse al soporte una cantidad de piezas 
suficiente para garantizar la estabilidad y capacidad de adaptación del tejado a movimientos diferenciales, 
dependiendo de la pendiente de la cubierta, la altura máxima del faldón, el tipo de piezas y el solapo de las 
mismas, así como de la ubicación del edificio. El solapo de las piezas deberá establecerse de acuerdo con la 
pendiente del elemento que les sirve de soporte y de otros factores relacionados con la situación de la 
cubierta, tales como zona eólica, tormentas y altitud topográfica. No se admite para uso de vivienda, la 
colocación a teja vana u otro sistema en que la estabilidad del tejado se fíe exclusivamente al propio peso de 
la teja. En caso de tejas curvas, mixtas y planas recibidas con mortero, el recibido deberá realizarse de forma 
continua para evitar la rotura de piezas en los trabajos de mantenimiento o acceso a instalaciones. En el caso 
de piezas cobija, éstas se recibirán siempre en aleros, cumbreras y bordes laterales de faldón y demás puntos 
singulares. Con pendientes de cubierta mayores del 70 % y zonas de máxima intensidad de viento, se fijarán 
la totalidad de las tejas. Cuando las condiciones lo permitan y si no se fijan la totalidad de las tejas, se 
alternaránfilaehilera.Elsolapodelastejasosuencaje,aefectosdelaestanquidadalagua,asícomosusistemadeadhere
nciaofijación,seráel indicado por el fabricante. Las piezas canales se colocarán todas con torta de mortero o 
adhesivo sobre el soporte. Las piezas cobijas se recibirán en el porcentaje necesario para garantizar la 
estabilidad del tejado frente al efecto de deslizamiento y a las acciones del viento. Las cobijas dejarán una 
separación libre de paso de agua comprendido entre 3 y 5cm. 
En caso de tejas recibidas con mortero sobre paneles de poliestireno extruido acanalados, la pendiente no 
excederá del 49 %; existirá la necesaria correspondencia morfológica y las tejas queden perfectamente 
encajadas sobre las placas. Se recibirán todas las tejas de aleros, cumbreras, bordes laterales de faldón, 
limahoyas y limatesas y demás puntos singulares. El mortero será bastardo de cal, cola u otros másticos 
adhesivos compatibles con el aislante y las tejas, según especificaciones del fabricante del sistema. 
Encasodetejascurvasymixtasrecibidassobrechapasonduladasensusdistintosformatos,elacoplamientoentrelateja
yelsoporteondulado 
resultaimprescindibleparalaestabilidaddeltejado,porloqueseestaráalasespecificacionesdelfabricantedelsistemas
obrelaidoneidaddecada chapa al subtipo de teja seleccionado. La adherencia de la teja al soporte se consigue 
con una pellada de mortero mixto aplicada a la cresta de la onda en el caso de chapa ondulada con teja curva, 
o a la parte plana de la placa mixta con teja curva o mixta. Como adhesivo también puede aplicarse 
adhesivocementoso. 
Cuando la fijación sea sobre chapas onduladas mediante rastreles metálicos, éstos serán perfiles omega de 
chapa de acero galvanizado de 0’60 mm de espesor mínimo, dispuestos en paralelo al alero y fijados en las 
crestas de las ondas con remaches tipo flor. Las fijaciones de las tejas a los rastreles metálicos se harán con 
tornillos rosca chapa y se realizarán del mismo modo que en el caso de rastreles de madera. Todo ello se 
realizará según especificaciones del fabricante del sistema. 
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En caso de tejas planas y mixtas fijadas mediante listones y rastreles de madera o entablados, los rastreles y 
listones de madera serán de la escuadría que se determine para cada caso, y se fijarán al soporte con la 
frecuencia necesaria tanto para asegurar su estabilidad como para evitar su alabeo. Podrán ser de madera de 
pino, estabilizadas sus tensiones para evitar alabeos, seca, y tratada contra el ataque de hongos e insectos. 
Lostramosderastrelesolistonessedispondránconjuntasde1cm,fijandoambosextremosaunladoyotrodelajunta.Losr
astelesseinterrumpirán en las juntas de dilatación del edificio y de la cubierta. Cuando el tipo de soporte lo 
permita, los listones se fijarán con clavos de acero templado y los rastreles, previamente perforados, se fijarán 
con tirafondos. En caso de existir una capa de regularización de tableros, sobre las que hayan de fijarse 
listones o rastreles, tendrá un espesor mayor o igual que 3 cm. Los clavos penetrarán 2,5 cm en rastreles de al 
menos 5 cm. Los listones y rastreles de madera o entablados se fijarán al soporte tanto para asegurar su 
estabilidad como para evitar su alabeo. La distancia entre listones o 
rastrelesdemaderaserátalquecoincidanlosencajesdelastejaso,encasodenodisponerestasdeencaje,talqueelsolap
ogaranticelaestabilidad y estanquidad de la cubierta. Los clavos y tornillos para la fijación de la teja a los 
rastreles o listones de madera serán preferentemente de cobre o de acero inoxidable, y los enganches y 
corchetes de acero inoxidable o acero zincado. La utilización de fijaciones de acero galvanizado, sereserva 
para aplicaciones con escaso riesgo de corrosión. Se evitará la utilización de acero sin 
tratamientoanticorrosión. 
Cuandolanaturalezadelsoportenopermitalafijaciónmecánicadelosrastrelesdemadera,enlascaraslaterales,losrast
relesllevaránpuntas de 3 cm clavadas cada 20 cm, de forma que penetren en el rastrel 1,5 cm. A ambos lados 
del rastrel y a todo lo largo del mismo se extenderá 
morterodecemento,demaneraquelaspuntasclavadasensuscantosquedenrecubiertastotalmente,rellenandotambi
énlaholgurasentrerastrel ysoporte. 
Disposición de los listones, rastreles y entablados: 
Enlistonadosencillosobresoportecontinuodealbañilería(capadecompresióndeforjadosocapaderegularizacióndea
lbañilería).Loslistones de madera se dispondrán con su cara mayor apoyada sobre el soporte en el sentido 
normal al de la máxima pendiente, a la distancia que exija la dimensión de la teja, y fijados mecánicamente al 
soporte cada 50 cm con clavos de acerotemplado. 
Enlistonadodoblesobresoportecontinuodealbañilería(capadecompresióndeforjadosocapaderegularizacióndealb
añilería).Losrastreles de madera, que tienen como función la ubicación del aislante térmico, y en su caso, la 
formación de la capa de aireación, se dispondrán apoyados sobre el soporte, en el sentido de la pendiente y 
fijados mecánicamente al soporte cada 50 cm con tirafondos. La separación entre listones, dependerá del 
ancho de los paneles aislantes que hayan de ubicarse entre los mismos (los paneles se cortarán cuando su 
ancho exija una separación entre listones mayor de 60 cm). Para la determinación de la escuadría de estos 
rastreles, se tendrá en cuenta el espesor del aislante y, 
ensucaso,eldelacapadeaireación;lasumadeambosdeterminarálaalturadelrastrel;laotradimensiónseráproporcion
adayaptaparaelapoyo 
yfijación.Unavezcolocadoslospanelesaislantes(fijadosporpuntosalsoporteconadhesivocompatible),sedispondrá
nlistonesparalelosalalero, con su cara mayor apoyada sobre los rastreles anteriores, a la distancia que exija la 
dimensión de la teja y fijados en cadacruce. 
Entablado sobre rastreles. Entablado a base de tableros de aglomerado fenólico, de espesor mínimo 2 cm, 
fijados sobre los rastreles, como protección del aislante o, en su caso, cierre de la cámara de aireación. Los 
rastreles contarán con un canto capaz para albergar la capa de aislante 
yensucasoladeaireación,perosuanchonoseráinferiora7cm,afindequelospanelesdeaglomeradofenólicoapoyenal
menos3cmconjunta de 1 cm. Se dispondrán en el sentido de la máxima pendiente y a una distancia entre ejes 
tal que se acomode a la modulación de los tableros y de los  paneles  aislantes  con  el  máximo  
aprovechamiento;  la  distancia  entre  ejes  no  deberá  exceder  de  68  cm  para  tableros  de  espesor   2 
cm. Para las tejas planas o mixtas provistas de encaje vertical y lateral, los listones o rastreles se situarán a la 
distancia precisa que exija la 
dimensióndelateja,afindequelosencajescoincidandebidamente.Losempalmesentrerastrelesestaránseparados1c
m.Sobreloslistonesorastreles las tejas pueden colocarse: simplemente apoyadas mediante los tetones de que 
las tejas planas están dotadas, adheridas por puntos o 
fijadasmecánicamente.Paraesteúltimosupuestolastejaspresentaránlasnecesariasperforaciones.Losclavosytornil
losparalafijacióndelateja a los rastreles o listones de madera serán preferentemente de cobre o de acero 
inoxidable, y los enganches y corchetes de acero inoxidable o de acero zincado (electrolítico). La utilización de 
fijaciones de acero galvanizado, se reserva para aplicaciones con escaso riesgo de corrosión. Se evitará la 
utilización de acero sin tratamiento anticorrosivo. 
Sistema de evacuación de aguas: 
Canalones:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.4.4.2.9,paralaformacióndelcanalóndebendisponerseelementosdepr
otecciónprefabricados o realizados in situ. Los canalones deben disponerse con una pendiente hacia el 
desagüe del 1 % como mínimo. Las piezas del tejado que vierten sobre el canalón deben sobresalir 5 cm 
como mínimo sobre el mismo. Cuando el canalón sea visto, debe disponerse el borde más cercano a la 
fachadadetalformaquequedeporencimadelbordeexteriordelmismo.Loscanalones,enfuncióndesuemplazamiento
enelfaldón,puedenser: vistos, para la recogida de las aguas del faldón en el borde del alero; ocultos, para la 
recogida de las aguas del faldón en el interior de éste. En 
amboscasosloscanalonessedispondránconligerapendientehaciaelexterior,favoreciendoelderramehaciaafuera,d
emaneraqueuneventual 
embalsamientonoreviertaalinterior.Paralaconstruccióndecanalonesdezinc,sesoldaránlaspiezasentodosuperímet
ro,lasabrazaderasalas que se sujetará la chapa, se ajustarán a la forma de la misma y serán de pletina de 
acero galvanizado. Se colocarán a una distancia máxima de 50 cm y remetido al menos 1,5 cm de la línea de 
tejas del alero. Cuando se utilicen sistemas prefabricados, con acreditación de calidad o documento de 
idoneidad técnica, se seguirán las instrucciones del fabricante. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.2.9, 
cuando el canalón esté situado junto 
aunparamentoverticaldebendisponerse:a.Cuandoelencuentroseaenlaparteinferiordelfaldón,loselementosdeprot
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ecciónpordebajodelas piezas del tejado de tal forma que cubran una banda a partir del encuentro de 10 cm de 
anchura como mínimo. b. Cuando el encuentro sea en la parte superior del faldón, los elementos de protección 
por encima de las piezas del tejado de tal forma que cubran una banda a partir delencuentro 
de10cmdeanchuracomomínimo.c.Elementosdeprotecciónprefabricadosorealizadosinsitudetalformaquecubranu
nabandadelparamento vertical por encima del tejado de 25 cm como mínimo y su remate se realice de forma 
similar a la descrita para cubiertasplanas. 
Cuando el canalón esté situado en una zona intermedia del faldón debe disponerse de tal forma que el ala del 
canalón se extienda por debajo de las piezas del tejado 10 cm como mínimo y la separación entre las piezas 
del tejado a ambos lados del canalón sea de 20 cm como mínimo. Cada bajante servirá a un máximo de 20 m 
de canalón. 
Canaletasderecogida:Según elCTEDB HS1,apartado 
3.2,eldiámetrodelossumiderosdelascanaletasderecogidadelaguaenlosmuros parcialmente estancos debe ser 
110 mm como mínimo. Las pendientes mínima y máxima de la canaleta y el número mínimo de sumideros en 
función del grado de impermeabilidad exigido al muro deben ser los que se indican en la tabla3.3. 
Puntos singulares, según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4: 
Encuentro de la cubierta con un paramento vertical: deberán disponerse elementos de protección 
prefabricados o realizados in situ. Los elementos de protección deben cubrir como mínimo una banda del 
paramento vertical de 25 cm de altura por encima del tejado y su remate debe realizarse de forma similar a la 
descrita en las cubiertas planas. Cuando el encuentro se produzca en la parte inferior del faldón, debe 
disponerse un canalón. Cuando el encuentro se produzca en la parte superior o lateral del faldón, los 
elementos de protección deben colocarse por encima de las piezas del tejado y prolongarse 10 cm como 
mínimo desde el encuentro. 
Alero: las piezas del tejado deben sobresalir 5 cm como mínimo y media pieza como máximo del soporte que 
conforma el alero. Cuando el tejado sea de pizarra o de teja, para evitar la filtración de agua a través de la 
unión de la primera hilada del tejado y el alero, debe realizarse en el borde un recalce de asiento de las piezas 
de la primera hilada de tal manera que tengan la misma pendiente que las de las siguientes, o debe adoptarse 
cualquier otra solución que produzca el mismo efecto. 
Borde lateral: en el borde lateral deben disponerse piezas especiales que vuelen lateralmente más de 5 cm o 
baberos protectores realizados in situ. En el último caso el borde puede rematarse con piezas especiales o 
con piezas normales que vuelen 5 cm. 
Limahoyas: deben disponerse elementos de protección prefabricados o realizados in situ. Las piezas del 
tejado deben sobresalir 5 cm como mínimo sobre la limahoya. La separación entre las piezas del tejado de los 
dos faldones debe ser 20 cm como mínimo. 
Cumbreras y limatesas: deben disponerse piezas especiales, que deben solapar 5 cm como mínimo sobre las 
piezas del tejado de ambos faldones. Las piezas del tejado de la última hilada horizontal superior y las de la 
cumbrera y la limatesa deben fijarse. Cuando no sea posible el solape entre las piezas de una cumbrera en un 
cambio de dirección o en un encuentro de cumbreras este encuentro debe impermeabilizarse con piezas 
especiales o baberos protectores. 
Encuentrodelacubiertaconelementospasantes:loselementospasantesnodebendisponerseenlaslimahoyas.Lapar
tesuperiordelencuentro del faldón con el elemento pasante debe resolverse de tal manera que se desvíe el 
agua hacia los lados del mismo. En el perímetro del encuentro deben disponerse elementos de protección 
prefabricados o realizados in situ, que deben cubrir una banda del elemento pasante por encima del tejado de 
20 cm de altura comomínimo. 
Lucernarios (ver subsección Lucernarios): deben impermeabilizarse las zonas del faldón que estén en 
contacto con el precerco o el cerco del 
lucernariomedianteelementosdeprotecciónprefabricadosorealizadosinsitu.Enlaparteinferiordellucernario,losele
mentosdeproteccióndeben colocarse por debajo de las piezas del tejado y prolongarse 10 cm como mínimo 
desde el encuentro y en la superior por encima y prolongarse 10 cm comomínimo. 
Anclajedeelementos:losanclajesnodebendisponerseenlaslimahoyas.Debendisponerseelementosdeprotecciónpr
efabricadosorealizados in situ, que deben cubrir una banda del elemento anclado de una altura de 20 cm como 
mínimo por encima deltejado. 
Juntas de dilatación: en el caso de faldón continuo de más de 25 m, o cuando entre las juntas del edificio la 
distancia sea mayor de 15 m, se estudiará la oportunidad de formar juntas de cubierta, en función del subtipo 
de tejado y de las condiciones climáticas del lugar. 
Tolerancias admisibles 
Los materiales o unidades de obra que no se ajusten a lo especificado deberán ser retirados o, en su caso, 
demolida o reparada la parte de obra afectada. Motivos para la no aceptación: 
Chapa conformada: Sentido de colocación de las chapas contrario al especificado. Falta de ajuste en la 
sujeción de las chapas. Rastreles no paralelos a la línea de cumbrera con errores superiores a 1 cm/m, o más 
de 3 cm para toda la longitud. Vuelo del alero distinto al especificado con errores de 5 cm o no mayor de 35 
cm. Solapes longitudinales de las chapas inferiores a lo especificado con errores superiores a 2 mm. 
Pizarra:Clavadodelaspiezasdeficiente.Paralelismoentrelashiladasylalíneadelaleroconerroressuperioresa±10mm
/mcomprobadacon reglade1my/ó ±50mm/total.Planeidaddelacapadeyesoconerroressuperiores 
a±3mmmedidaconreglade1 m.Colocacióndelaspizarras con solapes laterales inferiores a 10 cm; falta de 
paralelismo de hiladas respecto a la línea de alero con errores superiores a 10 mm/m o mayores que 
50mm/total. 
Teja: Paso de agua entre cobijas mayor de 5 cm o menor de 3 cm. Paralelismo entre dos hiladas consecutivas 
con errores superiores a ± 20 
mm(tejadearcillacocida)o±10mm(tejademorterodecemento).Paralelismoentrelashiladasylalíneadelaleroconerror
essuperioresa±100 mm. Alineación entre dos tejas consecutivas con errores superiores a ± 10 mm. Alineación 
de la hilada con errores superiores a ± 20 mm (teja de arcilla cocida) o ± 10 mm (teja de mortero de cemento). 
Solape con presente errores superiores a ± 5 mm. 
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Condiciones de terminación 
Paradarunamayorhomogeneidadalacubiertaentodosloselementossingulares(caballetes,limatesasylimahoyas,al
eros,remateslaterales, encuentros con muros u otros elementos sobresalientes, ventilación, etc.), se utilizarán 
preferentemente piezas especialmente concebidas y fabricadas para este fin, o bien se detallarán soluciones 
constructivas de solapo y goterón, en el proyecto, evitando uniones rígidas o el empleo de productos elásticos 
sin garantía de la necesariadurabilidad. 
Control de 
ejecución, 
ensayos y 
pruebas 
Control de 
ejecución 
Puntos de observación: 
Formación de faldones: Pendientes. Forjados inclinados: controlar como estructura. Fijación de ganchos de 
seguridad para el montaje de la cobertura. Tableros sobre tabiquillos: tabiquillos, controlar como tabiques. 
Tableros, independizados de los tabiquillos. Ventilación de las cámaras. 
Aislante térmico: Correcta colocación del aislante, según especificaciones de proyecto. Continuidad. Espesor. 
Limas, canalones y puntos singulares: Fijación y solapo de piezas. Material y secciones especificados en 
proyecto. Juntas para dilatación. Comprobación en encuentros entre faldones y paramentos. Canalones: 
Longitud de tramo entre bajantes menor o igual que 10 m. Distancia entre abrazaderas de fijación. Unión a 
bajantes. 
Impermeabilización, en su caso: controlar como cubierta plana. Base de la cobertura: Correcta colocación, en 
su caso, de rastreles o perfiles 
parafijacióndepiezas.Comprobacióndelaplaneidadconreglade2m.Piezasdecobertura:Pendientemínima,segúnel
CTEDBHS1,tabla2.10 en función del tipo de protección, cuando no haya capa de impermeabilización. Tejas 
curvas: Replanteo previo de líneas de máxima y mínima pendiente. Paso entre cobijas. Recibido de las tejas. 
Cumbrera y limatesas: disposición y macizado de las tejas, solapes de 10 cm. Alero: vuelo, recalce y macizado 
de las tejas. Otras tejas: Replanteo previo de las pendientes. Fijación según instrucciones del fabricante para 
el tipo y modelo. Cumbreras, limatesas y remates laterales: piezasespeciales. 
Ensayos y pruebas 
La prueba de servicio consistirá en un riego continuo de la cubierta durante 48 horas para comprobar su estanqueidad. 
Conservación y mantenimiento 
Si una vez realizados los trabajos se dan condiciones climatológicas adversas (lluvia, nieve o velocidad del 
viento superior a 50 km/h), se revisarán y asegurarán las partes realizadas. 
No se recibirán sobre la cobertura elementos que la perforen o dificulten su desagüe, como antenas y mástiles, que 
deberán ir sujetos a paramentos. 
 
CUBIERTAS PLANAS 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Dentro de las cubiertas planas podemos encontrar los tipos siguientes: 
Cubierta transitable no ventilada, convencional o invertida según la disposición de sus componentes. La 
pendiente estará comprendida entre el 1% y el 15%, según el uso al que esté destinada, tránsito peatonal o 
tránsito de vehículos. 
Cubierta ajardinada, cuya protección pesada está formada por una capa de tierra de plantación y la propia vegetación, 
siendo no ventilada. 
Cubierta no transitable no ventilada, convencional o invertida, según la disposición de sus componentes, con 
protección de grava o de lámina autoprotegida. La pendiente estará comprendida entre el 1% y el 5%. 
Cubierta transitable, ventilada y con solado fijo. La pendiente estará comprendida entre el 1% y el 3%, 
recomendándose el 3% en cubiertas destinadas al tránsito peatonal. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de cubierta, totalmente terminada, medida en proyección horizontal, incluyendo sistema de 
formación de pendientes, barrera contra el vapor, aislante térmico, capas separadoras, capas de 
impermeabilización, capa de protección y puntos singulares (evacuación de aguas, 
juntasdedilatación),incluyendolossolapos,parteproporcionaldemermasylimpiezafinal.Encubiertaajardinadatambi
énseincluyecapadrenante, producto antirraices, tierra de plantación y vegetación; no incluye sistema deriego. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. Las cubiertas deben disponer 
de los elementos siguientes: 
Sistemadeformacióndependientes:Podrárealizarseconhormigonesaligeradosuhormigonesdeáridosligerosconca
paderegularizaciónde espesor comprendido entre 2 y 3 cm. de mortero de cemento, con acabado fratasado; 
con arcilla expandida estabilizada superficialmente con lechada de cemento; con mortero de cemento (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1). En cubierta transitable ventilada el sistema de 
formación de pendientes podrá realizarse a partir de tabiques constituidos por piezas prefabricadas o ladrillos 
(tabiques palomeros), 
superpuestosdeplacasdearcillacocidamachihembradasodeladrilloshuecos.Debetenerunacohesiónyestabilidads
uficientes,yunaconstitución 
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adecuadaparaelrecibidoofijacióndelrestodecomponentes.Lasuperficieserálisa,uniformeysinirregularidadesquep
uedanpunzonarlalámina impermeabilizante. Se comprobará la dosificación ydensidad. 
Barrera contra el vapor, en su caso (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4.1.7, 4.1.8): Pueden 
establecerse dos tipos: Las de bajas prestaciones: film de polietileno. Las de altas prestaciones: lámina de 
oxiasfalto o de betún modificado con armadura de aluminio, lámina de PVC, lámina de EPDM. También 
pueden emplearse otras recomendadas por el fabricante de la lámina impermeable. 
El material de la barrera contra el vapor debe ser el mismo que el de la capa de 
impermeabilización o compatible con ella. Aislante térmico (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 3): 
Puede ser de lanas minerales como fibra de vidrio y lana de roca, poliestireno expandido, poliestireno extruido, 
poliuretano, perlita de celulosa, corcho aglomerado, etc. El aislante térmico debe tener una cohesión y una 
estabilidad suficiente para proporcionar al sistema la solidez necesaria frente solicitaciones mecánicas. Las 
principales condiciones que se le exigen son: estabilidad dimensional, resistencia al aplastamiento, 
imputrescibilidad, baja higroscopicidad. Se utilizarán materiales con una conductividad térmica declarada 
menor a 0,06 W/mK a 10 ºC y una resistencia térmica declarada mayor a 0,25 m2K/W. Su espesor se 
determinará según las exigencias del CTE DB HE 1. 
Capa de impermeabilización (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4): La impermeabilización 
puede ser de material bituminoso 
ybituminososmodificados;depoli(clorurodevinilo)plastificado;deetilenopropilenodienomonómero,etc.Deberásopo
rtartemperaturasextremas, no será alterable por la acción de microorganismos y prestará la resistencia al 
punzonamientoexigible. 
Capaseparadora:Deberánutilizarsecuandoexistanincompatibilidadesentreelaislamientoylasláminasimpermeabili
zantesoalteracionesde los primeros al instalar los segundos. Podrán ser fieltros de fibra de vidrio o de 
poliéster, o films de polietileno. Capa separadora antiadherente: puede ser de fieltro de fibra de vidrio, o de 
fieltro orgánico saturado. Cuando exista riesgo de especial punzonamiento estático o dinámico, ésta deberá 
ser también antipunzonante. Cuando tenga función antiadherente y antipunzante podrá ser de geotextil de 
poliéster, de geotextil de 
polipropileno,etc.Cuandosepretendanlasdosfunciones(desolidarizaciónyresistenciaapunzonamiento)seutilizará
nfieltrosantipunzonantesno 

permeables, o bien dos capas superpuestas, la superior de desolidarización y la inferior antipunzonante (fieltro 
de poliéster o polipropileno tratado con impregnación impermeable). 
Capa de protección (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8): Cubiertas ajardinadas: Producto 
antirraíces: constituidos por alquitrán de hulla, derivados del alquitrán como brea o productos químicos con 
efectos repelentes de las raíces. Capa drenante: grava y arena de 
río.Lagravaestaráexentadesustanciasextrañasyarenaderíocongranulometríacontinua,secaylimpiaytamañomáxi
modelgrano5mm.Tierra de plantación: mezcla formada por partes iguales en volumen de tierra franca de 
jardín, mantillo, arena de río, brezo y turba pudiendo adicionarse para reducir peso hasta un 10% de 
aligerantes como poliestireno expandido en bolas o vermiculita. 
Cubiertasconproteccióndegrava:Lagravapuedesersueltaoaglomeradaconmortero.Sepodránutilizargravasproce
dentesdemachaqueo. La capa de grava debe estar limpia y carecer de sustancias extrañas, y su tamaño, 
comprendido entre 16 y 32 mm. En pasillos y zonas de trabajo, se colocarán losas mixtas prefabricadas 
compuestas por una capa superficial de mortero, terrazo, árido lavado u otros, con trasdosado de 
poliestirenoextrusionado. 
Cubiertas sin capa de protección: la lámina impermeable será autoprotegida. 
Cubiertasconsoladofijo:Baldosasrecibidasconmortero,capademortero,piedranaturalrecibidaconmortero,hormigó
n,adoquínsobrelecho de arena, mortero filtrante, aglomerado asfáltico u otros materiales de características 
análogas. 
Cubiertas con solado flotante: Piezas apoyadas sobre soportes, baldosas sueltas con aislante térmico 
incorporado u otros materiales de características análogas. Puede realizarse con baldosas autoportantes 
sobre soportes telescópicos concebidos y fabricados expresamente para este fin. Los soportes dispondrán de 
una plataforma de apoyo que reparta la carga y sobrecarga sobre la lámina impermeable sin riesgo de 
punzonamiento. 
Cubiertasconcapaderodadura:Aglomeradoasfáltico,capadehormigón,adoquinadouotrosmaterialesdecaracterísti
casanálogas.Elmaterial que forma la capa debe ser resistente a la intemperie en función de las condiciones 
ambientalesprevistas. 
Sistemadeevacuacióndeaguas:canalones,sumideros,bajantes,rebosaderos,etc.Elsumiderooelcanalóndebeseru
napiezaprefabricada, de un material compatible con el tipo de impermeabilización que se utilice y debe 
disponer de un ala de 10 cm de achura como mínimo en el borde superior. Deben estar provistos de un 
elemento de protección para retener los sólidos que puedan obturar labajante. 
Otros elementos: morteros, ladrillos, piezas especiales de remate, etc. Durante el almacenamiento y transporte 
de los distintos componentes, se evitará su deformación por incidencia de los agentes atmosféricos, de 
esfuerzos violentos o golpes, para lo cual se interpondrán lonas o sacos. Los acopios de cada tipo de material 
se formarán y explotarán de forma que se evite su segregación y contaminación, evitándose una exposición 
prolongadadelmaterialalaintemperie,formandolosacopiossobresuperficiesnocontaminantesyevitandolasmezclas
dematerialesdedistintos tipos. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas. 
Elforjadogarantizarálaestabilidadconflechamínima,compatibilidadfísicaconlosmovimientosdelsistemayquímicac
onloscomponentesde la cubierta. Los paramentos verticales estarán terminados. Ambos soportes serán 
uniformes, estarán limpios y no tendrán cuerposextraños. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Barrera contra el vapor: El material de la barrera contra el vapor debe ser el mismo que el de la capa de 
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impermeabilización o compatible con ella. 
Incompatibilidades de las capas de impermeabilización: Se evitará el contacto de las láminas 
impermeabilizantes bituminosas, de plástico o de 
caucho,conpetróleos,aceites,grasas,disolventesengeneralyespecialmenteconsusdisolventesespecíficos.Cuand
oelsistemadeformaciónde pendientes sea el elemento que sirve de soporte a la capa de impermeabilización, el 
material que lo constituye debe ser compatible con el material impermeabilizante y con la forma de unión de 
dicho impermeabilizante a él. No se utilizarán en la misma lámina materiales a base de betunes asfálticos y 
másticos de alquitrán modificado. No se utilizará en la misma lámina oxiasfalto con láminas de betún 
plastómero (APP) que no sean específicamente compatibles con ellas. Se evitará el contacto entre láminas de 
policloruro de vinilo plastificado y betunes asfálticos, salvo que el PVC esté especialmente formulado para ser 
compatible con el asfalto. Se evitará el contacto entre láminas de policloruro de vinilo plastificado y las 
espumas rígidas de poliestireno o las espumas rígidas de poliuretano. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.2, 
el sumidero o el canalón debe ser una pieza prefabricada, de un material compatible con el tipo de 
impermeabilización que seutilice. 
Capa separadora: Para la función de desolidarización se utilizarán productos no permeables a la lechada de 
morteros y hormigones. Según el 
CTEDBHS1,apartado2.4.2,lascubiertasdebendisponerdecapaseparadoraenlassiguientessituaciones:bajoelaisla
ntetérmico,cuandodeba evitarse el contacto entre materiales químicamente incompatibles; bajo la capa de 
impermeabilización, cuando deba evitarse el contacto entre materiales químicamente incompatibles o la 
adherencia entre la impermeabilización y el elemento que sirve de soporte en sistemas no adheridos. Cuando 
el aislante térmico esté en contacto con la capa de impermeabilización, ambos materiales deben ser 
compatibles; en caso contrario debe disponerse una capa separadora entre ellos. 
Proceso de ejecución Ejecución 
En general: Se suspenderán los trabajos cuando exista lluvia, nieve o la velocidad del viento sea superior a 50 
km/h, en este último caso se retirarán los materiales y herramientas que puedan desprenderse. Si una vez 
realizados los trabajos se dan estas condiciones, se revisarán y 
aseguraránlaspartesrealizadas.Contemperaturasinferioresa5ºCsecomprobarásipuedenllevarseacabolostrabajo
sdeacuerdoconelmaterial a aplicar. Se protegerán los materiales de cubierta en la interrupción en los trabajos. 
Las bajantes se protegerán con paragravillas para impedir su obstrucción durante la ejecución del sistema 
dependientes. 
Sistemadeformacióndependientes:Lapendientedelacubiertaseajustaráalaestablecidaenproyecto(CTEDBHS1,a
partado2.4.2).Enel caso de cubiertas con pavimento flotante, la inclinación de la formación de pendientes 
quedará condicionada a la capacidad de regulación de los 
apoyosdelasbaldosas(resistenciayestabilidad);serebajaráalrededordelossumideros.Elespesordelacapadeforma
cióndependientesestará comprendido entre 30 cm y 2 cm; en caso de exceder el máximo, se recurrirá a una 
capa de difusión de vapor y a chimeneas de ventilación. Este espesor se rebajará alrededor de los sumideros. 
En el caso de cubiertas transitables ventiladas el espesor del sistema de formación de pendientes 
serácomomínimode 
2cm.Lacámaradeairepermitiráladifusióndelvapordeaguaatravésdelasaberturasalexterior,dispuestasdeformaque 
se garantice la ventilación cruzada. Para ello se situarán las salidas de aire 30 cm por encima de las entradas, 
disponiéndose unas y otras enfrentadas. El sistema de formación de pendientes quedará interrumpido por las 
juntas estructurales del edificio y por las juntas dedilatación. 
Barrera contra el vapor: En caso de que se contemple en proyecto, la barrera de vapor se colocará 
inmediatamente encima del sistema de formacióndependientes,ascenderáporloslateralesyseadherirá 
mediantesoldaduraalaláminaimpermeabilizante.Cuandoseempleenláminas de bajas prestaciones, no será 
necesaria soldadura de solapos entre piezas ni con la lámina impermeable. Si se emplean láminas de altas 
prestaciones,seránecesariasoldaduraentrepiezasyconlaláminaimpermeable.SegúnelCTEDBHS1,apartado5.1.4
,labarreracontraelvapor 
debeextendersebajoelfondoyloslateralesdelacapadeaislantetérmico.Seaplicaráenunascondicionestérmicasamb
ientalesqueseencuentren dentro de los márgenes prescritos en las especificaciones de aplicación 
delfabricante. 
Capa separadora: Deberá intercalarse una capa separadora para evitar el riesgo de punzonamiento de la 
lámina impermeable.  
En cubiertas invertidas, cuando se emplee fieltro de fibra de vidrio o de poliéster, se dispondrán piezas 
simplemente solapadas sobre la lámina impermeabilizante. Cuando se emplee fieltro de poliéster o 
polipropileno para la función antiadherente y antipunzonante, este irá tratado con impregnación impermeable. 
En el caso en que se emplee la capa separadora para aireación, ésta quedará abierta al exterior en el 
perímetro de la cubierta, de tal manera que se asegure la ventilación cruzada (con aberturas en el peto o por 
interrupción del propio pavimento fijo y de la capa de aireación). 
Aislante térmico: Se colocará de forma continua y estable, según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4.3. 
Capa de impermeabilización: Antes de recibir la capa de impermeabilización, el soporte cumplirá las siguientes 
condiciones: estabilidad dimensional, compatibilidad con los elementos que se van a colocar sobre él, 
superficie lisa y de formas suaves, pendiente adecuada y humedad limitada (seco en superficie y masa). Los 
paramentos a los que ha de entregarse la impermeabilización deben prepararse con enfoscado maestreado y 
fratasado para asegurar la adherencia y estanqueidad de la junta. Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.4, las 
láminas se colocarán en unas condiciones térmicas ambientales que se encuentren dentro de los márgenes 
prescritos en las especificaciones de aplicación del fabricante. Se 
interrumpirálaejecucióndelacapadeimpermeabilizaciónencubiertasmojadasoconvientofuerte.Laimpermeabilizaci
ónsecolocaráendirección perpendicular a la línea de máxima pendiente. Las distintas capas de 
impermeabilización se colocarán en la misma dirección y a cubrejuntas. Los solapos quedarán a favor de la 
corriente de agua y no quedarán alineados con los de las hileras contiguas. Cuando la impermeabilización sea 
de material bituminoso o bituminoso modificado y la pendiente sea mayor de 15%, se utilizarán sistemas 
fijados mecánicamente. Si la pendiente está 
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comprendidaentreel5yel15%,seusaránsistemasadheridos.Sisequiereindependizarelimpermeabilizantedeleleme
ntoquelesirvedesoporte, se usarán sistemas no adheridos. Cuando se utilicen sistemas no adheridos se 
empleará una capa de protección pesada. Cuando la impermeabilización sea con poli (cloruro de vinilo) 
plastificado, si la cubierta no tiene protección, se usarán sistemas adheridos o fijados 
mecánicamente.Sereforzarálaimpermeabilizaciónsiemprequeserompalacontinuidaddelrecubrimiento.Seevitará
nbolsasdeaireenlasláminas adheridas. La capa de impermeabilización quedará desolidarizada del soporte y de 
la capa de protección, sólo en el perímetro y en los puntos singulares. La imprimación tiene que ser del mismo 
material que la láminaimpermeabilizante. 
Capa de protección: 
Cubiertasajardinadas:Productoantirraíces:secolocarállegandohastalapartesuperiordelacapadetierra.Capadrena
nte:lagravatendráun espesor mínimo de 5 cm, servirá como primera base de la capa filtrante; ésta será a base 
de arena de río, tendrá un espesor mínimo de 3 cm y se 
extenderáuniformementesobrelacapadegrava.Lasinstalacionesquedebandiscurrirporlaazotea(líneasfijasdesumi
nistrodeaguaparariego, 
etc.)deberántendersepreferentementeporlaszonasperimetrales,evitandosupasoporlosfaldones.Enlosriegospora
spersiónlasconducciones hasta los rociadores se tenderán por la capa drenante. Tierra de plantación: la 
profundidad de tierra vegetal estará comprendida entre 20 y 50 cm. Las especies vegetales que precisen 
mayor profundidad se situarán en zonas de superficie aproximadamente igual a la ocupada por la proyección 
de su copa y próximas a los ejes de los soportes de la estructura. Se elegirán preferentemente especies de 
crecimiento lento y con portes que no excedan los 6 m. Los caminos peatonales dispuestos en las superficies 
ajardinadas pueden realizarse con arena en una profundidad igual a la de la tierra vegetal separándola de ésta 
por elementos como muretes de piedra ladrillo o lajas depizarra. 
Cubiertas con protección de grava: La capa de grava será en cualquier punto de la cubierta de un espesor tal 
que garantice la protección permanente del sistema de impermeabilización frente a la insolación y demás 
agentes climáticos y ambientales Los espesores no podrán ser menores de 5 cm y estarán en función del tipo 
de cubierta y la altura del edificio, teniendo en cuenta que las esquinas irán más lastradas que las 
zonasdebordeyéstasmásquelazonacentral.Cuandolaláminavayafijadaensuperímetroyensuszonascentralesdeve
ntilaciones,antepechos, rincones, etc., se podrá admitir que el lastrado perimetral sea igual que el central. En 
cuanto a las condiciones como lastre, peso de la grava y en consecuencia su espesor, estarán en función de 
la forma de la cubierta y de las instalaciones en ella ubicadas. Se dispondrán pasillos y zonas de trabajo que 
permitan el tránsito sin alteraciones delsistema. 
Cubiertas con solado fijo: Se establecerán las juntas de dilatación necesarias para prevenir las tensiones de 
origen térmico. Según el CTE DB 
HS1,apartado2.4.4.1.1,lasjuntasdeberándisponersecoincidiendoconlasjuntasdelacubierta;enelperímetroexterior
einteriordelacubiertay 
enlosencuentrosconparamentosverticalesyelementospasantes;encuadrícula,situadasa5mcomomáximoencubie
rtasnoventiladas,ya7,5 m como máximo en cubiertas ventiladas, de forma que las dimensiones de los paños 
entre las juntas guarden como máximo la relación 1:1,5. Las piezas irán colocadas sobre solera de 2,5 cm, 
como mínimo, extendida sobre la capa separadora. Para la realización de las juntas entre piezas se empleará 
material de agarre, evitando la colocación ahueso. 
Cubiertasconsoladoflotante:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.4.3.5.3,laspiezasapoyadassobresoportesensoladofl

otantedeberándisponerse horizontalmente. Las piezas o baldosas deberán colocarse con junta abierta. Las 
baldosas permitirán, mediante unaestructuraporosao por las juntas abiertas, el flujo de agua de lluvia hacia el 

plano inclinado de escorrentía, de manera que no se produzcanencharcamientos. 
Entreelzócalodeproteccióndelaláminaenlospetosperimetralesuotrosparamentosverticales,ylasbaldosassedejará

unhuecodealmenos15mm.Cubiertasconcapaderodadura: SegúnelCTE 
DBHS1,apartado2.4.3.5.4,cuandoelaglomerado asfálticoseviertaencaliente 

directamentesobrelaimpermeabilización,elespesormínimodelacapadeaglomeradodeberáser8cm.Cuandoelaglo
meradoasfálticoseviertasobreunacapademorterodispuestasobrelaimpermeabilización,deberáinterponerseunaca

paseparadoraparaevitarlaadherenciade4cmdeespesor 
como máximo y armada de tal manera que se evite su fisuración. 
Sistema de evacuación de aguas: Los sumideros se situaran preferentemente centrados entre las vertientes o 
faldones para evitar pendientes 
excesivas;entodocaso,separadosalmenos50cmdeloselementossobresalientesy1mdelosrinconesoesquinas.Ele
ncuentroentrelalámina impermeabilizante y la bajante se resolverá con pieza especialmente concebida y 
fabricada para este uso, y compatible con el tipo de impermeabilización de que se trate. Los sumideros 
estarán dotados de un dispositivo de retención de los sólidos y tendrán elementos que sobresalgan del nivel 
de la capa de formación de pendientes a fin de aminorar el riesgo de obturación. Según el CTE DB HS 1, 
apartado 2.4.4.1.4, 
elelementoquesirvedesoportedelaimpermeabilizacióndeberárebajarsealrededordelossumiderosoentodoelperím
etrodeloscanalones.La impermeabilización deberá prolongarse 10 cm como mínimo por encima de las alas del 
sumidero. La unión del impermeabilizante con el sumidero 
oelcanalóndeberáserestanca.Elbordesuperiordelsumiderodeberáquedarpordebajodelniveldeescorrentíadelacu
bierta.Cuandoelsumidero se disponga en un paramento vertical, deberá tener sección rectangular. Cuando se 
disponga un canalón su borde superior deberá quedar por debajo del nivel de escorrentía de la cubierta y debe 
estar fijado al elemento que sirve desoporte. 
Se realizarán pozos de registro para facilitar la limpieza y mantenimiento de los desagües. 
Elementos singulares de la cubierta. 
Accesosyaberturas:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.4.4.1.9,losqueesténsituadosenunparamentoverticaldeberán
realizarsedeunade las formas siguientes: Disponiendo un desnivel de 20 cm de altura como mínimo por 
encima de la protección de la cubierta, protegido con un impermeabilizante que lo cubra y ascienda por los 
laterales del hueco hasta una altura de 15 cm como mínimo por encima de dicho desnivel. Disponiéndolos 
retranqueados respecto del paramento vertical 1 m como mínimo. Los accesos y las aberturas situados en el 
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paramento horizontal 
delacubiertadeberánrealizarsedisponiendoalrededordelhuecounantepechoimpermeabilizadodeunaalturade20c
mcomomínimoporencima de la protección de lacubierta. 
Juntas de dilatación: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.1, las juntas deberán afectar a las distintas 
capas de la cubierta a partir del elemento que sirve de soporte resistente. Los bordes de las juntas deberán 
ser romos, con un ángulo de 45º y la anchura de la junta será mayor que 3 cm. La distancia entre las juntas de 
cubierta deberá ser como máximo 15 m. La disposición y el ancho de las juntas estará en función de la 
zonaclimática;elanchoserámayorde15mm.Lajuntaseestablecerátambiénalrededordeloselementossobresaliente
s.Lasjuntasdedilatación 

del pavimento se sellarán con un mástico plástico no contaminante, habiéndose realizado previamente la 
limpieza o lijado si fuera preciso de los cantos de las baldosas. En las juntas deberá colocarse un sellante 
dispuesto sobre un relleno introducido en su interior. El sellado deberá quedar enrasado con la superficie de la 
capa de protección de la cubierta. 
Encuentro de la cubierta con un paramento vertical y puntos singulares emergentes: Según el CTE DB HS 1, 
apartado 2.4.4.1.2,la 
impermeabilizacióndeberáprolongarseporelparamentoverticalhastaunaalturade20cmcomomínimoporencimadel
aproteccióndelacubierta. 
Elencuentrodeberealizarseredondeándoseoachaflanándose.Loselementospasantesdeberánsepararse50cmco
momínimodelosencuentros con los paramentos verticales y de los elementos que sobresalgan de la cubierta. 
Para que el agua de las precipitaciones no se filtre por el remate superior de la impermeabilización debe 
realizarse de alguna de las formas siguientes: Mediante roza de 3 x 3 cm como mínimo, en la que debe 
recibirse la impermeabilización con mortero en bisel. Mediante un retranqueo con una profundidad mayor que 
5 cm, y cuya altura por encima de la protección de la cubierta sea mayor que 20 cm. Mediante un perfil 
metálico inoxidable provisto de una pestaña al menos en su parte superior. Cuando se trate de cubiertas 
transitables, además de lo dicho anteriormente, la lámina quedará protegida de la intemperie en su entrega a 
los paramentos o puntos singulares, (con banda de terminación autoprotegida), y del tránsito por unzócalo. 
Encuentro de la cubierta con el borde lateral: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.3, deberá realizarse 
prolongando la impermeabilización 
5cmcomomínimosobreelfrentedelalerooelparamentoodisponiendounperfilangularconelalahorizontal,quedebete
nerunaanchuramayor que 10cm. 
Rebosaderos:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.4.4.1.5,enlascubiertasplanasquetenganunparamentoverticalquela
sdelimiteentodosu perímetro, se dispondrán rebosaderos cuando exista una sola bajante en la cubierta, 
cuando se prevea que si se obtura una bajante, el agua 
acumuladanopuedaevacuarporotrasbajantesocuandolaobturacióndeunabajantepuedaproducirunacargaenlacub
iertaquecomprometala estabilidad. El rebosadero deberá disponerse a una altura intermedia entre el punto 
más bajo y el más alto de la entrega de la impermeabilización al paramento vertical. El rebosadero debe 
sobresalir 5 cm como mínimo de la cara exterior del paramento vertical y disponerse con una pendiente 
favorable a laevacuación. 
Encuentrodelacubiertaconelementospasantes:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.4.4.1.6,elanclajedeelementosde
berárealizarsedeuna de las formas siguientes: Sobre un paramento vertical por encima del remate de la 
impermeabilización. Sobre la parte horizontal de la cubierta de forma análoga a la establecida para los 
encuentros con elementos pasantes o sobre una bancada apoyada en lamisma. 
Rincones y esquinas: Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.8, deberán disponerse elementos de 
protección prefabricados o realizados in situ hasta una distancia de 10 cm como mínimo desde el vértice 
formado por los dos planos que conforman el rincón o la esquina y el plano de cubierta. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución. 
Puntos de observación: 
Sistema de formación de pendientes: adecuación a proyecto. Juntas de dilatación, respetan las del edificio. 
Juntas de cubierta, distanciadas menos de 15 m. Preparación del encuentro de la impermeabilización con 
paramento vertical, según proyecto (roza, retranqueo, etc.), con el mismo 
tratamientoqueelfaldón.Soportedelacapadeimpermeabilizaciónysupreparación.Colocacióndecazoletasyprepara
cióndejuntasdedilatación. 
Barrera de vapor, en su caso: continuidad. 
Aislante térmico: Correcta colocación del aislante, según especificaciones del 
proyecto. Espesor. Continuidad. Ventilación de la cámara, en su caso. 
Impermeabilización: Replanteo, según el número de capas y la forma de colocación de las láminas. Elementos 
singulares: solapes y entregas de la lámina impermeabilizante. 
Protección de grava: Espesor de la capa. Tipo de grava. Exenta de finos. Tamaño, entre 16 y 32 mm. 
Protección de baldosas: Baldosas recibidas con mortero, comprobación de la humedad del soporte y de la 
baldosa y dosificación del mortero. 
Baldosascerámicasrecibidasconadhesivos,comprobacióndequeesténsecoselsoporteylabaldosaeidoneidaddela
dhesivo.Anchuradejuntas entre baldosas según material de agarre. Cejas. Nivelación. Planeidad con regla de 
2 m. Rejuntado. Junta perimetral. 
Ensayos y pruebas 
La prueba de servicio para comprobar su estanquidad, consistirá en una inundación de la cubierta. 
Conservación y mantenimiento no ha cambiado 
Unavezacabadalacubierta,noserecibiránsobreellaelementosquelaperforenodificultensudesagüe,comoantenasy
mástiles,quedeberán ir sujetos aparamentos. 
 
FACHADAS DESCRIPCIÓN 
Propósito del pliego de condiciones de fachada 
Elpropósitodeestepliegoesestablecerlascaracterísticasdelostrabajosaofertarporlosdistintosindustrialesparalaeje
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cucióndelafachada de Castellana 44 y poder determinar las cantidades y calidad exactas de los trabajos 
requeridos, a partir de los planos de los alzados, secciones, plantas y detalles de los arquitectos, para que el 
promotor y su equipo asesor pueda comparar las distintas ofertas, sobre la base de una documentación 
uniforme ycoherente. 
 
Ámbito de los trabajos. 
Los trabajos a ofertar abarcan la fabricación de la fachada incluyendo el transporte ,instalación y protección de 
la misma durante el periodo 
previoydemontaje,desmontajeposteriordelasproteccionesylimpiezadetodoslostrabajos,ensayosycontrolesdecali
dad,asícomolaingeniería de detalle , elaboración de planos de taller, aportación de muestras necesarias y 
datos de materiales y muestras a escala uno a uno de la solución seleccionada de cada elemento de 
lafachada. 
Elindustrialdeberáposteriormentegarantizartodosloselementosinstaladosencuantoasusprestacionesdeestanque
idad,exigenciasacústicas, térmicas y de protección solar requeridas. De la misma manera deberá garantizar la 
estabilidad estructural de la solución y su capacidad para asumir las exigencias de cargas establecidas y su 
compatibilidad con las deformaciones propias de la fachada y generales de la estructura de la torre. 
Todo ello conforme y de acuerdo con los planos de arquitectura, según el concepto de la fachada diseñada por 
los arquitectos y según sus descripciones e información grafica. 
El Contratista incluirá toda la mano de obra, los materiales, las herramientas, el equipo y los servicios 
requeridos para fabricar, entregar, equipar e 
instalartodosloselementosnecesariosparalaejecucióncorrectayfinalizacióndelosmencionadoselementosdetrabaj
o.Segúnsemuestraenlos planos, según se especifica en este documento, y/o según sea requerido por las 
condiciones de trabajo, para proporcionar la instalacióncompleta. 

Aspectos incluidos en la oferta de los elementos. 
Todoslospreciosofertados,porlosdistintoselementos,debenincluirlosplanosdediseñodefabricaciónasícomolospla
nosdetallernecesarios. Incluirán también la colaboración precisa para su elaboración con los asesores técnicos 
de la propiedad, incluyendo las reuniones para su explicación, desarrollo y aprobación y asignando el personal 
cualificadonecesario. 
Todas las soluciones ofertadas deben cumplir con la normativa española y europea, incluyendo las posibles 
modificaciones de dichas normas. 
De todas las soluciones se deberá aportar la documentación de cálculos e hipótesis de esfuerzos, firmados y 
sellados por un ingeniero licenciado para practicar en España, para su aprobación por la propiedad o sus 
asesores técnicos. 
Se presentará lista de materiales propuestos y sus características, lista de empresas suministradoras y su control de 
calidad. 
Se incluirá la fabricación, el transporte, carga y descarga, reparto de materiales a la obra, fijación de los 
mismos, replanteo, protección durante el proceso previo y durante la ejecución del resto de la obra hasta su 
finalización, limpieza final de los materiales y retirada del material de embalaje, ensayos de laboratorio de los 
materiales y posteriores de los elementos colocados aportando los certificados correspondientes. 
Seincluiránlosmediosauxiliaresespecíficosnecesariosequiposdeelevación,proteccionesescalerasespecialesyútil
esrequeridos,ylaspruebas de fijaciones de todos los elementos móviles, pequeño andamiaje, plataformasetc.. 
Estarán incluidos todos los elementos de acero o aluminio necesarios para sujetar, tensar y/o reforzar las 
extrusiones y elementos de aluminio, excepto los mostrados en los planos estructurales. 
Se incluirán los sellados, juntas, calzos, piezas de anclaje, ventilación y drenajes, conductos de drenaje, 
fuelles, piezas de cierre, canalones, extremos de los canalones, planchas para escurrimiento, bordes y 
recortes, según se muestra o como se pueda requerir en conjunción con el sistema o para unir el sistema a la 
construcción adyacente. 
También los anclajes, planos de replanteo de piezas a incluir en el forjado, provisión de piezas a incluir en el 
hormigonado in situ, ménsulas de soporte, refuerzos, apuntalamiento, contrafuertes tensores y elementos de 
sujeción y refuerzo. 
Se situaran las notas, textos o marcas, según sea necesario e indicado por la normativa (B.O.C.M. supl.14 del 
18/01/00) ; indicando los módulos de vidrio de acceso para bomberos a fachada. Se asegurara que no haya 
ninguna interferencia por parte de los elementos constituyentes de la fachada, y que el vidrio sea tal que 
admita su rotura por parte debomberos. 
SeincluiránmuestrasparainspecciónvisualdelostiposbásicosdepareddeltamañoquerequieraelarquitectoylaConst
ruccióndeprototiposdel tamaño aprobado por el arquitecto; Se harán análisis de las muestras en un laboratorio 
de pruebas independiente, aprobado por el arquitecto, incluyendo la coordinación de la prueba y de sus 
procedimientos con el laboratorio. El pago de todos los honorarios debidos al laboratorio estará 
incluidoigualmente. 
También se debe incluir la protección y limpieza, según se define en este documento y de acuerdo 
con el estudio de Seguridad y Salud. Se aportaran además las garantías, avales, seguros y 
certificados que requiera el promotor o la constructora. 
Se incluirá la estructura portante necesaria para la fijación de los elementos a excepción de la incluida en 
los elementos estructurales generales. Se incluirán las características de protección de fuego, aislamiento 
acústico, aislamiento térmico, estanqueidad. 
Se incluirán los sellados, calzos y materiales auxiliares requeridos. 
La estructura del edificio soporte de la fachada en todas las plantas, debe ser supervisada en sus niveles de 
apoyo de la fachada exterior y en la 
coronacióndelamisma,poreladjudicatariodeestecontrato.Eladjudicatariodeberárevisaryverificarqueeldiseñoestru
cturalseacompatiblecon el diseño de sistema de fachada propuesto. 
 
Documentación de la oferta 
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Junto con la documentación grafica preliminar el ofertante acompañara una descripción detallada de la 
solución propuesta, explicando el concepto de diseño, las técnicas de colocación y puesta en obra, el acceso a 
la misma, el reparto de materiales, las necesidades de colaboración requeridas del contratista, las 
instalaciones incluidas y unas mediciones detalladas de todos los elementos que componen las fachadas, 
considerándose las incluidas en la documentación de proyecto aportada como exclusivamente orientativas. 
De forma detallada se explicara el sistema ideado para la sustitución de los vidrios, en caso de rotura, a lo largo de la 
vida del edificio. 
Igualmente presentara código de barras especificando los tiempos requeridos, detallando fechas limite, plazos 
para la elaboración de la documentación de fabricación, suministro de materiales, ensayos, montaje, hitos 
intermedios, rendimientos, fecha de presentación de muestras, fecha de inicio de montaje y fecha de 
finalización de montaje. 
Incluirá igualmente un plan de ensayos de materiales y de pruebas de los elementos, una descripción de los 
sistemas de control de calidad, de materiales, de ejecución y de montaje, además de una propuesta de las 
pruebas a realizar a los elementos ya montados y de los controles finales de calidad de los acabados y 
fijaciones. 
De forma no excluyente se podrán presentar muestras a escala de partes significativas o maquetas cuando se 
considere conveniente. 
El ofertante podrá aportar justificadamente propuestas de modificación de la condiciones del pliego, que 
deberán ser revisada y aprobadas por la DF para su aceptación. 
Deberá igualmente aportar documentación justificativa de trabajos anteriores de características similares o con 
aspectos parciales comparables. 
 
Precedencia de la documentación. 
Cuando existan indefiniciones o contradicciones entre los distintos documentos aportados para la elaboración 
de la oferta el orden de los documentos será el siguiente: 
+Normativa nacional y ordenanzas locales de aplicación. Normativas europeas vigentes.Planos de arquitectura de 
plantas alzados secciones y detalles constructivos. El pliego de condiciones. 
Contrato entre promotor o la constructora y el industrial de la fachada. La documentación de la oferta y los planos de 
detalle del industrial. 
 
Condiciones de la oferta. 
Los planos (fachadas del edificio, plantas y detalles de diseño) y las especificaciones facilitados al ofertante 
son la base de los criterios y 
requisitosderendimientodeltrabajo.Losrequisitosmostradosenlosdetallestienenlaintencióndeestablecerlasdimen
sionesbásicasdelmódulo, sus materiales y las líneas visuales, uniones y perfiles de laspiezas. 
Seadmitequelosdetallesdediseñopuedannocubrirtodaslascondicionesomodificacionesquepodríanrequerirse.Sin
embargolascondiciones nodetalladassedesarrollaranatravésdelosplanosdetalleral 
mismoniveldeestéticayencumplimientodeloscriteriosderendimientoindicados para las áreasdetalladas. 
 
El fachadista, al aceptar el contrato de obra, reconoce esto y presta su consentimiento a que el equipo técnico 
de la propiedad apruebe cualquier asunto no detallado en los planos Arquitectónicos. Si el fachadista cree que 
los requisitos técnicos no podrán obtenerse manteniendo las líneas de diseño, lo advertirá así en su propuesta 
e indicará las modificaciones que pudieran ser necesarias. 
El Contratista garantiza que ha visitado las obras, en preparación de su propuesta, y determinado las 
condiciones existentes por si mismo. El 
Contratista,mediantelaaceptacióndelContratodeobra,reconoceestoyestádeacuerdoenquelaDFtengalaúltimapala
braentodoslosasuntos, ya sean detallados o no, en los Documentos delContrato. 
El Contratista será responsable por la coordinación y gestión de su trabajo y de la coordinación de su trabajo con el 
trabajo adyacente de otros. 
 
Garantías. 
El trabajo será responsabilidad de un Contratista que esté regularmente comprometido en la ingeniería, 
elaboración, fabricación, acabado, 
instalación,vidriado,selladodevidrios,ytrabajossimilaresconlascondicionesespecificasdetalladasenlamediciones
deexperienciaprevia.Toda la fabricación y acabado serán realizados en las propias instalaciones del 
Contratista, excepto cuando así se indique en este documento o cuando pudiera haber sido aprobado antes de 
la concesión delcontrato. 
El contratista aceptara la completa responsabilidad por el diseño de la obra contratada, selección de 
materiales y ensayos e instalación de los elementos de la fachada. 
Eldiseñoyrequisitodeprestacionesespecificadosenlaofertaintentanestablecerrequisitosmínimosyprincipiosgener
ales.Sielofertantequisiera hacer una propuesta alternativa esta deberá justificarse y especificarse 
comoalternativa. 
El contratista deberá demostrar estar calificado para realizar el trabajo requerido, presentando proyectos 
finalizados con éxito dentro de los últimos cinco años, similares en alcance y coste a los requeridos para este 
Proyecto. 
El contratante y el Arquitecto se reservan el derecho a visitar las instalaciones de fabricación del Contratista, 
cualquier subcontratista aprobado por 
elContratistayellaboratoriodepruebasaceptado,encualquiermomentoduranteel 
desarrollodeltrabajo.Todoslosmaterialesdeltallerydeobra y la mano de obra estarán sujetos a la inspección del 
Propietario y del Arquitecto y sus representantes en todomomento. 
El adjudicatario proporcionará acceso al trabajo y a cualquier andamio utilizado en la instalación del mismo sin 
necesidad de un requisito especial de autorización e identificará al Propietario, Arquitecto, Contratista General 
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y Asesores de fachadas como Asegurados Adicionales en todas las pólizas de seguros del Contratista. Tales 
inspecciones no liberarán al Contratista de las obligaciones de proporcionar materiales conformes atodos los 
requisitos de los Documentos delContrato. 
Métodos de fabricación y de montaje (excepto cuando se especifica en este documento, o según hayan sido 
recomendados por el Arquitecto como consecuencia o resultado de las pruebas) serán a discreción del 
Contratista (sujeto a la aceptación del Arquitecto) mientras el efectoarquitectónico 
visibleinterioryexteriornoaparezcacambiado,eltrabajodeotrosContratistasnohayasidoafectado,ylahermetizacióny
cualidadesderesistencia, demostradas por los cálculos de ingeniería y medidas por los resultados de las 
pruebas de comportamiento requeridas no hayan sidoreducidas. 
El fachadista es responsable de reunirse con la autoridad competente a efectos de determinar los 
requerimientos y las normas locales de obligado cumplimiento . 
Esrequisitoparaladefinicióndelaspropuestasdediseñoquetodoslosmateriales,componentes,equipososistemasins
taladosenlaobraytodos los acabados tengan una vida útil superior a 40 años, a excepción de los sellados y la 
cerrajería que deberá ser inspeccionada con la regularidad que especifique el manual de mantenimiento 
preparado por el industrial y aprobado por el equipo técnico de lapropiedad. 
El contratante podrá contratar con cualquier institución de seguros que garantice una póliza de seguro de 
vicios ocultos o decenal y el fachadista deberá colaborar con el y cumplir las exigencias que se requieran para 
evitar cualquier causa de anulación de dicho seguro. 
 
Condiciones posteriores adjudicación 
Tras la designación del fachadista este tendrá que remitir sus propuestas incluyendo planos de montaje, 
descripciones detalladas, diseño completo, materiales, acabados, cálculos, datos etc. al equipo técnico para 
su discusión y aprobación. 
El fachadista deberá realizar al menos 3 prototipos (escala 1:1) de la solución propuesta para su aprobación 
por el contratante y su equipo técnico. 
Loscomentariosaprobaciónymodificacionespropuestasporelequipotécniconoliberaalindustrialdesuresponsabilid
adporerrores,denocumplir con las normativas o de lossuministros. 
Antes de construir los prototipos se deberán entregar planos de taller para la fabricación e instalación de todo 
el trabajo (muestras y obra) y de los componentes asociados, incluyendo al menos: Alzados por pared a 
escala 1:50, alzado de la unidad típica a escala 1:20. 
Mostrarlosdetallesaescalarealdetodaslascondicionesparacadaelemento,junta,anclaje,tamañodesoldadura,siste
madevidriadoyprovisión para la expansión y contracción, aplicación de sellado y de juntas estancas. 
Proporcionar detalles isométricos de cualquier condición que sea requerida por la DF. 
Incluir detalles de coordinación para el trabajo relacionado y adyacente, trabajo a incluirse en el forjado y 
diagramas de construcción. Mostrar la posición relativa de todos los muros, vigas, columnas y forjados 
adyacentes, todos correctamente dimesionados y basados en las replanteos de obra, cuando se requieran 
replanteos de obra. 
Incluir los cálculos estructurales de! trabajo (prototipos y obra), anclajes a la estructura del edificio, y otros 
elementos integrantes de la fachada con todos los materiales y todas las conexiones dimensionadas en su 
totalidad. Mostrar el factor de seguridad utilizado. 
Mostrar todas las dimensiones incluyendo, pero sin limitarse a ellos, el grosor de las secciones, solapado del 
marco sobre el cristal y tolerancia del borde. Mostrar las tolerancias de todas las dimensiones incluyendo, pero 
sin limitarse a ellas, las dimensiones de obra, dimensiones de fabricación y de taller y dimensiones del vidrio. 
Entregar muestras de todos los materiales a ser utilizados en el trabajo en tamaño y cantidad, según sean requeridos 
por la DF. 
 
Entregar planos, resultados de las pruebas, certificaciones, programas de garantía de calidad, etc. 
EntregaralPropietario,cinco(5)copiasdeplanosdetaller"segúnconstruido"yunmanualencuadernadodemantenimie
nto.(enformatopapelyen formato digital), describiendo los materiales, dispositivos y procedimientos a seguir 
para la limpieza y mantenimiento del trabajo. Incluir folletos del fabricante de los materiales, describiendo los 
materiales usados en el trabajo, aleaciones de metal, cristal, selladores, juntas estancas y todos los demás 
componentes deimportancia. 
Instruir a los empleados del Propietario o Contratista seleccionado por el Propietario que será responsable del 
mantenimiento del trabajo después 
delperíododeaceptaciónfinal.Hacerdemostraciones,yformaralpersonalseleccionado,duranteunperíodonomenor
dedos(2)díaslaborables, en los métodos correctos de limpieza y mantenimiento deltrabajo. 
 
Ensayos y tests a realizar por el adjudicatario 
El contratista adjudicatario deberá proporcionar toda la mano de obra y materiales para construir muestras en 
un laboratorio autorizado de pruebas independiente, de tamaño y configuración suficientes para demostrar 
adecuadamente las capacidades de rendimiento de los diferentes tipos de trabajo. La configuración exacta de 
las muestras quedará determinada durante la etapa de revisión de los planos de taller y en función del 
trabajoquehayasidofinalmentediseñado,peroenningúncasoserámenorqueeltamañoyconfiguraciónmostradosenl
osplanosarquitectónicos. 
 
 
El fachadista deberá presentar un programa detallado de fabricación de muestras, con un plazo mínimo de 
treinta días antes de la fabricación definitiva para permitir el análisis y la monitorización por parte del equipo 
técnico. 
Los prototipos serán fabricados, e instalados en los mismos emplazamientos y por el mismo personal que 
realizara posteriormente el proyecto en obra. 
Se prepararan instalaciones completas de prototipos que lo requieran en el laboratorio de pruebas. Se 
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utilizarán las muestras para demostrar la 
calidaddelosmateriales,acabadoymanodeobra,yademásparademostrarlaconformidadconloscriteriosderendimie
nto.Alfinaldelaspruebas satisfactorias, desmontar los prototipos según lo indique el equipo técnico enviar las 
muestras o las partes seleccionadas en cajas a la obra, al Contratista odesecharlas. 
Las pruebas serán realizadas en un laboratorio independiente de pruebas autorizado. El Contratista de Obras 
coordinará la construcción de la cámara y todas las pruebas con el laboratorio, y obtendrá y entregará los 
procedimientos de prueba propuestos por laboratorio para su aprobación 
porelArquitecto.Lainstalacióndelprototipoenellaboratorionocomenzaráantesdequeelarquitectoreviseelprocedimi
entodepruebapropuesto por ellaboratorio. 
Las preparaciones de la cámara, incluyendo la simulación de soportes estructurales y del trabajo circundante 
de otros oficios serán provistas por este Contratista. Las pruebas especificadas serán realizadas en los 
prototipos o porciones de ellos, según la decisión de la DF. El Contratista no "comprobará previamente" las 
muestras sin el permiso previo del Arquitecto. Si se le concede el permiso, la "instalación previa" sólo será 
realizada en presencia de la DF, y/o de sus representantes autorizados o Asesores. El laboratorio de pruebas 
será responsable de realizar e informar de las pruebas, indicará en el informe si la muestra de prueba cumple 
o no todos los requisitos de los planos aprobados, e indicará específicamente cualquier desviación de los 
requisitos indicados. El laboratorio de pruebas someterá su informe directamente a la DF. Las correcciones 
necesarias del trabajo serán realizadas en presencia del Arquitecto y/o de sus representantes autorizados o 
Asesores. Todas las pruebas serán realizadas en presencia del Arquitecto y/o por sus representantes 
autorizados o Asesores. 
Las pruebas y su orden será: 

1. Precarga. 
2. Método estático de infiltración de aire. (Incluyendo la calibración de lacámara) 
3. Método estático de penetración delagua. 
4. Método dinámico de penetración del agua. (Incluyendo la calibración delmotor) 

5. Pruebadedeflexióndecargauniformealacargadevientodediseñoyanclajedesujecióndelagóndoladelimpi
ezadeventanasyguíasdonde 
corresponda.Enelcasodequeseempleeunaconstrucciónestructuralconroturadepuentetérmico,estaprue
baserárealizadaaunatemperatura exteriorde-
15°Cyunatemperaturaexteriordelasuperficiedemetalde49°Cadicionalalatemperaturaenellaboratoriode
pruebas(ellaboratorio tiene la opción de realizar esta prueba como parte de la prueba #15). 
6. Método estático de infiltración de aire. (Incluyendo la calibración de lacámara) 
7. Método estático de penetración delagua. 

8. Métododinámicodepenetracióndelagua.(Incluyendolacalibracióndelmotorsielmotordeaviónhasidomovi
dodesdelaposiciónenlaPrueba 4). 
9. Pruebademovimientodiferencialentrepisosydedesplazamientohorizontal-
seis(6)ciclos.Elmétododepruebaserádesarrolladoenconjunción con el laboratorio de pruebas 
seleccionado, el Arquitecto y el Ingeniero Estructural del Proyecto y el Asesor, para asegurar que la 
prueba es una réplica comparable de lo que podrá preverse para la estructura. El espécimen de 
prueba será dejado, al concluir la prueba, en una condición tales que la junta horizontal se encuentre 
en su punto de máxima apertura, para completar las pruebas según se especifica en 
estedocumento. 
10. Método estático de infiltración de aire. (Incluyendo la calibración de lacámara) 
11. Método estático de penetración delagua. 

12. Método dinámico de penetración del agua. (Incluyendo la calibración del motor de avión si el 
motor ha sido movido desde la posición en la Prueba 8). 
13. Resistencia a la condensación con cada una de ambas condiciones de prueba mantenidas 
durante 24 horas después de haber establecido el equilibrio. 
14. Ciclo térmico (Seisciclos). 
15. Método estático de infiltración de aire. (Incluyendo la calibración de lacámara 
16. Método estático de penetración delagua. 
17. Método dinámico de penetración del agua. (Incluyendo la calibración del motor de avión si el 
motor ha sido movido de su posición en la Prueba 12). 

18. Realizar pruebas suplementarias según instrucciones eliminando los sellados o las juntas de 
estanqueidad en lugares determinados por el Arquitecto, y volviendo a realizar las pruebas de 
penetración del agua para verificar la suficiencia del drenaje interno y de los sistemas de 
escurrimiento. 
19. Prueba estructural a una carga de 1,5 veces la carga de viento de diseño. 

20. En el caso de utilizar silicona adhesiva para proporcionar adherencia estructural, aplicar una 
carga negativa de 1,4 Kpa durante 60 segundos e inspeccionar el trabajo para ver si el adhesivo de 
silicona ha perdido adherencia bajo la carga. 

Alfinalizarlaprueba,elContratistadeObrasproporcionaráinmediatamenteplanosdemuestra"segúnconstruido"most
randocualquiermodificación, correcciones, o adiciones necesarias para satisfacer los requisitos de rendimiento 
y los presentará para que sean revisados por elArquitecto. 
 
En el caso de incumplir inicialmente los requisitos de prueba formales nombrados en este documento, el 
Contratista deberá, según se le requiera, rediseñar, y volver a fabricar, reformar, enviar, elegir y probar las 
muestras hasta que se hayan cumplido los requisitos, sin incurrir en gastos adicionales para el contratante. 
Enelcasodequelosfallosdespuésdecomenzarlaspruebasformaleshagannecesariorealizarmáspruebas,elContrati
stapagaráloshonorarios 
adicionalesallaboratorioycualquierhonorariosogastosincurridosporelProjectManager,Arquitectoysusrepresentan
tesautorizadosoAsesores como resultado de tener que volver a realizar laspruebas. 
ElContratistaseráresponsableporcualquierfalloensatisfacerlosrequisitosdepruebasinajustesalPresupuestodelCo
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ntratooalaProgramación delContrato. 
Los materiales de las maquetas y ensamblajes, probados y aprobados, determinaran los materiales y 
ensamblajes provistos para la erección en obra. El Contratista revisará todos los planos de taller del proyecto 
para que concuerden con las muestras aceptadas y volverá a presentarlos para su revisión por la DF. 
La aceptación de las muestras será programada correctamente para evitar demoras en la 
construcción y finalización del proyecto. Los materiales de las muestras no serán instalados 
como parte del proyecto. 
Todo el trabajo será realizado según los Reglamentos de Construcciones y Normativa aplicables, o de los 
requisitos de esta Especificación, los que sean más estrictos. 
 
CONDICIONES GENERALES EXIGIBLES EN LA OFERTA 
Condicionesmedioambientales 
Elpropósitodeestepliegoesestablecerlascaracterísticasdelostrabajosaofertarporlosdistintosindustrialesparalaeje
cucióndelafachada de Castellana 44 y poder determinar las cantidades y calidad exactas de los trabajos 
requeridos, a partir de los planos de los alzados, secciones, plantas y detalles de los arquitectos, para que el 
promotor y su equipo asesor pueda comparar las distintas ofertas, sobre la base de una documentación 
uniforme ycoherente. 
La fachada se diseñara tomando en consideración que el ambiente interior estará controlado por un sistema 
de ventilación e impulsión de aire caliente o frió mediante consolas desde falso techo con la posibilidad de 
fragmentación de las plantas de oficinas en despachos y con la necesidad de fragmentar el espacio de plantas 
de hotel en habitaciones. 
Lascondicionesdelespaciodebenoscilarentre20ºcentígradosy24ºcentígradoseninviernoy22ºcentígradosy26ºcent
ígradosduranteelverano. Las condiciones de humedad interior serán entre el 30 y el 50 % en invierno y 
durante el verano entre el 40 y el 60 %. 
Las consideraciones se hacen para una temperatura exterior de 45º centígrados máximos. 
La temperatura en zonas del edificio no ocupadas de fin de semana pueden ascender a 35º centígrados y 
descender a 8º centígrados en invierno en estas mismas zonas. 
Las temperaturas exteriores puede estimarse que ocasionalmente alcancen los –8º centígrados en invierno y 
los +45º centígrados en verano, con valores normales de –2 y+30 grados centígrados respectivamente. 
Estosdatossonorientativosyelofertantepodrácompletarestosdatossiloconsidera.Entodocasoeledificionoestarácal
efactadoniacondicionado durante la obra y la fachada deberá poder colocarse en cualquier 
estaciónclimatológica. 
Las medidas para evitar el deterioro de los elementos instalados corre por cuenta del industrial y los deterioros 
por imprevistos serán repuestos por el a su propia costa. 

Condiciones térmicas y solares 
La máxima radiación solar en un plano vertical en la fachada 
Sur sera de1.000 W/m², en la Este 950 W/m² y en la norte 850 
W/m². 
Habrá que tener en cuenta en los cálculos de condiciones de 
los vidrios las sombras parciales de las viseras y las 
tensiones generadas por expansión térmicas no 
homogéneas. 
Habrá que tener en cuenta que bajo condiciones de viento de baja velocidad el aire que escape del hueco entre 
la piel exterior y la interior será parcialmente absorbido en el hueco de la planta superior, resultado una 
temperatura en los huecos de 5º sobre el nivel normal. 
Condiciones acústicas 
Ninguna parte de la obra vibrara ni hará ruido que se pueda oír en condiciones normales de climatología. 
Todos los elementos que se ensayen previamente deberán cumplir con las normas de reducción acústica. 
La fachada estanca tendrá una atenuación mínima de 45 db medido in situ 
incluyendo marcos y vidrios y paneles opacos. En la planta baja el cerramiento 
también en las mismas condiciones deberá cumplir con una atenuación de Rw =45 
db. 
Entre plantas el aislamiento a ruido aereo será Rw=55db 
El aislamiento a ruido aéreo entre espacios será deRw=45 db, y la transmisión por el flanco de Dnfw=47 db medido in 
situ. 
Condiciones de los elementos 
El trabajo estará diseñado para proporcionar la expansión y contracción de los materiales componentes que 
sean ocasionadas por una temperaturaambientalexteriorde-
12°Cyunatemperaturadelasuperficieexteriordemetalde+82°Cparacoloresoscurosyde+65°Cparacolores 
claros,yunaescaladetemperaturainteriordesde+12,8Ca37,8°C,sincausardeformaciónsuperficial,esfuerzosenelcr
istal,fallodelcristal,metal, 
osellados,esfuerzosindebidosenelementosestructurales,cargasnocivasenlaspiezasdesujeción,reduccióndeloscr
iteriosdecomportamiento u otros efectosperjudiciales. 
Las características de la fachada interior y exterior en cuanto a prestaciones térmicas y de protección de 
ganancia térmica y perdidas energéticas se especifica en las características de los distintos materiales y se ira 
completando con análisis complementarios y sus resultados. 
Elalcancedeestosmovimientosquesehayatenidoencuentaeneldiseñodelfachadista,seindicaráenlosplanosentreg
ados,yseráacompañado por cálculostérmicos. 
Condiciones de relación con su entorno 
El industrial de la fachada deberá coordinar su trabajo con los elementos constructivos colindantes y con las 
empresas encargadas de su 
ejecución.Siprecisaradealgúntrabajoarealizarporotrosdeberáavisarloenlaofertaosucosteserádeducidodelapropu



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 75 de 272 
 

estaeconómica.Deberá por tanto prever todas las fijaciones y asegurar su compatibilidad con el resto 
deelementos. 
A.Estructura 
El trabajo habrá sido diseñado para acomodar la carga permanente y la deflexión de sobrecarga de uso, la 
expansión térmica, el arrastre, el encogimiento elástico y/o la oscilación debida a la carga del viento y la 
torsión de la estructura del edificio, y resistir los movimientos sísmicos que pudieran preverse. 
Paraestefin,elContratistaobtendrátodoslosdatosdeproyectonecesarios,parahacertantasprevisioneseneltrabajoc
omoconsiderenecesarias. El alcance del movimiento tenido en cuenta en el diseño del Contratista será 
identificado en los planos presentados por el mismo. El diferencial descendente entre plantas (incluyendo la 
sobrecarga posterior y las cargas de las instalaciones mecánicas, eléctricas y del falso techo) será consultado 
con la DF aclarando la carga permanente posterior del sistema de fachada. El movimiento diferencial lateral de 
diseño entre plantas 
deberáconsultarseigualmente.Losmovimientosverticalesdediseñoestánbasadosenlasdeformacionesiniciales,su
poniendolaconstrucciónde la albañilería después de instalar los sistemas defachada. 
El Contratista consultará con el Contratista Principal, el Arquitecto, el Ingeniero Estructural del Proyecto y los 
Asesor técnicos de la propiedad para 
determinarelefectodelasecuenciadeconstruccióneneltamañodelasjuntasydeloscomponentes.Eltamañodelasjunt
asydeloscomponentes estará diseñado para acomodar los efectos de la secuencia de construcción. 
Elmovimientodiferencialestaráabsorbidoporelementosdeunióndealuminioyjuntasdeneopreno.Noseráaceptablel
aabsorcióndemovimientos mediante el deslizamiento del cristal relativo a los perfiles de 
elementosperimetrales. 
Como orientación se dan datos de las deformaciones estimadas. 
Previsión de movimientos de la estructura, que las fachadas deben ser capaces de compatibilizar con sus propiedades. 

- acortamiento planta a planta debido a cargas gravitatorias: 4 mm (suma de instantáneo ydiferido) 

- desplazamiento lateral debido a cargas de viento: 15 mm (entre dos plantasconsecutivas) 
- desplazamiento 

horizontal relativo entre 
plantas sucesivas 
debido al viento:10mm. 
- deformación de forjado antes de colocar la fachada: 20 mm 
- deformación de forjado después de colocar la fachada: 20 mm 

B. Presiones deviento 
La deflexión de cualquier perfil horizontal o vertical en una dirección normal o perpendicular al plano de la 
pared cuando esté sujeto a una prueba de deflexión de carga uniforme y/o concentrada según ASTM E-330-96 
no excederá 1/240 de su luz libre o 19 mm, lo que sea inferior. 
El descentramiento máximo en la unión bajo carga de 0,75 mm. no excederá lo que pueda ser acomodado por 
obturadores o juntas usados dentro o para unir el trabajo a la construcción adyacente. 
Ladeflexióndel cristalalaplenacargadediseño estarálimitadaa L/200,donde"L"esladimensiónmenordelcristal 
yenvidriossimplesa1/300 y en dobles a 1/500, según UNE-85222. En cualquier caso si el cristal especificado 
no puede cumplir estos requisitos, el Contratista presentará cálculos estableciendo las deflexiones anticipadas 
junto con los planos de la propuesta y los cálculos sobre la reducción en el solapamiento del cristal por el perfil 
como consecuencia de la deflexión; y la declaración, por parte del fabricante del cristal, de que la reducción en 
el solapamiento del cristal no supondrá en una reducción de la capacidad de resistencia de la carga o un 
incremento en la probabilidad derotura. 
La deformación de cualquier elemento en una dirección paralela al plano del muro, cuando soporte su carga 
permanente, o su sobrecarga no excederádeunacantidadquereduzcaelsolapamientodelperfilalcristalenmás 
del75%deladimensióndeldiseño, yelperfiltendráunaholgura mínima de 3 mm con respecto al borde del panel 
fijo, cristal o parte fija inmediatamente adyacente, ni tampoco perjudicará su función o dañará cualquiera de 
lasjuntas. 
La deflexión de los paneles de metal, planchas de metal u otros elementos fabricados de chapa no excederá 
1/20 de la luz o 19 mm, lo que sea inferior, cuando hayan sido probados según ASTM E330-96 a la presión de 
diseño especificada. La deflexión deberá medirse en relación con los elementos de soporte horizontal y 
vertical, determinando la deflexión permisible con la dimensión menor. Los elementos del remate estarán 
diseñados para soportar una carga concentrada de 14 KPa en cualquier área de 300 mm por 300 mm sin 
deformación del material. 
Las pruebas estructurales de carga uniforme serán realizadas según ASTM E330-96. Las presiones de prueba 
de acción entrante y saliente serán iguales a 1,5 veces las presiones entrantes y salientes de diseño de acción 
del viento. Al finalizarse estas pruebas, no habrá roturas de cristal atribuibles a los sistemas de vidriado o de 
perfilerias, daño permanente a fijaciones y anclajes, piezas de estructurales e la fachada o mecanismos de 
accionamiento. Los perfiles principales no tendrán una deformación permanente en exceso del 0,2% de su luz 
libre. 
Cuando se señala ASTM E330-96 en este documento, la prueba será realizada según estos estándares, con 
la salvedad de que la duración de carga estructural referida como 10 segundos en el estándar deberá 
considerarse modificada a 60 segundos en las pruebas realizadas según las cargas de diseño. 

C. Penetración delagua 
Lapenetracióndelagua,enestaEspecificación,estádefinidacomolaapariciónnodeseadadeaguaenlacarainteriorde
cualquierpartedeltrabajo. El agua controlada o condensación es en este documento aquella que puede 
drenarse al exterior de la obra sin poner en peligro o humedecer superficies adyacentes o aislamientos, y que 
no es visible en la construcciónfinal. 
Deberáhacerseprovisiónparadrenaralasuperficieexteriorelaguaqueseintroduzcaenlasjuntas,y/ocualquierconden
saciónocurridadentrode la obra, empleando un canalón continuo en cada nivel de piso o perfil horizontal de 
ventana, drenado de tal forma que minimice la formación de líneas o manchas en la pared, a ser aprobada por 
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laDF. 
No deberá ocurrir la penetración no deseada de agua cuando se analice el trabajo según ASTM E331-93 a un 
diferencial de presión de 0,72 KPa. (Antes de realizar las pruebas, el elemento o muestra para la prueba 
deberá someterse a un diferencial de presión positiva y negativa igual al 50% de la carga total de diseño, tanto 
positiva como negativa durante un período de 10 segundos). 
NodeberáocurrirlapenetraciónnodeseadadeaguacuandoseanaliceelmurosegúnelestándarAAMA501.1-
94utilizandounapresióndinámica de 0,72KPa. 
Todos los tipos de fachada estancos seran testados siguiendo la DIN EN 12207 y 12208 en lo relativo a infiltración de 
aire y agua 

D. Filtraciones deaire 
Las filtraciones de aire a través de la obra no deberán exceder 0,03 L/s cada 0.1 m2 de área de muro sin 
zonas practicables cuando haya sido probada según ASTM E283-91 a una presión de prueba de 0,30 Kpa. 

E. Requisitos de resistencia a lacondensación 
Se pretende evitar la condensación excesiva en la cara interior de la obra, con el sistema de climatización en uso y bajo 
las condiciones de invierno descritas a continuación. Fabricar, instalar y erigir la obra para obtener y mantener estos 
parámetros de diseño. 
Exterior en invierno: Temperatura 
ambiental de -15° C; viento de 12 km/h. 
Interior en invierno: Temperatura 
ambiental de 22°C; 
(horaslaborales) Humedad relativa del 40% Interior en invierno: Temperatura ambiental de 16°C; (horas no laborales) Humedad relativa del30%
La condensación excesiva se define como agua, hielo o escarcha en más del 5% de la superficie interior de 
cualquier módulo o componente del muro o la acumulación no controlada de agua procedente de la 
condensación o escarcha fundida en cualquier lugar de la pared. Superficie interior de un módulo es cualquier 
superficie diferente a una superficie exterior. 

F. Pruebas de ciclo térmico 
El muro estará sujeto a seis ciclos térmicos, con cada ciclo consistiendo en: 
Temperatura nominal del aire exterior de -21°C y temperatura del aire interior de 13°C durante 2 horas después 
de haber obtenido el equilibrio. 
Temperaturanominaldelasuperficiedemetalde82°Cparaloscoloresoscurosyde66°Cparaloscoloresclarosyunatem
peraturainteriordelaire de 38°C durante 2 horas después de haber obtenido elequilibrio. 
El muro será inspeccionado para la comprobación de 
cualquier efecto perjudicial después de las pruebas. 

G. Variaciones enestructura 
Se deberá diseñar el sistema para absorber las tolerancias de la estructura o elementos estructurales de 
apoyo, según se especifique en otras secciones de estas Especificaciones o se encuentre en obra, 
determinado por los replanteos del trabajo existente medidos por este Contratista. 

H. Pruebas de agua en laobra 
LoscasostípicosdeltrabajodeestaSecciónseráncomprobadasencuantoafiltracióndeaguasegúnlanormaAAMA501
.2-94"Comprobaciónen 
obradefiltracionesdeaguaenlasfachadasmetálicasdetiendas,muroscortinaysistemasdecristalerasinclinadas".Lap
ruebainicialserárealizada lo más pronto posible en la fase de instalación. La DF designará las áreas del trabajo 
terminado que serán analizadas, de tamaño no menor que 2 columnas en anchura y dos pisos de altura y 
estará presente en todas laspruebas. 
El Contratista deberá realizar tres (3) pruebas de agua "inicialmente con éxito" de las ventanas. 
 
Dependiendo de la presencia o ausencia de filtraciones en las pruebas iniciales de penetración del agua, y de 
las medidas adoptadas por el Contratista para eliminar la fuente de las filtraciones (si las hubiera) del trabajo 
erigido posteriormente, el Arquitecto determinará la necesidad (y alcance) de pruebas adicionales. Todas las 
repeticiones de las pruebas requeridas por el Arquitecto debidas a fallos en las "pruebas iniciales del agua" 
serán realizadas por el Contratista sin coste adicional para el propietario. El Contratista será responsable de 
cualquier trabajo de reparación, 
juntoconelcostederepeticióndepruebas,loscostesincurridosporelArquitectoysusAsesores.Todaslasmedidasrepa
radorasdeberánmantener los estándares de calidad y están sometidas a la aprobación delArquitecto. 

I. Uniformidad de la superficie de los paneles 
Serequierequelospanelesdemetalyotrasláminas,oelementosfabricadosplanosolaminadosseanlisosylibresdecurv
aturas,ondulaciones,o efectos tipo "lata de aceite", y que no dejen ver las fijaciones y anclajes detrás de ellos 
una vez instalados en eledificio. 
Con este fin, las caras de metal expuestas una vez instaladas en el edificio serán lo suficientemente planas 
para que la máxima curvatura 
uniformementedistribuidaen600mmnoexceda0,75mmylamáximavariacióntotalenelplanoentrelospuntosmásaltoy
másbajodentrodeun panel no exceda 1,6 mm. 
Replanteo dimensiones y tolerancias 
El industrial dará cabida a las tolerancias dentro de los límites establecidos y asumirá las diferencias entre la realidad y 
los planos. 
Asegurara que no se exceda de las tolerancias y que no se produzca acumulación de estas. Las tolerancias 
máximas irán especificadas en los planos de taller. 
Las desviaciones diferenciales lineales y angulares de la estructura, la tolerancia de fabricación, y los 
movimientos térmicos, además de la variación de altura y flecha de los vuelos perimetrales, determinaran las 
características de las fijaciones que el industrial deba fabricar y proponer. 
 
Compatibilidad de deformaciones 
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Una vez instalados los distintos elementos de la fachada, las fijaciones de estos serán capaces de absorber 
las variaciones dimensionales que puedan producirse, tanto en los propios elementos como en los adyacentes 
o en la estructura principal, sin reducir la seguridad de la fijación de los elementos. 
 
Cumplimiento de normativa de incendios y exigencias de resistencia a fuego 
Todosloselementosqueseproponganysusfijacionesseráncapacesdecumplirconlasexigenciasdelasnormasdepre
vencióndeincendios y los diseños serán tales que permitan incorporar los elementos de resistencia al fuego 
que prevé el proyecto o que pudiera exigir la normativa. Teniéndose en cuenta estas protecciones en la 
organización de montaje y puesta en obra, para poder ser ejecutadas por elofertante. 
 
CONDICIONES DE LOS MATERIALES 
Condiciones del aluminio 
Para las placas se debe cumplir la EN AW-5005 A y la DIN 4113-1/A1 
Y para las extrusiones con acabado anodizado la EN AW-6063 T6 y la DIN 4113-1/A1 
 
Instrucciones generales 
Los trabajos de este apartado deben estar guiados por los Requerimientos generales. Los trabajos incluyen 
todos los elementos de aluminio 
necesariosparalasfachadas,dondeseincluyenloselementosdeextrusión,lasplanchasdealuminioparalasfachadas
olospaneles,loselementos de apoyo y resistentes y todos los elementos de transición desde la estructura y 
lafachada 
Esta especificación cubre los requerimientos particulares de materiales, manufactura, trabajo en taller, diseño 
e instalación de los elementos de fachada, como se detalla en los dibujos y con la aprobación de los 
arquitectos. Todos los trabajos deben ser realizados cumpliendo los requisitos de las Normas de Técnica de la 
Edificación y/o esta especificación, la de las dos que sea mas restrictiva en cada caso. 
Todoslospanelesdefachadayloselementosdeextrusióndebenserdelosmateriales,diseñotamañosygrosores,conla
srespectivastolerancias, que se muestren en los dibujos aprobados de taller. Los métodos de fabricación y 
ensamblaje estarán bajo el criterio del industrial fachadista y sujetos a la aprobación de la propiedad y su 
equipotécnico. 
 
Entregas y envíos 
Además de los requerimientos generales el industrial fachadista debe enviar todos los datos técnicos e 
informes de los ensayos del fabricante original de los paneles de fachada y los métodos de mantenimiento. 
 
Instalación y Fabricación 
Los paneles de fachada deben ser manufacturados y acabados con menos de 1mm de tolerancia en tamaño y 
1mm de tolerancia en planeidad del plano por cada 2m de longitud, entendiendo que no habrá una desviación 
visible en cuanto a planeidad. 
Todos los paneles deben ser instalados en obra con la marca del acabado en la parte trasera señalando la misma 
dirección. 
Las juntas entre los paneles deben ser ejecutadas y replanteadas con el debido alineamiento y relación con las 
líneas de despiece y las modulaciones, como se debe reflejar en los planos aprobados. 
 
Acabados delaluminio 
La Especificación tiene como propósito que la variación de color entre partes adyacentes con un mismo 
acabado sea imperceptible al ojo humano bajo condiciones normales de la luz del día. Para ello, el Contratista 
entregara muestras de la gama que define la variación máxima de color en los 
acerosquepuedeseranticipadaeneltrabajo.(Lasmuestrasseránenlaspiezasconformadasdeunalongituddenomeno
sde300mmyenpaneles planos no inferiores a 600 mm por 600 mm). Las piezas que se toquen o estén a 
menos de 150 mm entre si en la obra no variarán de color en más de la mitad de la gama de forma que la 
variación sea imperceptible al ojo humano bajo condiciones normales de la luz del día. Las piezas serán 
cuidadosamente inspeccionadas en el taller, usando la luz apropiada, y seleccionadas en cuanto a su 
compatibilidad de montaje y marcadas para ser instaladas en sulugar. 
El Contratista, en la construcción de los prototipos, acabará los diferentes componentes para mostrar la 
variación máxima que exista en la construcción actual del edificio entre componentes adyacentes y no 
adyacentes. 
El Contratista establecerá y entregará para su aprobación un programa de control de calidad para asegurar la 
conformidad con los requisitos especificados. El programa incluirá documentación sobre los procedimientos, 
los procesos, etc.. El Contratista mantendrá la inspección certificada completa, los registros de prueba y del 
proceso de los procedimientos de acabado. Serán entregadas copias de los registros mencionados al 
contratante, Arquitecto o Asesor cuando así lo requieran. No será realizado ningún acabado antes de obtener 
la aprobación de este programa de control de calidad. 
ElContratistanotransportaráningúnmaterialquenohayasidoinspeccionado,probado 
ymarcadoenlamaneraprescrita,queno estedentrodela gama de color prescrita o que haya sido rechazado por 
elArquitecto. 
Los acabados de aluminio se utilizaran para los trabajos de este apartado. Los colores especificados deben 
ser utilizados solo como referencia, los colores finales serán seleccionados por la DF de muestras 
suministradas por el adjudicatario. 
Todas las superficies deben coincidir en apariencia, color y textura con las muestras aprobadas por el arquitecto. 
Todas las superficies tendrán un tratamiento de anodizado. Éste anodizado cumplirá con los estándares descritos mas 
adelante. 
Todaslasaleacionesdealuminiotendráncalidaddeanodizado,especificasparaacabadosanodinados.Loselementos
opanelesadyacentesdeben ser producidos en el mismolote. 
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Todos los acabados del aluminio deben cumplirá como mínimo los estándares de la DIN 17611. 
Los acabados del aluminio deben ser realizados mediante un proceso anodinado con ácido sulfúrico aprobado 
por el fabricante de la aleación. El recubrimiento debe ser anódico con un cerificado mínimo de grosor de 20 
µm. 
En caso de que el aluminio deba ser producido en varios lotes, el adjudicatario debe fabricar los componentes 
y acabados de tal modo que los componentes de distintos lotes no se colocan contiguos o en el mismo área. 
 
Muestras de la producción de los distintos lotes de material deben ser testadas 
cumpliendo los estandares aplicables Peso del recubrimiento 
Prueba de sellado Resistencia a la oxidación Grosor del recubrirmiento 
 
Las pruebas deben ser llevadas a cabo con la siguiente secuencia: 
Grosor del recubrimiento, debe ser 
inspeccionado cada lote del material procesado. 
Sellado del recubrimiento: debe ser 
inspeccionado cada lote del material procesado. 
Peso del recubrimiento: Una muestra debe ser acabada en cada lote de producción en cada turno de 
producción para un peso mínimo del recubrimiento. 
Toda la producción de aluminio debe proporcionar grosor, según sea necesario para cumplir con los requisitos 
de carga estructural, pero no menor del siguiente: 
Extrusión principal de aluminio: grosor mínimo de 3 mm. 
Junquillos de vidriera del tipo a presión de aluminio extruido y piezas de acabado varias sin capacidad 
estructural de grosor mínimo de 1,5 mm. Elementos laminares principales de aluminio: grosor mínimo de 3 
mm. 
Paneles de lámina de aluminio: Grosor mínimo de 4,5 mm, a no ser que haya sido designado de otro modo en los 
planos. 
Los paneles exentos de aluminio tendrán una lámina de aluminio de 3 mm mínimo de grosor con bordes 
cortados montados a los elementos del marco de aluminio y reforzados según sea necesario para tener un 
aspecto plano aceptable por el Arquitecto. 
Los paneles del intradós tendrán todas las superficies expuestas acabadas según la Especificación. 
Se utilizaran aleaciones de aluminio tal como alcan J57S (aleación 5005) o Hydro/vaw (aleación 5005), o 
similar aprobada adecuada para el 
anodizadonaturalyelrecubrimientoencolor.Lasextrusionesserealizaranengruesosquegaranticenqueseeliminacua
lquierriesgodedistorsión. 
Todosloselementosplegadosconchapassuperioresa3mmseranmecanizadosporsuparteinteriorantesdeplegarpar
aconseguirquelasaristas sean vivas. 
Las aleaciones que se utilicen deben ser firmes hasta 200º c (ej. AlMgSiO.5 para perfileria y AlMg 1 para chapas) 
 
Materiales varios 
Proporcionar abrazaderas, placas y soportes, piezas incorporadas al forjado, requeridos para el soporte y anclaje de 
los elementos fabricados a las superficies adyacentes. 
Soportes, cuñas y refuerzos: 
Proporcionar los soportes de aluminio y/o acero, elementos a presión, cuñas y refuerzos requeridos. 
Cuando se requiera el refuerzo de acero de las unidades como refuerzo o como necesidad inevitable, se deben 
galvanizar en caliente las piezas después de su fabricación con un revestimiento de zinc de 0,57 kg, en 
cumplimento con ASTMA123-89a. 
 
Condiciones de los vidrios 
El contratista suministrará muestras de los vidrios a emplear antes de su instalación en las prueba de fachada 
con distintas combinaciones de laminas PVB que generen distintas tonalidades y grados de control solar. 
 
El vidrio será de los tipos y grosor mínimo mostrados en los planos y especificados en la E 773-88 (1995) de 
Durabilidad de la junta para unidades de vidrio aislante. 
Especificación estándar E 774-92 para unidades de vidrio aislante. 
Método de prueba estándar E 546-88 (1995) de Punto de escarcha para unidades de vidrio aislante. 
Método de prueba estándar E 576-w88 (1995) de Punto de escarcha/punto de rocío para unidades de vidrio aislante en 
posición vertical. 
 
Vidrio Float 
Cumpliendo la normativa EN 572-2 
Propiedades físicas y resistencia a la flexión como en la DIN 1249-10 (fc,t = 45 N/mm²) 
La calidad del vidrio según la EN 572-2 y la DIN 1249-10 debe ser garantizada por el fabricante. 
 
Vidrio templado 
Vidrio templado según la EN 12150 y la DIN 1249-12. 
Propiedades físicas y resistencia a la flexión como en la DIN 1249-12 (fc,t = 120 
N/mm²) para superficie, borde y agujeros. Los protocolos de horneado para cada lote 
de proceso debe ser documentado según la EN 1020. 
La calidad del vidrio según la EN 12150, DIN 1249-12 y DIN 18516-4 debe ser garantizada por el fabricante. 
 
Vidrio laminado 
Vidrio laminado según DIN EN 
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ISO 12543-2 con lámina doble de 
PVB. Grosor de la lamina al 
menos 2 x 0,38 mm = 0,76 mm 
Resistencia tensil última > 20 N/mm² Ültima elongación en rotura > 250% 
Los restos de lamina PVB en los bordes debe ser evitado, 
ya que nos era aceptado como válido. Desalineación de los 
bordes, 1 mm entre dos capas de vidrio. 
Todos los protocolos de los test deben ser los mas recientes y siguiendo la EN ISO 12543-2 y deben ser entregados a 
la DF. 
 
Cuandoelfabricantedelvidrionopuedaasegurarelrendimientoestructuraladecuadodelasunidadesdevidrioaislante,
basadasenlacombinación de luna interior y exterior, se asumirá que la luna exterior por sí sola deberá 
satisfacer los requisitos estructurales. El método de instalación deberá estardeacuerdoconlaliteratura 
publicadadel fabricante,ademásdeconlosúltimosestándaresFGMAySIGMA.Elmétododeinstalacióndeberá hacer 
provisión para drenar todos los solapamientos de vidriería del antepecho. 
ElContratistaaportarácertificacióndelproductor/fabricantedelvidriodequeelproductor/fabricantedelmismoharevisa
dotodoslosdetallesdelos vidrios, grosores y composiciones y halla los mismos apropiados para el destino 
propuesto y según su literatura publicada y de acuerdo con estas especificaciones. Esto incluirá un análisis por 
escrito del esfuerzo debido a la carga del viento, las condiciones ambientales y los factores térmicos 
mostrando una probabilidad de fallo no superior a 8 unidades por mil para las unidades de vidrio aislante y 
acústico y 8 lunas por mil para el vidrio 
monolíticoalascargasdediseñoycondicionesambientaleslocales,incluyendolaaltitudrelativaallugardefabricación,v
ariacionesdetemperatura 

y variaciones de presión barométrica anticipadas en el edificio terminado, así como de aislamiento acústico y 
comportamiento térmico, y deberá 
asimismoverificarsealaroturaporchoquetérmico,roturaoexplosiónespontánea,deslaminaciónencasodeserlamina
dos,asícomoevitarroturas debido a la expansión natural del vidrio debido a su incorrectainstalación. 
Elproductor/fabricantedelvidrioharáinspeccionesregulares(intervalomáximocadamediomes)deltrabajodeinstalac
ióndelosvidriosenelpunto 
deinstalaciónparalosprototiposyenobra,paraverificarqueelvidriadoestáprocediendosegúnsusrecomendaciones.
Elproductor/fabricantedel vidrio someterá informes de inspección indicando sus observaciones contratante 
Arquitecto y Contratista para el trabajo de esta sección dentro de 
unperíododetresdíasdetalesinspecciones.Elproductor/fabricantedelvidrioatenderáalapruebadelamencionadaen
estedocumentosinincurrir en costeadicional. 
Las unidades de vidrio aislante serán instaladas de tal forma que drenen correctamente el solapamiento del 
vidriado en una forma que haya sido aprobada por escrito por el fabricante del cristal de la unidad aislante. 
El Contratista incluirá en su provisión de diseño el recambio del vidrio de los vidrios transparentes con acceso 
desde el interior solamente y de los vidrios de las zonas de forjados, con acceso desde el exterior solamente 
todo sin cortar los componentes de aluminio. 
Los prototipos incluirán vidrios instalados en taller como en la instalación inicial y también de vidrios instalados 
en obra como si se tratara de reposición, si fueran formas distintas de instalación. 
Tipos de cristal: (Sujetos a satisfacer todos los criterios indicados en este documento anteriormente) Cuando 
se indiquen capas o tratamientos aplicados a la cara del vidrio, proveer las capas especificadas o equivalente 
aprobada. Las superficies tratadas referenciadas se identificaran numerándolas desde el exterior al interior y 
las capas de los vidrios laminados serán consideradas superficies a tratar. 
 
Juntas encintado contra la intemperie 

A. Todas las juntas herméticas o no, serán de neopreno, o un producto igual aprobado, excepto cuando 
se usen en contacto con un sellador de silicona. En contacto con selladores de silicona, las juntas y 
espaciadores deberán ser de goma de silicona preformada, curada al calor, 
químicamentecompatibleconelselladordesiliconayapropiadaparaelusoaqueestedestinada.Todaslasju
ntas,juntasherméticasyespaciadores deberán tener un empotramiento mecánico continuo a la 
perfileria; la unión con adhesivo no es aceptable. Todo el sellado hermético y las juntas serán 
continuas con esquinas vulcanizadas/premoldeadas siempre que seaposible. 

 
B. Las juntas esponjosas/juntas herméticas/espaciadores serán de neopreno negro extruído o de 
goma de silicona con una dureza del durómetro Shore A de 40 +/- 5 y en conformidad con ASTM 
C509-94 (para el neopreno). Las juntas de de goma esponjosas deberán comprimirse el 20% al 35% 
en su posición final instaladas. Las juntas de goma de silicona y accesorios estarán conformes con 
ASTM C1115-94. 

C. LasjuntascompactasyherméticasdeberánserdeneoprenonegroextruídodeconformidadconNAAMMSG-
170odegomadesiliconaconuna dureza del durómetro Shore A de 75 +/- 5 para secciones huecas y 
de 60 +/- 5 para seccionessólidas. 

D. El Contratista proporcionará certificación del fabricante del vidrio y del fabricante de las juntas de que 
los productos de cristal y de las juntas que están en contacto son compatibles químicamente y de 
todos otros modos. 

 
Selladores no estructurales 

A. Todas las juntas, selladas con sellador como parte del procedimiento de fabricación o instalación, 
deberán sellarse con un sellador de silicona aprobado (silicona de módulo bajo/medio, expuesto o 
escondido) en un color específico para coincidir con el color de las superficies adyacentes o según 
sean requeridas por el Arquitecto. Todo el sellador del perímetro (metal a construcción adyacente) 
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será un sellador de silicona de módulo bajo/medio. Sujeto a satisfacer todos los requisitos de estas 
especificaciones, incluyendo las provisiones de garantía especificadas, el sellador de silicona deberá 
ser como el fabricado por General Electric (Silpruf) o Dow 'Coming (790 ó 795). Todos los selladores 
de silicona en contacto con manipostería deberán ser probados contra las manchas y y cambio de 
las características de humedad de mampostería antes de ser aprobados para suuso. 

 
B. Al usar selladores especificados, observe estrictamente las instrucciones impresas del fabricante del 

sellador en relación con el tamaño de la unión, las limitaciones, la barra de respaldo, el mezclado, la 
limpieza, la preparación de la superficie, la imprimación y la aplicación. Deberá usarse un 
imprimador, a no ser que las instrucciones por escrito del fabricante del obturador indiquen lo 
contrario y el fabricante del obturador certifique en 
estedocumentoquelafaltadesuusonoreduciráelrendimientodelobturador.Nodeberáaplicarseobturadorc
uandolossubstratosesténhúmedos o cuando la temperatura sea inferior a 4,4°C, a no ser que se 
utilicen procedimientos especiales de baja temperatura, según hayan sido recomendados por el 
fabricante delobturador. 

Los limpiadores utilizados en las pruebas de laboratorio deberán ser los mismos que los utilizados en la 
instalación del sistema de muro exterior y deberán estar en cumplimiento VOC con los requisitos de los 
reglamentos locales. 
 

C. Deberá ejercitarse cuidado para asegurar contra la "Adhesión de tres superficies". Serán provistos 
elementos de rotura de la adhesión cuando seanecesario. 

D. El Contratista proporcionará certificación del fabricante del sellador de que el fabricante del sellador 
ha revisado todos los detalles del sellador y lo encuentra adecuado para el uso destinado y sea 
compatible y que no manchará las superficies con las que esté en contacto. La declaración en 
cuanto a la compatibilidad, suficiente adhesión y ausencia de manchas será acompañada por los 
resultados de las pruebas en substratos de producción realizados según el ASTM aplicable, y los 
métodos de prueba específicos de los fabricantes delobturador. 

 
Selladores estructurales 
Todaslasjuntas,quehayansidoselladasconselladorcomopartedelprocedimientodefabricación,vidriadooinstalació
n,deberánserselladascon una silicona estructural aprobada sujeta a cumplir con todos los requisitos de estas 
especificaciones, los selladores de silicona estarán sujetos a 
satisfacertodoslosrequisitosdeestasespecificaciones,incluyendolasprovisionesdegarantíasegúnfabricacióndeG
eneralElectricoDowCorning. 
Todoelvidriadoconselladordesiliconaestructuralestarárealizadoeneltalleranoserqueseaindicadodeotromodoenlo
splanosdelapropuesta de los Contratistas y aprobado por el Arquitecto antes de la Concesión delcontrato. 
AIusarselladoresespecificados,observeestrictamentelasinstruccionesimpresasdelfabricantedelselladorenrelació
nconeltamañodelaunión, las limitaciones, la barra de respaldo, el mezclado, la limpieza, la preparación de la 
superficie, la imprimación y la aplicación. Deberá utilizar un imprimador, a no ser que las instrucciones 
impresas indiquen lo contrario y que el fabricante del obturador certifique en este documento que el uso 
reducirá su rendimiento. No deberá aplicarse obturador cuando los substratos estén húmedos o cuando la 
temperatura sea inferior a 4°C, a no ser que se utilicen procedimientos especiales de aplicación a baja 
temperatura, según hayan sido recomendados por el fabricante del obturador. Las unidades no deberán 
moverse hasta que el sellador de silicona estructural se haya secadototalmente. 
Loslimpiadoresutilizadosenlaspruebasdelaboratoriodeberánserlosmismosquelosutilizadosenlainstalacióndeloss
istemasdemuroexterior y deberán estar en cumplimiento con los requisitos de los reglamentos locales. 

Deberá tenerse cuidado para asegurar contra la Adhesión de tres superficies. Serán previstos elementos de 
rotura de la adhesión cuando sea necesario. 
El Contratista de proporcionará certificación del fabricante del sellador de que el fabricante del sellador ha revisado 
todos los 
detalles del sellador y probado todas las superficies de contacto, y lo encuentra adecuado para el propósito 
intencionado y compatible con las superficiesconlascualesentraráencontacto.La 
certificacióndelfabricantedelobturadorincluirálosiguientebasadoenlaspruebasrealizadasen materiales de fase 
de producción delmaterial. 

1. Los datos de prueba de adhesión a las muestras de producción de metal y de cristal probadas según 
ASTM-C794-93, establecerán la adhesión en la gama de temperatura descrito bajo la sección de 
criterios de rendimiento de estaEspecificación. 
2. Declaracióndecompatibilidaddequelosmaterialesencontactoconelselladortalescomolasjuntas,espa
ciadores,calzos,soncompatiblescon el sellador después de 21 días de exposición a rayos 
ultravioleta, 2000-4000 (micro vatios de radiación U.V.). 

 
3. Declaración de que el esfuerzo en el sellador (según detalles del taller) cuando estén expuestos a la 

carga del viento especificada, el esfuerzo sobre el sellador de silicona no exceda 138KPa. 
Cuandolasiliconaestructuralseuneaunasuperficiedemetalodecristal,elelementomásdébilenlalíneadeesfuerzodeb
erátenerunaresistencia mínima de 10°C. Para cada combinación presentar un informe de un laboratorio 
independiente de las pruebas realizadas de la siguienteforma: 
1 . Montaje y curado total de un mínimo de 6 muestras utilizando las combinaciones indicados y una muestra de una 
longitud mínima de Y'. 

2. Someterlamuestraaunacargadetensióntalqueelesfuerzonominalenlasiliconaseade-
6°C;mantenerduranteunminutoyeliminarlacarga. Repetir para cargas adicionales, incrementando el 
esfuerzo nominal de la silicona en 35 KPa con cada carga sucesiva. Continuar hasta que falle o 
hasta haber aplicado con éxito 689Kpa. 
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3. Las6muestrasdeberánsoportarconéxitoporlomenos343KPasobrelagamadetemperaturadescriptaenlas
eccióndecriteriosderendimiento 
deestaEspecificación.Informardelesfuerzomáximoydelformadefallo.Siunaomásmuestrasnocumplecon
estoscriterios,revisarelelemento fallado y repetir las pruebas con otras 6 muestras nuevas. Repetir 
hasta que las 6 muestras hayan sido probadas conéxito. 

4. Preparar un resumen para la evaluación de adhesión y de otros atributos físicos de los selladores y 
someterlo al Arquitecto para que lo revise.  El Contratista establecerá y presentará para su 
aprobación un programa de control de calidad para monitorizar la calidad de limpiadores, 
imprimadores, sellador de silicona, mano de obra y adhesión del vidriado de silicona estructural. El 
programa cubrirá la prueba inicial de los 
componentesparalaadhesión/compatibilidaddesellador,etc.ytambiénpruebasalazardelosmaterialesen
sufasedeproducción,etc.Incluirála 
pruebaapresióntotaldediseñonegativa,unaunidadporcienunidadesfabricadasparaelproyecto. 
Tambiénincluirálosmétodosempleadospara monitorizar la aplicación del sellador para asegurar 
contacto total. No será realizado ningún trabajo antes de haber sido aceptado elprograma. 

El fabricante del sellador hará inspecciones regulares (intervalo máximo cada medio mes) del trabajo de 
instalación del vidrio en los prototipos y en la producción para la obra para verificar que el vidriado está siendo 
realizado según sus recomendaciones. El fabricante del sellador presentarará informes de inspección 
indicando sus observaciones al Propietario, Arquitecto, Contratista General y Contratista del trabajo de esta 
sección dentro de un período de tres días de tales inspecciones. El fabricante del sellador atenderá a las 
pruebas de los prototipos sin incurrir en coste adicional para el contratante. 
 
Calzos del acristalamiento 

A. Proporcionar calzos cada un cuarto de la base de todos los vidrios. Los calzos deberán ser de 
neopreno denso negro (o de goma de silicona curada al calor para aplicaciones de vidriado de 
silicona estructural) con una dureza del durómetro Shore A de 80 a 90, en una longitud mínima de 
100mmyunaanchuramínima,quepermitiráelsoportetotaldeambosvidriosdeunaunidaddecristalaislantel
aminadooenunaunidadmonolítica no importa cómo esté posicionada dentro del rebaje de vidrio. 
B. Lascuñasutilizadasenconjunciónconloscalzosdeberánserdelosmismosmateriales,dureza,longitudyanchuraq

uelosbloquesdecolocación. 
C. Proporcionar calzos en la mitad superior de ambas jambas de todos los vidrios o según hayan sido 

recomendados por el fabricante de vidrio seleccionado. Los calzos deberán ser de neopreno denso 
curado al calor (o de goma de silicona para aplicaciones de vidriado estructural) con una dureza del 
durómetro Shore A de 60 a 70, o según haya sido recomendada por el fabricante de vidrio 
seleccionado. Proporcionar una holgura de 3 mm entre el calzo y la superficie del perfil. Los calzos 
laterales deberán estar permanentemente posicionados y unidos de forma que no se salgan de su 
posición debido a los movimientos de la estructura deledificio. 

 
Aislantes y protección de fuego 
Deberá proporcionarse aislamiento térmico y de separación del fuego cuando se muestre, y donde se 
requiera. Detrás de todos los paneles ciegos 
seutilizaraaislamientodemurocortinaU.S.GypsumThermafíberCW90ounoigualaprobadoconungrosormínimode5
0mmyunvalorRmínimo de 8,7, y una lámina metálica de barrera de vapor (permeabilidad no mayor de 0,020 
perms) en la superficie interior y en todos losbordes. 
Proporcionaraislamientoy"proteccióncontraelfuego"entodoslosperfilesyelementosdesujeciónparasatisfacerlosre
quisitosgeneralestérmicos y de resistencia a la condensación, proporcionar una contención del fuego de 1 hora 
y según sea requerido por el código aplicable. Los frentes de forjado se realizarán con material ignífugo, panel 
sellante tipo "Promatec-H". Encintar y sellar todas las juntas en la barrera de vapor, los bordes y los soportes 
para asegurar continuidad en la barrera de vapor. 
 
Aplicar aislamiento utilizando pasadores aplicados mediante soldadura o roscado y pinzas de retención. La 
unión con adhesivo no será aceptable. 
Proporcionar"barreracontraelhumo"parasatisfaceroexcederlosvaloresderesistenciacontraelfuego/humodelosreq
uisitosdelosReglamentos para Construccionesaplicables. 
El aislamiento y la protección contra el fuego será aislada/separada adecuadamente del contacto directo con el vidrio. 
 
GENERALIDADES DE LA FABRICACIÓN 

A. Todas las piezas del trabajo serán de los materiales, diseño, tamaño y grosor mostrado o 
indicado en los planos y/o especificados en este documento o según sean necesarias para satisfacer 
la intención estética y los criterios de rendimiento. Los métodos de fabricación y montaje, sin 
embargo, a no ser que hayan sido indicados de otro modo específicamente, serán a la discreción del 
fabricante y sujetos a la aceptación por el Arquitecto. 

B. Mano deobra 
1. El trabajo deberá ser realizado por mano de obra competente en todos los oficios. No utilice 

materiales, equipo o prácticas que puedan afectar adversamente la funcionalidad, aspecto y 
durabilidad del trabajo completo y de la construcciónrelacionada. 

2. El trabajo deberá ser realizado en cumplimiento con los criterios especificados sin pandeo, abertura 
de uniones, esfuerzo indebido en las fijaciones, selladores y juntas, aperturas de soldaduras, 
físuramiento del cristal, filtraciones, ruidos u otros efectosdañinos. 

C. Unionesmetálicas 
Todo el trabajo expuesto se deberá emparejar cuidadosamente para producir continuidad de línea y de diseño, 
y todas las uniones, a no ser que hayan sido mostradas o especificadas de otro modo, deberán tener juntas de 
unión extrafino montadas con precisión y aseguradas con rigidez. 
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Cualquier borde expuesto deberá ser acabado igual que la cara del trabajo (p.ej., las juntas de expansión en 
tapetas a presión). Las juntas que deben ser coplanares no variará en su alineamiento en más de 0,75 mm. 
Las desviaciones del solapamiento del vidrio no deberán ser superiores a 0,75 mm. 

E. Fijacionesexpuestas 
No se permitirán fijaciones expuestas en superficies acabadas a no ser que hayan sido mostrados en los planos 
arquitectónicos, o especificados. 

F. Protección de metales 
1. Seráprovistaproteccióncontraelpargalvánicosiemprequeesténencontactomaterialesometalesnosimilar

es,exceptoenelcasodelaluminio en contacto con acero galvanizado o metal blanco (nickel silver). 
Esta protección será provista pintando las superficies de contacto con dos capas pesadas de 
imprimador rico en zinc en diferentes colores o por la aplicación de un sellador adecuado o cinta o 
cualquier otro aislador galvánico aprobado. 

2. Todos los metales, excepto los galvanizados o el acero inoxidable, que tienen que estar en contacto 
con el hormigón, mortero o yeso o con 
humedadesprocedentesdelosmismos,deberántenerlassuperficiesdecontactoprotegidasconimprimado
rricoenzincendoscapasdediferentes colores, pintura bituminosa, pintura de metal, u otro aislador 
galvánicoaprobado. 

G. Soldadura 
TodalasoldaduraestarádeacuerdoconlasrecomendacionespertinentesdelaSociedaddeSoldaduraAmericanayser
áhechaconelectrodosy/o 
métodosrecomendadosporlosproveedoresdelosmetalesquevanasersoldados.Eltipo,tamañoyespaciamientodela
soldaduraseránmostrados en los planos de talleraprobados. 
Cuando se suelde por detrás de superficies acabadas se harán de forma que no causen distorsión 'Veid 
telegraphing' y/o decoloración en el lado acabado. No serán permitidas las salpicaduras de soldadura o los 
óxidos de soldadura en las superficies acabadas. 
Está prohibida la soldadura en superficies expuestas. 
Todos los soldadores estarán certificados, licenciados o cualificados según sea requerido por los requisitos del Código 
de Construcción aplicable. 

H. Pintura de taller de acero alcarbono 
Los elementos de acero al carbono, a no ser que hayan sido galvanizados después de la fabricación o 
planificados para otro acabado deberán, 
despuésdeterminarlafabricaciónylasoldadura,limpiarseaconcienciadetodaslasdescamassueltas,relleno,sucieda
duotrosmaterialesextraños y pintarse con dos capas de un imprimador aprobado rico en zinc en dos colores 
diferentes. La preparación de la superficie será SSPC-SP2 o SSPC-SP3. 

I. Uso de materiales sellantes el acabado de pintura tendrá una garantía de veinte (20) años por 
mano de obra total e integridad de la película de pintura, y garantía del fabricante de la pintura contra 
la pulverización ydecoloración. 

Todos los usos de materiales sellantes estarán estrictamente de acuerdo con las recomendaciones del fabricante del 
material. 
 
 
GENERALIDADES DE EJECUCIÓN DE LA OFERTA 
Examen de la estructura 
Después de haber establecido las líneas y los niveles, y antes de comenzar la instalación en cualquier área, e! 
Contratista examinará todas las 
piezasdelaestructuraenquehadeseremplazadoentrabajo.Sihallaracualquiercondiciónque,ensuopinión,evitaralae
jecucióncorrectadesu trabajo, informará de tales condiciones por escrito a la DF y al Contratista Principal. El 
trabajo de instalación en esta área no procederá hasta que se llegue a un acuerdo sobre cómo ajustar el 
trabajo a la satisfacción del Arquitecto. 
 
Instalación 

A. Cualificación de la mano deobra 
Todo el trabajo deberá ser realizado por mano de obra especializada, especialmente formada y experimentada en este 
tipo de trabajo. 

B. Líneas yniveles 
Seránestablecidasmarcasfijasdereplanteoparalasplantasymarcasdedesviacióndelalíneadeledificioencadaniveld
elpisoporelContratista Principal, que será responsable de su precisión. Si se hallara algún error en su 
ubicación, este Contratista notificará así al Contratista Principal por escrito, y el trabajo de instalación no 
continuará en las áreas afectadas hasta que los errores hayan sidocorregidos. 

C. Mano deobra 
Todas las piezas del trabajo serán instaladas, según plomada y en alineamiento correcto y relación a las 
líneas y niveles establecidos, y según hayan sido mostrados en los planos de taller aprobados y/o de 
instalación haciendo el replanteo mediante levantamiento topográfico. 

D. Tolerancias deinstalación 
La variación dimensional en la estructura del edificio y/o trabajo que rodea o soporta el trabajo de esta Sección 
será la determinada en la obra por el replanteo de obra del trabajo realizado. 
El trabajo será diseñado para acomodar todas las tolerancias y movimiento previsto de carga permanente y 
sobrecarga, deslizamientos, balanceo y torsión de la estructura sin ningún efecto dañino. Todas las piezas del 
trabajo, cuando hayan sido finalizadas estarán dentro de las tolerancias siguientes y se mantendrán así 
durante toda la vida deledificio. 

1. Variación máxima desde el plano o ubicación mostrada en los planos de taller aprobados: 3 mm por 
3,6 m de longitud, pero sin exceder 12 mm en cualquier longitud total del edificio o parte del mismo 
(no acumulativa) 
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Desviación máxima del alineamiento entre dos miembros unidos a tope de un extremo a otro, borde a borde, 
en línea O separados, de por menos de 75 mm: 0,75 mm (juntas de taller y/o de obra). Estas condiciones 
limites se cumplirán bajo condiciones sin carga y de plena carga. 

E. Soldadura 
Toda la soldadura deberá ser realizada por mecánicos experimentados, certificados, cualificados o licenciados 
según los reglamentos locales de construcción y estarán conformes con las prácticas recomendadas por la 
Sociedad de Soldadura Americana y con los requisitos de los planos de 
talleraprobados.Lassoldadurasylasáreasadyacentesquemadasseránlimpiadasaconcienciaypintadascondoscap
asdeimprimadorsegúnse especifica más arriba. Deberá tomarse un cuidado especial para proteger el cristal y 
otras superficies acabadas de ser dañadas y para prevenir provocarfuegos. 

F. Uso de materialessellantes 
LosmaterialessellantesespecificadosenestaSecciónseránusadosestrictamentedeacuerdoconlasinstruccionesim
presasdelfabricanteyserán aplicados exclusivamente por mecánicos especialmente formados o 
experimentados en su uso. Antes de aplicar los materiales sellantes, todo el mortero, suciedad, polvo, 
humedad y otras materias extrañas habrán debido eliminarse de las superficies con que entrarán en contacto. 
Las superficies adyacentes deberán ser cubiertas con cinta adhesiva, cuando lo requieran, para mantener un 
aspecto limpio y pulcro. Los sellantes 
deberánaplicarseconinstrumentosadecuadospararellenarlauniónyproporcionarunasuperficieacabadasuave.Laa
plicacióndeselladorexterior en juntas de expansión no comenzará hasta que el trabajo de esta Sección haya 
sido concluido y el Ingeniero Estructural de Obra del Proyecto indique el momento de realizar el trabajo de 
aplicación delsellador. 

Los sellados de silicona tendrán una garantía de veinte (20) años por parte del fabricante del sellador de modo 
aceptable para el contratante, por material y mano de obra, por fallo en capacidad adhesiva o cohesiva y 
manchado. El Contratista proporcionará una copia de la garantía propuesta en el momento de la Licitación. 

G. Anclaje 
El anclaje del trabajo a la estructura será realizado por métodos aprobados estrictamente de acuerdo con los 
planos de taller y/o de instalación aprobados. Las piezas de soporte serán diseñadas de forma que 
proporcionen un ajuste tridimensional y ubicación precisa de todos los componentes. Después de que la 
unidad haya sido posicionada correctamente, todas las conexiones especialmente indicadas en los planos de 
taller aprobados serán lijadas con rigidez mediante soldadura u otro medio aceptable. 

H. Aplazamiento parcial de la ejecución cerramientocompleto. 
Si hubiera sido especificado así por el Contratista General, la ejecución del trabajo será aplazada en cualquier 
área para facilitar el movimiento del material dentro y fuera del edificio durante la construcción. 

I. Vidriería 
Antes de instalar los cristales, las aberturas deberán ser comprobadas para ver si están a escuadra, según plomada y 
en su plano. 
Si se hallara lo contrario, la instalación de los cristales no continuará hasta que se hayan realizado las 
correcciones apropiadas. El tamañocorrecto 
delcristalparaasegurarun"solapedecristal"adecuadoseránverificadomedicionesenobra.Elcristalseráinstaladoycal
zadodetalformaquese asegure un "solape de cristal" adecuado en todos loslados. 
No se cortará el cristal después de haber salido de fábrica. 
Las tolerancias en el perímetro serán 
suficientes para evitar toda carga puntual. 
Todo el cristal de visión deberá ser 
reemplazable desde el interior. 
Todo el cristal de las zonas opacas deberá ser reemplazable desde el exterior sin necesidad 
de cortar los elementos de soporte. Los elementos modulares vendrán a obra con los vidrios 
montados. 

J. Eliminación de lasuciedad 
Toda la suciedad causada por/o como consecuencia del trabajo de instalación deberá ser eliminada 
inmediatamente de la obra según progrese el 
trabajo..Lagarantíaestableceráademásqueelcristalestarágarantizadocontralaroturadebidaadefectosenlosmateri
alesdecristal,fabricación de doble vidrios con cámara, unidades de aislamiento acústico, y/o instalación 
durante un período de diez (10) años desde la fecha más próxima a 
lafinaldeejecucióndelProyecto,oalainstalaciónactualyaceptaciónporelDirectordelProyecto.ElContratistadeObras
proporcionaráunacopia de la garantía propuesta en el momento de la Licitación. 

K. Adicionalmente a la garantía del Contratista, las unidades de vidrio doble tendrán una garantía del 
fabricante de diez (10) años y en una forma aceptable para el contratante contra la deslaminación, 

obstrucción de la visión debido a empañamiento y acumulación de polvo o suciedad en la 
cámaraofisuras,deslaminaciónodescamacióndecapay/otratamientoprotectores,yfugasdegassegúnsea

aplicable.ElContratistaproporcionará copia de la propuesta de garantía del fabricante de vidrio 
propuesto para cada tipo de unidad de vidrio en el momento de laLicitación. 

L. Adicionalmente a la garantía del Contratista, el vidrio laminado tendrá una garantía de diez (10) años 
de su fabricante, en una forma aceptable para el contratante, contra el cambio de color, pérdida de la 

transparencia, fisura o agrietamiento de la capa intermedia, deslaminación o deterioro 
delapelículadelaminación.ElContratistaproporcionaráunacopiadelagarantíapropuestaporelfabricanted

evidrioenelmomentodelaLicitación. Protección ylimpieza 
ElContratistaparaeltrabajodeestaseccióneliminarádeltrabajoinstaladotodaslasmanchasdemasillauotrasmarcasvi
siblescausadasporsus trabajadores, que no podrán ser eliminadas fácilmente por la limpieza normal al final de 
obra por otros con agua y jabón y será responsable de cualquier daño o desfiguración del trabajo causado en 
cualquier momento por su propio personal. 
El contratante podría emplear los servicios de un equipo asesor para controlar los trabajos. El Contratista para 
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el trabajo de esta seccióncooperará con él, y permitirá acceso sin restricción al trabajo, tanto en la planta como 
en la obra, y a cualquier andamio usado en la ejecución del trabajo, sin requerir permiso especial, con objeto 
de facilitar talinspección. 
 
 
PARTICIONES 
PARTICIONES DE PIEZAS DE ARCILLA COCIDA O DE HORMIGÓN 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Particiones de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada u hormigón tomado con mortero de 
cemento y/o cal o 
yeso.Serádeaplicacióntodoloqueleafectedelcapítulo3.2Fachadasdefábricasdeacuerdoconsucomportamient
omecánico previsible. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de fábrica de ladrillo de arcilla cocida, bloque de arcilla aligerada u hormigón tomado con mortero de 
cemento y/o cal o yeso, aparejada, incluso replanteo, nivelación y aplomado, parte proporcional de enjarjes, 
mermas y roturas, 
humedecidodelaspiezasylimpieza,ejecucióndeencuentrosyelementosespeciales,medidadeduciendohuecossupe
rioresa 1 m2. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el 
controlmedianteensayos.Lasfábricaspuedenestarconstituidaspor:Piezasdearcillacocida(verParteII,Relacióndepr
oductos con marcado CE, 2.1.1): ladrillos o bloques de arcilla aligerada. Bloques de hormigón de áridos densos 
y ligeros (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.3). Bloques de hormigón celular curado en 
autoclave (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 2.1.4). Componentes auxiliares para fábricas 
de albañilería: llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos, dinteles, etc. (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 2.2). Mortero de albañilería (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.1.12). Yeso (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE,19.2.4). 
Según el CTE DB HE 1, apartado 4. Se comprobará que las propiedades higrométricas de los productos 
utilizados de las particiones interiores que componen la envolvente térmica, se corresponden con las 
especificadas en proyecto: conductividad térmica λ, factor de resistencia a la difusión del vapor de agua μ y, en 
su caso, densidad ρ y calor específico cp. La envolvente térmica se compone de los cerramientos del edificio 
que separan los recintos habitables del ambiente exterior y las particiones interiores que separan los recintos 
habitables de los no habitables que a su vez estén en contacto con el ambiente exterior. Los ladrillos y bloques 
se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el terreno. Si se reciben empaquetados, el 
envoltorionoserátotalmentehermético.Lossacosdecementoylaarenasealmacenaránenunlugarseco,ventiladoypro
tegido de la humedad un máximo de tres meses. El cemento recibido a granel se almacenará en silos. El 
mortero se utilizará a 
continuacióndesuamasado,hastaunmáximode2horas.Antesderealizarunnuevomorteroselimpiaránlosútilesdeam
asado. Lossacosdeyesosealmacenaránacubierto yprotegidosdelahumedad.Sielyeso 
serecibeagranelsealmacenaráensilos. PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES 
DEOBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Seexigirálacondicióndelimitaciónde 
flechaaloselementosestructuralesflectados:vigasdebordeorematesdeforjado. 
Terminadalaestructura,secomprobaráqueelsoporte(forjado,losa,etc.)hayafraguadototalmente,estéseco,nivelado
ylimpio de cualquier resto de obra. Comprobado el nivel del forjado terminado, si hay alguna irregularidad se 
rellenará con mortero. Se dispondrá de los precercos enobra. 
Compatibilidad 
Paraprevenirelfenómenoelectroquímicodelacorrosióngalvánicaentremetalescondiferentepotencial,seadoptaránl
as siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá 
seleccionarmetalespróximosenlaseriegalvánica.Aislareléctricamentelosmetalescondiferentepotencial.Evitarelac
cesode 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Lostabiquesnoseránsolidariosconloselementosestructuralesverti
cales u horizontales. Es aconsejable separar las piezas cerámicas porosas del aluminio mediante dos manos 
de pintura bituminosa, 
uotroelementoespaciador.Sedebetenerespecialcuidadoconalgunostiposdeladrillosquetienenclorurosensucompo
sición, ya que estos pueden acelerar el proceso de corrosión. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Replanteo: Se realizará el replanteo horizontal de la fábrica, según el plano de replanteo del proyecto, 
respetando en el tabique las juntas estructurales del edificio. Los tabiques con conducciones de diámetro 
mayor o igual que 2 cm serán de hueco doble. Se colocarán miras rectas y aplomadas a distancias no mayores 
que 4 m, y se marcarán las alturas de las hiladas. 
En general: La primera hilada en cada planta se recibirá sobre capa de mortero de 1 cm de espesor, extendida 
en toda la superficie de asiento de la fábrica. Las hiladas se ejecutarán niveladas, guiándose de las lienzas que 
marcan su altura. Se comprobará que la hilada que se está ejecutando no se desploma sobre la anterior. Las 
fábricas se levantarán por hiladas horizontales enteras, salvo cuando dos partes tengan que levantarse en 
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distintas épocas, en cuyo caso la primera se dejará 
escalonada.Siestonofueraposible,sedispondránenjarjes.Losencuentrosdeesquinasoconotrasfábricas,seharánm
ediante enjarjes en todo su espesor y en todas lashiladas. 
Colocación de ladrillos de arcilla cocida: Los ladrillos se humedecerán antes de su colocación, para que no 
absorban el agua del mortero. Se colocarán a restregón, utilizando suficiente mortero para que penetre en los 
huecos del ladrillo y las juntas queden rellenas. Se recogerán las rebabas de mortero sobrante en cada hilada. 
Las fábricas de arcilla cocida quedarán planas y aplomadas, y tendrán una composición uniforme en toda su 
altura. 
Colocacióndebloquesdearcillaaligerada:Losbloquessehumedeceránantesdesucolocación.Secolocaránsinmorter
o 
enlajuntavertical.Seasentaránverticalmente,noarestregón,haciendotopeconelmachihembrado,ygolpeandoconun
amaza de goma para que el mortero penetre en las perforaciones. Se recogerán las rebabas de mortero 
sobrante. Se comprobará que 
elespesordeltendelunavezasentadoslosbloquesestécomprendidoentre1y1,5cm.Laseparaciónentrejuntasvertical
esde 
doshiladasconsecutivasdeberáserigualomayora7cm.Paraajustarlamodulaciónverticalsepodránvariarlosespesore
sde las juntas de mortero (entre 1 y 1,5 cm), o se utilizarán piezas especiales de ajuste vertical o piezas 
cortadas en obra con cortadora demesa. 
Colocación de bloques de hormigón: Debido a la conicidad de los alveolos de los bloques huecos, la cara que 
tiene más 

superficie de hormigón se colocará en la parte superior para ofrecer una superficie de apoyo mayor al mortero 
de la junta. Los bloques se colocarán secos, humedeciendo únicamente la superficie del bloque en contacto 
con el mortero, si el fabricante lo recomienda. Para la formación de la junta horizontal, en los bloques ciegos el 
mortero se extenderá sobre la cara superior de manera completa; en los bloques huecos, se colocará sobre las 
paredes y tabiquillos. Para la formación de la junta vertical, se aplicará mortero sobre los salientes de la testa 
del bloque, presionándolo para evitar que se caiga al transportarlo para su colocación en la hilada. Los bloques 
se llevarán a su posición mientras el mortero esté aún blando y plástico. Se recogerán las 
rebabasdemorterosobrante.Noseutilizaránpiezasmenoresdemediobloque.Cuandoseprecisecortarlosbloquesser
ealizará 
elcorteconmaquinariaadecuada.Lafábricaseejecutaráconlasllagasalineadasylostendelesanivel.Lashiladasinterm
edias se colocarán con sus juntas verticales alternadas. Los enfoscados se realizarán transcurridos 45 días 
después de terminar la fábrica para evitar fisuración por retracción del mortero de lasjuntas. 
Condiciones durante la ejecución Las fábricas se trabajarán siempre a una temperatura ambiente que oscile 
entre 5 y 40 º 
C. Si se sobrepasan estos límites, 48 horas después, se revisará la obra ejecutada. Durante la ejecución de las 
fábricas, se adoptarán protecciones: Contra la lluvia, las partes recién ejecutadas se protegerán con plásticos 
para evitar el lavado de los morteros. Contra el calor y los efectos de secado por el viento, se mantendrá 
húmeda la fábrica recientemente ejecutada, para evitar una evaporación del agua del mortero demasiado 
rápida, hasta que alcance la resistencia adecuada. Contra heladas: si ha helado antes de iniciar el trabajo, se 
inspeccionarán las fábricas ejecutadas, debiendo demoler las zonas afectadas que no garanticen la resistencia 
y durabilidad establecidas. Si la helada se produce una vez iniciado el trabajo, se suspenderá, protegiendo lo 
recién construido con mantas de aislante térmico o plásticos. Frente a posibles daños mecánicos debidos 
aotros trabajos a desarrollar en obra (vertido de hormigón, andamiajes, tráfico de obra, etc.), se protegerán los 
elementos vulnerables (aristas, huecos, zócalos, etc.) Las fábricas deberán ser estables durante su 
construcción, por lo que se elevarán a la vez que 
suscorrespondientesarriostramientos.Enloscasosdondenosepuedagarantizarsuestabilidadfrenteaaccioneshoriz
ontales, se arriostrarán a elementos suficientemente sólidos. Cuando el viento sea superior a 50 km/h, se 
suspenderán los trabajos y se asegurarán las fábricas de ladrillorealizadas. 
Elementossingulares:Losdintelesserealizaránsegúnlasolucióndeproyecto(armadodetendeles,viguetaspretensad
as, perfiles metálicos, cargadero de piezas de arcilla cocida /hormigón y hormigón armado, etc.). Se consultará 
a la dirección facultativa el correspondiente apoyo de los cargaderos, los anclajes de perfiles al forjado, etc. En 
el encuentro con el forjado se 
dejaráunaholguraenlapartesuperiordelaparticiónde2cmdeespesor,queserellenarátranscurridasunmínimode24ho
ras con pasta de yeso. El encuentro de tabiques con elementos estructurales se hará de forma que no sean 
solidarios. Las rozas 
parainstalacionestendránunaprofundidadnomayorque4cmsobreladrillomacizoydeuncanutosobreladrillohueco;el
ancho no será superior a dos veces su profundidad, se realizarán con maza y cincel o con máquina rozadora. 
Se distanciarán de los cercos al menos 15cm. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Replanteo: Comprobación de espesores de las hojas y de desviaciones respecto a proyecto. Comprobación de 
los huecos de paso, desplomes y escuadrías del cerco o premarco. 
Ejecución: Unión a otros tabiques: enjarjes. Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los 
paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 mm en la zona de altura comprendida 
entre 1,00 m y 2,20 m medida a 
partirdelsuelo.Encuentronosolidarioconloselementosestructuralesverticales.Holgurade2cmenelencuentroconelfo
rjado 
superiorrellenadaalas24horasconpastadeyeso.Cámaradeaire:espesor.Limpieza.Encasodecámaraventilada,disp
osición de un sistema de recogida y evacuación delagua. 
Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no mayor de 10 mm en 3 m de altura. 
Fijación al tabique del cerco o premarco (huecos de paso, descuadres y alabeos). Rozas distanciadas al 
menos 15 cm de cercos y relleno a las 24 horas con pasta de yeso. 
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Conservación y mantenimiento 
Si fuera apreciada alguna anomalía, como aparición de fisuras, desplomes, etc. se pondrá en conocimiento de 
la dirección facultativa que dictaminará su importancia y, en su caso, las reparaciones que deban efectuarse. 
 
PANELES PREFABRICADOS DE YESO Y ESCAYOLA 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Tabiques de paneles prefabricados de yeso machihembrados y unidos con adhesivos en base de yeso, que 
constituyen particiones interiores. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de tabique de paneles prefabricados de yeso o escayola, listo para pintar, incluso replanteo, 
preparación, corte y colocación de las placas o paneles, nivelación y aplomado, formación de premarcas, 
ejecución de ángulos y paso de instalaciones, acabado de juntas, parte proporcional de mermas, roturas, 
accesorios de fijación y limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Paneles prefabricados de yeso (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.2). Se comprobará si 
son hidrofugados, en caso de exigirse en proyecto. 
Pastas: Adhesivo de base yeso (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.3): o cola de 
montaje: se preparará según las instrucciones del fabricante, respetando el tiempo de empleo. No deben 
emplearse, al igual que los 
conglomerantesdeyeso,entemperaturasambientalesinferioresalos5ºC.Noseutilizarámezcladeescayolayadhesivo
.Pasta para el relleno de huecos, remates, y revestimientos de acabado: se utilizará una mezcla de escayola y 
de adhesivo, a partes iguales. Se respetará el tiempo de empleo indicado por el fabricante. No se empleará 
sólo escayola para el montaje o para el relleno de juntas, por la elevada probabilidad de aparición de fisuras. 
No se utilizará para el montaje mezcla de escayola y 
adhesivo.Pastadeacabadooenlucidodepanelesdeescayola:encomparaciónconunyesonormal,serádecaracterístic
as 

superioresencuantoadurezasuperficial,asícomodeunablancuramayor.Dependiendodelfabricante,podráestarcom
puesta por escayola y algún aditivo. 
Cubrejuntas: Cinta de papel, fijada y rematada con adhesivo. Cinta de malla de fibra de vidrio autoadherente o 
no, fijada y rematada con adhesivo. Recubrimiento aplicable con espátula o pincel, con elasticidad suficiente 
para mantener el aspecto del tabique realizado con paneles de escayola. Listón cubriendo la junta, podrá ser 
de madera, metal, plástico, escayola, etc. 
Bastidores:Losmarcosypremarcosserándelgrosordelospaneles,exceptoenlaszonasqueesténprevistasparaalicata
r, 
encuyocasoelespesordelosmarcosydelospremarcosserálasumadelespesordeltabiquemáselespesordelazulejom
ás 5 mm. Serán rígidos y provistos de tirantes y refuerzos para evitar deformaciones durante el montaje. Los 
bastidores serán totalmente a escuadra y no tendrán machones salientes (serrados previamente). Tendrán una 
sección que permita la fijaciónde las garras de anclaje. En el caso de tener que instalar puertas pesadas se 
recomienda que éstas tengan imposta; en el caso 
contrario,sedetallarálasoluciónadoptadaparaelpañoencimadeldintel.Losdintelesdeloscercos,tendránsuficientese
cción y resistencia, soportar el tabique de escayola que tengan encima. Los elementos de carpintería exterior 
tendrán las mismas características de diseño que los de interior, y además las metálicas tendrán una pestaña 
la cara interior que permitirá empotrar el tabique deescayola. 
Rigidizadores:Podránserdemaderaometálicos,yestaránprotegidosconvenientementecontralacorrosiónoeldeterio
ro en su contacto con el yeso. También constituyen rigidizadores los tabiques de escayola adosados a los 
lados. Deberá estar previsto en obra el número necesario de rigidizadores; siempre serán de diseño y forma 
compatible con los paneles para el tabique de escayola arealizar. 
Juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): Podrán ser bandas de corcho de 5 mm de 
espesor y anchura 1 ó 2 cm inferior al ancho del panel a colocar; de espuma de poliuretano; de poliestireno 
expandido de 1 cm espesor y 
anchura1ó2cminferioralanchodelpanelacolocar;delanamineraldeespesorde1a2cmparaparedesresistentesalfueg
o.  
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DEOBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Seexigirálacondicióndelimitaciónde 
flechaaloselementosestructuralesflectados:vigasdebordeorematesdeforjado. 
Terminadalaestructura,secomprobaráqueelsoporte(forjado,losa,etc.)hayafraguadototalmente,estéseco,nivelado
ylimpio 
decualquierrestodeobra.Lasfachadas,cubiertasyotrosmurosencontactoconlasunidadesdetabiqueríaestarántotal
mente terminados e impermeabilizados, y con los vierteaguas colocados. La carpintería de huecos exteriores y 
cajas de persianas estarán colocadas. Todos los tabiques que no sean de escayola, por ejemplo, de hormigón, 
de arcilla cocida, etc., estarán ejecutados y acabados. También los enfoscados estarán ejecutados. En caso de 
solado pesado (mármol, terrazo, etc.), deberá 
estarcolocadoantesdecomenzareltabique.Eltabicadodelosedificiosseefectuarádeformadescendente,empezando
porla última planta y acabando por la primera para evitar que las flechas del forjado afecten a la tabiquería. Los 
tabiques no serán solidarios con los elementos estructurales verticales u horizontales. Cuando la estructura 
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pueda tener deformaciones 
excepcionales,seestudiaráelcasodetalformaquesecompruebequelasflechasnoseansuperioresalmargenproporcio
nado por las juntas. Los cercos interiores y otros elementos a incorporar en el tabique por los instaladores de la 
tabiquería estarán en obra. 
Compatibilidad 
Paraprevenirelfenómenoelectroquímicodelacorrosióngalvánicaentremetalescondiferentepotencial,seadoptaránl
as siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá 
seleccionarmetalespróximosenlaseriegalvánica.Aislareléctricamentelosmetalescondiferentepotencial.Evitarelac
cesode 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Todosloselementosmetálicosdeuniónorefuerzoqueentrenencont
acto con el tabique de escayola, como rigidizadores, esquineros, etc., estarán protegidos contra la corrosión, 
mediante galvanizado, zincado o, al menos, cubiertos de pintura. En este caso, la pintura elegida deberá ser 
compatible con los productos a utilizar, 
talescomoelpropiopanel,laescayolayeladhesivo,yestarátotalmentesecaantesdeentrarencontactoconestoselemen
tos. Se aislarán las tuberías y los radiadores para evitarcondensaciones. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Replanteo: 
Se realizará el replanteo según proyecto, marcando las dos caras de los tabiques, y otros elementos a colocar, 
tales como 
cercos,rigidizadores,etc.Serespetaráneneltabiquelasjuntasestructuralesdeledificio.Secolocaránmirasrectasyaplo
madas 
enesquinas,encuentrosyadistanciasaproximadasde2m.Serealizaráelreplanteoverticalsegúnladistanciadesueloat
echo 
ylaalturadelospaneles,paracalcularelcortedelospanelesdelaprimerahiladadeltabique,deformaquelaholgurafinalco
n el techo sea de 2 a 3 cm. 
Arranque del tabique de escayola: En general, sobre el soporte sin colocación de solado, se realizará una 
maestra de mortero de cemento o ladrillo cerámico de 2 cm de espesor sobre el nivel del solado acabado, 
como base de la banda elástica, y se colocará la primera hilada de tabique con paneles hidrofugados. En caso 
de arranque del tabique sobre el solado ya colocado, la primera hilada del tabique se podrá colocar 
directamente sobre la banda elástica, excepto si el suelo presenta grandes irregularidades, en cuyo caso se 
realizará previamente una maestra de mortero de cemento. En el caso de sótanos y plantas a bajo nivel, y que 
puedan tener humedades por capilaridad, los paneles serán hidrofugados en su totalidad. En zonas húmedas 
(cocinas y baños) además de colocarse la primera hilada de tabique con paneles hidrofugados, será 
recomendable que todos los paneles lo sean. En los bordes de forjados (huecos de escalera, espacios a 
distinto nivel, etc.), se seguirán las 
instruccionesdelfabricanteparagarantizarlaseguridadylaestabilidadalchoque,enrelaciónalespesormínimodelospa
neles y refuerzosnecesarios. 
Colocación de los paneles: Los paneles se colocarán de forma que el lado más largo esté en posición 
horizontal, con la hembraenlapartesuperior yelmachoenlainferior,paraasegurar elrellenocorrectodelajuntade 
unión.Lasjuntas verticales serán alternas de una hilada con respecto a la otra, solapando al menos tres veces 
el espesor de los paneles. La última hilada, de forma excepcional, se podrá colocar en vertical si ésta es 
compatible con el machihembrado. Se cortarán los paneles de la primera hilada del tabique, por su parte 
inferior, para que la última hilada sea de paneles completos. También podrá admitirse que el corte de ajuste 
sea en la última hilada. Los cortes de los paneles se harán con serrucho para madera, o con cizalla. Es 
recomendableutilizarelserrucholomásparaleloalasuperficiedeltabique,ynoenperpendicular.Antesdeaplicareladhe
sivo, selimpiarátodalasuciedadylasimpurezasdepositadasenloscantos.Eladhesivoseaplicaráencantidadtalque 
rebosedela 
juntaunavezcolocadoypresionadofuertementeelsiguientepaneldeescayola.Seeliminaráeladhesivosobrantequeha
ya 

rebosado de cada junta, cortándolo después del inicio del fraguado y antes de su endurecimiento. Las juntas 
entre los paneles de escayola tendrán un espesor comprendido entre 1 mm y 3 mm. 
Elementos singulares: 
Encuentros entre tabiques: se resolverán según instrucciones del fabricante: mediante traba pasante en hiladas 
alternas, traba no pasante en hiladas alternas o a testa sin trabas. En este último caso, se emplearán garras de 
anclaje entre los paños. Los encuentros en línea de paredes de espesores distintos se realizarán mediante una 
junta vertical. En los extremos de los tabiques se colocarán rigidizadores, que se anclarán de suelo a techo. 
Encuentros de los tabiques con muros: los encuentros de las particiones con muros (de hormigón o fábrica de 
ladrillo, por 
ejemplo)seharánmediantejuntaselásticasverticales,pegadasconadhesivo.Secortaránlospanelesajustados,parac
onseguir 
quelaholguradelauniónsealomáspequeñaposible.Colocadoslospaneles,serellenaráconeladhesivoadecuado,sigu
iendo las instrucciones delfabricante. 
Encuentrosdelostabiquesconpilares:encasodepilaresdehormigónlasunionescentralestendránelmismotratamient
o 
quelasunionesconmuros.Cuandoelencuentroentreelpilardehormigónyeltabiquedeescayolaseaenprolongaciónde
una de sus caras, que irá después revestida, se resolverá mediante el uso de junta con malla o banda de 
papel, que unirá eltabique de escayola con el guarnecido del pilar, y éste se hará preferentemente con 
adhesivo o mezcla de adhesivo y escayola. En el caso de pilares metálicos, se rodearán con tabique de 
escayola, sin atestar atope. 
Encuentros de los tabiques con otros cerramientos: los encuentros de las particiones con otros cerramientos se 
harán mediante roza suficiente en los mismos para recibir los paneles, y juntas elásticas verticales. 
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Encuentros de los tabiques con los forjados: la holgura total entre el panel y el forjado será de 2 a 3 cm. Se 
colocará una junta elástica de anchura igual al espesor del tabique y grosor comprendido entre 10 y 20 mm, 
que se pegará con adhesivo. Si el forjado está enlucido con yeso, se picará la superficie para que el agarre 
quede garantizado. El espacio restante se rellenará 
conadhesivooconmezcladeadhesivoyescayola.Siparacerraresteencuentroseempleaespumadepoliuretano,seseg
uirán las instrucciones del fabricante. Posteriormente, se rematará con un cubrejuntas de papel pegado 
conadhesivo. 
Borde libre superior de tabiques: si el tabique tiene un espesor menor o igual a 10 cm y su longitud es mayor 
de 2 m se colocará un rigidizador horizontal que sea resistente a los esfuerzos, según instrucciones del 
fabricante, que podrá ser un perfil 
metálicoodemadera,ancladoverticalmentealaobraoarigidizadoresverticalesyhorizontalmentealapartesuperiordelt
abique de escayola, mediante garras, tornillos u otros medios, con una separación máxima de 2 m. Los 
tabiques que acaben con un borde libre, ya sea vertical u horizontal, siempre llevarán un rigidizador en el 
extremolibre. 
Juntas de dilatación: se podrán hacer con espuma de poliuretano, poliestireno expandido, o lana mineral, y 
rematadas con un cubrejuntas de madera, plástico o metal. 
Puertas interiores: la unión entre bastidores de madera y el tabique de escayola, se reforzará según 
instrucciones del fabricante, y como mínimo con tres garras por montante, dispuestas preferentemente a la 
altura de las bisagras y en las juntas entre hiladas. En el caso de bastidores metálicos, el tabique se empotrará 
en ellos, pegándolos con adhesivo, y colocandounas pletinasdeanclaje.Entodaslashiladas 
serellenaráelhuecoentreelperfilyeltabique,conunalechadadeescayola,adhesivo o mezcla de las dos. Los 
bastidores deberán estar siempre separados de la obra transversal más de 10 cm para que pueda colocarse un 
trozo de tabique de escayola (salvo especificación de proyecto, en cuyo caso se dará la solución adecuada). 
Se crearán las juntas verticales hasta el techo indicadas por el fabricante (en el tercio central del dintel o en la 
prolongación del montante opuesto a las bisagras; en caso de cercos de gran altura, dos juntas elásticas 
verticales en la prolongación de los montantes,etc.) 
Carpintería exterior: la carpintería exterior será fijada a la hoja principal de la fachada, nunca irá sujeta 
solamente a la hoja interior de trasdosado del tabique. 
Rozas: las rozas para fontanería y electricidad no serán superiores a un tercio del espesor de la partición. Las 
rozas se efectuarán cuando las juntas propias del tabique de escayola estén suficientemente endurecidas, 
siendo recomendable dejar 
pasarporlomenosdosdías.Serealizaránmedianteunmediomecánico(rozadoras,taladros,cortadoras,etc.),noseem
plearán 
herramientasquetrabajenapercusión.Lasdimensionesdelarozasseajustaránalasdimensionesdelelementoodelcon
ducto aempotrar. 
Acabado: De forma general, se rematará el tabique de escayola a la obra lo más tarde posible. El sellado de 
los tabiques de escayola se efectuará posteriormente a las rozas y al enyesado del techo. El tabique quedará 
plano y aplomado. El enlucido superficial del tabique se realizará al final de todo, previa comprobación de que 
las juntas del tabique estén secas. Si en el proyecto figura la colocación de radiadores tipo panel, se deberá 
colocar entre el radiador y el tabique de escayola un panel aislante que evite el exceso de calor sobre la pared. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Replanteo:Secomprobarásiexistendesviacionesrespectoaproyectoencuantoareplanteoyespesoresdelashojas.Se 
comprobará los huecos de paso, desplomes y escuadrías del cerco opremarco. 
Ejecución: Unión a otros tabiques. Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los paramentos 
carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 mm en la zona de altura comprendida entre 1,00 m y 
2,20 m medida a partir del suelo. Encuentro no solidario con los elementos estructurales verticales. Holgura de 
2 a 3 cm en el encuentro con el forjado superior y remate posterior. 
Comprobación final: Planeidad, medida con regla de 2 m. Desplome, no mayor de 10 mm en 3 m de altura. 
Fijación al 
tabiquedelcercoopremarco(huecosdepaso,descuadresyalabeos).Rozasdistanciadasalmenos15cmdecercos,rell
enoa las 24 horas con pasta de yeso. 
Conservación y mantenimiento 
Se evitarán las humedades y la transmisión de empujes sobre las particiones. No se fijarán o colgarán pesos 
del tabique sin seguir las indicaciones del fabricante. Se inspeccionará la posible aparición de fisuras, grietas, 
desplomes, etc. Todos los trabajos de reparación se llevarán a cabo por profesional cualificado, siendo 
aconsejable la utilización del mismo material. 
 
MAMPARAS PARA PARTICIONES 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Sistema modular para particiones interiores formado por mamparas desmontables sin función estructural, fijas 
o móviles 

constituidas por una estructura de perfiles y un empanelado ciego, acristalado o mixto, pudiendo incluir puertas 
o no. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metrocuadradodesuperficiedemamparaparadivisionesinteriores,realizadaconperfilesyempaneladooacristalamie
nto, incluso corte, preparación y uniones de perfiles, fijación a paramentos de junquillos, patillas y herrajes de 
cuelgue y seguridad, ajustado a obra, totalmente colocada, nivelado y aplomado, repaso y ajustefinal. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
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Condiciones de Recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. 
Perfil continuo perimetral de caucho sintético o material similar. 
Perfiles estructurales: perfiles básicos y complementarios, verticales y horizontales que forman un entramado. 
Podrán ser: Perfiles extrusionados de aleación ligera de aluminio (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 19.6.1): los perfiles 
vendránconacabadoanodizado(espesormínimo15micras)olacadoytendránunespesormínimodeperfilde1,50mm.P
erfiles 
deacero(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,1.1.2,19.5.1,19.5.2):iránprotegidoscontralaoxidaciónm
ediante 
galvanizado,iránprovistosdeorificiosparatornillosdepresiónytendránunespesormínimode1mm;asuvezllevaránado
sados perfiles practicables o de registro de aluminio extrusionado. Perfiles de madera maciza (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 1.5.2): estarán correctamente escuadrados, tendrán sus caras vistas, 
cepilladas y lijadas de taller, con acabado pintado o barnizado. Para los perfiles ocultos no se precisan 
maderas de las empleadas normalmente en ebanistería y decoración. 
Paneles(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,segúnelmaterial):elementosqueseacoplanindividualme
nte y por separado sobre los perfiles estructurales, podrán ser: ciegos o acristalados constituidos de diferentes 
componentes base: tableros de partículas, placas de yeso laminado, etc., con diversos acabados y/o 
recubrimientos. Material de base: podrá ser de 
fibrocemento,materialplástico,tableroaglomerado,etc.Materialdechapado:podráserdemadera,metálico(chapadea
luminio, de acero, etc.), material sintético (PVC, revestimiento melamínico, vinílico), etc. Acabado: podrá ir 
pintado, barnizado, lacado, anodizado, galvanizado, etc. Asimismo podrán ser, de paneles sándwich 
constituidos por dos chapas de acero galvanizado o aluminio anodizado o prelacado con alma de lana mineral 
o similar. Transparentes o translúcidos: podrán ser vidrios simples o 
dobles(enestecasoconposibilidaddellevarcortinadelamasdealuminiootelaenlacámarainterior),obiendevidriossinté
ticos (metacrilato, etc.). Se cumplirán las especificaciones recogidas en el capítulo Acristalamientos de la Parte 
I del presente Pliego de CondicionesTécnicas. 
Elementoderemate:perfildezócaloparapasohorizontaldeinstalaciones,tapajuntas,rodapiés,etc.Podránserdemade
ra, presentando sus caras y cantos vistos, cepillados ylijados. 
Dispositivo de regulación: tensor, pernio (será de latón, aluminio o acero inoxidable o protegido contra la 
corrosión), clip de sujeción, será de acero inoxidable o protegido contra la corrosión. La espiga de ensamble, 
en las mamparas de madera, podrá ser de madera muy dura como roble, haya, etc. 
Productos de sellado de juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9). Kits de tabiquería 
interior (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 6.1). 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Las mamparas se colocarán sobre el solado una vez esté ejecutado y acabado. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Paraprevenirelfenómenoelectroquímicodelacorrosióngalvánicaentremetalescondiferentepotencial,seadoptaránl
as siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá 
seleccionarmetalespróximosenlaseriegalvánica.Aislareléctricamentelosmetalescondiferentepotencial.Evitarelac
cesode 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Lasmamparasnoseránsolidariasconelementosestructuralesverti
cales, de manera que las dilataciones, posibles deformaciones o los movimientos impuestos de la estructura no 
le afecten, ni puedan causar lesiones o patologías durante la vida del elemento departición. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Engeneral:Sereplantearálamamparaacolocar.Sedispondráunperfilcontinuodecauchoosimilarsobreelsolado,tech
o o paramento para amortiguar las vibraciones y absorber lastolerancias. 
Acero:Secolocaránlosperfilesverticalesaplomadosyligeramentetensadoscontraunperfildereparto.Posteriormente
se 
colocaránniveladosloshorizontalesintermediosysetensarándefinitivamentelosverticales.Elnúmerodeperniosnoser
ámenor de tres y se fijarán al perfil básico mediante tornillos de presión. El empanelado se colocará sobre el 
perfil con interposición del perfil de caucho sintético, quedando nivelado y aplomado. Las instalaciones como 
electricidad, telefonía y antenas podrán disponerse por el interior de los perfiles del entramado de la mampara. 
Las aberturas llevarán un dintel resistente, prefabricado o realizado in situ de acuerdo con la luz asalvar. 
Aleacionesligeras:Secolocaránprimerolosperfilesbásicoshorizontalescontinuosinferiores;posteriormentelosvertic
ales aplomados y ligeramente tensados. A continuación se colocarán nivelados los horizontales intermedios y 
se tensará 
definitivamentelosverticales.Secolocaráeltensorentreelperfilsoporteyeldereparto.Sutensiónsegraduarámediantet
uerca de apriete o sistema equivalente. Se fijarán los perfiles para empanelado y los de registro mediante clips. 
Se fijará el perfil tope mediante tornillos de presión. Se colocarán los elementos de ensamblaje en los 
encuentros de los perfiles básicos horizontales 
yverticalesmediantetornillosdepresión,quedandoniveladosyaplomados.Secolocaráelempaneladosobreelperfilpar
apanel con interposición del perfil continuo de caucho sintético, quedando nivelado y aplomado. Las 
instalaciones como electricidad, telefonía y antenas podrán disponerse por el interior de los perfiles del 
entramado de la mampara. Las aberturas llevarán un dintel resistente, prefabricado o realizado in situ de 
acuerdo con la luz asalvar. 
Madera Mampara desmontable: Se colocará el perfil guía sobre los perfiles continuos de material elástico en 
suelo, techo y/o paramento, fijándolos mediante tornillos sobre tacos de madera o plástico. Se colocará, los 
perfiles de reparto, los perfiles soporte, y los perfiles intermedios, fijándolos por presión, debiendo quedar 
nivelados. En caso de entramado visto: se colocará el empanelado entre caras de perfiles soporte e intermedio, 
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con interposición de calzos o perfil continuo de material elástico, 

fijándolo mediante junquillos. En caso de entramado oculto: el empanelado se colocará sobre las dos caras de 
perfiles soportes e intermedios fijándolo mediante tornillos. Se colocarán los tapajuntas. Los encuentros en 
ángulo se realizarán a tope. 
Madera Mampara fija: Se colocará el perfil guía sobre los perfiles continuos de material elástico en suelo, techo 
y/o 
paramento,fijándolosmediantetornillossobretacosdemaderaoplástico.Secolocaránlosperfilesdereparto,losperfile
ssoporte ylosperfilesintermediosmedianteescuadradefijación,debiendo 
quedarnivelados.Encasodeentramadovisto:secolocaráel empanelado entre caras de perfiles soporte e 
intermedio, con interposición de calzos o perfil continuo de material elástico, fijándolo mediante junquillos. En 
caso de entramado oculto: el empanelado se colocará sobre las dos caras de perfiles soportes e intermedios 
fijándolo mediante tornillos. Se colocarán los tapajuntas. Los encuentros en ángulo se realizarán a tope. Caso 
de incluir puertas su ejecución se ajustará a lo especificado en el capítulo Puertas yVentanas. 
Tolerancias admisibles 
El suministrador, de acuerdo con el diseño y características de su sistema, establecerá las tolerancias que 
deben cumplir las materiales componentes del mismo. 
Condiciones de terminación 
El empanelado quedará nivelado y aplomado. Las particiones interiores, serán estables, planas, aplomadas y 
resistentes a los impactos 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntosdeobservación.Condicionesdenoaceptaciónautomática:Replanteo:erroressuperioresa20mm.Colocación
del perfil continuo: no está instalado, no es del tipo especificado o tiene discontinuidad. Aplomado, nivelación y 
fijación de los entramado: desplomes superiores a 5 mm en los perfiles verticales o desnivel en los horizontales 
y/o fijación deficiente. 
Colocacióndeltensor:sinoestáinstaladoenlosperfilesbásicosverticalesy/onoejercepresiónsuficiente.Colocaciónyfij
ación del empanelado: falta de continuidad en los perfiles elásticos, colocación y/o fijación deficiente. 
Colocación de la espiga de ensamble. Si no está colocada, no es del tipo especificado o no tiene holgura y no 
ejerce presión. Colocación de la escuadra de fijación: si no está colocada, no es del tipo especificado. Fijación 
deficiente. Colocación y fijación del tapajuntas. Si no están colocados y/o su fijación es deficiente. Colocación y 
fijación de junquillos. Si no están colocados y/o su fijación es deficiente. 
Colocaciónyfijacióndelperfilpracticableydelperfilderegistro:colocacióny/ofijacióndeficiente.Colocaciónyfijaciónde
pernios: colocación y/o fijación deficiente. Número y tipo distinto delespecificado. 
 
TABIQUERÍA DE PLACA DE YESO LAMINADO CON ESTRUCTURA METÁLICA 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Tabiquesdeplacadeyesolaminadoconestructurametálicadeacerogalvanizado,delossiguientestipos:Tabiquesencil
lo: 
conestructurasencilla(única)acuyosladosseatornillaunaplaca.Tabiquemúltiple:conestructurasencilla(única)acuyo
slados se atornillan dos o más placas de diferente tipo y espesor. Tabique doble: con dos estructuras paralelas 
y arriostradas entre sí, a cuyos lados se atornilla una placa de diferente tipo y espesor. Tabique especial: con 
dos estructuras paralelas y arriostradas entre sí, a cuyos lados se atornillan dos o más placas de diferente tipo 
yespesor. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de tabique formado por el número de placas de yeso del tipo y espesor determinados, a cada 
lado de una estructura metálica sencilla/doble, formada por montantes separados a ejes una distancia 
determinada, en mm, y canales del ancho especificado, en mm, dando el espesor total especificado de tabique 
terminado, en mm. Almas con aislante, en su caso, del tipo y espesor especificados, en una o en las dos 
estructuras. Parte proporcional de tornillería, pastas y cintas para juntas, anclajes para suelo y techo, etc. 
Totalmente terminado y listo para imprimar y decorar. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
La recepción de los productos, equipos y sistemas se realizará conforme se desarrolla en la Parte II, 
Condiciones de recepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la correspondiente al marcado CE, cuando sea pertinente), el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad y el control mediante ensayos. Placas de yeso laminado (ver 
Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.1).Perfiles metálicos para particiones de placas de yeso 
laminado (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.5.3), de acero galvanizado: canales (perfiles 
en forma de “U”) y montantes (en forma de “C”). Adhesivos a base de yeso (ver Parte II, Relación 
deproductosconmarcadoCE,19.2.9).Materialdejuntasparaplacasdeyesolaminado(verParteII,Relacióndeproducto
scon marcado CE, 19.2.6), de papel microperforado o de malla para juntas de placas, de fibra de vidrio para 
tratamientos de juntas con placas M0 y perfiles guardavivos para protección de los cantos vivos. Tornillos: tipo 
placa-metal (P), metal-metal (M), placa- madera (N). Aislante térmico (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE,3). 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Seexigirálacondicióndelimitaciónde 
flechaaloselementosestructuralesflectados:vigasdebordeorematesdeforjado. 
Terminadalaestructura,secomprobaráqueelsoporte(forjado,losa,etc.)hayafraguadototalmente,estéseco,nivelado
ylimpio de cualquier resto deobra. 
Las fachadas, cubiertas y otros muros en contacto con las unidades de tabiquería estarán totalmente 
terminados e impermeabilizados, y con los vierteaguas colocados. 
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Lacarpinteríadehuecosexterioresycajasdepersianasestaráncolocadas;siendorecomendablequeloshuecosexterio
res dispongan del acristalamiento. Los cercos interiores y otros elementos a incorporar en el tabique por los 
instaladores de la tabiquería estarán en obra. El techo estará limpio y plano. Los tabiques no serán solidarios 
con los elementos estructurales verticales uhorizontales. 
Compatibilidad 
Paraprevenirelfenómenoelectroquímicodelacorrosióngalvánicaentremetalescondiferentepotencial,seadoptaránl
as siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no poder evitar el 
contacto, se deberá 
seleccionarmetalespróximosenlaseriegalvánica.Aislareléctricamentelosmetalescondiferentepotencial.Evitarelac
cesode 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Seaislaránlastuberíasparaevitarcondensaciones.Todosloseleme
ntos 
metálicos(deuniónorefuerzo)queentrenencontactoconeltabiquedeescayola,comorigidizadores,esquineros,etc.,d
eberán 

estar protegidos contra la corrosión, mediante galvanizado, zincado o, al menos, cubiertos de pintura. En este 
caso, la pintura elegida, deberá ser compatible con los productos a utilizar, tales como el propio panel, la 
escayola y el adhesivo. La pintura estará totalmente seca antes de entrar en contacto con estos elementos. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Replanteo:Serealizaráelreplanteohorizontaldelostabiques,segúnladistribucióndelproyecto,marcandolasituaciónd
e los cercos, huecos, juntas de dilatación de la tabiquería, etc. En caso de tabiques de gran longitud se 
realizarán juntas de dilatación como máximo cada 15 m. Se respetarán en el tabique las juntas estructurales 
deledificio. 
Colocacióndecanales:Losperfilesinferioresllevaránenlasuperficiedeapoyounabandadeestanqueidad.Además,ser
á recomendable colocar esta banda en todo el perímetro del tabique. Los canales se anclarán tanto a suelo 
como a techo. Se respetará la distancia entre anclajes aconsejada por el fabricante, y como mínimo deberán 
colocarse tres anclajes para piezas 
superioresa50cmydosparapiezasinferioresa50cm.Eltipoylafiabilidaddelanclajealassolicitacionesqueseproducene
n él según el material del soporte, será avalada por el fabricante del anclaje. Los canales se colocarán con 
continuidad a tope, y no solapados; en los cruces y esquinas quedarán separados el espesor de las placas del 
tabiquepasante. 
Colocación de elementos verticales: 
Dearranqueconlaobragruesaounidadesterminadas:Sefijaránalaobraconanclajescada60cmcomomáximoyenno 
menos de tres puntos para tramos superiores a 50 cm. Se atornillarán a los canales inferior y superior. Se 
colocarán continuos de suelo atecho. 
Fijos: Los montantes que determinan puntos especiales de arranque, como esquinas, cruces, jambas, 
arranques, sujeción de soportes, etc., se situarán en su posición, y se atornillarán con tornillos tipo M, no con 
tornillos P, o se fijarán mediante punzonado, a los canales superior e inferior. No romperán la modulación 
general de los montantes de la unidad. Para la disposición y fijación de los perfiles necesarios en cada punto 
se seguirán las indicaciones del fabricante. 
En general, en la realización de esquinas se colocarán dos montantes, uno por cada tabique coincidente. En 
los cruces se 
podrácolocarunmontantedeencuentrodentrodeltabiquedelquearrancanlosotrosyenestosúltimossecolocaránmont
antes de arranque; o bien se sujetará el montante de arranque del tabique a realizar a la placa o placas del 
tabique ya instalado 
medianteanclajes.Paralasujecióndeloscercosdepuertas,armarios,etc.,sereforzarálaestructuraeneldintel,colocan
dodos 
tramosdemontantesatornilladoscontornillosMounidosporpunzonamientoalosqueformanlasjambas.Eneldinteldelc
erco se colocará un canal doblado a 90º en sus dos extremos formando unas patillas de 15 a 20 cm, e 
igualmente el canal del suelo 
sesubiráde15cma20cmporcadalateraldelhueco.Estaspatillasquedaránunidasporatornilladoopunzonadoalosmont
antes que enmarcan el hueco. 
Seconsultaráalfabricantelamáximalongituddeltabiquesinrigidizadores(cercos,encuentros,esquinas,sonconsidera
dos así), que dependerá del tipo de tabique, modulación, dimensión del perfil, número y espesor de lasplacas. 
De modulación o intermedios: Los perfiles intermedios se encajarán en los canales por simple giro, dejándolos 
sueltos, sin atornillar su unión, y con una longitud de 8 mm a 10 mm más corta de la luz entre suelo y techo. La 
distancia entre ejes será la 
especificadaenproyecto,submúltiplodeladimensióndelaplacaynomayora60cm.Estamodulaciónsemantendráenla
parte superior de loshuecos. 
Los montantes se colocarán en el mismo sentido, excepto los del final y los lógicos de huecos de paso o 
soportes para anclajes o similar. En caso de que los montantes sean de menor longitud que la luz a cubrir entre 
suelo y techo, se solaparán 
entreellosoatravésdepiezasauxiliares,deformaqueelsolapequedeperfectamentesolidario.Lasperforacionesparael
paso de instalaciones coincidirán en la misma línea horizontal. En caso de tener que realizar otras 
perforaciones, se comprobará que el perfil no queda debilitado. Es recomendable que los mecanismos de 
electricidad y otras instalaciones no coincidan en lados opuestos del tabique. En caso de tabiques dobles o 
especiales los montantes se arriostrarán entre ellos, con cartelas de las 
dimensionesyalasdistanciasindicadasporelfabricante.Encasodealturasespecialesodenodesearelarriostramiento(j
untas de dilatación, altas prestaciones acústicas, etc.) se consultará a la dirección facultativa, y será objeto de 
estudioespecífico. 
Atornillado de las placas de yeso: Se colocarán las placas de una cara del tabique, se montarán las 
instalaciones que lleve en su interior y, después de ser probadas, y colocados los anclajes, soportes o 
aislamientos previstos, se cerrará el tabique por la otra cara. En los tabiques sencillos o dobles las placas se 
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colocarán en posición longitudinal respecto a los montantes, de manera que sus juntas verticales coincidan 
siempre con un montante. En los tabiques múltiples y especiales se podrán colocar indistintamente en posición 
transversal o longitudinal. 
Las placas se colocarán a tope en techo y apoyadas sobre calzos en el suelo, que las separan del suelo 
terminado entre 
10y15mm.Cuandolasplacasseandemenordimensiónquelaalturalibresecolocarándemaneraquenocoincidansusju
ntas transversales en la misma línea horizontal, con un solape mínimo de 40cm. 
Las placas se fijarán a los perfiles cada 25 cm mediante tornillos perpendiculares a las placas, con la longitud 
indicada por el fabricante. Los tornillos del borde longitudinal de las placas se colocarán a 10 mm de éste y los 
de los bordes transversales a no menos de 15 mm. No se atornillarán las placas a los perfiles en la zona donde 
se produce el cruce de un montante con un canal. 
Las juntas entre placas deberán contrapearse en cada cara, de tal forma que no coincida una junta del mismo 
nivel de laminación en un mismo montante. En los huecos, las placas se colocarán según instrucciones del 
fabricante. En caso de tabiques sencillos se colocarán haciendo bandera en los cercos. Las juntas entre placas 
de caras opuestas de un mismo nivel de laminación no coincidirán en el mismo montante. 
Tolerancias admisibles. Separación entre placas y suelo terminado: entre 10 y 15 mm. Longitud de perfiles 
intermedios encajados en canales: entre 8 mm y 10 mm. En zonas de circulación, altura sin elementos que 
vuelen más de 150 mm: entre 1,00 y 2,00 m. 
Condiciones de terminación 
Se comprobarán y repasarán las superficies a tratar. Las cabezas de los tornillos estarán rehundidas y limpias 
de celulosa a su alrededor. Las cajas para mecanismos eléctricos y distintos pasos de instalaciones estarán 
convenientemente recibidas y 
emplastecidas.Lassuperficiesdelasplacasestaránlimpiasdepolvoymanchas.Serepasaránlasposibleszonasdeterio
radas, saneándolas convenientemente y realizando su emplastecido. Las juntas entre placas tendrán un 
espesor inferior a 3 mm; en 
casocontrario,serealizaráunemplastecidoprevioaltratamiento.Comoacabadoseaplicarápastaenlascabezasdetorn
illosy 
juntasdeplacas,asentandoenéstaslacintadejuntasconespátula.Sedejarásecaryseaplicaráunacapadepastadeaca
bado. Una vez seco, se aplicará una segunda capa y se lijará la superficie tratada. En el caso de tabiques 
especiales de protección al fuego laminados (múltiples o especiales), será necesario emplastecer las juntas de 
las placas interiores. Las aristas de las esquinas se rematarán con cinta o perfil guardavivos, fijado con pasta a 
lasplacas. 
 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. Replanteo: Desviaciones respecto a proyecto en cuanto a replanteo y espesores de la 
tabiquería. No podrán producirse errores superiores a ± 20 mm no acumulativos. Juntas de dilatación de la 
tabiquería: máximo cada 15 m. 
Ejecución: Colocación de canales: colocación de banda de estanqueidad. Comprobación de los anclajes. 
Colocación de 
montantesdearranque:fijaciones,tipoydistancia.Unionesaotrostabiques.Colocacióndemontantesintermedios:mod
ulación y sin atornillar. Colocación de montantes fijos (esquinas, cruces, jambas, etc.): fijaciones y distancia. 
Refuerzos en huecos y 
fijacióndelcercoopremarco(descuadresyalabeos).Sujecióndelasplacas:firmes,tornillosadecuados.Existenciadem
ontante debajo de cada junta longitudinal. Zonas de circulación: según el CTE DB SU 2, apartado 1. Los 
paramentos carezcan de elementos salientes que vuelen más de 150 mm en la zona de altura comprendida 
entre 1,00 m y 2,20 m medida a partir del suelo. 
Comprobación final: Planeidad local: diferencias entre resaltes no mayor a 1 mm, medida con regla de 20 cm. 
Planeidad general: diferencias entre resaltes no mayor a 5 mm, medida con regla de 2 m. Desplome. No mayor 
de 5 mm en 3 m de altura. Acabado de la superficie adecuado para la aplicación de revestimientos decorativos. 
Ensayos y pruebas 
Se realizará una prueba previa “in situ” de los anclajes de los perfiles canal para comprobar su idoneidad frente 
a las 
solicitacionesqueseproducenenellossegúnelmaterialdelsoporte.Lasinstalacionesquevayanaquedarocultassesom
eterán a una prueba para verificar su correcto funcionamiento, previa al cierre deltabique. 
Conservación y mantenimiento 
Se evitarán las humedades y la transmisión de empujes sobre las particiones. No se fijarán o colgarán pesos 
del tabique sin seguir las indicaciones del fabricante. Se inspeccionará la posible aparición de fisuras, grietas, 
desplomes, etc. La limpieza se realizará según el tipo de acabado. Todos los trabajos de reparación se llevarán 
a cabo por profesional cualificado. 
 
Instalaciones 
 
CONDICIONES GENERALES 
DESCRIPCIÓN 

 

Finalidad del pliego 
Tiene por finalidad el presente pliego la determinación y definición de los siguientes conceptos: Extensión de 
los trabajos a realizar por el instalador y por lo tanto, plenamente incluidos en su oferta. 
Materiales complementarios para el perfecto acabado de la instalación, no relacionados explícitamente en el 
presupuesto pero que, por su lógica aplicación, quedan incluidos en el suministro del instalador. 
Calidad y forma de instalación de los diferentes equipos y elementos primarios y auxiliares. 
Pruebas y ensayos parciales a realizar durante el transcurso de los montajes o finales provisionales y 
definitivos de las correspondientes recepciones. 
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Las garantías exigidas tanto en los materiales, como en su montaje o en su funcionamiento conjunto. 
 
Conceptos comprendidos 
Es de total competencia del instalador y por lo tanto queda incluido en el precio ofertado, el suministro de todos 
los elementos y materiales, mano de obra, medios auxiliares y, en general, aquellos conceptos necesarios para 
el perfecto acabado y puesta a punto de las instalaciones, tal y como se describen en la memoria, son 
representados en planos, quedan relacionados de forma básica en el presupuesto y cuya calidad y montaje se 
indican en el pliego de condiciones técnicas. 
Queda entendido que los cuatro documentos de proyecto: Memoria, Presupuesto, Planos y Pliego de 
Condiciones Técnicas, forman todo un conjunto. Si fuese advertida o existiese una posible discrepancia entre 
los cuatro documentos anteriores, su interpretación será la que determine la Dirección Facultativa. 
Cualquier exclusión que el instalador considere en su oferta y que difiera de los conceptos expuestos en los 
párrafosanteriores, 
notendráningunavalidez,salvoqueenelcontrato,deunaformaparticularyexplícita,semanifiestelacorrespondienteex
clusión. Es de responsabilidad del instalador el cumplimiento de la normativa oficial vigente al respecto del 
proyecto. Si en el mismo existiesen conceptos ocultos que se desviasen o no cumpliesen las mismas, es 
obligación del instalador comunicarlo a la 
DirecciónTécnicayPropiedadenlaformaquesedescribirámásadelantey,enningúncaso,efectuarunmontajeounsumi
nistro que contravenga la normativa. Son extensivos también a los trabajos del instalador la gestión y 
confección de toda la 
documentacióntécnicanecesariaparasutramitaciónantelosdiferentesOrganismosOficialesconelobjetodeobtenerto
doslos permisos requeridos de acuerdo a la legislación, no pudiéndose proceder a una recepción provisional si 
todo lo anterior no estuviese debidamentecumplimentado. 
Esportantoresponsabilidaddelinstaladorlapresentaciónentiempo,modoyformadeladocumentaciónmencionada,as
ícomo la consecución de lospermisos. 
 
Conceptos no comprendidos 
En general solamente quedan excluidos de realización por parte del instalador los conceptos que responden a 
actividades de albañilería, resumidos en los siguientes puntos: 
Bancadas de obra civil para maquinaria, (por contra las bancadas metálicas para apoyo de los equipos si será 
competencia del Instalador). 
Andamiajes o elementos de soportería para zonas altas o fachadas, necesarios para el montaje de las 
instalaciones. 
Proteccióndecanalizaciones,cuyomontajesearealizadoporelsuelo.Estaprotecciónserefierealmorterodecementoy
arena u hormigón para proteger las mencionadas canalizaciones del tránsito de laobra. 
Apertura de rozas y posterior recibido de las instalaciones con el mortero correspondiente. 
Aperturadehuecosensuelos,paredes,forjadosuotroselementosdeobraciviloalbañileríaparaladistribucióndelasdifer
entes canalizaciones. Así mismo queda excluido el recibido del correspondiente pasamuros, marco, bastidor, 
etc., en los huecos abiertos. Es, sin embargo, competencia del instalador el correspondiente elemento a recibir 
en la obra civil, bien sea marco, bastidor, etc., y la determinación de los huecos en la forma y modo que se 
indicará másadelante. 
Recibidodesoporteríadeinstalaciones,siemprequeenlosmismosseutilicematerialdeconstrucción.Cuandoelrecibid
opueda 
efectuarseporuntipomecánicocomodisparos,taladros,etc.seráacostadelinstalador.Lasoporteríasiempreseráacost
adel 

instalador. 
Ayudas de estricto peonaje y maquinaria para carga y descarga y elevación de materiales hasta el lugar de 
ejecución. En general cualquier tipo de albañilería necesaria para el montaje de las instalaciones. 
Suministro de agua y electricidad necesarios para el montaje. 
Al igual que en anteriores capítulos todo lo anterior se entiende excluido, salvo que en el contrato, de forma 
concreta o explícita, se incluya cualquiera de los puntos anteriores. 
 
Coordinación 
El instalador coordinará y pondrá los medios necesarios para que esta coordinación tenga la efectividad 
consecuente, tanto con la empresa constructora, como los diferentes oficios o instaladores de otras 
especialidades que concurran en los montajes del edificio. 
En aquellos puntos concurrentes entre dos oficios o instaladores y que por lo tanto pueda ser conflictiva la 
delimitación de la frontera de los trabajos y responsabilidades correspondientes a cada uno, el instalador se 
atendrá al dictamen que sobre el particular indique la Dirección de obra. 
Todaslasterminacionesdelostrabajosdeberánserlimpias,estéticasydentrodelacabadoarquitectónicodeledificio,es
merando principalmente los trazados de las redes y soporterías, de forma que respeten las líneas geométricas 
y planimétricas de suelos, techos, falsos techos, paredes y otros elementos de construcción e 
instalacionesconjuntas. 
Todos los materiales acopiados o montados deberán estar suficientemente protegidos al objeto de que sean 
evitados los daños que les puedan ocasionar, agua, basura, sustancias químicas, mecánicas y, en general, 
afectaciones de construcción u otros oficios, reservándose la Dirección el derecho a eliminar cualquier material 
que por inadecuado acopiaje, bien en almacén o montado, juzgase defectuoso. 
Alaterminacióndelostrabajoselinstaladordebeprocederaunalimpiezageneralyeliminacióndelmaterialsobrante,rec
ortes, 
desperdicios,etc.,asícomodetodosloselementosmontadosodecualquierotroconceptorelacionadoconsutrabajo,no
siendo causa justificativa para la omisión de lo anterior la afectación del trabajo de otros oficios o 
empresaconstructora. 
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Inspecciones 
TantolaDireccióndeobracomolaPropiedadpodrárealizartodaslasrevisionesoinspecciones,tantoeneledificiocomoe
nlos talleres, fábricas, laboratorios, etc., donde el instalador se encuentre realizando los trabajos 
correspondientes con esta instalación, pudiendo ser las mencionadas inspecciones totales o parciales, según 
los criterios que la Dirección dictamine al respecto. 
Si para la verificación de calidad o capacidad de un material o equipo fuese necesario la asistencia a pruebas o 
ensayos fuera de la obra, tanto el coste de los ensayos como el desplazamiento de la Dirección al lugar donde 
se realicen, serán a costa del instalador. 
 
Modificaciones 
Sólo serán admitidas modificaciones a lo indicado en el proyecto por alguna de las siguientes causas: 
Mejorasenlacalidad,cantidadomontajedelosdiferentescomponentesdelainstalación,siempreycuandonoquedeafe
ctado el presupuesto o, en todo caso, sea disminuido, no repercutiendo en ningún caso este cambio con 
compensación de otros materiales. 
Modificaciones en la arquitectura del edificio y, consecuentemente, variación de su instalación correspondiente. 
En este caso la variación de instalaciones será exclusivamente la que defina la Dirección de obra o, en su 
caso, el instalador con la aprobación de aquella. Al objeto de matizar este apartado se indica que se entienden 
modificaciones importantes en la función o conforma- cióndeunazonaampliadeledificio.Las 
pequeñasvariacionesdebidasalosnormalesmovimientodeobraquedanincluidosen el precio delinstalador. 
 
Calidades 
Cualquier elemento, máquina, material y, en general, cualquier concepto en el que pueda ser definible una 
calidad, será el indicado en el proyecto, bien determinado por una marca comercial o por una especificación 
concreta. Si no estuviese definida una calidad, la Dirección podrá elegir la que corresponda en el mercado a 
niveles de primera calidad. 
Sienladescripcióndelpresupuestodeproyecto,paraunelementoseproponenvariasmarcascomerciales,elinstalador
valorará en su oferta la primera marca propuesta, que en principio será la exigible de aplicación. Las marcas 
alternativas solo son indicativas como una variante pero cuya aplicación solo es a criterio de la Dirección 
Técnica y la Propiedad, en cuyo caso se realizaría sin ninguna modificaciónpresupuestaria. 
Si el instalador propusiese una calidad similar, exclusivamente la Dirección de obra definirá si es o no similar, 
por lo que todo aquello que no sea lo específicamente indicado en el presupuesto o proyecto deberá haber sido 
aprobado por escrito por la Dirección de obra para su instalación, pudiendo ser eliminado por tanto, sin ningún 
perjuicio para la Propiedad, si no fuese cumplido este requisito. 
 
Reglamentación de obligado cumplimiento 
Con total independencia de las prescripciones indicadas en los documentos del proyecto, es prioritario para el 
instalador el cumplimiento de cualquier reglamentación de obligado cumplimiento que afecte a su instalación, 
bien sea de índole nacional, 
autonómico,municipal,deCompañíaso,engeneral,decualquierentequepuedaafectaralapuestaenmarchalegalynec
esaria 
paralaconsecucióndelasfuncionesdeledificio,siendoportantocompetenciayresponsabilidaddelinstaladorlapreviar
evisión del proyecto antes de que realice ningún pedido ni que ejecute ningún montaje y su denuncia a la 
Dirección y Propiedad de 
cualquierconceptonocompatibleconlareglamentaciónexigida.Estacomunicacióndeberáserrealizadaporescritoyen
tregada en mano a la Dirección deobra. 
Los materiales, equipos y trabajos precisos para identificar la instalación a la reglamentación de obligado 
cumplimiento no 
supondránningúnsobrecostosobrelacifracontratadaconelinstalador.Siademásfueseprecisoreformarlainstalación
montada 
porincumplimientodelareglamentación,nosólolostrabajosdereformaynuevosmaterialesyequiposserántotalmentea
cargo del instalador, sino también los daños y perjuicios que los mismos puedan ocasionar a la obra. Por todo 
ello el instalador,previa a la realización de ningún montaje o pedido de materiales, deberá haber presentado y 
conformado la documentación precisa en los organismos y entidadespertinentes. 
En ningún caso el instalador podrá justificar incumplimiento de normativas por identificación de proyecto o por 
instrucciones 
 
directas de la Dirección de obra. 
 
Documentación gráfica 
Elinstaladordebepreparartodoslosplanos,tantodetallercomodemontaje,necesarios,mostrandoendetallelascaracte
rísticas de construcción precisas para el correcto montaje de los equipos y redes por sus montadores para 
pleno conocimiento de la Dirección y de los diferentes oficios y empresas constructoras que concurren en la 
edificación. Entre otros puntos los 
mencionadosplanosdebendeterminarlasituaciónexactadebancadas,anclajes,huecos,soportes,etcytodoellodentr
odelos plazos de tiempo exigidos para no entorpecer el programa general de construcción y acabado, bien sea 
por zonas o bien sea 
general.Independientedeloanteriorelinstaladordebemarcarenobraloshuecos,pasos,trazadosy,engeneraltodasaq
uellas señalizaciones necesarias, tanto para sus montadores como de otros oficios o empresasconstructoras. 
Según se ha indicado en puntos anteriores, es así mismo competencia del instalador la presentación de los 
escritos y planos correspondientes para la legalización de su instalación ante los diferentes entes u 
organismos. También es obligación del 
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instaladorlarealizacióndeldiseñodelplanobasedesuinstalación,encolores,paralarealizacióndelpanelsinópticodelc
uadro eléctrico cuando proceda, todo ello según instrucciones de la Dirección de obra. 
Asímismo,alfinaldelaobra,elinstaladordeberáentregarunosplanosdeconstrucciónydiferentesesquemasdefuncion
amiento o conexionado necesarios para que en el futuro haya una determinación precisa de cómo es su 
instalación, tanto en sus elementos vistos como ocultos, con especial atención a las verticales y su 
identificación enpatinillos. 
Cualquier documentación gráfica generada por el instalador sólo tendrá validez si está visada por la Dirección 
de obra, entendiéndose que esta aprobación es general y no relevará de ningún modo al instalador de la 
responsabilidad de errores yde la correspondiente necesidad de comprobación y reparación de planos por 
suparte. 
Toda la documentación gráfica referida en este capítulo será realizada por diseño asistido por ordenador en el 
sistema que previamente determine la Propiedad o Dirección de obra, debiendo entregar en su momento dos 
copias en formato digital. 
 
Garantías 
Tantoloscomponentesdelainstalacióncomosumontajeyfuncionamientodebenquedargarantizadosporunaño,como
mínimo, a partir de la recepción provisional y, en ningún caso, esta garantía cesará hasta que sea realizada la 
recepcióndefinitiva. 
Es facultad exclusiva y determinante de la Dirección de obra: 
El criterio de inclusión en garantía del defecto manifestado. 
La necesidad de renovación o reparación del material afectado. 
La extensión del concepto de garantía a posibles daños y perjuicios. La determinación de defectos ocultos 
decenales. 
Consecuentemente con lo anterior, Propiedad e Instalador se someterán al criterio de la Dirección de obra a 
este particular. 
 
Interpretación del proyecto 
LainterpretacióndelproyectocorrespondeenprimerlugaralIngenieroautordelmismoo,ensudefecto,alapersonaqueo
stente 
laDireccióndeobra.Seentiendeelproyectoensuámbitototaldetodoslosdocumentos:Memoria,Planos,Presupuestoy
Pliego de Condiciones Técnicas, quedando por tanto el instalador enterado por este pliego de condiciones 
técnicas que cualquier 
interpretacióndelproyectoparacualquierfinyentreotrosparaunaaplicacióndecontrato,debeatenersealasdosfiguras(
Autor o Director) indicadasanteriormente. 
 
PRODUCCIÓN DE AGUA FRÍA 
DESCRIPCIÓN 

 

Enfriador de agua de tornillo refrigerado por aire 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del enfriador de agua de tornillo 
refrigerado por aire de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en 
documentos de proyecto. 
Cada unidad formará un conjunto completo y, por tanto, preparado para su funcionamiento con total 
autonomía, necesitando únicamente la conexión hidráulica para el suministro de agua refrigerada y la eléctrica 
para la de fuerza. 
La carcasa de la unidad será metálica, aislada y estanca, con tratamiento de intemperie. El conjunto estará 
nivelado y asentado sobre bancada flotante, con apoyos bancada-unidad en neopreno, independientemente de 
los amortiguadores propios internos de compresores y ventiladores. Especial atención habrá de considerarse 
en la construcción para que los niveles sonoros y de 
vibraciónnorebasenlareglamentaciónexistentedelárea,fundamentalmentelaOrdenanzaMunicipalcorrespondiente
,requisito este imprescindible para la recepción provisional y definitiva de lamáquina. 
Llevará en lugar visible y de forma clara e indeleble placa de identificación, así como dosier adjunto con la 
documentación plastificada indicada en RITE. Todo ello en castellano y con el sistema internacional de 
medidas. En su construcción, montaje y puesta en marcha deberá cumplir la normativa vigente, especialmente 
el reglamento de Seguridad para plantas e instalaciones frigoríficas (MI.IF.) y el Reglamento de Instalaciones 
Térmicas en los Edificios (RITE). 
 
Compresor 
Será de tipo de tornillo, semihermético con lubrificación forzada mediante bomba, válvula de seguridad interna, 
calentador de aceite y protección por transmisores para funcionamiento con refrigerante indicado en 
proyecto.evaporador 
EstaráprevistoparaexpansiónsecadelrefrigeranteentubosdecobreenU,condoblepasoyaltorendimientoenelinterca
mbio 
térmico.Seráfácilmenteextraibleparasumantenimientoylimpieza.Lacarcasaexterioriráaisladaconunmínimode2”de
fibra de vidrio. 
 
Condensador 
Estará formado por un batería de intercambio refrigerante-aire, construida en tubos de cobre y aletas de 
aluminio, en íntimo contacto, conseguido por procedimientos mecánicos. 
El intercambio estará forzado por un ventilador de tipo centrífugo o axial, según se indique en proyecto. 
Si la unidad es prevista para posibles funcionamientos con temperaturas exteriores inferiores a 15 ºC, llevará 
sistema de regulación de caudal de aire sobre el condensador, actuando automáticamente y proporcionalmente 
a la presión del gas en el condensador. 
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Cuadro eléctrico y regulación 
Quedaráincluidoenelconjunto,comprendiendotodoelaparellajeeléctriconecesarioparasuprotecciónycontrol.Elarra
ncador del compresor será del tipo estrella-triángulo. El esquema eléctrico permitirá la interconexión de 
elementos exteriores para posiblesenclavamientos. 
Losindicadoresdelpaneldecontrolestaránprotegidosportapademetacrilatoomaterialtransparentesimilar,estanco,d
eforma que sea perfectamente accesible su inspección sin necesidad de ninguna apertura deregistro. 
La regulación de la potencia frigorífica será electrónica con el escalonamiento indicado en el proyecto, 
cumpliendo los mínimos indicados en RITE. 
Dispondrá de conmutador secuencial de entrada de compresores. 
 
Consideraciones finales y accesorios 
El circuito frigorífico será íntegro en cobre, estando tanto él como el resto de los componentes probados a sus 
respectivas presiones de prueba. 
Se consideran mínimos incluidos los siguientes accesorios: 
Filtros deshidratador Válvula de seguridad 
Presostatos de máxima y mínima Termostatos de mínima Presostato diferencial de aceite Termostato de 
regulación Bancada metálica yantivibradores 
Termómetros de esfera en entrada y salida agua del enfriador Termómetro de temperatura exterior 
Manómetros de alta, baja y aceite 
Manómetros en entrada y salida agua del enfriador Visor de nivel de refrigerante y aceite 
Termostato, resistencia y termómetro en el circuito de aceite 
Si la máquina contratada no dispusiera de alguno de estos accesorios dentro de los opcionales de serie el 
instalador lo comunicará a la Dirección antes del pedido, al objeto de que ésta adopte las medidas pertinentes. 
 
PRODUCCIÓN DE AGUA CALIENTE 
DESCRIPCIÓN 

 

Calderas de gas. murales 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaapuntodelasdiferentescalderasagasindicadasenproyec
tocon la situación señalada en planos y de las características funcionales reflejadas en el apartado 
correspondiente a tablas de características y cumpliendo la normativavigente. 
Las unidades estarán formadas por envolturas en chapa desmontable y esmaltada al horno, libre de toda 
abolladura, rayados o 
cualquierdesperfecto.Llevaránrejilladetomadeaire,conodeacoplamientodechimenea,visordellamapilotoypanelde
mando con seguridad. El chasis soporte será de chapa de acero protegido por pintura esmaltada alhorno. 
Lasunidadesllevarándepósitodeexpansiónbajopresióndemembranaincorporado,bombadecirculaciónregulableen
clavada con el quemador autoestabilizado de llama azul de tipo multigas, con encendido 
automáticopiezoeléctrtico. 
Incluirá chimenea para evacuación de humos resistente al fuego y con clasificación EI30 cumpliendo con el 
Documento Básico SI de Seguridad en caso de incendio del Código Técnico de la Edificación (CTE). 
Se suministrarán con termostato, manómetro, válvulas de seguridad y termoeléctrica, dispositivo limitador de 
temperatura y demás accesorios necesarios para su correcto funcionamiento y cumplimiento de normativas al 
respecto. Se evitará situar la caldera por encima de aparatos cuyo uso sea perjudicial para ella, tales como 
cocina, etc., por desprendimiento de vapores 
grasientos,corrosivos,etc.,yencualquiercaso,siempresedejarátotalmentelibrelapartecorrespondientealatomadeai
rede 
lacalderaparaquesucombustiónsealacorrecta.Elinstaladorpresentaráespecialatenciónparaqueelrecintodondeseu
bique la caldera disponga de la adecuada ventilación natural. El montaje tanto de la caldera como de la 
instalación de gas deberá ser realizado por un instalador autorizado, que previamente deberá acreditarse ante 
la DirecciónFacultativa. 
Elconexionadodelasconduccionesdeaguaygasdeberánserpormediodelaescuadradeconexiones,cuyasmedidasyt
ipos serán según normativaUNE. 
Concadaequiposeentregarácatálogoinformativoenespañol,dondeclaramentequedarándescritossuselementos,for
masde 
funcionamientoymantenimiento.Quedaincluidoenelsuministrocualquierpieza,accesoriosoelementosnecesariosaj
uiciode la Dirección para su correcto funcionamiento, control yacabado. 

 
Calderas de baja temperatura 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las calderas de baja temperatura 
de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en los documentos de proyecto. 
Las calderas serán instaladas sobre bancadas de hormigón de características y dimensiones adecuadas, 
manteniendo como 
mínimolasdistanciasindicadasenelapartadoIT.1.3.4.1.2.6.delReglamentodeInstalacionesTérmicasenlosEdificios(
RITE). Se suministrará un panel de control para instalar todo el equipo de arranque y puesta enmarcha. 
Las calderas serán de las marcas indicadas o aprobadas similares. 
Elequipollevarásuplacadeidentificación,segúnseindicaenRITE.,conespecialmencióndelrendimientoenergético,de
biendo entregarse junto con el equipo la documentación y accesorios indicados en la mencionadainstrucción. 
Lapotencianominalindicadaentabladecaracterísticasdeberásersuministradaconunatemperaturamáximadehumos
de200 C. 

 
Calderas 
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Las calderas serán de un horno tubular con cámara húmeda de retorno y tres pasos de humos a través de 
haces de tubo, pequeño diámetro, dispuestos en el interior del conjunto formado por envolvente y los fondos 
extremos, siendo las pérdidas por radiación mínima. 
Las calderas cumplirán todos los reglamentos oficiales y deberán ser sometidas a las pruebas de construcción 
y presión necesarias por un representante de la Delegación de Industria, siendo suministradas con la placa de 
prueba que lo acredite. 
En obra se probará con una presión vez y media superior a la prevista de funcionamiento, con un mínimo de 7 
Kg/cm². 
AsímismoseprestaráespecialatenciónaqueseancumplidoslosrequisitosexpuestosporelMinisteriodeIndustria,segú
nReal Decreto 2060/2008 de 12 de diciembre, referente al Reglamento de Recipientes a Presión y de 
Reglamentos de Instalaciones Térmicas en los Edificios(RITE) 
Las calderas se suministrarán completas, montadas sobre plataforma y con panel de control. Si no fuera 
incluido en el panel de control, en el tipo normalizado, el instalador suministrará cuadro de alarmas donde, de 
forma óptica y acústica, se manifiesten las desviaciones que por seguridad o energía ocurra en la caldera. 

 
Accesorios de las calderas 
Las calderas serán suministradas con los accesorios siguientes: 
Juego completo de válvulas, incluyendo: 

* Válvula de seguridad, con descarga o embudo y desagüe aexterior. 
* Válvulas de entrada deagua. 
* Válvulas de salida deagua. 
* Válvulas deextracción. 
* Manguito para incorporación de diafragma de medición de caudal. Manómetro de presión. 

Sistema de tuberías de agua y combustible montado sobre caldera. 
Conexiones eléctricas entre el panel de mando y los diversos aparatos de control. Repuestos de juntas para 
acceso de hombre y registro de limpieza 
Tramos de chimenea horizontal, en chapa negra doblemente aislada, hasta el enganche con la vertical 
correspondiente. Termostato de seguridad de rearme manual. 
Utensilios para limpieza. 
Termostato límite de temperatura de humos con rearme manual. Los dispositivos particulares de medida 
prescritos en IT.IC.17.1.2. Interruptor de flujo, con salida de actuación sobre el quemador. 
Punto bajo y válvula conducida de evacuación de lodos. 
Escobilla de limpieza de haces tubulares y varillas roscadas en los mismos para regulación de tiro y limpieza. 
 
Calderas de condensación 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelascalderasdecondensación,conaltorendi
miento de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en los documentos 
deproyecto. 
Las calderas serán instaladas sobre bancadas de hormigón de características y dimensiones adecuadas, 
manteniendo como mínimo las distancias indicadas en el apartado IT-1.3.4.1.2.6. del Reglamento de 
Instalaciones Térmicas en los Edificios (RITE) Se suministrará un panel de control para instalar todo el equipo 
de arranque y puesta en marcha. 
Las calderas serán de las marcas indicadas o aprobadas similares. 
Elequipollevarásuplacadeidentificación,segúnseindicaenRITE,conespecialmencióndelrendimientoenergético,de
biendo entregarse junto con el equipo la documentación y accesorios indicados en la mencionadainstrucción. 
Lapotencianominalindicadaentabladecaracterísticasdeberásersuministradaconunatemperaturamáximadehumos
de200 C. 

 
Calderas 
Las calderas cumplirán todos los reglamentos oficiales y deberán ser sometidas a las pruebas de construcción 
y presión necesarias por un representante de la Delegación de Industria, siendo suministradas con la placa de 
prueba que lo acredite. 
En obra se probará con una presión vez y media superior a la prevista de funcionamiento, con un mínimo de 7 
Kg/cm². 
AsímismoseprestaráespecialatenciónaqueseancumplidoslosrequisitosexpuestosporelMinisteriodeIndustria,segú
nReal Decreto 2060/2008 de 12 de diciembre, referente al Reglamento de Recipientes a Presión y de 
Reglamento de Instalaciones Térmicas en los Edificios(RITE). 
Las calderas se suministrarán completas, montadas sobre plataforma y con panel de control. Si no fuera 
incluido en el panel de control, en el tipo normalizado, el instalador suministrará cuadro de alarmas donde, de 
forma óptica y acústica, se manifiesten las desviaciones que por seguridad o energía ocurra en la caldera. 
 
Accesorios de las calderas 
Las calderas serán suministradas con los accesorios siguientes: 
Juego completo de válvulas, incluyendo: 

* Válvula de seguridad, con descarga o embudo y desagüe aexterior. 
* Válvulas de entrada deagua. 
* Válvulas de salida deagua. 
* Válvulas deextracción. 
* Manguito para incorporación de diafragma de medición de caudal. Manómetro de presión. 

Sistema de tuberías de agua y combustible montado sobre caldera. 
Conexiones eléctricas entre el panel de mando y los diversos aparatos de control. Repuestos de juntas para 
acceso de hombre y registro de limpieza 
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Tramos de chimenea horizontal, en chapa negra doblemente aislada, hasta el enganche con la vertical 
correspondiente. Termostato de seguridad de rearme manual. 
 
Utensilios para limpieza. 
Termostato límite de temperatura de humos con rearme manual. Los dispositivos particulares de medida 
prescritos en IT.IC.17.1.2. Interruptor de flujo, con salida de actuación sobre el quemador. 
Punto bajo y válvula conducida de evacuación de lodos. 
Escobilla de limpieza de haces tubulares y varillas roscadas en los mismos para regulación de tiro y limpieza. 

 
GRUPOS ELECTROBOMBAS 
DESCRIPCIÓN 
Bombas centrífugas 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las bombas centrífugas de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. Se 
incluirán curvas de rendimiento de las bombas suministradas. 
El motor eléctrico de la bomba tendrá una capacidad y dimensión tal que suministre la potencia precisa para el 
funcionamiento en la curva hidráulica elegida con presión 0 (descarga libre). Las bombas estarán 
perfectamente equilibradas estática y dinámicamente y se seleccionarán para soportar presiones iguales o 
mayores a la presión estática deducida de los planos más la presión a descarga cerrada. 
 
Serán del tipo centrífugo, directamente acopladas a motores por medio de acoplamientos semielásticos con 
espaciador, que 
permitaeldesmontajedelrodete,sinafectaramotorycarcasa,formandounaunidadcompacta,montadasobrebastidorc
omún de hierro fundido de primera calidad. Cada bomba dispondrá de su propia bancada de inercia 
independiente (2 veces su peso), apoyando esta al suelo por medio de sus correspondientes antivibradores 
metálicos deresorte. 
Las carcasas de las bombas serán del tipo envolvente, con conexiones de entrada y salida según normas DIN 
y equipadas con cojinetes de bronce fosforoso. 
Seránfácilmentedesmontablesparalainspeccióndelrodeteyejedelabomba.Losrodetesserándebronceyestaránmo
ntados sobre ejes de acero de primera calidad y cojinetes a bolas a prueba de polvo yhumedad. 
Las bombas serán perfectamente alineadas sobre bancadas de hormigón y su selección se efectuará para 
obtener los requerimientos de rendimientos mínimos. 
La transmisión bomba-motor eléctrico deberá disponer de un protector de seguridad, teniendo pintadas como 
mínimo 4 rayas blancas para diferenciar fácilmente su estado de paro o giro. 
Irán provistas de cierre mecánico que asegure la inexistencia de caudal de fugas. 

 
Bombas de circulación (on line) 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las bombas de circulación (on line) 
de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Enningúncasolapotenciaalfrenodelosmotores,estandolasbombastrabajandoasumáximacapacidad,excederálapo
tencia nominal del motor. Deberá, por otra parte, asegurarse un funcionamiento silencioso de lasbombas. 
Las bombas estarán perfectamente equilibradas estática y dinámicamente y se seleccionarán para soportar 
presiones iguales o mayores a la presión estática deducida de los planos, más la presión a descarga cerrada. 
 
Serándeltipocentrífugo,conacoplamientodirectoalmotor,formandoungrupomonoblocymontadasdirectamenteenla
tubería, no necesitando de fundición, si bien su soportería debe estar elásticamente aislada de los 
elementosestructurales. 
Las carcasas de las bombas serán del tipo envolvente con conexiones de entrada y salida según norma DIN y 
equipadas con cojinetes de bronce fosforoso. 
Serán fácilmente desmontables para la inspección del rodete y eje de la bomba. Los rodetes serán de bronce o 
acero inoxidable y estarán montados sobre los ejes de acero de primera calidad y cojinetes de bolas a prueba 
de polvo y humedad. 
Irán provistas de cierre mecánico que asegure la inexistencia de caudal de fugas. Las bombas irán provistas de 
ventilador acoplado interiormente al eje del motor. 
 
UNIDADES DE VENTILACIÓN 
DESCRIPCIÓN 

 

Cuerpo de climatizador 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelosclimatizadoresdeacuerdoconlascaracte
rísticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. Deberá así mismo suministrar 
los diferentes planos de montaje de los mismos, para aprobación por la Dirección de obra, con la definición de 
bancadas para ser construida por la empresaconstructora. 
El cuerpo del climatizador estará formado por paneles normalizados, construidos en chapa galvanizada de 
primera calidad de 
1,5o2mm.deespesor,segúneltipo.Todalasuperficieinteriordeberáestartratadacon2”mínimasdeaislamientotermoa
cústico de fibra de vidrio de alta densidad, con acabado interior de panel metálico perforado o material similar, 
quedando garantizada la imposibilidad de desprendimientos o arrastres del mismo. 
La sección del ventilador irá unida a las secciones contiguas mediante acoplamientos estancos de lona u otro 
material elástico que anule las vibraciones apoyándose dicha sección sobre antivibradores, bien de muelle o 
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goma, según lo requieran las características del ventilador. las diferentes secciones que forman parte de la 
unidad deberán ir selladas con selladores especiales tipo 3M o similar, de forma que garantice la estanqueidad 
del cuerpo, siendo todas ellas perfectamente registrables, 
tantoparasuentretenimientoylimpieza,comoparalaextraccióndecualquierelementodeteriorado.Elregistrodelasdife
rentes secciones será con puerta abisagrada, estanca y aislada, con ojo de buey transparente en las secciones 
iluminadas o de previsible inspeccióninterior 
Integradoconelclimatizadorperoestancoalmismo,quedaráunarmario,conpuertaabisagradaenmetacrilatodondese
alojarán las panoplias y valvulería de control, así como los elementos precisos de control o eléctricos (cuadros, 
paneles, reguladores, indicadores, etc, que sean precisos, de forma que externamente al mueble sólo tenga 
que acometer con las tuberías de agua fría y caliente, desagües y acometida eléctricas. El cableado de 
potencia desde este cuadro hasta los ventiladores, así como el de control vendría prefabricado deorigen. 
El techo de todas las secciones de que se componga el climatizador, cuando este sea a instalar en intemperie, 
tendrá una 
terminacióndetelaasfálticayhomogéneaquegaranticelahermeticidadeimpermeabilizacióndelconjunto,evitandoenc
ualquier caso la posibilidad de balsas residuales de agua en susuperficie. 
El suelo de todas las secciones tendrá una terminación con chapa lisa reforzada, que garantice la suficiente 
rigidez para el tránsito preciso en las mismas. 

Plénum de mezcla 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del Plénum de mezcla de acuerdo 
con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Suacoplamientoalaseccióncontiguaserácompletamenteestanco,asícomoalosconductosdetomadeaireexterioryret
orno. Dispondrá de compuertas montadas sobre bastidor de forma que se facilite la regulación de la mezcla 
desde el exterior, así 
mismodeberáquedarprevistopararecibirlascompuertasdecontrol,siexistieran.Sepondráespecialcuidadoenquelam
ezcla sea uniforme, evitando las estratificaciones que, por su disposición o temperaturas, puedanoriginarse. 
El cuerpo de esta unidad estará montado según los materiales que se indican en el punto 04.01.02. Si la 
unidad estuviera acoplada directamente a un muro o pared exterior, se dispondrá así mismo espacio para 
situación de las rejillas vierteaguas y antipájaro. 
Esta sección será perfectamente registrable desde el espacio de climatizadores. Si desde esta sección se 
observase el filtro, dispondrá la puerta abisagrada de registro, mirilla transparente, ojo de buey e iluminación 
interior. 
 
Filtros de fibra 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelosfiltrosdefibradeacuerdoconlascaracterís
ticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos deproyecto. 
Estoselementosestaránconstituidosporfilamentosdevidriocontinuosenglobadosenunaglutinanteespecialtermoplá
sticocon densidad creciente en el sentido del flujo del aire, de forma que pueda cargarse y saturarse 
uniformemente a lo largo de su espesor. 
Launidadestaráformadaporpanelesnormalizados,montadossobrebastidoryherméticoentresí.Asímismocadapanel
llevará su marco metálico y sus mallas frontales protectoras. Los filtros deberán estar limpios cuando la 
instalación sea recibida y entregada, por lo que se podrá desechar cualquier filtro que durante los ensayos de 
ajuste, necesite, a juicio de la Dirección de obra, de una sustitución. Todo ello sin ningún perjuicio o gasto 
adicional a laPropiedad. 
Elfiltrodeberáresistirelflujodeaire,quedandogarantizadala 
imposibilidaddelarrastredefibrasenelmismo.Noafectaráasu rendimiento posibles compresiones y retorcimientos. 
La velocidad de paso por el mismo será la óptima recomendada por su respectivo fabricante, no siendo nunca 
superior a 2,5 m/seg., siendo las pérdidas de carga no superiores a 3 mm.c.a. en estado inicial y 12 mm.c.a. en 
estado saturado. Su espesor será de 50 mm. a no ser que se indique expresamente otra medida en el 
presupuesto. 
LosfiltroscumpliránconloindicadoenelapartadoIT1.1.4.2.4.delReglamentodeInstalacionesTérmicasenlosEdificios,
enel que se establecen las clases de filtración en función del aire exterior y la calidad de aire interiorrequerida. 

 
Humectadores a vapor compactos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los humectadores a vapor 
compactos de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
La producción de vapor se realizará en el propio humectador, a partir del suministro de agua y por 
procedimientos eléctrico- electrónico. 
Elhumectadorincorporarátodoslosdispositivosdeproduccióneinyeccióndevapor,incluyendounidaddegeneraciónd
evapor, cilindro de vapor, puntos de conexión de agua y acometida eléctrica, equipo electrónico y lanzadera. El 
equipo electrónico consistirá en un microprocesador que regulará toda la actuación del humectador e indicará a 
cada instante los parámetros de funcionamiento. 
Todo el conjunto se suministrará montado en el interior de un panel compacto, preparado para su montaje 
superficial sobre el climatizador o conducto. 
Los dispositivos garantizarán la correcta producción y distribución del vapor, evitando goteos o condensaciones 
y, en su caso, las mismas estarán debidamente drenadas y conducidas. 
 
Humectadores de agua pulverizada 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los humectadores de agua 
pulverizada de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
La sección correspondiente dispondrá de iluminación hermética interior y ojo de buey o visor de forma que 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 100 de 272 
 

desde el exteriorsea perfectamente visible el estado de funcionamiento del pulverizador. Las toberas de 
inyección serán de bronce y a prueba de obstrucción, estando orientadas a contracorriente del flujo de aire, de 
forma que se cumplan las condiciones de salida de aire, indicadas en el plano correspondiente en tablas de 
características. El distribuidor estará construido en acero galvanizado, disponiendo de elemento regulador de 
presión en toberas. Se podrá efectuar también en plástico rígido, siempre que haya sido aprobado por la 
Dirección de obra. La bandeja de recogida será así mismo de acero galvanizado con dos capas de 
impermeabilizante, con una superficie igual a la sección de humectación y disponiendo de desagüe, 
rebosadero y acometida automática de agua. El humectador estará alimentado por bomba centrífuga de 
características adecuadas a la inyección que se 
preciseenlastoberas.Elaislamientodeestaseccióndeberáprotegersecontrahumedad.Asímismoyalasalidadeestas
ección se dispondrá de doble separador de gotas en plástico, de forma que se garantice la ausencia de las 
mismas a lasalida. 
Quedará incluido en el suministro del instalador la tubería de recirculación, así como sus accesorios. Todo ello 
en acero galvanizado. 
 
Baterías de agua fría 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las baterías de agua fría de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Estarán fabricadas con tubos de cobre y aletas de aluminio con disposición al tresbolillo. Una vez montadas las 
aletas sobre los 
tubos,seránexpansionadasmecánicamente,deformaquequedegarantizadouníntimocontactoentreambosmaterial
esenlas variaciones previstas de temperatura. El número de filas de la batería será el necesario para que, de 
acuerdo con la velocidad caudal y temperatura del agua, se alcance el punto de rocío indicado, así como las 
condiciones de salida de aire expresadasen la tabla de características. La unidad irá encajada en bastidor de 
acero galvanizado al cuerpo del climatizador, siendo fácil su registro. Las aletas deberán estar perfectamente 
peinadas, sin roces ni desperfectos. El instalador deberá suministrar el 
documentoacreditativodelapruebadepresión(mínimodobledelapresiónestáticaasoportar),asícomoladuracióndela 

misma. La unidad deberá disponer así mismo de elemento de purga automática y punto bajo de desagüe, 
debidamente conducido. Toda la sección irá sobre bandeja de recogida de aguas en plástico o acero 
galvanizado impermeabilizado, debidamente protegida, con sumidero y rejilla de retención. La velocidad de 
paso del aire por la batería será máxima de 2,5 m/seg. disponiendo en el sentido de flujo de separador de 
gotas, de forma que se garantice totalmente la ausencia de agua en las secciones posteriores. 
 
Baterías de agua caliente 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las baterías de agua caliente de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Estarán fabricadas con tubos de cobre y aletas de aluminio con disposición al tresbolillo. Una vez montadas las 
aletas sobre los 
tubos,seránexpansionadosmecánicamente,deformaquequedegarantizadouníntimocontactoentreambosmaterial
esenlas variaciones previstas de temperatura. El número de filas de la batería será el necesario para que, de 
acuerdo con la velocidad, 
caudalytemperaturadelagua,sealcancelascondicionesdesalidadelaireexpresadasenlatabladecaracterísticas.Lau
nidad irá encajada en bastidor de acero galvanizado al cuerpo del climatizador, siendo fácil su registro. Las 
aletas deberán estar perfectamente peinadas sin roces ni desperfectos. 
Elinstaladordeberásuministrareldocumentoacreditativodelapruebadepresión(mínimodobledelapresiónestáticaas
oportar) así como la duración de lamisma. 
La unidad deberá disponer así mismo de elemento de purga automático y punto bajo de desagüe. 

 
Ventilador centrífugo 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los ventiladores centrífugos de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Irá montado en la sección correspondiente del climatizador con el motor interior al mismo, a no ser que indique 
la Dirección de obra lo contrario. Estará formado por cinco elementos principales: envolvente, turbina, oído de 
aspiración, transmisión y motor. La envolvente estará construida en acero, reforzada por pasamanos angulares 
si fuese necesario. Deberá presentarse exenta de raspaduras o abollamientos. La turbina será de reacción, con 
forma alabeada y perfil de ala de avión. El oído de aspiración 
estaráperfilado,tipoVénturi,deformaquenoseproduzcanturbulencias.Latransmisiónpodráserdirectaopormediodep
oleas acanaladas, correas trapezoidales y correas planas en número adecuado al servicio y potencia previstos, 
con su debida proteccióncubre-
correas,salvoqueelmotorestéenelinteriordelclimatizador.Elejeserádeacerodeprimeracalidad,continuo y apoyado 
sobre cojinetes de bronce lubricados con grasa, perfectamente equilibrado estática y dinámicamente. La 
velocidad periférica de la turbina no será superior a 51 m/seg. si pertenece a clase I y 73 m/seg. si fuese a 
claseII. 
Esta sección dispondrá de iluminación, mirilla de inspección en la puerta abisagrada de registro e interruptor de 
potencia para seguridad en mantenimiento. 
 
Ventiladores centrífugos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los ventiladores centrífugos de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Estarán formados por cinco elementos principales: envolvente, turbina, oído de aspiración, transmisión y motor. 
Laenvolventeestaráconstruidaenchapadeacero,reforzadaconpasamurosoangularessifuesenecesario.Deberápre
sentarse exenta de raspaduras o abollamientos. Las palas de la turbina será de reacción, con forma alabeada y 
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perfil de ala de avión. El oído de aspiración estará perfilado, tipo Venturi, de forma que no se produzcan 
turbulencias. La transmisión será por medio de poleas acanaladas y correas trapezoidales en número 
adecuado al servicio y potencia previstos, con su debida protección cubrecorreas. El eje será de acero de 
primera calidad, continuo y apoyado sobre cojinetes de bronce lubricados con grasa, perfectamente 
equilibrados estática y dinámicamente. La velocidad periférica de la turbina no será superior a 51 m/seg. si 
pertenece a clase I y a 73 m/seg. si fuera de clase II. Esta unidad deberá cumplir las características. El apoyo 
del ventilador, deberá realizarse por medio de elementos antivibradores tipoLENTBLOC. 
Si esta unidad estuviese presupuestada, con cuerpo metálico de protección, éste estará realizado con chapa 
metálica 
galvanizadade1,5a2mm.deespesor,reforzadaconperfilesono,segúnloscasos,aisladainteriormentecondospulgada
sde aislamiento acústico de alta densidad, con acabado interior de malla afónica, no siendo necesario 
protección cubre-correas. El portillón de registro será hermético, abisagrado y con manivela deapertura. 
 

TUBERÍAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Montaje y materiales en redes de agua 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelasredesdeagua,deacuerdoconlascaracter
ísticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos deproyecto. 
El montaje deberá ser de primera calidad y completo. Siempre que sea posible, las tuberías deberán instalarse 
paralelas a las 
líneasdeedificio,amenosqueseindiquedeotraforma.Enlaalineacióndelastuberíasnoseadmitirándesviacionessuper
iores 
al2pormil.Todalatubería,válvulas,etc.,deberánserinstaladassuficientementeseparadasdeotrosmaterialesyobras.
Serán instaladas para asegurar una circulación del fluido sin obstrucciones, eliminando bolsas de aire y 
permitiendo el fácil drenaje de los distintos circuitos. Para ello se mantendrán pendientes mínimas de 5 mm/m. 
en sentido ascendente para la evacuación de aire o descendente para desagüe de punto bajo. Cuando 
limitaciones de altura no permitan la indicada pendiente, se realizará 
escalónentuberíaconpurganormalenelpuntoaltoydesagüeenelbajo,estandoambosconducidosasumiderooredgen
eral de desagües. Se instalarán purgadores de aire en los puntos más altos y drenajes en los puntos más 
bajos, quedando incluido 
enelsuministrolasválvulasdebola,tuberíadepurga,desagüe,colectorabiertodedesagüesdepurgas,botellonesyenge
neral todos los elementos necesarios hasta el injerto en bajante, red de desagüe o sumidero. El diámetro 
mínimo de la tubería de desaire será de ½” en general y de ¾” enverticales. 
La tubería será instalada de forma que permita su libre expansión, sin causar desperfectos a otras obras o al 
equipo al cual se encuentre conectada equipándola con suficientes dilatadores o liras de dilatación y anclajes 
deslizantes. Los recorridos horizontales de las tuberías de agua deberán tener una inclinación ascendente, 
realizada por medio de reducciones excéntricas en las uniones en las que se efectúa un cambio de diámetro. 
 
Las tuberías de drenaje deberán tener una pendiente descendente en la dirección del agua de 10 mm. por 
metro lineal y en ningún caso esta pendiente será inferior a 6 mm. por metro lineal, en cuyo caso deberá 
comunicarlo a la Dirección para la determinación oportuna. 
Lastuberíasdeberánsercortadasexactamenteyenlasuniones,tantoroscadascomosoldadas,presentaránuncortelim
piosin rebabas. 
Todas las derivaciones de tubería se harán con piezas prefabricadas en T, soldadas en tres cordones (entrada, 
salida y derivación) para diámetros inferiores a 2”, y con derivaciones tipo “ZAPATO”, en sentido de los flujos 
correspondientes para diámetros iguales o superiores a 2”. Los extremos de las tuberías se limpiarán en 
chaflán para facilitar y dar robustez al cordón de soldadura. En las uniones embridadas se montará una junta 
flexible de goma, amianto, Klingerit o el elemento adecuado al fluido trasegado. 
Las soldaduras serán ejecutadas por soldadores de primera categoría, con certificado oficial y supervisión 
efectiva. 
Una vez recibidas en obra, y antes de su correcto acopiaje, las tuberías de acero negro (forjado o estirado) 
serán pintadas con una primera capa de minio. Si se acopiasen en exteriores, las pilas deberán estar cubiertas 
con lonas o plásticos. Durante el montaje, los extremos abiertos de las tuberías deberán estar protegidos. 
Al finalizar el montaje de toda la red de tuberías, estando cerrados los circuitos con las máquinas primarias y 
terminales, se procederá de la siguiente forma: 
Llenado de la instalación y prueba estática conjunta a vez y media la presión de trabajo (mínimo 600 Kpa). 
Llenado de la instalación con disolución química para eliminar grasas y aceites. 
Llenado de la instalación con agua dosificada anticorrosiva, verificación de niveles y puesta en marcha de 
bombas. Vaciado por todos los puntos bajos. 
Limpieza de puntos bajos y filtros de malla. 
En las acometidas a bombas, la identificación al diámetro de acometida se realizará con reducción tronco-
cónica concéntricade 
30ª.Enlacurvadeaspiraciónsedispondráunpuntodedesagüesalvoqueexistaenlaparteinferiordelacarcasadelabomb
a. 

 
Soportes de tuberías 
Lastuberíasdecirculacióndeaguaabajatemperaturaseránprovistasdesoportesquepermitanlacontinuidaddelaislam
iento. 
Paratalfin,elaislamientoseráabrazadoporunmanguitodechapa,alcualsefijaráelsoporte.Lossoportesserándeabraz
adera. Las varillas de suspensión de los soportes serán de los diámetrossiguientes: 
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TUBERÍA VARILLA 
 
Hasta2” 3/8” 
De 2 ½a3” ½” 
De 4a5” 5/8” 
De6” ¾” 
De 7”en adelante 7/8” 
 
Las varillas serán fijadas a encastres recibidos en los techos. 
Lossoportesestarándistanciados2m.paratuberíashasta1½”y3m.paratuberíasmayoresde1½”.Elsoportedelastuber
ías se realizará con preferencia en los puntos fijos y partes centrales de los tramos a tuberías, dejando libres 
las zonas de posible movimiento, tales como curvas, etc. La unión entre soporte y tubería se realizará por 
medio de elementoelástico. 
Cuando Dos o más tuberías tengan recorridos paralelos y estén situadas a la misma altura, podrán tener un 
soporte común suficientemente rígido, seleccionando las varillas de suspensión, teniendo en cuenta los pesos 
adicionales y la aplicación como mínimo de lo indicado en la normativa. Los extremos de las varillas serán 
roscados de 500 mm. como mínimo, para permitir regulación en altura de la tuberías. 
 
Manguitos pasamuros 
Siemprequelatuberíaatravieseobrasdealbañileríaodehormigón,seráprovistademanguitospasamurosparapermitir
elpaso de la tubería sin estar en contacto con la obra de fábrica. Estos manguitos serán de un diámetro 
suficientemente amplio para 
permitirelpasodelatuberíaaisladasindificultadyquedaránenrasadosconlospisosotabiquesenlosquequedenempotr
ados. En paredes exteriores y pisos serán de acero negro y en el resto serán galvanizados. Los espacios libres 
entre tuberías y manguitos serán rellenados con empaquetadura de amianto. Los manguitos deberán sobresalir 
al menos 3 mm. de la parte superior de lospavimentos. 

 
Materiales y normativa de tuberías de acero 
Todas las tuberías cumplirán los requisitos que a continuación se indican: 
Las designaciones, espesores, tolerancias, etc., se ajustarán a las normas siguientes: 

* Tuberías hasta 6”. Según norma DIN2440 
* Tuberías de 6” y superiores. Según norma DIN2448 
* Curvas y accesorios según normas de su tuberíacorrespondiente. 

Elhierropresentaráunaestructurafibrosa,conunacargaderoturaalatracciónsuperiora40Kg/cm2yunalargamientomí
nimo del 15%. En los ensayos de curvado de tubo a 180 con un radio interior de cuatro veces su diámetro, no 
se apreciarán fisuras ni pelosaparentes. 
La tubería deberá haber sido probada en fábrica a una presión de 50 Kg/cm2. En obra serán probadas a una 
presión dobles de la prevista como trabajo, con un mínimo de 6 Kg/cm2. 
Cumplirán en cualquier caso los mínimos exigidos por la normativa UNE (19040 ó 19041). Los materiales de 
las tuberías y su montaje se realizarán de la siguiente forma: 
 

Tubería de agua caliente o fría en circuito cerrado 
Acero forjado negro para diámetros inferiores a 6” y estirado para 6” y superiores. Las uniones de tuberías 
serán soldadas mientras que los accesorios y válvulas estarán unidos por rosca para diámetros de 2” e 
inferiores y embridados para diámetros superiores. 
 
Tubería de agua de sistemas contra-incendios 
Desde la acometida hasta el llenado de depósitos o aljibes y hasta el colector del grupo de presión, el material 
de la tubería será en acero galvanizado. 
Se incluirán juntas ranuradas cada 15-20 metros de longitud de tubería para absorber las posibles dilataciones. 
 
Tuberías de circuito de condensación, desagüe o circuitos abiertos 
En acero galvanizado, con todas las uniones y accesorios con rosca para diámetros de 2” e inferiores y 
embridados para diámetros superiores a 2”. En caso de soldadura, inmediata a la aplicación de la misma, 
deberá limpiarse y pintarse con doble capa de pintura antioxidante y las piezas o figuras especiales, una vez 
conformadas deberán galvanizarse. 
 
Tuberías de cobre 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías de cobre, de acuerdo 
con las 
característicastécnicas,implantaciónycalidadesprevistasendocumentosdeproyecto.Lascaracterísticasdeltubores
ponderán 
altipoM.deIBERCOBRE,exceptoentuberíasenterradas,combustibles,refrigerantesypresionesexcesivasdondeser
ádetipo 
G. para diámetros superiores a 54 mm. los espesores responderán a la normalización N.F.A. 68-201 con 
presión de trabajo superior a 30 Kg/cm2. En cualquier caso, cumplirán la norma UNE (12449, 12451 y 1057). 
Las pruebas de presión se realizarán a un valor doble del previsto de trabajo durante una hora. En ningún caso 
la presión de prueba puede ser inferior a 10 Kg/cm2. 
Lasunionesseránpormanguitos,siendosoldadosporcapilaridadutilizándoseeltipodesoldadura“fuerte”denohaberin
dicación 
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encontradelaDireccióndeObra.Elmetaldeaportaciónserá“platex”osimilarrespetándoseestrictamentelasindicacion
esdel fabricante en cuanto a temperaturas de fusión, y no sobrepasándose en ningún caso los 95 ºC. Los 
curvados necesarios se realizarán en frío, sin necesidad de relleno a no ser que la fisura así lo requiriese. 
En caso de poder utilizar soldadura blanda (solo en instalaciones sanitarias y con aprobación de la Dirección 
técnica), el metal de aportación será aleación de estaño – planta (Sn Ag 3,5) con punto de fusión próximo a los 
260 ºC. 
Allá donde la tubería haya de ser arriostrada con elementos de obra, se dotará a la misma de funda plástica 
termoadaptable de tal forma que el cobre no esté en contacto directo con los materiales de obra. 
 
Tuberías de pvc 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías de PVC, de acuerdo 
con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Las tuberías tendrán un espesor de pared mínimo de 3,2 mm. siendo la presión de trabajo de 4 Kg/cm2 en el 
caso de desagüe 
gravitacionalyde10Kg/cm2enelcasodetuberíaapresión.EncualquiercasocumpliránlanormaUNE(53110,53112y53
114). Todos los accesorios serán fabricados por inyección y deberán ser de bocas hembras, disponiéndose 
externamente de una garganta que permita el alojamiento de una abrazadera. Para tuberías verticales las 
uniones se podrán hacer por encolado o junta tórica. Para tuberías horizontales las uniones se harán siempre 
por encolado, debiendo colocarse juntas de expansión en número adecuado para absorber lasdilataciones. 
La tubería deberá ser capaz de trabajar sin sufrir ningún tipo de cambio de color, estrechamiento o 
alargamiento y en general cualquier otro tipo de alteración, hasta una temperatura de 60 ºC. 
 
Tuberías de polipropileno 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías de polipropileno, de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y cualidades previstas en documentos de proyecto. 
Las tuberías tendrán una densidad aproximada de 0,90 gr/cm3, soportando una carga de hasta 25,5 kg/cm2 
durante 24 horas sin producirse deformación apreciable a temperatura ambiente. 
Se presentarán los correspondientes certificados de calidad del fabricante, cumpliendo con todas las leyes, 
ordenanzas, directrices y normas vigentes. El sistema de tuberías cumplirá también con los requerimientos 
específicos, la DIN 8077 para las dimensiones de las tuberías de polipropileno, la DIN 8078 para exigencias 
generales de calidad de las tuberías de polipropileno y la DIN 16962 para uniones de tubería y accesorios de 
polipropileno para redes a presión. 
Lasunionesdetuberíasyaccesoriosserealizaránmediantelastécnicasdetermofusiónoelectrofusión.Elmontajeserea
lizará siguiendo las instrucciones del fabricante. En el caso de termofusión la temperatura requerida para soldar 
serán aproximadamente de 260ºC. De acuerdo con las directivas DVS, la temperatura del soldador debe ser 
controlada desde el principio. Este control de temperatura se efectuará con un aparato de medida de contacto 
o mediante tiza pirométrica. En caso de electrofusión se realizará hasta el diámetro máximo permitido por 
elfabricante. 
En instalaciones empotradas las tuberías se protegerán con tubo corrugado y el resto contarán con los 
aislamientos correspondientes según tipo y temperatura de fluido. 
En cuanto a dilataciones en la instalación, se seguirán los criterios marcados por el fabricante, en general en 
tuberías que 
discurrenporhuecosypatinillosbastaráconcolocarunaabrazaderadefijaciónpreviaacadaderivaciónyunpasamuroso
brazo flector según corresponda al diseño realizado, y en tramos horizontales superiores a 40 m se deberán 
montar elementos de protección mediante liras de dilatación y brazos flectores, siguiendo las dimensiones y el 
número de soportes fijos y deslizantes que el fabricante fije según fluido, temperatura y dimensión deltubo. 
 
Tuberías de polibutileno 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías de polibutileno, de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y cualidades previstas en documentos de proyecto. 
Las tuberías tendrán una densidad aproximada de 0,93 gr/cm3, soportando una carga superior de 10 BAR a 
20ºC durante 50 años. 
Se presentarán los correspondientes certificados de calidad del fabricante, cumpliendo con todas las leyes, 
ordenanzas, directrices y normas vigentes. El sistema de tuberías cumplirá también con los requerimientos 
específicos de la UNE EN ISO 15876. 

Las uniones de tuberías y accesorios se realizarán mediante las técnicas de anillos de retención o 
electrofusión. El montaje se realizará siguiendo las instrucciones del fabricante. En el caso de anillos de 
retención, la unión se realiza introduciendo un casquillo en el interior del tubo, se marca la distancia de 
penetración en el accesorio, se limpia y lubrica el exterior del tubo especialmente la junta tórica, a continuación 
se introduce hasta que coincida con la marca realizada, asegurando que la unión se ha realizado de forma 
correcta. Una vez realizada la unión no debe ser manipulada, pues se alteraría la fuerza de agarre de los 
dientes del anillo de retención. 
Para las uniones por electrofusión se utilizarán unidades de control de electrofusión homologadas y se usará 
siguiendo las instrucciones del fabricante. La unión se realizará una vez cortado el tubo y tras comprobar que 
no tiene rebabas ni virutas, limpiando tanto el accesorio como el tubo con una bayeta que no deje pelusas con 
líquido limpiador específico, se realiza el marcado del tubo con la profundidad de inserción, quedando 
preparado para introducir en el accesorio de forma alineada siguiendo las líneas de referencia que traen tanto 
el tubo como el accesorio. A continuación se realiza el apriete de los tornillos del manguito fijando la unión y 
dejándola preparada para realizar la electrofusión con la unidad de control, la cual se realiza conectando el 
cable de soldadura en el conector del accesorio, y aplicándole la descarga eléctrica correspondiente. 
Eltiempototalparaqueserealicelafusiónseráelmarcadoporelfabricanteenrelaciónaldiámetro,asícomoeltiempomíni
mo deenfriamiento. 
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Antesdeaplicaraguaalsistemasedeberádejar1horadesdelaúltimaunión,paraaplicaracontinuaciónunapresióndepru
eba de 15BAR. 
En instalaciones empotradas la tubería se protegerá con tubo corrugado y se fijará tanto el tubo como el forro 
en el punto que emerge en suelo o muro, el resto contarán con los aislamientos correspondientes según tipo y 
temperatura de fluido. 
En cuanto a las dilataciones en la instalación se seguirán los criterios marcados por el fabricante, en general se 
utilizarán y montarán brazos flectores y liras de expansión en tramos horizontales, y abrazaderas de fijación 
previas a derivaciones en ascendentes o montantes, todos estos elementos se complementarán con el montaje 
de un soporte continuo bajo los trazados lineales de tubería consistentes en media caña de acero y bridas de 
sujeción al tubo. 
 
Tuberías de polietileno multicapa 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías multicapas con alma 
de aluminio y capas exterior e interior de polietileno reticulado por radiación (PEXc-AL-PEXc), de acuerdo con 
las características técnicas, implantación y cualidades previstas en documentos de proyecto. 
Lastuberíascontaránconunapresiónmáximadetrabajocontinuoa95ºCde10BARypresióndereventamientoa20ºCsu
perior a 80BAR. 
Se presentarán los correspondientes certificados de calidad del fabricante, cumpliendo con todas las leyes, 
ordenanzas, 
directricesynormasvigentes.Elsistemadetuberíascumplirátambiénconlosrequerimientosespecíficos,delaUNE879
5,UNE 21003, UNE 53961, UNE 100030 IN, UNE 112076 IN y UNEENV12108. 
Lasunionesdetuberíasserealizaránmedianteaccesoriosconjuntaelásticaycasquilloscomprimibles.Paraellounavez
cortado el tubo a escuadra y habiendo calibrado el interior, se realizará un escariado de 1 mm en diámetros de 
16 a 25 mm, o de 2 mm 
endiámetros32a50,acontinuaciónseintroduceenelinteriordelaccesoriohastaeltope,visualizandoqueestoseaasíatr
avés de la mirilla y finalizando el proceso con la compresión del casquillo mediante prensas eléctricas o 
tenazas manuales homologadas por elfabricante. 
En uniones con accesorios roscados (llaves de corte, colectores, etc) se usarán métodos convencionales tipo 
cáñamo, estopa o teflón, evitando selladores químicos. 
Elinstaladorrealizarálaspruebasreglamentariasderesistenciamecánicayestanqueidadentodoelcircuito.Paraellosel
lenará 
lainstalacióndeaguaysepurgará,sesometeráaunapresiónde20Kg/cm2dejandoacontinuaciónquedisminuyaalapre
sión de servicio con un mínimo de 6 Kg/cm2 manteniéndose durante 15 minutos, la instalación será correcta si 
en este periodo de tiempo la presión permanececonstante. 
El mecanizado y manipulado de las tuberías se realizará con herramientas homologadas, como mordazas de 
prensa por comprensión, enderezadoras con guía, curvadoras, calibradores y escariadores. 
En los casos que se usen colectores de distribución en aseos o cuartos húmedos, no se admitirán empalmes ni 
uniones intermedias en la tubería entre colector y punto de acometida a aparato sanitario, eliminando el riesgo 
de fugas o pérdidas de agua en zonas ocultas, bien sea por techos o empotrados en pared o suelo. 
Eninstalacionesempotradasporrégolasorozas,latuberíaseprotegerácontubocorrugado,elrestocontaráconelaislam
iento correspondiente según tipo y temperatura defluido. 
Para compensar las dilataciones en la instalación se seguirán los criterios que marque el fabricante utilizando 
brazos dilatantes y liras de expansión para tramos horizontales, y puntos fijos y deslizantes en montantes o 
ascendentes por huecos y patinillos. En este último caso y hasta 2 plantas, bastará un único punto fijo en la 
base de la montante y el resto deslizantes, y para un número mayor de plantas se colocarán puntos fijos 
intercalados en el centro y en cada salida en planta. 
 
Aislamiento tubería coquilla fibra de vidrio 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelaislamientodetuberíasencoquilladefibrade
vidrio de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto para todas aquellas tuberías en las que pueda existir una diferencia de temperatura entre el agua 
transportada y su ambiente periférico superior a 5 
C,exceptoenlasacometidassecundariasembebidasenparedesytuberíasdecondensación,anoserqueseindiqueloco
ntrario en elpresupuesto. 
Se suministrará en unidades de longitud no superior a 1,5 m. máximos, viniendo las camisas o forros 
encoquillados de fábrica. 
Estoselementosseránrígidosenformadecilindroshuecosdelanadefibradevidrio,impregnadasenresinastermoendur
ecibles 
yrecubiertosconpapelkraftdealuminio,reforzadoconhilosdefibradevidrioysolaautoadhesiva.Lasunionesdelasdifer
entes coquillas se realizarán a tope, procurando la máxima unión entre terminales y sellados con cinta 
cubretuberías de papel kraft de aluminio reforzado, con hilos de fibra textil, totalmenteautoadhesivo. 
El acabado de las tuberías vistas será con camisa de aluminio señalizado con los materiales y código a definir 
por la Dirección de obra. 
Antes de aplicarse el aislamiento, las superficies deberán estar limpias, secas y con dos capas de pintura 
antioxidante (en las 
tuberíasquesepreveanposiblescondensaciones,ademásseaplicarándosmanosdepinturabituminosaasfáltica),hab
iéndose previamente probado hidráulicamente el circuito a aislar según las normas indicadas por la Dirección 
deobra. 
La densidad del aislamiento será mínima de 120 x 10-3 Kg/dm3 (± 10%) con un coeficiente de transmisión por 
pulgada de espesor 

de 1,45 Kcal/hr.m² C para una temperatura del agua de 90 C. 
Elespesordelaislamientoseráde1”mínimosiesinterioraledificioyde2”mínimosifueraexterior.Sepondráespecialaten
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ción en que el aislamiento y su espesor cumplan la normativaIT.IC.19. 

 
Las tuberías de intemperie y sus accesorios deberán acabarse con un encamisado de mastic de asfalto a 
prueba de intemperie reforzado con tela de vidrio de malla ancha, de forma que la capa seca tenga un espesor 
mínimo de 1/8” y terminado todo ello con lámina de aluminio brillante de 0,6 mm. de espesor. 
Elacabadoenaluminioserealizaráconcosturadisimuladayremachesenlacaraoculta,debiendopresentarunacabado
general limpio yestético. 
Todos los accesorios y valvulería instalados en tuberías que vayan aisladas, se aislarán con los mismos 
materiales y según los procedimientos utilizados para dichas tuberías. Especial atención se pondrá en la buena 
terminación y sellado del aislamiento correspondiente a los puntos de amarre o soportería de las tuberías, de 
forma que, permitiendo movimientos por dilatación, no descubra, rasgue o deforme el aislamiento. 
El paso de las coquillas a través de paramentos, muros o forjados se realizará por medio del manguito 
correspondiente previamente entregado por el instalador y recibido por el contratista de obra civil. 

 
Aislamientos conformados flexibles 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los aislamientos conformados 
flexibles de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto y, en general, siempre que por la canalización pueda discurrir un fluido con temperatura inferior a la 
determinada como interior de ambiente en las hipótesis de cálculo o superior a 40 ºC y no se haya definido otro 
tipo de aislamiento. 
En el acopiaje se prestará especial atención a su apilamiento, de forma que las capas inferiores no queden 
excesivamente presionadas. El material será espuma sintética flexible, especial para aislamiento, conformado 
en coquillas cilíndricas de diámetros interiores iguales o ligeramente superiores al diámetro exterior de la 
tubería a aislar. Su composición será tal que le 
confierapropiedadesdeautoextinguible,imputrescibleyquímicamenteneutro.Suconductibilidadtérmicaseráinferior
a35W/m. 
Ca20ºCyformarábarreradevapor.Esrecomendablesiemprequeseaposiblesumontajeporembuticióneneltubo,previ
oal montaje del mismo. Si no fuera por este sistema se utilizará el de apertura longitudinal. Los codos, 
valvulería y accesorios se 
realizaránaparte,utilizandoplantillasymediosindicadosporelfabricante.Elpegadodelascosturaslongitudinales,conf
ormación de accesorios y unión de piezas conformadas se realizará exclusivamente con el adhesivo indicado 
por el fabricante. La aplicación solo se hará con temperaturas superficiales del tubo comprendidas entre los 15 
y 30 C, con un tiempo de secado mínimo de 24 horas antes de discurrir fluido por la canalización. Bajo ningún 
concepto se montarán con estiramientos ni compresión. 
LosespesoresdelaislamientoseránlosdenominadosNOMINAL¾”,enningúncasoinferioresalosindicadosenelaparta
doIT 1.2.4.2.1.2. del RITE. Si la tubería discurre por exteriores se montará una segunda capa de aislamiento, 
concosturas contrapuestas a la primera y con recubrimiento de intemperie, recomendando dos capas de 
solución de polietileno o lo indicado por el fabricante al respecto. 

 
Aislamiento corcho tuberías agua fría 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del aislamiento de corcho de acuerdo 
con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto para todas 
aquellas tuberías en las que pueda existir una diferencia de temperatura entre el agua transportada y un 
ambiente periférico superior a 5 ºC, excepto en las tuberías de condensación, a no ser que se indique lo 
contrario en el presupuesto. 
El aislamiento esta compuesto por coquillas de corcho de densidad 130 x 10-3 Kg/dm3 (± 10%) con coeficiente 
de transmisión por pulgada de espesor de 1,15 Kcal/h.m² C para una temperatura media del agua de 7 C. El 
espesor del aislamiento será de 1” si es interior al edificio y de 2” si fueraexterior. 
El aislamiento y la tubería deberán estar perfectamente conformados, estando selladas todas las juntas, 
manteniendo unida la 
coquillaconbandametálicaenvueltotodoenvendaje,aplicandoacontinuaciónlasegundabarreradevapor,rematadafi
nalmente con una capa de escayola, igualando y pintando a continuación con los materiales y código a definir 
por la Dirección deobra. 
Se suministrará en unidades de 1,5 m., siendo aplicado sobre la tubería limpia y seca, con dos capas de 
pintura antioxidante y una barrera de vapor y habiendo sido probada según las normas indicadas por la 
Dirección de obra. 
Silatuberíafueseexterior,deberáestaracabadoconunencamisadodemasticdeasfaltoapruebadeintemperie,reforza
docon 
teladevidriodemallaancha,deformaquelacapasecatengaunespesormínimode1/8”.Asímismodeberánaislarsetodos
los accesorios que puedan producir condensaciones. Se dispondrán bandas de aluminio en los bordes de 
todos losaccesorios. 

 
Forros de aluminio 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y terminación del forrado de aluminio de todas aquellas 
canalizaciones de 
agua,aireocualquierotrofluidoqueesténaisladas,asícomodeaquellosequiposoaccesoriosasímismoaisladosenobra
que 
esténsituadosoubicadosenzonasvistas,aunqueseandeservicios,talescomosalasdemáquinas,corredores,pasillos,
etc.y 
exteriores.Noestaránforrados,portantolasubicacionesenfalsostechos,patinillos,zanjasregistrablesogaleríassubter
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ráneas de distribución, salvo indicación en contra enproyecto. 
El forrado se realizará con chapa de aluminio de 0,6 mm. de espesor, de la misma calidad, no debiéndose 
apreciar matices de 
terminaciónpordiferenciadepartida.Lasjuntas,siemprequeseaposible,quedaránenlaszonasocultas.Lastomaspora
paratos de medida, control, derivaciones, etc., dispondrán de sus escudos o embellecedores de remate 
correspondientes. Es 
recomendablelautilizacióndepegamentos.Encualquiercasolosremachesseránlosmínimosyporlaszonasocultas.Es
pecial atención se prestará al forrado de válvulas y accesorios, tanto en su acabado estético como en su 
maniobra y posibilidad de registro sin afectación a las líneas contiguas. Los cortes y pliegues serán limpios, sin 
rebabas y en ningún caso presentando canto vivo en los remates que puedan producir cortes a los 
futurosusuarios. 
Enelforradodelastuberíasexteriores,lascosturasdeberánsituarsedeformaqueimpidanlasentradasdeagua.Enlarec
epción todo el forrado estará limpio y no podrá presentar deformaciones oabombamientos. 

VALVULERÍA Y ACCESORIOS 
DESCRIPCIÓN 
Valvulería en redes de agua 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de la valvulería, de acuerdo con las 
características técnicas, implantaciones y calidades indicadas en proyecto o que por conveniencia de equilibrio, 
mantenimiento, regulación o seguridad según el trazado juzgue necesario para los circuitos hidráulicos la 
Dirección de Obra. 
Elacopiajedelavalvuleríaenobraserárealizadoconespecialcuidado,evitandoapilamientosdesordenadosquepueda
nafectar a las partes débiles de las válvulas (vástagos, volantes, palancas, prensas, etc.) Hasta el momento del 
montaje las válvulas deberán tener protecciones en susaperturas. 
En la elección de las válvulas se tendrá en cuenta las presiones tanto estáticas como dinámicas, siendo 
rechazado cualquier elemento que pierda agua durante el año de garantía. Toda válvula que vaya a estar 
sometida a presiones iguales o superiores a 600 Kpa, llevará troquelada la presión máxima a que puede estar 
sometida. Todas aquellas que dispongan de volante o 
mariposaestarándiseñadasdeformaquesepuedanmaniobraramano,sinnecesidaddeapalancamientosnoforzamie
ntosdel vástago. Las superficies de cierre estarán perfectamente acabadas de forma que su estanqueidad sea 
total, asegurando vez y media la presión diferencial prevista con un mínimo de 600 Kp. En las que tenga sus 
uniones a rosca, ésta será tal que no interfiera ni dañe la maniobra. 
Será rechazado cualquier elemento que presente golpes, raspaduras o en general cualquier defecto que 
obstaculice su buen funcionamiento a juicio de la Dirección de Obra, debiendo ser aprobada por ésta la marca 
elegida antes de efectuarse el pedido correspondiente. 
Al final de los montajes cada válvula llevará una identificación que corresponde al esquema de principio 
existente en sala de máquinas y a las instrucciones de funcionamiento. 
Las válvulas se situarán para acceso y operación fáciles, de forma tal que puedan ser accionadas libremente 
sin estorbos ni interferencias por parte de otras válvulas, equipos, tuberías, etc. El montaje de las válvulas será 
preferentemente en posición vertical, con el mecanismo (vástago) de accionamiento hacia arriba. En ningún 
caso se permitirá el montaje de válvulas con el mecanismo (vástago) de accionamiento hacia abajo. 
A no ser que expresamente se indique lo contrario, las válvulas hasta 2” inclusive, se suministrarán roscadas y 
de 2 ½” en adelante, se suministrarán para ser recibidas entre bridas o para soldar. 
Estaránconstruidasparasoportartantotemperaturas,comopresionesestáticasydiferenciales(cierre),vezymedialasp
revistas comomáximas. 
 
Válvulas de bola 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las válvulas de bola, de acuerdo 
con las características técnicas, implantaciones y calidades indicadas en proyecto o que fuesen necesarias a 
juicio de la Dirección de Obra. El objeto fundamental de esta válvulas será el corte plenamente estanco con 
maniobra rápida, no debiendo emplearse para regulación. 
Los materiales admisibles serán: 
Cuerpo: Latón, fundición o bronce. Bola: Latón o hierro con durcromado. Eje: Latón niquelado o acero inox. 
Asientos y estopa: Teflón. 
Palanca: Latón o fundición. 
La bola estará especialmente pulimentada, siendo estanco su cierre en su asiento sobre el teflón. Sobre este 
material y cuando 
elfluidotengatemperaturasdetrabajosuperioresa60ºC,elinstaladorpresentarácertificadodelfabricanteindicandolapr
esión admisible a 100 ºC, que en ningún caso será inferior a 1,5 veces laprevista. 
La maniobra de apertura será por giro de 90º completo sin dureza y sin interferencias con otros elementos o 
aislamientos. La posición de la palanca indicará el grado de apertura. La presión en ningún caso variará la 
posición de la válvula. 

 
Válvulas de mariposa 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las válvulas de mariposa, de 
acuerdo con las características técnicas, implantaciones y calidades indicadas en proyecto o que fuesen 
necesarios a juicio de la Dirección de Obra. 
Su principal misión será el corte de fluido no debiéndose utilizar, salvo en caso de emergencia, como unidad 
reguladora. 
El cuerpo será monobloc de hierro fundido y sin bridas. Llevará forro adherido y moldeado directamente sobre 
el cuerpo a base decaucho yvueltoenambosextremosparaformacióndelajuntadeuniónconla bridadelatubería. 
Eldiscoreguladorserá de plástico inyectado y reforzado (hasta 3”) y de hierro fundido con recubrimiento plástico 
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para diámetros superiores. El disco quedará fuertemente unido al eje, siendo la unión insensible a las 
vibraciones. El eje totalmente pulido será de acero inoxidable y será absolutamente hermético sobre suentorno. 
Sustituirán a las válvulas de bola en todas las tuberías con diámetro interior igual o superior a 2”. Su maniobra 
será de tipo 
palanca,pudiéndoseefectuarlamismalibrementebajolaspresionesprevistas.Endiámetrode4”ysuperiores,iránprovi
stasde desmultiplicador que facilite su accionamiento. En cualquier caso se deberá apreciar el grado 
deapertura. 
 
Válvulas de globo 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las válvulas de asiento, de 
acuerdo con las características técnicas, implantaciones y calidades indicadas en proyecto o que fuesen 
necesarios a juicio de la Dirección de Obra. 
Su principal misión será la de regulación, forzando la pérdida y situando la bomba en el punto de trabajo 
necesario. Se podrá utilizar así mismo como corte. Su maniobra será de asiento, siendo el órgano móvil del tipo 
conformado y pudiéndose efectuar 
aquellaslibrementebajolascondicionesdepresiónprevistas.Elvástagodeberáquedarposicionadodeformaquenosea
movido por los efectos presostáticos, debiendo disponer el volante de la escala o señal correspondiente de 
amplitud de giro. Cuandosu diámetro de acople de 1 ½” o inferior, será totalmente de bronce estando sus 
extremos preparados para la soldadura. En lasde 

vástago largo éste irá apoyado sobre horquilla de forma que no sufra deformación. 

 
Válvulas de retención de resorte 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelasválvulasderetenciónderesorte,deacuer
docon las características técnicas, implantaciones y calidades previstas en documentos de proyecto o que 
fuesen necesarios a juicio de la Dirección deObra. 
Su misión es permitir un flujo unidireccional impidiendo el flujo inverso. Constructivamente estas unidades 
tendrán el cuerpo de fundición rilsanizado interior y exteriormente, obturador de neopreno con almas de acero 
laminado, siendo de acero inoxidable tanto el eje como las tapas, tornillos y resorte. 
Estasunidadesserándeltipo“resorte”yaptasparaunbuenfuncionamientoencualquierposiciónqueselascoloque.Elm
ontaje de las mismas entre las bridas de las tuberías se hará a través de tornillospasantes. 
El montaje de las válvulas deberá ser tal que éstas puedan ser fácilmente registrables. 
 
Filtros 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los filtros, de acuerdo con las 
características 
técnicas,implantaciónycalidadesprevistasendocumentosdeproyectooquefuesennecesariosajuiciodelaDirecciónd
eobra. Los filtros se instalarán en todos los puntos requeridos por la reglamentación vigente y, en general, en 
todas aquellas zonas de los sistemas en donde la suciedad pueda interferir con el correcto funcionamiento de 
válvulas o partes móviles deequipos. 
Los filtros se instalarán en línea, serán del tipo “Y”, con mallas del 36% de área libre. Los filtros hasta 2½ DN 
serán de bronce y por encima de 2½ DN serán de hierro fundido. Las mallas serán de acero inoxidable en 
ambos casos. 
 
Válvulas de equilibrado hidráulico 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las válvulas de equilibrado, de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto o que 
fuesen necesarias a juicio de la Dirección de obra. 
Su principal misión será la de regulación, forzando la pérdida y situando la bomba o el circuito hidráulico en el 
punto de trabajo 
necesario.Sepodráutilizarasímismocomocorte,medicióndepresiónymedicióndeflujo.Sumaniobraserádeasiento,si
endo el órgano móvil del tipo cónico y pudiéndose efectuar aquellas libremente bajo las condiciones de presión 
previstas. El vástago 
deberáquedarposicionadodeformaquenoseamovidoporlosefectospresostáticos,debiendodisponerelvolantedelae
scala 
oseñalcorrespondientedeamplituddegiro.Lasmedicionesdepresiónyflujoseránrealizablessininterrumpirelfunciona
miento de la instalación . Se suministrarán con tratamiento superficial de pintura epóxica, aislada cuando el 
fluido trasegado así lo requiera. 
Además de las tomas previstas para medición dispondrá de purga de vaciado. Las tomas de medición podrán 
cambiarse sin interrumpir el funcionamiento. Para el dimensionamiento de la válvula se considera como caudal 
máximo un 10% superior al indicado como nominal de servicio en proyecto, con una autoridad mínima de 0,5 
en ningún caso con una pérdida superior a 1 m.c.a., salvo casos excepcionales, previamente consultados con 
la Dirección de obra. 
Laconstruccióndelaválvulapodrásoportarlatemperaturadefluidotrasegadoy,comomínimo,el150%delapresióndetr
abajo y diferencial prevista en sumontaje. 
Las válvulas hasta 2” serán roscadas, construidas en bronce o AMETAL, siendo el tipo asimilable al STA-D de 
TOUR & ANDERSON. Para diámetros superiores a 2” serán embridadas de fundición, asimilables al tipo STA-F 
de T&A. 

 
Colectores 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los colectores de acuerdo con las 
características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. La dimensión y la 
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forma será tal que se adapte al espacio previsto de montaje, garantizando un correcto recorrido del líquido 
trasegado. 
Las acometidas de las tuberías serán totalmente perpendiculares al eje longitudinal, pudiendo en determinados 
casos acometer por las culatas, estando en ese caso los ejes perfectamente alineados. Los cortes de 
preparación serán curvos, quedando correctamente adaptadas las curvaturas del tubo y el colector. En ningún 
caso los tubos sobrepasarán la superficie interior del colector La soldadura será a tope, achaflanando los 
bordes, quedando el cordón uniformemente repartido. En caso de acero galvanizado, una vez prefabricado el 
colector con todas sus acometidas será sometido a un nuevo proceso de galvanización. 
Una vez prefabricado el colector se dejará sin soldar una culata, de forma que su interior sea inspeccionado 
por la Dirección. El conjunto, debidamente revisado, será sometido a dos capas de pintura antioxidante. 
Especial atención prestará el instalador 
principalmentealmaterialgalvanizadodequesehayanrealizadotodaslasacometidas,incluidaslasvainasdemedición
ycontrol, antes del galvanizadodefinitivo. 
Cuandoexistandosomásacometidasprimariasyvariassalidassecundarias,elcolectordeberátenerlalongitudsuficient
epara que queden agrupadas unas y otras en sectores longitudinales diferentes, realizándose las mediciones 
de temperatura en la 
unióndeambossectores.Cuandofísicamentenohayaespaciosedispondrándostubosconcéntricosformandocolector
conuna culata común. El tubo interior estará acometido por las primarias, estando el extremo no común abierto 
al interior del colector 
exteriordedondesaldránlasdiferentessalidasdelsecundario.Losespaciospordondediscurraelfluidoserántalesquela
caída de presión a través de ambos colectores no supere los 2 m.c.a. En cualquier caso debe asegurarse que 
el primario no activo alimente exclusivamente a parte desecundarios. 
Los límites de altura del colector deberán ser tal que su parte inferior tenga una cota inferior a 1,50 m y la 
superior, inferior a 2,00 m. 
 
Descalcificador 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del equipo automático de 
descalcificación, deacuerdo 
conlascaracterísticastécnicas,implantaciónycalidadesprevistasenlosdocumentosdeproyecto.Eltanquedeldescalc
ificador será de acero soldado para una presión de trabajo de 7 Kg/cm² e incorporará un tratamiento especial 
para permitir un buen galvanizado doble al fuego, que recubrirá toda su superficie interior, exterior y la de los 
accesorios al tanque. Quedan incluidas las tuberías y accesorios que unen el descalcificador con las válvulas 
principales y con la válvula de salmuera. Todo el conjunto 
estarámontadosobreeltanquequesesuministrarácomprobadocontrafugasdeagua.Lastuberíasyaccesoriosseránd
eacero 

maleable galvanizado, de gran espesor. 
Los reguladores de caudal serán automáticos, del tipo estático, sin partes móviles ni posibilidad de corrosión ni 
desajustes. Deberán regular los caudales de regeneración, lavado lento, lavado rápido y lavado 
contracorriente, manteniendo dichos caudales constantes para variaciones de presión comprendidas entre 2 y 
7 Kg/cm² 
El control de regeneración se efectuará mediante válvula piloto de 7 vías, con sistema de leva y 
microinterruptor, estando accionada por un micromotor síncrono a 220 V-50 ciclos. Deberá provocar la apertura 
y cierre progresivos de las válvulas principales del descalcificador, de acuerdo con una secuencia 
preestablecida, con el objeto de provocar las 5 fases de 
regeneraciónyservicio.Estaválvulapilotoestaráaccionadaporunprogramadorquepermitefijaryregularlostiemposdel
levado lento y el levado rápido. Dicho programador estará constituido por un sistema de levas y de 
interruptores de doble lámina, de gran capacidad deruptura. 
El descalcificador estará dotado de válvulas automáticas independientes con el objeto de lograr las diversas 
fases de regeneración. Estas válvulas serán de acero maleable con sus partes interiores en acero inoxidable, 
bronce y caucho sintético 
plásticodeltipodediafragma,decierreyaperturahidráulicaparauncierreyaperturasuavesalobjetodeevitargolpesdeari
ete yvibraciones. 
 
Grupo para deposito de sal 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en marcha del grupo para depósito de sal, de 
acuerdo con las 
característicastécnicas,implantaciónycalidadesprevistasendocumentosdeproyecto.Estarácompuestodecontrolau
tomático de salmuera, válvula automática de aspiración y de seguridad de salmuera y depósito de sal y 
formación desalmuera. 
El control automático de salmuera irá montado sobre el control de regeneración, estando formado por una 
válvula electrohidráulica gobernada por un programador. La válvula estará construida en bronce, acero 
inoxidable, caucho sintético plástico y plásticos especiales y protegida del filtro de monel. 
La válvula de aspiración y seguridad de salmuera se suministrará situada en el depósito de sal, estando unida 
al control 
automáticodesalmueramediantelastuberíasylosaccesoriosyadescritos.Estaráconstruidaenbronce,delrin,cauchos
intético plástico y plásticos especiales y protegida por filtros de PVC, para evitar la aspiración de 
materiasextrañas. 
Eldepósitodealmacenamientodesalyformacióndesalmueraserádepolietilenoyestarádotadodeunsistemacolectorc
entral de PVC unido a una cámara de PVC para alojamiento de la válvula desalmuera. 
Además de los elementos descritos anteriormente, el equipo estará dotado de un regulador de flujo sin partes 
móviles ni posibilidad de desajustes como los anteriormente descritos, un filtro colador de fundición con malla 
de acero inoxidable, una válvula de retención de compuerta inclinada en bronce, válvulas de membrana tipo 
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SAUNDERS, un manómetro en baño de glicerina y el correspondiente grupo de tuberías y accesorios tipo DIN 
de interconexión (gas). 
 
Depósitos de expansión cerrados de membrana 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuesta enserviciodelosdepósitosdeexpansióncerradosde 
membrana de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos 
deproyecto. 
El cuerpo exterior del depósito será de acero, timbrado y estará construido de forma que sea accesible la 
membrana interior de 
expansión.Elinteriortendráuntratamientoanticorrosivoyexteriormenteundobletratamientoantioxidanteconacabado
pintado al duco o esmaltado alhorno. 
Eldepósitoestarádivididoendoscámarasherméticasentresíporlamembranadedilatación,construidaencauchobutílic
ocon 
elasticidadesrecuperablesatemperaturasinferioresa60ºC,sindegradacióndelmaterial.Lacámaradeexpansióndega
sestará 
rellenaconnitrógenouotrogasinerte,disponiendodeacometidaparareposicióndegasymanómetro.Enlaacometidade
lagua se incluirá manómetro, termómetro, válvula de alimentación, purga de agua y seguridad. Así mismo esta 
acometida dispondrá de sifón, en cuya parte superior se dispondrá de botellón de recogida de aire con 
purgador manual y automático. Especial atención deberá tenerse en la puesta a punto para la determinación de 
la presión de trabajo, de forma que, en ningún caso y dentro de los límites de construcción, mantenga ningún 
punto de la instalación con presión inferior a 5m.c.a. 
Si a juicio de la Dirección fuese necesario, el equipo se suministrará con cuadro de alarmas donde se indiquen 
las siguientes: Alta presión 
Alta temperatura. 
Estas alarmas serán acústicas y ópticas con botonera de prueba de comprobación y borrado. 
Si la unidad se montase al exterior se aislará con fibra de vidrio de 50 mm. de espesor, recubierta con chapa 
de aluminio. 
 
Depósitos de expansión a presión atmosférica 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los depósitos de expansión a 
presión atmosférica de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en 
documentos de proyecto. 
Los depósitos estarán construidos en chapa galvanizada y constará de tapa de registro, equipo de llenado de 
agua fría con su correspondiente válvula de flotador y mecanismo de corte, indicador de nivel de agua tipo 
capilla con alma de plástico 
transparente,tuberíaderebosaderoconvertidodedesagüeyunaderivaciónenlamismaparacontactodedepósitoconel
aire, conexiones para tubería del rebosadero y previsión de acometidas para las tuberías de seguridad de ida y 
retorno, así como demás accesorios demontaje. 
Estos depósitos estarán aislados y protegidos contra la corrosión en aquellos casos que fuese necesario. 
Igualmente tanto el depósito como la tubería se protegerán contra heladas. 
La tubería del rebosadero tendrá un diámetro mínimo igual al de la tubería de seguridad de ida. 
La válvula del flotador estará situada, de forma que solo reponga agua si se disminuye el nivel en líquido 
contraído a 4 ºC. La expansión de 4 ºC a la temperatura máxima de régimen prevista se realizará sin pérdida 
de agua. En cualquier caso el volumen neto (hasta nivel de rebosadero) no será inferior al 10% del agua del 
sistema. A temperatura de 22 ºC en el agua de expansión el volumen de agua deberá ser 1/3 del neto. 
En el indicador de nivel del depósito se pintará, de forma indeleble, los siguientes niveles: Nivel a 4 ºC. 
Nivel a 22 ºC. Nivel máximo 
El depósito dispondrá de un termómetro de esfera que indique la temperatura del agua. 
 
Acumuladores energéticos de agua 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los acumuladores energéticos de 
agua de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
Estarán construidos en acero negro o galvanizado, según abastezcan un sistema cerrado o abierto, con 
espesores de chapa acordes a su tamaño, presión de trabajo y reglamentación al respecto. Si el montaje se 
realizase en obra, se realizaránpruebas 
hidráulicasadosveceslapresióndetrabajoprevista,durante24horasgestionando 
acontinuaciónelcorrespondientetimbrado por la Delegación de Industria. Exteriormente y antes de la aplicación 
de ningún aislamiento, se aplicarán dos capas de pintura antioxidante. Interiormente se aplicarán así mismo 
dos capas de pintura antioxidante y anticorrosiva tipo epoxi, totalmente insoluble e impermeable al agua y 
resistente al calor (130 ºC). Esta capa interna no afectará ni en olores ni en composición al aguaalmacenada. 
Siempre que se prevean temperaturas de acumulación superiores a 40 ºC o inferiores a 20 ºC el depósito se 
aislará con manta de fibra de vidrio de 50 mm. de espesor protegida exteriormente con chapa de aluminio de 
0,6 mm. de espesor, debidamente cosida, de forma que presente un correcto acabado, tanto en las zonas lisas 
como en accesorios. En acumulación de agua fría se aplicará barrera de vapor. 
El tanque estará puesto a tierra y protegido galvánicamente. Dispondrá de orificios y tubuladoras, realizadas 
previamente a las pruebas de presión de los siguientes accesorios: 
Termómetros metálicos (niveles inferior y superior) Manómetros 
Purgas de aire (automática y manual) Purgas de agua ylodos. 
Sondas de captación de control.  Sondas de medida con aparatos portátil. 2 Válvulas deseguridad. 
Termómetros de seguridad. 
La unidad se suministrará con los aparatos de seguridad y medida indicados. El tanque dispondrá de boca de 
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hombre para acceso de su interior. 
 
VOLUMEN DE REFRIGERANTE VARIABLE 
DESCRIPCIÓN 

 

Sistemasmultisplit 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaapuntodelossistemasMULTI-
SPLITconladescripciónfuncional 
descritaenlamemoria,materialesbásicosrelacionadosenelpresupuestoymedicionesyconlasimplantacionesydetall
esque se reflejan en losplanos. 
Tantoenlosmontajes,comoeneldiseño,implantacionesy,engeneral,encualquierconceptodeaplicación,sedeberáns
eguir las instrucciones y recomendaciones del fabricante. Si el instalador advirtiese alguna contradicción con 
relación a proyecto, previaacualquiercompra 
yporsupuestoinstalación,deberáponerloenconocimientodelaDireccióndeObraparasudictamen correspondiente. 
Una vez la obra finalizada deberá quedar garantizada por escrito por el fabricante, no sólo en relación a sus 
equipos, sino, también en sus accesorios, tuberías, conexiones y, en general, al conjunto como 
unidadfuncional. 
Los equipos exteriores incluirán todas las medidas correctoras, accesorios y elementos precisos para, no sólo 
cumplir las reglamentaciones vigentes al particular, sino minimizar los efectos acústicos y vibratorios máximo 
posible. Estarán totalmente protegidas contra intemperie en sus acabados, conexiones eléctricas y materiales. 
Su situación será tal que optimice sus transferencias térmicas y mantenimiento y, en caso de bomba de calor, 
que permita correctamente sus condensaciones y desescarches. 
Las tuberías de refrigerante serán de cobre de primera calidad, normalizadas y desecadas. Irán correctamente 
“peinadas”, 
alojadasencanaletasmetálicasherméticassivanenexterioresovistasyencanaletasdePVCcuandodiscurranenpatinil
loso falsostechos. 
Irán aisladas en armaflex cuando así lo indique el proyecto, correctamente conformado, terminado y 
señalizado. Como mínimo cada 5 m. deberá señalizarse la tubería indicando cualificación (refrigerante, ida, 
retorno, etc.) y el sistema a que pertenece, de forma que su identificación será rápida y fácil para el 
mantenimiento. 
 
Se pondrá especial atención en evitar pliegues, falsos sifones, embolsamientos y, en general, deformaciones 
que afecten al rendimiento. Todas las uniones y derivaciones serán con accesorios soldados, nunca 
abocargados, con soldadura tipo fuerte 
(fusiónsuperiora750ºC)Lastuberíasseprobaránconnitrógeno,estandoperfectamentelimpiasydesecadasantesdein
yectar elrefrigerante. 
Así mismo todo el cableado eléctrico o de señal y control irá perfectamente canalizado, con calidades idénticas 
al resto de la instalación eléctrica o de voz y datos. Siempre se utilizará canaleta en recorridos registrables o 
tubo rígido con cajas de registro 
enrecorridosciegos.Seincluirántodoslosaccesorios,relés,contactores,pilotosy,engeneral,cualquierelementopreci
sopara el correcto acabado e integración en la instalación eléctrica y correctofuncionamiento. 
Las unidades interiores serán de los tipos y modelos que se indiquen en proyecto. Estarán mecanizadas en la 
forma adecuada para que respondan a las necesidades requeridas (tomas de aire exterior, acometidas 
especiales, desagües, acoplamientos a cercos, falsos techos, soportes, etc.). Especial atención tendrá la 
nivelación del equipo y su integración con la arquitectura que lo soporta, no quedando a la vista rozas, tuberías, 
conexiones, etc. Queda incluido cualquier cerco, placa, soporte, canaleta o accesorio preciso para ocultar estas 
anomalías, Se respetarán los espacios necesarios para su mantenimiento, así como los registros de acceso a 
los mismos. 
Encasodenopoderdesaguardeformaseguranaturalmente,elequipollevarábombadecondensacióndecapacidadsufi
ciente para trasegar el agua al punto designado de saneamiento. 
Se incluye en el suministro la tubería de desagüe en PVC de diámetro 32 mm. aumentándose según se recojan 
más equipos. Estas tuberías desaguarán preferentemente en el desagüe del lavabo más próximos o bote 
sifónico, de no ser así deberá efectuarse recogidas independientes hasta la red general horizontal de 
saneamiento, dotando de sifón registrable y con posibilidad de “cebado” de agua, previo a su injerto. 
Cuandoelmandodelasunidadesinterioresseaportátil,sedispondrásoportenormalizadodeparedparasualojamientoh
abitual. Como mínimo desde el cuadro se podrán realizar las funciones de ON-OFF, ajuste de temperatura y 
velocidades delventilador. 
 
Equipos autónomos partidos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los diferentes equipos autónomos de 
climatización 
partidos(tiposplit)delascaracterísticasfísicasytécnicas,asícomosituaciónqueseindicaenlosotrosdocumentosdepro
yecto, todo ello incluido en el precio contratado y considerando las siguientescondiciones: 
La unidad interior o evaporadora, independientemente de la calidad implícitamente requeridas en la marca y 
tipo expresada en presupuesto y/o planos, dispondrá de termostato ambiente, en base decorativa, que incluya 
además capacidad de ajuste, parada/marcha, piloto de funcionamiento y regulador de caudal, si el equipo 
dispusiese de la posibilidad quedando incluidas, todo la canalización y cableado precisa entre la base y el 
equipo. La conmutación invierno-verano en el funcionamiento será automática según temperatura ambiente. 
En el montaje de la unidad interior se pondrá especial atención y como tal se exigirá por la Dirección de Obra 
aspectos tales como la correcta difusión y retorno del aire, registros cómodos de mantenimiento, posibilidad de 
reposición de todo el equipo, capacidad de desagüe de condensados y niveles sonoros y de vibración, 
debiendo adoptar el instalador aquellas medidas o medios correctores para que en el funcionamiento final no 
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incumpla la legislación vigente al respecto. 
Se incluirán las líneas de refrigerante entre la unidad interior y exterior, en cobre precargado o en su defecto 
debidamente desecadoylimpio,aisladas(ambaslíneasdelíquidoygas)aprovechandoefectosde“free-cooling”y“re-
heating”recomendados 
porelfabricante.Ladimensiónyaccesorios(filtros,purgadores,mirillas,etc.)deestaslíneasestaránenfuncióndelosrec
orridos y diferencias de cotas definitivas, por lo que las instrucciones al particular definidas en proyecto son 
orientativas, debiendo corregirse según instalación final. Así mismo se incluirán las líneas eléctricas y de 
control precisas entre la unidad interior y exterior en canalizaciones independientes y calidades de materiales y 
ejecución similares a las establecidas en el resto de la construcción. 

La unidad exterior tendrá su carcasa especialmente protegida para intemperie y si se ubicara en costa, también 
especialmente preparada para ambientes marinos (aletas y alma de baterías de cobre, tornillerías y accesorios 
en acero inoxidable, etc, etc.). En el montaje se exigirán medios adecuados a su registrabilidad para el 
mantenimiento fácil, disposición del calor, evitando 
cortocircuitosentreelairedeaspiracióneimpulsión,capacidaddeevacuacióndecondensadosenbombasdecaloryele
mentos acústicos y antivibratorios, precisos para el cumplimiento de lareglamentación. 
Todos los equipos deberán estar homologados tanto nacionalmente como con la CEE, cumpliendo las 
normativas vigentes. Las 
instruccionesdeusoymantenimientoentregadasarecepciónprovisionaldeberánestarcorrectamenteexpresadasenc
astellano. 

 
Sistemas de volumen de refrigerante variable 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los sistemas de caudal variable de 
refrigerante con la descripción funcional descrita en la memoria, materiales básicos relacionados en el 
presupuesto y mediciones y con las implantaciones y detalles que se reflejan en los planos. 
Tantoenlosmontajes,comoeneldiseño,implantacionesy,engeneral,encualquierconceptodeaplicación,sedeberáns
eguir 
lasinstruccionesyrecomendacionesdelfabricante.Sielinstaladoradvirtiesealgunacontradicciónconrelaciónaproyec
to,previa a cualquier compra y por supuesto instalación, deberá ponerlo en conocimiento de la Dirección de 
Obra para su dictamen correspondiente. Una vez la obra finalizada deberá quedar garantizada por escrito por 
el fabricante, no sólo en relación a sus equipos, sino, también en sus accesorios, tuberías, conexiones y, en 
general, al conjunto como unidadfuncional. 
TodaslasunidadesdeberánestarhomologadastantonacionalmentecomoporlaCEE,cumpliendolasnormativasvigen
tes.Las instrucciones de uso y mantenimiento entregadas en recepción provisional deberán estar 
correctamente expresadas en castellano. 
Al final de la instalación el Instalador presentará certificado del fabricante del sistema acreditando haber 
realizado una revisión integral de los circuitos confirmando su correcto funcionamiento en parámetros, variables 
ausencia de fallos, idoneidad de la instalación , etc.. 
 
Unidades exteriores 
El tipo de unidad tipo recuperación condensado por aire o por agua, bomba de calor ó solo frío, se definirá en 
otrosdocumentos del proyecto y se mantendrá la calidad definida enpresupuesto. 
Las unidades se montarán sobre estructura metálica a modo de bancada formando filas ordenadas 
agrupándose adecuadamente. En el caso del sistema condensado por agua, las unidades se instalarán en 
armario o sala, según se describa en planos. 
Incluirán todas las medidas correctoras, accesorios y elementos precisos para, no sólo cumplir las 
reglamentaciones vigentesal particular, sino minimizar los efectos acústicos y vibratorios máximo posible. 
Estarán totalmente protegidas contra intemperieen 
susacabados,conexioneseléctricasymateriales.Susituaciónserátalqueoptimicesustransferenciastérmicasymante
nimiento y, en caso de bomba de calor, que permita correctamente sus condensaciones y desescarches. Se 
evitarán las reducciones del flujo de aire y los cortocircuitos con otras unidades u otrasinstalaciones. 
Ladisposiciónrelativadelasunidadesoptimizarálasdistanciasentrelasunidadesexterioreseinteriores,deformaquela
unidad 
exteriormásalejadadelaverticalcorresponderáconlasinterioresenplantasmásaltasomáspróximasalaverticalyvicev
ersa. Las unidades dispondrán hasta sus pruebas envoltorios protectores de golpes, y dispondrán de acabados 
exteriores especiales en función de los ambientes donde se monten (ambientes marinos, etc.). Estos acabados 
los incluirán tanto los materiales de la unidad exterior, como los accesorios, bancadas, tornillerías,etc. 
En los sistemas condensados por agua, cada unidad exterior incluirá válvulas de corte de agua de bola, válvula 
de regulación- medición, latiguillos de conexión flexible, dedos de guante, purgas y vaciados y demás 
accesorios y elementos necesarios para el correcto funcionamiento del conjunto. 
Enlapartidadeunidadexteriorseincluyeasímismolaparteproporcionaldetuberíaderefrigeranteydecontrolnecesariae
ntre el puesto de control que se instale, tarjetas de comunicación y cajas de derivación derefrigerante. 

 
Unidades interiores 
Se incluye el montaje de todas las unidades interiores tal y como se indica en el resto de documentos del 
proyecto. Las unidades dispondrán de carcasa decorativa en todos los casos salvo que se indique 
específicamente lo contrario. Las unidades interiores de techo funcionarán por temperatura ambiente. 
En el montaje de la unidad interior, se pondrá especial atención y como tal se exigirá por la Dirección de obra 
aspectos tales como la correcta difusión y retorno de aire, registros cómodos de mantenimiento, posibilidad de 
reposición de todo el equipo, capacidad de desagüe de condensados y niveles sonoros y de vibración, 
debiendo adoptar el instalador aquellas medidas correctoras para que el funcionamiento final no incumpla la 
legislación vigente y se garantice todos los aspectos anteriormente citados. 
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Especialatencióntendrálanivelacióndelequipoysuintegraciónconlaarquitecturaquelosoporta,noquedandoalavistar
ozas, tuberías, conexiones, etc. Queda incluido cualquier cerco, placa, soporte, canaleta o accesorio preciso 
para ocultar estas 
anomalías.Serespetaránlosespaciosnecesariosparasumantenimiento,asícomolosregistrosdeaccesoalosmismos.
Enla soportación de las unidades, se instalarán silentblocks, tacos de neopreno ósimilar. 
Las unidades se instalarán a más ganar, favoreciendo la evacuación de condensados por gravedad. En caso 
de no poder 
desaguardeformaseguranaturalmente,elequipollevarábombadecondensacióndecapacidadsuficienteparatrasega
relagua al punto designado desaneamiento. 
Se incluye en la partida correspondiente la parte proporcional de tubería de refrigerante y de control entre el 
separador o distribuidor anterior y la unidad interior. 
 
Tubería y aislamiento 
El instalador presentará los certificados de las tuberías frigoríficas empleadas para las correspondientes 
presiones de trabajo. Los materiales de tubería y aislamiento, deben acopiarse correctamente en áreas 
protegidas y secas de forma que no sufra ninguna alteración previa a los montajes. 
Los tubos de cobre frigorífico desfosforado sin costura dispondrán de tapones en todos sus extremos. Deben 
utilizarse tubos largos ó tubos enrollados (tubo de cobre con revestimiento termoaislante) para evitar 
numerosos puntos de soldadura. No se 
 
 
puede emplear curvadora, debiéndose recurrir a curvas de fábrica. 
La tubería frigorífica debe cortarse siempre con cortatubos. Una vez cortada, los extremos se deben limpiar de 
rebabas con un escariador. Los tubos que vayan a permanecer sin conectar, se dispondrán tapados hasta el 
momento de su conexión. Cuando 
untramodelcircuito,vayaapermanecermásde2semanassinconectar,setaparánlosextremos,sesoldaráválvulaobus
yse presurizará el circuito hasta 5 Kg/cm2 connitrógeno. 
Se pondrá especial atención en evitar pliegues, falsos sifones, embolsamientos y, en general, deformaciones 
que afecten al rendimiento. Todas las uniones y derivaciones serán con accesorios soldados, nunca 
abocargados, con soldadura tipo fuerte 
(fusiónsuperiora750ºC)circulandonitrógenoporlostubosmientrasseefectúalasoldadura(reemplazoporNitrógeno).S
edebe dejar marcado por la parte exterior del aislamiento, el punto donde se haya realizado una soldadura, 
para localizar fugas. Las derivaciones en planta se realizarán paralelas al plano horizontal preferentemente y 
nunca con ángulo mayor a 30º. En vertical se dispondrán paralelas al planovertical. 
 
EspecialatenciónsetendráenlarealizacióndeinstalacionesconrefrigeranteR-407cyR-
410a.Sólosepodránutilizarseaceite sintéticos base éter. Estos se acopiarán tapados en recipientes pequeños. 
Se rechazará todo aceite expuesto más tiempo del 
estrictamentenecesario.Deestaforma,nosepodránutilizarlasherramientasqueseutilizanconelR-
22yqueestánencontacto 
conaceitemineral.Lasbocardasserealizaránimpregnandoenelmachodelabocardadordeaceitesintéticodelmismotip
oque 
elutilizadoparaelcircuitofrigorífico.Asimismoenlasunionesconbridaseimpregnarántantolaempaquetaduracomolas
bridas del mismo aceite que el utilizado por el circuitofrigorífico. 
Unavezcompletadaslassoldadurasserealizaráunalimpiezadeloscircuitoscondescargadegasnitrógenoapresión(5K
g/m2) para eliminar todo cuerpo extraño. El procedimiento se realizará de la forma siguiente: conectar la 
manguera de carga del regulador de presión a la válvula de servicio lado líquido de la unidadexterior. 
Ajustar los tapones obturadores en las unidades interiores y verificar que el nitrógeno pase por el tubo de 
líquido de todas las unidades. Una vez verificado esto se realizará en las tuberías de gas. 
Todos los extremos de los tubos deben permanecer cerrados en todo momento por el método de pinchado, 
taponado ó tapado con cinta dependiendo del tiempo hasta su conexión. 
Previo al aislamiento se someterá al circuito a unas pruebas de hermeticidad a una presión vez y media la 
presión de trabajo durante 24 horas (mínimo 28Kg/cm2 para R-407c y 38 Kg/cm2 en instalaciones con R-
410a). Hasta alcanzar la presión de 28 Kg/cm2 se realizará el siguiente escalonamiento (3 Kg/cm2 durante 3 
m; 15 Kg/cm2 durante 3 m; 28 kg/cm2 durante 24 horas 38 Kg/cm2 para R-410a). Para finalizar se procederá a 
un secado en vacío de toda la instalación mezclado con introducción de nitrógeno alterna. (vacío superior a 5 
mm Hg) (caudal superior a 40 l/m) durante al menos 2 horas. Se debe confirmar que el grado de vacío que se 
obtiene es superior a 5 mm de Hg. Una vez completada la prueba se añadirá carga de refrigerante. 
Todas las derivaciones se realizarán con piezas especiales suministradas por el fabricante ó colectores de 
derivación. 
Los materiales empleados para el aislamiento serán coquillas de aislamiento flexible tipo espuma elastomérica 
con grados de protección a permeabilidad del vapor superior a 7000 AF de ARMSTRONG, KAIMANFLEX. 
Seaislarántodoslostramosdetuberíasincluyendolasunionesenambastuberíasgasylíquido.Esteaislamientoindepen
diente para cada tubería formará un paquete conjunto mediante cinta, de remate especial frigorífica exterior, 
abrazando ambos tubos. El espesor de los aislamientos se regirá por la siguientetabla: 
 
Diámetro de tubería Espesor aislamiento por 

interior 
Espesor aislamiento por 
exteriores 
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< 20,4 mm 10 mm 20 mm 
> 20,4 mm 20 mm 30 mm 

 
En instalaciones con refrigerante R410a al espesor de la tubería frigorífica se corresponderá con la siguiente 
tabla: 
 
Diámetro (“) 1 5/8 1 1/2 1 3/8 1 1/4 1 7/8 3/4 5/8 1/2 3/8 y 1/4 

Diámetro mm 41,3 38 34,9 31,8 25,4 22,2 19,1 15,9 12,7 9,5 y 6,4 

Espesor mm 1,25 1,25 1,25 1,2 1 1 1 0,8 0,8 0,8 

Tipos de tubería  Rígida Recocida  

 
 
Todos los elementos de derivación ó colectores de distribución dispondrán de aislamientos conformados 
especiales suministrados por el fabricante. 
No se perderá la continuidad en la soportería disponiendo de soportes especiales con aislamiento rígido 
incorporado, evitando 

estrangulamientos. Los soportes de la tubería estarán separados entre sí una distancia definida por la siguiente 
tabla: 
 
 
Diámetro nominal (mm) ø 20 ø 40 ø 50 
Separación máxima (m) 1 1,5 2 
 
Por exteriores todas las tuberías cuando discurran sueltas se protegerán con acabado en chapa de aluminio de 
0,6 mm de espesor. Cuando se formen mazos de conducción, estas se agruparán en bandeja metálica con 
tapa para protecciones del exterior. 
Los recorridos de tuberías mantendrán direcciones paralelas ó perpendiculares a los ejes de las plantas, 
evitando trazados 
oblicuossinunaordenaciónracional.Seprestaráespecialatenciónenlacolocacióndesoporteríayenlostrazadosparaa
bsorber las dilataciones de las tuberías evitando rigidizar líneas no montando soportes finales, intercalar líneas 
de dilatación, etc. No 
obstante,seoptimizaránlaslongitudesdetuberíaparareducirdistanciasentreunidades.Seconfirmaráprevioaningún
montaje que se cumplen todas las restricciones en cuanto a distancias ó alturas entre unidades exteriores e 
interiores ó entre unidades interiores entresí. 
Silasunidadesexterioresseinstalanpordebajodelasinterioreslostramoshorizontalesserealizaránconpendientehaci
aabajo para recogida deaceite. 
Todos los circuitos en sus recorridos se terminarán con la adecuada señalización, tanto en tratados vistos 
como ocultos, en tramos no inferiores a 3 m. 
En los sistemas, en los que se tengan que instalar elementos de regulación intermedios (sistema de 
recuperación) estos se instalarán de acuerdo a estos dos parámetros próximo al centro de gravedad físico de 
las unidades a las que atiende, y de acuerdo a las disponibilidades físicas para su alojamiento. También se 
dispondrán de los medios necesarios de aislamiento acústico para suministrar la transmisión de ruido, bien 
aislando el elemento o la zona en un radio de 2 m. 
Una vez terminados los trabajos de instalación y comprobadas la hermeticidad de los circuitos, se cargará de 
refrigerantes calculando la carga con las recomendaciones del fabricante considerando la carga inicial 
existente en los equipos y añadiendo la necesaria carga adicional. 
 
Condensados 
TodaslasunidadesinterioresdispondrándetuberíasdematerialPVC(mientrasnoseespecifiquelocontrario)pararecog
idade condensados de las baterías. Estos condensados de forma individual o por grupos se conducirán hasta 
redes de saneamiento generales. 
Cada unidad dispondrá de sifón con sello hidráulico. El diámetro individual de cada unidad interior será 25 mm. 
Cuando se agrupen 5 ó más unidades, el diámetro del colector será 40/42 mm pudiendo existir en ese caso 
sifón único, prefabricado y registrable. 
Estas tuberías desaguarán preferentemente en el desagüe del lavabo más próximos o bote sifónico, de no ser 
así deberá efectuarse recogidas independientes hasta la red general horizontal de saneamiento, dotando de 
sifón registrable y con posibilidad de “cebado” de agua, previo a su injerto. 
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La pendiente mínima de las tuberías de condensados será mínima del 1/100 y la distancia entre soportes será 
de 1,5 m 
Una vez terminados los trabajos de instalación de las tuberías, se probarán los sistemas verificando que los 
drenajes circulan libremente. 
En los inicios ó finales de colectores de condensado, se dejarán tomas para impulsar o limpiar de forma 
forzada. 

 
Control 
Toda unidad interior dispondrá de equipo de control termostato acoplado a la unidad directamente ó en pared, 
techo ó similar 
unidoalaunidadmediantecableoporsistemainalámbricosegúnseindiqueenproyecto.Estetermostatopermitirácomo
mínimo arrancar-parar la unidad, seleccionar la velocidad del ventilador y variar la temperatura deconsigna. 
Por grupo de unidades interiores ó zona característica (definida en proyecto), se dispondrá de dispositivo 
superior queduplicará las funciones de cada termostato unitario, limitando las acciones de estos, y permitirán 
una programación horaria de encendido anual con selección de puesto en manual para ocasiones 
extraordinarias fuera de horarionormal. 
Todo dispositivo interior irá entre sí unido mediante cable apantallado de 1,25 mm2 a dos hilos. Se utilizará 
cable sin apantallar según indicaciones recomendadas por fabricante. Todas las uniones se realizarán con 
bornes de conexión clemas o regletas normalizadas, asegurando una correcta unión entre sí. 
Loscableadosdecontrolseconduciránbajocanalizacióndeprotecciónycajasydederivaciónadecuadas.Estascanaliz
aciones 
seránbandejasmetálicasdevarilla,tubosdePVCrígido,oflexibleytubodeacerosegúntrazado,registrabilidadquesedis
ponga 
segúncriteriodeladirecciónfacultativaseseñalizaránentodosurecorrido,yseevitaránrecorridosparalelosconcablead
osde fuerza. Se mantendrán distancias superiores a 30 cm entre cableados de fuerza ycontrol. 
En caso de que se dote a la instalación de centro de control propio o se integre con sistema general de las 
instalaciones, se incluirán los distintos equipos de intercomunicación, tarjetas de control, etc. en armarios 
metálicos adecuados en puesto de 
controldefinido.Seincluyetodoelcableadodecontrolyfuerzanecesariosdesdecadaunidadinterior,exterioroequipope
riférico hasta el puesto de control, así como las programaciones necesarias para una correcta gestión y 
representación de toda la información. 
 

CONDUCTOS DESCRIPCIÓN 
 

Conductos rectangulares en baja velocidad (claseb3) 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaapuntodelosconductosrectangularesenchapametálicae
nbaja 
velocidaddeacuerdoconlascaracterísticastécnicas,implantaciónycalidadesprevistasendocumentosdeproyecto,cu
mpliendo lanormaUNE-
EN1507:2007yASHRAE.TodaslasredesdeconductostendránunaestanqueidadcorrespondientealaclaseB o 
superior, cumpliendo con el apartado IT.1.2.4.2.3. del RITE. 
Los conductos de aire de baja presión serán fabricados con chapa galvanizada de primera calidad, de 
construcción engatillada 
longitudinal,tipoPitsburg,dedimensionesindicadasenlosplanos.Losconductosestarándiseñadosparasoportarpresi
onesde 

hasta 500 Pa y una velocidad de paso de aire de hasta 12,5 m/s. Estos valores de presión y velocidad estarán 
de acuerdo a la norma UNE-EN 12237, donde quedan determinados dichos valores según el tipo de 
construcción. 
Toda la chapa utilizada en la fabricación de conductos será de la misma calidad, composición y fabricante, 
adjuntando en los envíos los certificados de origen correspondientes. 
Los conductos deben cumplir en materiales y fabricación las normas UNE-EN 12237. Los espesores de chapa 
serán los siguientes: 
 
LADOMAYORCONDUCTO ESPESOR 
CHAPAGALVANIZADA 
 
L 350
 0,
6mm 
360 < L650
 0,
8mm 
650 < L1300
 1
mm 
L> 1300
 1,
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2mm 
 
 
Tipos de construcción, bridas y refuerzos 
Las bridas para refuerzos de chapa hasta 1.000 mm. de lado serán del tipo de vaina con refuerzos en unión 
tipo UT.1 y los conductosseránconstruidosenseccionesde2m.Lasbridaspara conductosde1.000a1.800mm. 
deladoserándel tipoUT-3 
ylosconductosseránconstruidosenseccionesde1m.Lasbridasparaconductosmayoresde1.800mm.serándeltipoem
palme o brida integral 30 o similar, con refuerzo interior Ø 16 o similar, con distancia de 1,5 m al centro 
delconducto. 
Todas la uniones de los conductos serán estancas y a prueba de fugas de aire, para lo cual se procederá a 
aplicar sellador 3M en las esquinas de las uniones de los conductos. 
Durante el montaje, todas las aperturas existentes en el conducto deberán ser tapadas y protegidas de forma 
que no permita la entrada de polvo u otros elementos extraños en la parte ya montada. Según se vaya 
conformando el conducto, se limpiará su interior y se eliminarán rebabas y salientes. 
Preferentementenoseabriránhuecosenlosconductosparaelalojamientoderejillasydifusoreshastaquenosehayareal
izado la prueba de estanqueidad. Si por necesidad hubiese que realizar aperturas, el tapado posterior de 
protección indicado en el párrafo anterior, será lo suficientemente estanco para realizarpruebas. 
Todas las chapas vendrán debidamente matrizadas en prisma piramidal, prestando especial atención durante 
el montaje de forma que la punta del prisma queda hacia el exterior en los conductos normalmente funcionando 
en sobrepresión o hacia el interior cuando funcionen en depresión. 
Elinstaladoradoptarálasmedidasderefuerzonecesarias,deformaquecuandoseoriginelaarrancadaoparadadelossis
temas no se produzca ruido por deformación de lachapa. 
 
Soportes de conductos 
Losconductosdechapahasta450mm.deanchuraseránsuspendidosdelostechospormediodepletinasgalvanizadasd
e1,5 mm., abrazando el conducto por su cara inferior y fijadas al sistema por medio de tornillos Parker de rosca 
de chapa. Los conductos mayores de 450 mm. de anchura serán suspendidos por medio de varillas de acero 
laminado y angulares montados en cara inferior a los conductos. Estos materiales llevarán una capa de 
pinturaantioxidante. 
Para estos se seleccionarán los siguientes documentos de varilla en mm, en función de perímetro del conducto 
y la separación entre soportes: 
 
½ perímetro del 
conducto (m) 

Distancia entre parejas de soportes en métros 

3,0 2,4 1,5 1,2 

1,8 6 6 6 6 

2,4 8 6 6 6 

3,0 10 8 6 6 

4,2 12 10 8 8 

4,8 12 12 8 8 

> 4,8 Se requiere un estudio de pesos 

 
 
La distancia entre soportes de los conductos no será mayor a 2m. el varillaje tendrá doble tuerca. Cada tres 
soportes, uno tendrá “mordaza” superior para su debido arriostramiento. 
Los soportes dispondrán de un elemento elástico entre soporte y conducto para evitar transmisión de 
vibraciones al edificio. 
Se cumplirá con el apartado IT 1.3.4.2.10.1, en el que se indica que el diseño de los soportes de conductos, 
será el que dicte el fabricante de los mismos y será en función del material empleado, dimensiones y 
colocación. 
Las reducciones de sección se realizarán con figuras normalizadas, cuyos ángulos de encuentro en ningún 
caso superarán los 30 º. 
Las partes interiores de los conductos que sean visibles desde las rejillas y difusores serán pintadas en negro. 
Todas las embocaduras de rejillas de impulsión indicadas en los planos serán provistas con aletas deflectoras 
de aire para ser accionadas desde el frente de la rejilla. 
Todos los codos rectos indicados en los planos serán provistas con aletas de dirección de doble chapa. 

Larelacióndelladolargoaladocortodelconductoserá,comomáximo,de4.Si,por 
necesidadesdemontaje,sesuperaseesta relación deberá comunicarse a la dirección y, si ésta lo considera 
oportuno, adoptar los consecuentesseparadores. 
Siempre que los conductos atraviesen un muro, tabiquería, forjado o cualquier elemento de obra civil, deberá 
protegerse a su 
pasoconmanguitoconformadodefibradevidriooproviespan,deformaque,enningúncaso,morteros,escayolas,etc.,qu
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eden en contacto con lachapa. 
Cuando los conductos puedan estar sometidos a acciones de lluvia o sol (intemperie), se dispondrá en su cara 
superior de una chapa “escudo” protectora en todo su desarrollo, con pendiente lateral, bordes nervados y 
vueltos y ancho 5 cm superior a la cara protegida. Este escudo se dispondrá en superficie paralela a 5 cm de la 
cara superior. 
 
Registros 
Las redes de conductos deberán estar equipadas de aperturas de servicio que permitirán las operaciones de 
limpieza y desinfección, estas aperturas en conductos se realizarán según lo indicado en norma UNE-
ENV12097. 
Los conductos cumplirán la UNE 100 012 sobre higienización de sistemas de climatización, el interior de los 
conductos estará preparado para resistir la acción agresiva de los productos de desinfección y el exterior de los 
mismos tendrán una resistencia mecánica que permita soportar los esfuerzos a los que estará sometida 
durante las operaciones de limpieza mecánica que establece la norma. 
 
Spiroductos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de los spiroductos de acuerdo con las 
características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto, cumpliendo la 
normativa UNE-EN 1507:2007 y ASHRAE. Todas las redes de conductos tendrán una estanqueidad 
correspondiente a la clase B o superior, cumpliendo con el apartado IT.1.2.4.2.3. del RITE. 
Estos canales serán de sección circular, de las dimensiones indicadas en los planos y fabricados en brida o 
fleje de chapa galvanizada para formar el conducto denominado es espiral. ateniéndose en su construcción y 
montaje a los mínimos establecidos en IT.IC.15 
Toda la chapa utilizada en la fabricación de conductos será de la misma calidad, composición y fabricante, 
adjuntando en los envíos los certificados de origen correspondientes. 
Los conductos deben cumplir en materiales y fabricación las normas UNE-EN 12237 Los espesores de chapa 
serán los que se indican a continuación. 
 
TAMAÑODECONDUCTOS ESPESOR CHAPA 
GALVANIZADA 
 

Hasta200
 5/10mm
. 
De 225a 500
 7/10mm
. 
De 525a 1.000 1mm. 
De 1.000a 2.500 1,2 
mm. 

Tipos de construcción, bridas y refuerzos 
Las uniones entre secciones de conductos serán realizadas por medio de manguitos de chapa, fijados a los 
conductos con tornillos Parker, aplicándose previamente sellador 3M. Todas las derivaciones serán con 
elementos tronco-cónicos y, salvo imposibilidad física, a 45 
Los accesorios para estos conductos serán de chapa galvanizada y soldados. 
Preferentementenoseabriránhuecosenlosconductosparaelalojamientoderejillasydifusoreshastaquenosehayareal
izado la prueba de estanqueidad. Si, por necesidad hubiese que realizar aperturas, el tapado posterior de 
protección, indicado en párrafo siguiente, será los suficientemente estanco para realizar laspruebas. 
Durante el montaje todas las aperturas existentes en el conducto deberán ser tapadas y protegidas de forma 
que no permita la entrada de polvo y otros elementos extraños en la parte ya montada. Según se vaya 
conformando el conducto, se limpiará su interior y se eliminarán rebabas y salientes. 
 
Soportes de conductos 
Los conductos hasta 450 mm. de diámetro serán suspendidos del techo por medio de pletinas galvanizadas de 
40 x 1,5 mm., abrazando al conducto. Los conductos mayores de 450 mm. de diámetro serán suspendidos del 
techo por medio de pletinas galvanizadas de 40 x 3 mm., abrazando al conducto. 
Bajo ningún concepto las pletinas indicadas anteriormente serán fijadas a los conductos con tornillos pasantes 
para evitar problemas de fugas y silbidos, debido a la alta velocidad del aire. 
Se cumplirá con el apartado IT1.3.4.2.10.1, en el que se indica que el diseño de los soportes de conductos, 
será el que dicte el fabricante de los mismos y será en función del material empleado, dimensiones y 
colocación. 

 
Registros 
Las redes de conductos deberán estar equipadas de aperturas de servicio que permitirán las operaciones de 
limpieza y desinfección, estas aperturas en conductos se realizarán según lo indicado en norma UNE-
ENV12097. 
Los conductos cumplirán la UNE 100 012 sobre higienización de sistemas de climatización, el interior de los 
conductos estará preparado para resistir la acción agresiva de los productos de desinfección y el exterior de los 
mismos tendrán una resistencia mecánica que permita soportar los esfuerzos a los que estará sometida 
durante las operaciones de limpieza mecánica que establece la norma. 
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Conductos con certificado e600º 90´ 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los conductos rectangulares o 
circulares en chapa metálica con resistencia al fuego de acuerdo con las características técnicas, implantación 
y calidades previstas endocumentos de proyecto, cumpliendo la norma UNE-EN 1507:2007 y ASHRAE. Todas 
las redes de conductos tendrán una estanqueidad correspondiente a la clase B o superior, cumpliendo con el 
apartado IT.1.2.4.2.3. delRITE. 
Los valores de presión y velocidad estarán de acuerdo a la norma UNE-EN 12237, donde quedan 
determinados dichos valores según el tipo de construcción. 
Toda la chapa utilizada en la fabricación de conductos será de la misma calidad, composición y fabricante, 
adjuntando en los envíos los certificados de origen correspondientes. 
Los conductos deben cumplir en materiales y fabricación las normas UNE-EN 12237. 

 
Tipos de construcción, bridas y refuerzos 
Para conductos rectangulares, en función de las dimensiones del conducto, se realizarán uniones tipo UT.1 y 
UT3 o mediante empalme de bridas 20 y 30. En el caso de conductos circulares la unión se realizará mediante 
manguito. 
Todas la uniones de los conductos serán estancas, a prueba de fugas de aire, y resistentes al fuego. Para lo 
que se emplearán juntas cerámicas o masilla refractario. 
Durante el montaje, todas las aperturas existentes en el conducto deberán ser tapadas y protegidas de forma 
que no permita la entrada de polvo u otros elementos extraños en la parte ya montada. Según se vaya 
conformando el conducto, se limpiará su interior y se eliminarán rebabas y salientes. 
Preferentementenoseabriránhuecosenlosconductosparaelalojamientoderejillasydifusoreshastaquenosehayareal
izado la prueba de estanqueidad. Si por necesidad hubiese que realizar aperturas, el tapado posterior de 
protección indicado en el párrafo anterior, será lo suficientemente estanco para realizarpruebas. 
Todas las chapas vendrán debidamente matrizadas en prisma piramidal, prestando especial atención durante 
el montaje de forma que la punta del prisma queda hacia el exterior en los conductos normalmente funcionando 
en sobrepresión o hacia el interior cuando funcionen en depresión. 
Elinstaladoradoptarálasmedidasderefuerzonecesarias,deformaquecuandoseoriginelaarrancadaoparadadelossis
temas no se produzca ruido por deformación de lachapa. 

 
Soportes de conductos 
Se cumplirá con el apartado IT 1.3.4.2.10.1., en el que se indica que el diseño de los soportes de conductos, 
será el que4 dicte el fabricante de los mismos y será en función del material empleado, dimensiones y 
colocación 
Las reducciones de sección se realizarán con figuras normalizadas, cuyos ángulos de encuentro en ningún 
caso superarán los 30º. 
Todas las embocaduras de rejillas de impulsión indicadas en los planos serán provistas con aletas deflectoras 
de aire para ser accionadas desde el frente de la rejilla. 
Todos los codos rectos indicados en los planos serán provistas con aletas de dirección de doble chapa. 
Larelacióndelladolargoaladocortodelconductoserá,comomáximo,de4.Si,por 
necesidadesdemontaje,sesuperaseesta relación deberá comunicarse a la dirección y, si ésta lo considera 
oportuno, adoptar los consecuentesseparadores. 
Siempre que los conductos atraviesen un muro, tabiquería, forjado o cualquier elemento de obra civil, deberá 
protegerse a su 
pasoconmanguitoconformadodefibradevidriooproviespan,deformaque,enningúncaso,morteros,escayolas,etc.,qu
eden en contacto con lachapa. 
Cuando los conductos puedan estar sometidos a acciones de lluvia o sol (intemperie), se dispondrá en su cara 
superior de una chapa “escudo” protectora en todo su desarrollo, con pendiente lateral, bordes nervados y 
vueltos y ancho 5 cm superior a la cara protegida. Este escudo se dispondrá en superficie paralela a 5 cm de la 
cara superior. 

 
Conductos no metálicos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los conductos no metálicos de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto, 
cumpliendo la norma UNE-EN 13403:2003 y ASHRAE. Todas las redes de conductos tendrán una 
estanqueidad correspondiente a la clase B o superior, cumpliendo con el apartado IT.1.2.4.2.3. del RITE. 
Todas las redes de conductos tendrán una estanqueidad correspondiente a la clase B o superior, cumpliendo 
con el apartado IT.1.2.4.2.3. del RITE.. 
Estarán construidas en planchas, debidamente conformadas, de panel rígido de fibra de vidrio aglomerada con 
resinas termoendurecibles. La cara exterior estará recubierta con un complejo compuesto por una lámina de 
aluminio, malla de vidrio 
textilypapelKraftblanco,adheridomediantecolaautoextinguible.Tendránunespesorde1”,siendosumontajeelrecome
ndado por el fabricante. Quedarán incluidos todos los accesorios. 
Los valores de presión y velocidad del aire en el conducto estarán de acuerdo a la norma UNE-EN 13403 para 
conductos de materiales aislantes. 
Los conductos deben cumplir en materiales y fabricación la norma UNE-EN 13403. 
Losmaterialesempleadosenlafabricacióndeconductosserádelamismacalidad,composiciónyfabricante,adjuntando
enlos envíos los certificados de origencorrespondiente. 

 
Tipos de construcción, bridas y refuerzos 
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Para las uniones de conductos no metálicos se seguirán las instrucciones que dicte el fabricante, en función del 
material empleado, sus dimensiones y colocación. 
Todas la uniones de los conductos serán estancas y a prueba de fugas de aire. 
Durante el montaje, todas las aperturas existentes en el conducto deberán ser tapadas y protegidas de forma 
que no permita la entrada de polvo u otros elementos extraños en la parte ya montada. Según se vaya 
conformando el conducto, se limpiará su interior y se eliminarán rebabas y salientes. 
Preferentementenoseabriránhuecosenlosconductosparaelalojamientoderejillasydifusoreshastaquenosehayareal
izado la prueba de estanqueidad. Si por necesidad hubiese que realizar aperturas, el tapado posterior de 
protección indicado en el párrafo anterior, será lo suficientemente estanco para realizarpruebas. 
 
Soportes de conductos 
Se cumplirá con el apartado IT 1.3.4.2.10.1., en el que se indica que el diseño de los soportes de conductos, 
será el que dicte el fabricante de los mismos y será en función del material empleado, dimensiones y 
colocación. 
La relación del lado largo a lado corto del conducto será, como máximo, de 4. Si, por necesidades de montaje, 
se superase esta relación deberá comunicarse a la dirección. 
Se prestará especial atención a que tanto el acopiaje en planchas como la conformación montada no sea 
afectada por el agua, desechándose cualquier parte que se presente con señales de humedades. 
El diseño del conducto en su desarrollo, curvas, reducciones, etc., se realizará con normativas ASHRAE. La 
soportería será distanciada según la sección del conducto, en ningún caso superior a 2 m. 
El paso de los conductos por tabiques, paramentos o elementos de obra civil, quedará debidamente protegido 
con cartonaje especial antihumedad, de forma que en ningún caso quede afectado el conducto. 

 
Aislamiento de conductos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del aislamiento de conductos de 
acuerdo con las 
característicastécnicas,implantaciónycalidadesprevistasendocumentosdeproyectoparatodosaquellosconductos
metálicos en los que pueda existir una diferencial de temperatura entre el aire transportado y su ambiente 
periférico superior a 2º C, a excepción de los conductos de extracción y los de aire exterior, a no ser que se 
indique lo contrario en presupuesto. En todo momento se cumplirá lo establecido en el punto IT.1.2.4.2.2. del 
RITE, sobre aislamiento térmico de redes deconductos. 
El aislamiento térmico será suficiente para que la pérdida de calor no sea mayor que el 4% de la potencia que 
transportan y siempre que sea suficiente para evitar condensaciones. 
Paramaterialesdeaislamientoconunaconductividadtérmicaderefrigeraciónde0,040W(m.k)aunatemperaturade10º
C,los espesores de aislamiento serán como mínimo los indicados en la siguientetabla: 
 

 
 
P
a
r
a
m

aterialesdeconductividadtérmicadistintaalaanterior,seconsideraválidaladeterminacióndelespesormínimoaplicand
o las ecuaciones del apartado 1.2.4.2.1.2. delRITE. 
Enlosconductosdeairecalienteseusarámantaaisladora.Lasujecióndelamantaalconductoserámediantefajasdeadh
esivo de 15 cm. de anchura cada 60 cm. de conducto, uniendo los bordes del aislador a tope, sellando las 
juntas con cinta de zuncho adherida sobre pintura. Posteriormente se asegurará el aislamiento con malla 
metálica de 10 cm. máximo entre nudos. Caso de estar el conducto a la intemperie deberá llevar un 
acabadoasfáltico. 
En los conductos de aire frío el aislamiento y su montaje es similar, añadiendo a la manta aislante barrera de 
vapor, estando la superficie exterior acabada en hoja o papel de aluminio. El sellado de rebordes y juntas será 
con cintas o adhesivos de barrera contra-vapor. El instalador deberá proteger estos materiales durante la obra, 
rechazándose cualquier material que a la hora de la entrega resultase defectuoso por rasgados, humedades, 
etc. 

Chimeneas 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las chimeneas correspondientes a 
los sistemas de 
evacuacióndehumosygasesdelascalderasdeacuerdoconlascaracterísticastécnicas,implantaciónycalidadesprevis
tasen los documentos deproyecto. 
Las chimeneas tendrán la clasificación que se indica en el Código Técnico de la Edificación, en función del uso 
del edificio, si discurre bajorasante o sobre rasante y la altura de evacuación. 
Las chimeneas serán de acero inoxidable de primera calidad AISI-304 y serán de diseño modular, con 
ausencia de puentes 
térmicosyestanqueidadtotalentremódulos.Lasdilatacionesdelachimeneaseránabsorbidasdeformaindependientee
ncada uno de losmódulos. 
Las chimeneas llevarán una capa de aislamiento realizado en fibra de lana de roca, de espesores y densidades 
tales que las 
pérdidasdecalorsuperficialesseaninferioresa0,8w/m²Cmedidosa200C.Encualquiercasosecumpliránlasnormasloc
ales, las normas del Ministerio de Industria y Energía en vigencia y la norma IT1.3.4.1.3. delRITE. 
Las chimeneas se instalarán preferentemente en posición verticales. En caso de que deban instalarse en 
tramos horizontales éstos tendrán una pendiente mínima del 55% En cualquier caso se dispondrán registros en 

 
En interior (mm) En exterior (mm) 

Aire caliente 20 30 

Aire frío 30 50 
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el extremo inferior de laschimeneas para su limpieza y correctomantenimiento. 
Las chimeneas se terminarán por encima de la cubierta, según normativa vigente y ordenanzas municipales y 
se les dotará de un sombrerete con pendiente adecuada, de la misma calidad y características del material de 
la chimenea. 
 
Conducto flexible 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelconductoflexibledeacuerdoconlascaracter
ísticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos deproyecto. 
El conducto estará formado por tela plastificada, imputrescible, grapada al esqueleto de espiral de acero, 
garantizando su 
estanqueidadparaunmínimode1,5veceslapresiónnominaldetrabajo.Suuniónalosconductosoelementosaalimentar
será por medio de abrazaderas en acero galvanizado de tornillo. Entre el conducto y el elemento abrazado se 
dispondrá material comprensible de forma que la junta sea perfectamente estanca. El material no debe ser 
afectado en ningún momento por temperaturas comprendidas ente los -20 C y los 90 ºC. El desarrollo del 
conducto flexible tendrá una longitud mínima del 20% superior a la distancia en línea recta, es decir, el 
desarrollo no será totalmente recto, sino que permitirá holguras deadaptación. 
 
DISTRIBUCIÓN DE AIRE 
DESCRIPCIÓN 

 

Distribución de aire 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los elementos de distribución de aire 
de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Todos los elementos tanto de impulsión como de retorno o extracción, deberán ir provistos de mecanismos 
para regulación del volumen del aire, con fácil control desde el exterior. Su acabado y terminación será el que 
determine la Dirección de obra (anodizado, lacado, pintado al horno, etc..), así como el tipo de color. 
Las rejillas, difusores o cualquier elemento terminal de distribución de aire, una vez comprobado su correcto 
montaje, deberán 
protegerseensuparteexteriorconpapeladheridoalmarcodeformaquecierreyprotejaelmovimientodeaireporeleleme
nto, impidiendo entrada de polvo o elementos extraños. Esta protección será retirada cuando se prueben los 
ventiladores correspondientes. 
Las dimensiones de los elementos en cualquier caso respetarán las velocidades de difusión o aspiración, 
según normativa ASHRAE, no provocando en ningún caso en las áreas de ocupación niveles acústicos 
superiores a 45 dB(A), ni velocidades residuales superiores a 0,30 m/seg. 
Junto con cada unidad deberá suministrarse los marcos de madera, clips o tornillos, varilla o angulares de 
sujeción y engeneral todos aquellos accesorios necesarios para que el elemento quede recibido perfectamente 
tanto al medio de soporte como al conducto que le corresponda. Así mismo el instalador deberá suministrar 
elementos regulares de caudal en las derivaciones principales de conductos para una mejor regulación en el 
sistema de distribución de aire. Estas compuertas estarán montadas sobre bastidor, de las dimensiones del 
conducto correspondiente, siendo de lamas opuestas, todo ello en acero galvanizado. El mando de las mismas 
será mecánico, por varilla, accionado desde el exterior delconducto. 
Todas las tomas de aire exterior o extracción serán suministradas con tela mecánica de protección y persiana 
vierteaguas. Cualquier modificación que por interferencia con los paneles de falso techo, puntos de luz u otros 
elementos, exija la nueva situación de las unidades, deberá ser aprobada por la Dirección de obra, según plano 
de replanteo presentado por elinstalador. El material y su montaje cumplirán los mínimos exigidos enRITE. 
 
Compuertas cortafuegos 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las compuertas cortafuegos de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Lascompuertascortafuegoserándeltipobasculanteenelflujodeaireyseinstalarándeformaquequedenexentasdetraq
ueteos y vibraciones y de manera tal que sean fácilmenteaccesibles. 
Las compuertas estarán construidas totalmente en chapa de acero galvanizado de primera calidad y se 
suministrarán con 
sistemasdeaccionamientoporfusibleoadistanciaatravésdeunrelé,segúnfigureenpresupuesto.Elsistemadeacciona
miento mediante relé permitirá actuar sobre la compuerta a distancia, de forma automática, mediante el envío 
de una señal eléctrica desde un detector de humos, pupitre de mando,etc. 
El sistema de actuación mediante fusible será convencional, con fusible tarado a 70 ºC. 
Lascompuertascortafuegosseinstalaránentodoslosconductosqueatraviesansectoresdeincendiosindependientes
omuros 
deresistenciaalfuegoylaresistenciadelasmismasserálaqueindiqueencadacasolanormativavigente,debiendoserco
mo mínimo igual a la resistencia al fuego del muro que en cada caso atraviesan. Serán estancas en su posición 
cerrada, tanto al humo frío como al caliente y deberán adjuntar certificado acreditativo de su homologación en 
las dimensiones más grande que se monte enobra. 
Estarán dotadas de electroimán y señalización de fin de carrera para la información de su estado desde la 
central de detección. 

Unidad terminal de volumen variable 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de la Unidad terminal de volumen 
variable de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
Cada unidad terminal de volumen variable constará de plénum de impulsión, difusor y controles, todo ello 
formando un conjunto compacto. Deberá, a su vez, ir provista de los accesorios necesarios, no sólo para su 
correcta instalación como ganchos ajustables de suspensión, piezas de alineación de difusores, etc., sino 
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también de todos los elementos precisos para un funcionamiento correcto. 
Loscontrolesdelaunidadiránincorporadosalamismayseráncapacesderegularelcaudaldelaunidadestrictamentenec
esario para combatir la carga térmica de la habitación, aún cuando la presión en el conducto varíe. Las 
presiones máximas y mínimas de regulación serán las indicadas por elfabricante. 
Eltermostatoconmonitordecontrolincorporadoy/oelreguladordecaudaldeberásercapazdecontrolar,hastacuatrouni
dades esclavas. Cada unidad será capaz de admitir no sólo el control que se dispone en el momento de 
realizar la instalación, sino 
tambiénotrouotroscontrolesquesepudieranexigiralaunidadcomoconsecuenciadeuncambiodemodulaciónen 
eledificio. 
Eldifusordelaunidadestaráconstruidodealuminioesmaltadoyconperfilaerodinámicoparaconseguiraltopoderdeindu
cción, incluso a cargas reducidas. Las partes vistas y pintadas del difusor deberán estar provistas de películas 
de protección que se eliminará después de lainstalación. 
El plénum de la unidad deberá construirse de acero galvanizado como mínimo de calibre 20 y estar provisto en 
su interior de un recubrimiento que aísle térmica y acústicamente. La longitud del plénum será la indicada en 
planos y presupuesto. 
El instalador coordinará con el montador de falsos techos el montaje de la unidad, debiendo suministrar los 
accesorios de soportería o bastidores o, en general, cualquier elemento que a juicio exclusivo de la Dirección 
sea necesario para el correcto acabado de la unidad 

 
Reguladores de caudal variable 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de los diferentes reguladores de caudal 
de aire previstos en el proyecto para los sistemas de distribución de aire. 
La construcción del regulador, tanto en su robustez como en sus protecciones acústicas, será la adecuada 
para las presiones previstas y los niveles sonoros exigidos en la reglamentación vigente. En ningún caso, como 
mínimo, la chapa que forme el cuerpo en acero galvanizado, no tendrá espesores inferiores a 2 mm. La 
compuerta de regulación será de perfil aerodinámico en aluminio extruido, con ajustes estancos en sus cierres 
y ejes montados sobre cojinetes de nylon. 
Las conexiones de los conductos de alta y baja serán circulares (salvo indicación en contra) con diámetros 
normalizados y previstos para conseguir el grado de hermeticidad adecuado por acoplamiento de conducto 
flexible y arandela. 
El regulador de caudal variable estará actuado por control automático, no produciendo en ningún caso la 
regulación perturbaciones acústicas en los ambientes acondicionados, debiendo, consecuentemente, el 
instalador garantizar este aspecto con el fabricante y, por lo tanto, no aducir como causa justificativa defecto de 
origen o diseño. Dispondrá de mecanismo con operación sencilla para que su cierre sea total (fugas admisibles 
5%) en verano, o a caudal mínimo señalado en proyecto en 
invierno.Loscaudalesmáximosymínimosseránindependientesdelapresióndeacometida(entre800y100Pa).Elservo
motor de accionamiento de la compuerta irá situado en el lado del regulador, donde sea más fácil su 
accesibilidad y mantenimiento, 
estandodebidamenteancladoeincorporadoalcuerpodelacaja.Independientementedesucontrolautomáticodispondr
ádeun control manual prioritario para la apertura o cierre total de lacompuerta. 
Los reguladores se suministrarán tarados de fábrica para las condiciones indicadas en proyecto, debiendo 
permitir el posterior ajuste fino en obra si ello fuese necesario. 
 
SISTEMA DE CONTROL CENTRALIZADO 
DESCRIPCIÓN 

 

Control eléctrico o electrónico 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto en servicio de control eléctrico o 
electrónico de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
Queda incluido dentro del suministro, todo el cableado necesario para la actuación del control, desde el 
regleteado dispuesto a tal efecto en el cuadro eléctrico, hasta todos y cada uno de los terminales. El cableado 
irá canalizado en PVC rígido, flexible 
armadooacerosegúndeterminelaDirección,acordeconelrestodelascanalizacioneseléctricos,conlosregistrosneces
arios. 
Eldimensionadoserátalquenoafectealamediciónyenningúncasoinferiora1,5mm2desección.Elaislamientoseráde7
50 V., estando apantallado si la medida o acción lorequisiera. 
Los cuadros de control de cada subsistema será de plástico o metálicos, de la dimensión adecuada para el 
correctoalojamiento de los elementos y sus canalizaciones. El frontis será registrable, estanco y en metacrilato 
transparente. En señales 
proporcionales,convariacióndetensión,sedispondráindicadortrasductordelamedidacorrespondiente(C,%HR,etc,e
tc).Al lado de cada cuadro y debidamente plastificado y enmarcado se ubicará el esquema de control 
correspondiente, con indicación de los puntos de consigna. 
El instalador debe suministrar cuando la planificación de la obra lo demande, los planos de enclavamiento 
eléctrico, par que el suministrador de los cuadros, los tenga en consideración, para la construcción de los 
mismo. Previamente éstos planos serán visados por la Dirección. 
Quedan incluidos todos los elementos accesorios tales como relés, potenciómetros, pilotos, interruptores, 
fusibles, transformadores, etc, que para el buen funcionamiento del sistema sean necesarios, siempre y 
cuando queden fuera de los cuadros eléctricos generales. 
En general todo el montaje y elementos que compongan la instalación de control deberán atenerse a la 
reglamentación al respecto y más en particular a lo indicado en IT.IC.13. 
El conexionado de los diferentes terminales en el regleteado del cuadro eléctrico, lo realizará el instalador 
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electricista, en presencia del instalador de aire acondicionado, siendo responsabilidad de éste la adecuada 
conexión, el cumplimiento de las funciones de maniobra y enclavamiento. 
 
Control eléctrico o electrónico doméstico 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto en servicio de control eléctrico o 
electrónico de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de 
proyecto. 
Queda incluido dentro del suministro, todo el cableado necesario para la actuación del control, desde el 
regleteado dispuesto a tal efecto en el cuadro eléctrico, hasta todos y cada uno de los terminales. El cableado 
irá canalizado en PVC rígido, flexible 
armadooacerosegúndeterminelaDirección,acordeconelrestodelascanalizacioneseléctricas,conlosregistrosneces
arios. 
Eldimensionadoserátalquenoafectealamediciónyenningúncasoinferiora1,5mm2desección.Elaislamientoseráde7
50 V., estando apantallado si la medida o acción lorequisiera. 
El cuadro de control del sistema será de plástico o metálicos, de la dimensión adecuada para el correcto 
alojamiento de los elementos y sus canalizaciones y el frontis será registrable. En señales proporcionales, con 
variación de tensión, se dispondrá indicador trasductor de la medida correspondiente ( C, % HR, etc, etc). Al 
lado de cada cuadro y debidamente plastificado y enmarcado se ubicará el esquema de control 
correspondiente, con indicación de los puntos de consigna. 
El instalador debe suministrar cuando la planificación de la obra lo demande, los planos de enclavamiento 
eléctrico, para que el suministrador de los cuadros, los tenga en consideración, para la construcción de los 
mismo. Previamente éstos planos serán visados por la Dirección. 
Quedan incluidos todos los elementos accesorios tales como relés, potenciómetros, pilotos, interruptores, 
fusibles, transformadores, etc, que para el buen funcionamiento del sistema sean necesarios, siempre y 
cuando queden fuera de los cuadros eléctricos generales. 
En general todo el montaje y elementos que compongan la instalación de control deberán atenerse a la 
reglamentación al respecto y más en particular a lo indicado en IT.IC.13. 
El conexionado de los diferentes terminales en el regleteado del cuadro eléctrico, lo realizará el instalador 
electricista, en 
presenciadelinstaladortermomecánico,siendoresponsabilidaddeéstelaadecuadaconexión,elcumplimientodelasfu
nciones de maniobra y enclavamiento. 
 
Centro de control de instalaciones técnicas Equipamiento(hardware) 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos los diferentes elementos que componen el sistema 
de control, tanto en su centralización como en los diferentes subsistemas de actuación, todo ello formando una 
unidad completa de suministro, quedando solamente excluidos los conceptos de aplicación indicados en el 
punto G.1.3. de este Pliego de Condiciones. 
Todos los materiales que compongan el sistema de control, ya sean sus equipos principales, como los 
secundarios, accesorios, cableados, etc., etc., serán con las calidades definidas en los apartados 
correspondientes del proyecto, bien sea en Memoria, Presupuesto o en Planos y en todos aquellos que, por su 
seguridad o amplitud de concreción en la definición no queden expresamente definidos, siempre serán 
considerados como de la mejor calidad y en este sentido se someterá al criterio de la 
DirecciónFacultativa.Estemismocriterioseaplicaráalasposiblesconfiguracionesdelossistemasenlasquemuchasve
ceses difícil de determinar plenamente su arquitectura total. 
En relación a la configuración de los sistemas, ésta será realizada de forma que cada subsistema o elemento 
de control sea 
autónomo,significandoporelloquecualquieraveríaenlaunidadcentraloenlossistemasdetransmisióndevozydatos,pe
rmita seguir el funcionamiento del bucle unitario de control, dejando consecuentemente al sistema central las 
funciones de vigilancia, maniobra, programaciones, etc., pero no dependiendo el propio control del mismo. En 
aquellos casos que la función de control 
dependadeunparámetrocompartidoentrevariossubsistemas(p.e.compensaciónportemperaturaexterior),elfuncion
amiento autónomo se programará eliminando de la mejor forma esta dependencia de parámetroscentralizados. 
 
Puesto central 
El puesto central de control estará conformado con los equipos indicados en el presupuesto pero que, como 
mínimo, deberán cumplir con las siguientes características: 
Tipo Pentium 300. Disco duro de 4 Gb ampliable. Memoria Ram de 64 Mb ampliable. (Tipo Esprimo P Green , 
disco duro 160 GB. Procesador Intel Core 2 Duo. Velocidad de procesador 1,33 GHz. Memoria interna 2048 
MB. 8 puertos USB 
Monitor de pantalla plana TFT 19”. 1280x1024 pixels. Teclado profesional y ratón. 
ImpresoradecolordelamejorcalidadparaformatoDINA-3.(Impresoradeinyección–InterfazUSB–Bluetooth–
Blanco/Negro y Color – 37pág/min. 
El puesto central debe estar equipado tanto en hardware como en software, para poder manejar información de 
gran tamaño y complejidad, poder administrar las diferentes redes que se emplearán para la comunicación de 
los subsistemas a gestionar, así como permitir las comunicaciones remotas. 
Estos equipos se suministrarán con el correspondiente mueble que permita la cómoda ubicación de los 
diferentes elementos y el trabajo en los mismos, disponiendo de cajoneras para el archivo de la documentación 
correspondiente. 
 
Red de distribución 
Sediferenciandostiposdereddedistribución;lapropiadefuerzadealimentacióndelsistemadecontrolentodasuextensi
óna los largo del edificio y la red de voz y datos correspondientes a transmisión y recepción de las diferentes 
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señales necesarios.La red general de distribución eléctrica tendrá un único punto de alimentación a través de 
una fuente ininterrumpida (S.A.I.). Esta red eléctrica se montará con materiales y formas similares al resto de 
las redes eléctricas que se están realizando en el edificio, si bien los tubos serán de un color diferente y las 
cajas tendrán la debida señalización de identificaciónpropia. 
Así mismo en la red de voz y datos se emplearán los cableados y apantallamientos precisos para garantizar el 
absoluto 
aislamientosobrecualquierinterferenciaenlasseñalestransmitidas.Asímismolascajas,canalizaciones,etc.tendránel
montaje en calidades y formas similares a las eléctricas, con identificación en colores y claves 
correspondientes. Especial atención se prestará a la diferenciación de las tierras eléctricas correspondientes 
para evitar influencias por la mismas. En los replanteos iniciales del trazado se prestará especial cuidado en la 
futura accesibilidad y registrabilidad de lasredes. 

 
Procesadores de control 
Seentiendeporprocesadoresdecontrolalconjuntodeelementoselectrónicosdebidamenteconfiguradosyalojadosen
armario o caja correspondiente que recibe y procesa las diferentes señales de control. La arquitectura de 
conformación de estos 
elementostendráunprimernivelenelqueactúanelcontrolautónomodecadasubsistemadecontrol.Acontinuaciónseirá
n 

reuniendo a otros procesadores por zona o planta para reunir en verticales o generales de subgrupo y de él al 
sistema central. El dimensionamiento de las cajas o armarios deberá ser tal que admita un 20% más de 
equipos para futuras ampliaciones y todos ellos estarán diseñados de forma que permita su correcta 
evacuación de calor y su mínima afectación del entorno en el que se encuentran alojados. 
Estos procesadores de control deberán constituir un sistema abierto, escalable, libremente programable y que 
atiendan a todas las especificaciones asociadas con el control y monitorización de servicios que se tienen en 
este edificio. 
Deberán ser controladores basados en las nuevas tecnologías de la comunicación e informática que soporten 
protocolos estándares de comunicación más usados en los edificios terciarios (BACnet, LonTalk, Modbus, 
KNX) y que al mismo tiempo 
puedanconectarsealasprincipalesredesobusesdecomunicación(Ethernet,Lon,RS485,KNX,RS232).Estogarantiz
aráque 
cumpleconloabiertodelsistemayelusodelasúltimastecnologíasenlascomunicacionesparaunaeficienciageneralmá
xima, a la vez que garantiza una sencilla, rentable integración de sistemas componentes de terceros y 
durabilidad delsistema. 
Para el control y monitorización de instalaciones electromecánicas con gran número de variables y elementos a 
regular se 
emplearánpreferentementecontroladoresmodularesquedenrespuestaaunagamacompletademódulosdeentradas
ysalidas, para la señalización, medida, cuenta, conmutación y posicionamiento de los equipos de campo que 
se emplean en las instalaciones, y que soporten todos los tipos de señales comunes estándares. En aquellos 
casos que se precise, se emplearán 
módulosE/Sconcontrolesmanualeslocalescuandoseaprecisoparaproporcionaraloperadorunaactuaciónmanualsi
mplede la planta directamente desde el panel de control. Este control manual se transmitirá automáticamente 
como una señal remota/local al controlador y a unidades de operación asociadas. En una emergencia, 
operarán independientemente del controlador, actuando de forma autónoma en laemergencia. 
Se permitirá el uso de controladores compactos para en control y monitorización de pequeñas y sencillas 
instalaciones que se ciñan a las señales a controlar sin mermar en el resto de prestaciones que debe tener un 
controlador y que se definen en este documento. 
Cuando sea necesario, el controlador deberá ajustarse para su conexión remota vía Web Server y permitiendo, 
por lo tanto la transmisión de alarmas vía SMS ó e-mail, a un navegador Web, panel táctil ó PDA. 
Paragarantizarlaautonomíadecadasubestacióndecontrol,losprocesadoresdecontrol,ademásdetenerlasfunciones
propias de control, incorporarán también funciones de gestión integradas, para una mayor independencia del 
sistema de gestión centralizado, para mejorar el reparto de tareas, para disminuir la dependencia del BMS en 
las instrucciones específicas del subsistema de control, para favorecer el tráfico de la información y evitar el 
colapso en la comunicación. Estas funciones adicionalesserán: 
Gestión de alarmas con enrutado de alarmas a través de la red. Alarmas simples, básicas, extendibles, con 
seguimiento de transferencia segura y vigilancia automática de transmisión de alarmas. 
Calendario Gráficas 
Registro de tendencias / históricos del subsistema Función de gestión remota 
Protección de acceso a través de la red, con perfiles y categorías de usuario definibles individualmente. 
Por lo tanto, estos controladores deberán disponer de las últimas tecnologías en capacidad de memoria y 
procesadores que 
garanticenlacapacidadsuficienteparaadquirir,tratarymonitorizarlosdatosdelainstalación,serlosuficientementeautó
nomos, den respuesta a la seguridad de los datos tratados y eviten paros en la instalación que repercutan en la 
producción y eficiencia del edificio. El equipamiento mínimoserá: 
Rendimiento de procesadores de al menos 32 bits y 133 MHz. 
Capacidad de memoria RAM (Memoria de Acceso Aleatoria – Random Access Memory) de al menos 32 MB 
para el almacenaje de datos que cambian durante el funcionamiento de sistema de control, como por ejemplo: 
temperatura exterior, medidas registradas en históricos, alarmas, registro de lectura de consumos. órdenes de 
conmutación según eventos o secuencias de control, cambios de programación horaria, etc. 
Capacidad de memoria ROM, flash ó EEPROM (memoria tipo no volátil – memoria de sólo lectura – Read Only 
Memory) de al 
menos16MBparaelalmacenajedelosprogramasfijosyespecíficosdelsubsistemaacontrolar.Preferentementeseemp
learán memoria tipo flash o EEPROM por la flexibilidad que dan para lasreprogramaciones. 
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Garantizar la seguridad de los datos en el procesador en caso de fallo de energía eléctrica, así pues, deben 
disponer de batería con una duración mínima de 1 mes funcionado (4 años sin utilizar). Del mismo modo, el 
reloj de tiempo real deberá estar soportado por baterías con una duración mínima de 10 años. Deberán avisar 
del estado de carga de dichas baterías e informar del evento al sistema de gestión central. 
Disponer de mecanismos de verificación del buen funcionamiento del equipo, tales como: Estado de la 
alimentación,  estado  de la batería, estado sistema operativo correcto (no corrupto), estadocomunicación. 
 
Equipos auxiliares y complementarios 
Engeneralycomosehaindicadoanteriormente,quedaincluidoenelsuministroycompetenciadelinstaladortodoaquele
quipo, 
elementooconceptoqueseaprecisoparalacorrectaterminaciónypuestaapuntodelossistemasconsiderados.Enestes
entido todos aquellos relés, contactores, filtros electrónicos, transformadores, etc., quedan comprendidos y 
consecuentemente deben ser suficientementeprevistos. 
Enlaactuaciónsobreloscuadroseléctricos,elinstaladorfinalizarásuinstalaciónenelembornamientodelasclemasdec
ontrol que a tal efecto habrá dispuesto el instalador eléctrico en el cuadro correspondiente. Previamente y por 
parte del instalador termomecánico le habrá definido las necesidades de enclavamientos y actuaciones 
precisas a considerar en la propia configuración eléctrica del cuadro, así como el tipo de contacto que necesita. 
Si por una falta de información o defecto en la misma hubiera que realizar alguna instalación complementaria, 
la misma será a cargo del instalador termomecánico. Las informaciones anteriormente referidas deberán ser 
siempre remitidas con copia la Dirección de obra para su visto bueno y aprobación y deberán ser realizadas 
con la previsión en tiempo adecuada para mantener la planificación de laobra. 

 
Equipos de campo 
Se entiende por equipos de campo todos aquellos elementos sensores, actuadores y transductores precisos 
para el correcto funcionamiento del control. Tanto el planos como en presupuesto se da una relación básica de 
los mismos, pero entendiendo que la misma podrá ser complementada con aquellos elementos que sean 
precisos para el correcto funcionamiento, tal y como 

se ha indicado con anterioridad. Tanto los sensores como los actuadores estarán dispuestos para trabajar en 
las condiciones 
normalmenteprevistas,tantodetemperaturas,presiones,presionesdiferenciales,etc.,etc.Enelcasodelassondas,las
mismas estarán dotadas de aquellos elementos precisos para su correcta sensibilidad y mantenimiento en 
especial con grasas de contacto, fundas “dedo de guante”, etc., para su reposición sin vaciado de sistemas, 
acoplamientos de conductos, etc.. Los 
sensoresdetemperaturapasivasserándeltipoPTC(elvalordelaresistenciavaríaenelmismosentidoquelatemperatura
)por su linealidad (relación entre el valor de la resistencia por grado centígrado) y su precisión (aptitud del 
sensor para dar una indicación igual al valor real de temperatura). Así mismo la situación de los elementos 
sensores será tal que no desvirtúe el parámetro demedición. 
Sobreloselementosactuadoresseinsistesobreelcriteriodegrancalidad,indicadoanteriormente,asícomodesuconfor
mación para soportar los aspectos operacionales correspondientes (presiones diferenciales, presiones 
absolutas, fluidos trasegados en sus condiciones y calidades,etc.). 
Tanto los actuadores de válvulas como las compuertas tendrán muelle o mecanismo de retorno de forma que, 
sin tensión sean normalmente cerradas, salvo que en algún documento de proyecto se indique lo contrario de 
forma particular y concreta. 
Deberánenviar(enelcasodelossensores)yrecibir(enelcasodelosactuadores)señalesestandarizadasdetensión,inte
nsidad y de valores óhmicosnormalizados. 

 
Programaciones (software) 
Es competencia del instalador el suministro de las diferentes programaciones precisas para los diversos 
funcionamiento en los documentos de proyecto. 
En principio se realizarán en los entornos MS-DOS y WINDOWS, pero puede quedar a criterio de la Dirección 
la modificación si se creyese oportuno para el buen rendimiento y potenciación de las respuestas. En cualquier 
caso las mismas deben ser lo suficientemente rápidas para que permitan la adecuada operatividad o 
información correspondiente. 
Todas las informaciones, referencias y, en general, informaciones suministradas deberán ser realizadas en 
castellano. Las representaciones de parámetros en pantalla quedarán perfectamente diferenciadas en relación 
al tipo de información 
suministrado(parámetrodemedición,puntodeajuste,niveldealarma,etc.,etc.).Suconfiguraciónseráclarayprecisa,ev
itando 
posibleserroresdeinterpretación.Elniveldegestióndeberásercapazdeestablecerprioridadesantelosdiferentesevent
osque se producen en la instalación o que intervienen en un proceso, es decir, debe ser capaz de elaborar una 
lista de espera para no 
llegaralcolapsoyquelostiemposdeactuaciónseanlosuficientementecortos.Asímismolosdibujosorepresentaciones
gráficas 
baseseránlosuficientementesignificativasparaidentificarcorrectamenteylocalizarfácilmentelamáquina,ambiente,o
entorno vigilado y siempre existirán leyendas que definan claramente el edificio, el sector y el sistema 
considerado, así como permitir una rápida monitorización y operación del sistema. Todas las máquinas estarán 
referenciadas con las claves y códigos de identificación del proyecto. De forma permanente en la pantalla 
siempre se indicará la hora, minuto, el día, el mes, el año, así como la temperatura y la humedad 
relativaexterior. 
En el suministro se incluirá la modificación de programas o configuraciones en los dos primeros años después 
de la recepción provisional según modificaciones evolutivas del usuario. 
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Programaciones de control 
Se suministrarán todas las programaciones precisas para el funcionamiento de los controles, tal y como se 
indica en el resto de los documentos de proyecto. 
Siempresedispondrádeholguras,tantoenlospuntosdeajustecomoensusbandasdiferencialesparaidentificarrealme
ntelos parámetros controlados a las necesidades reales de puesta en marcha, debiendo considerar los 
parámetros indicados en proyecto solamente a título orientativo. Todos los parámetros controlados, así como 
sus actuaciones y bandas deberán poder quedar reflejados en las presentaciones de monitor. 
 
Programaciones de actuación 
Se suministrarán todos los programas precisos para las actuaciones que se indican en los apartados 
correspondientes de presupuesto, especialmente en los correspondientes a las programaciones horarias, 
actuaciones de enclavamiento, de seguridad, especiales, de emergencia, etc. 
Enlasactuacionessobreequiposconposibilidaddeactuaciónenparalelosetendráencuentaparalasintervencioneseln
úmero de horas de funcionamiento de cada equipo, lógicamente ello implica que en la unidad central se llevará 
la contabilidad de cada uno de los equipos con actuación centralizada. Tendrán maniobra centralizada todos 
aquellos equipos que se indique en el 
apartadocorrespondientedelpresupuesto,quenosóloserántermomecánicos,sinoquepodránserdeotrotipodeinstala
ciones. A este particular habrá una especial coordinación sobre el punto de encuentro de los dos instaladores 
y, en caso de duda, se someterán al criterio de la Dirección Facultativa. En el caso de actuaciones sobre 
encendidos eléctricos, el instalador llevará a cadacuadrodeposibleactuaciónlasaseñalesqueseindicanen 
elpresupuesto.Lógicamentelaseñalauncuadro nosignifica que solamente actúa sobre un equipo, ya que puede 
actuar simultáneamente sobre varios equipos de ese cuadro o sobre ninguno. 
Cuando haya que realizar una medición de tipo eléctrico, en principio el elemento de medida corresponde al 
instalador termomecánico. En cualquier caso todos estos puntos deben ser resueltos previamente en reunión 
conjunta entre Instaladores, Coordinador de obra y Dirección Facultativa y en cualquier caso, someterse a la 
decisión de ésta. 
 
Programaciones de seguridad 
Se suministrarán todos aquellos programas precisos para garantizar la seguridad de la instalación como 
conjunto, sus equipos y sus usuarios. 
Aesteparticularquedaránincluidaslasprogramacionesespecialesparaelcasodefuego,fallodesuministroeléctrico,re
posición de energía eléctrica, evacuación del edificio y, en general, aquellas que sean precisas en un 
eventológicamente 
 
Programaciones de alarma 
Se suministran los diferentes programas para identificar correctamente las alarmas detectadas con funciones 
de filtrado y ordenación. Las alarmas tendrán la debida programación para evitar falsas actuaciones de 
períodos inoperativos, de puesta a régimen, de pruebas, etc., etc. 

Se establecerán tres niveles de alarma, con las siguientes actuaciones: 
En el nivel primero la detección de la alarma provocará la aparición en pantalla del monitor o monitores del 
sistema afectado, pulsando, en intermitencia, el parámetro concreto desviado. En la base de la pantalla pondrá 
“alarma nivel 1” y la descripción breve de la misma. En la impresora simultáneamente, en color rojo y en letras 
mayúsculas saldrá la leyenda correspondiente identificativa de la alarma. En el recinto de Data Center sonará 
una alarma acústica en la intensidad adecuada para su lógica 
identificaciónenelentornodeesaplantay,asímismo,enelpuestodeinformación,conserjeríaodemayoratencióneneled
ificio, se repetirá una alarma acústica yóptica. 
En el nivel 2 se mantendrá todo lo indicado en el nivel 1, excepto las alarmas ópticas y acústicas y la impresión 
será en mayúsculas pero en color negro. 
En el nivel 3 solamente se reflejará en la impresora. 
 
La anulación de alarmas en el nivel 1 y en el nivel 2 tendrá que hacerse por identificación escrita de la persona 
que la anula. 
Sedeberáequiparconprogramasquepermitanencaminarlasalarmasadiferentesreceptoresygruposdeusuariosdeac
uerdo a diferentes criterios que se definan (progrmas horarios, excepciones de horarios, según responsabilidad 
en la instalación, urgencia de la alarma…, sin necesidad de ninguna acción manual en la estación de gestión. 
En caso de existir problemas de conexión, los mensajes de alarma serán enviados a receptoresalternativos. 
La determinación de los diferentes niveles de alarma se realizará la propuesta del instalador con las 
reconsideraciones correspondientes de la Dirección de obra y usuarios. 
 
Gráficos 
Elsistemaestarádotadodecapacidadsuficienteparaalmacenartodoslosdatosdelainstalacióncomomínimoduranteu
naño, en períodos de diez minutos. La presentación de estos daros en impresora se realizará bien por 
tratamiento de texto correspondiente, bien por gráficos. 
La visualización gráfica, permitirá al usuario trabajar de forma interactiva para conseguir una monitorización y 
control de los puntos del edificio. Podrá modificar parámetros y reconocer alarmas. Para ello será preciso que 
la visualización gráfica permita mostrar los valores medidos, consignas, modos de operación, y alarmas en 
tiempo real, actualizándose constantemente. 
Deberá permitir la actuación multitarea con funcionalidad completa en todas las páginas activas. 
En el caso de gráficos, los mismos se definirán al final de la obra, según indicaciones de la Dirección de obra o 
el usuario. Las periodicidades podrán ser diarias, semanales, mensuales o las que sean precisas para el 
análisis de los datos. Lógicamente la concurrencia de varios parámetros en un gráfico quedarán identificados 
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los mismos con diferentes colores. 
Enlaconformacióndelosgráficossiempreseidentificaráelinmuebleaquehacereferencia,larepresentaciónconsidera
daylas escalas precisas para su rápida identificación. Los dimensionamientos de ordenadas y abcisas con los 
parámetros 
correspondientesserealizaránidentificandosuextensiónalamedidaconsideradaoenunamedidafija,sifueraprecisop
araver resúmenes anuales, mensuales osemanales. 
Las programaciones o equipos tendrán suficientemente potencia para que la generación de un gráfico se 
realice introduciendo exclusivamente los datos correspondientes al período de tiempo y tipo de gráfico, 
debiendo a continuación reunir por programa 
todaesainformaciónyrepresentarlaengráfico,debiendoacontinuaciónreunirporprogramatodaesinformaciónyrepre
sentarla en gráfico en un tiempo en ningún caso superior a los 15 min. Así mismo se dispondrá de la 
programación suficiente para que los servicios de mantenimiento, por la noche, y con una programación o 
introducción de datos inferior a 15 min. deje de forma automática la impresora para poder elaborar los gráficos 
durante la noche de forma totalmente autónoma yautomática. 
Presentación de tendencias e historios 
El sistema de gestión debe tener programas que permitan realizar análisis de los datos de proceso para la 
optimización de la 
operacióndeinstalacionesylareduccióndecostesenelmantenimientoyelconsumodelasmismas.Deberápermitirrepr
esentar datos en tipo real (online) y datos almacenados / históricos (offline) que se registran en un periodo de 
tiempo, por evento, de forma continuada, por cambio de valor, etc. Mostrar gráficos en 2 y 3 dimensiones. 
Las vistas podrán ser guardadas y recuperadas posteriormente. 
 
Centro de control de instalaciones de detección Equipamiento (hardware) 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos los elementos que componen los diferentes 
sistemas de control de detección, tanto en su centralización como en los diferentes subsistemas de actuación, 
todo ello formando una unidad completa de suministro, quedando solamente excluidos los conceptos de 
aplicación indicados en el punto G.1.3. de este Pliego de Condiciones. 
Todos los materiales que compongan el sistema de detección, ya sean sus equipos principales, como los 
secundarios, accesorios, cableados, etc., etc., serán con las calidades definidas en los apartados 
correspondientes del proyecto, bien sea en 
Memoria,PresupuestooenPlanosyentodosaquellosque,porsuseguridadoamplituddeconcreciónenladefiniciónnoq
ueden expresamente definidos, siempre serán considerados como de la mejor calidad y en este sentido se 
someterá al criterio de la 
DirecciónFacultativa.Estemismocriterioseaplicaráalasposiblesconfiguracionesdelossistemasenlasquemuchasve
ceses difícil de determinar previamente su arquitectura tot 
 
Puesto central 
El puesto central de control estará conformado con los equipos indicados en el presupuesto pero que, como 
mínimo, deberán cumplir con las siguientes características: 
Tipo Pentium IV 3 GHz. Disco duro de 200 Gb ampliable. Memoria Ram de 512 Mb ampliable. Monitor de 17” 
TFT. 
Teclado profesional y ratón. 
Impresora de color de la mejor calidad para formato DIN A-3. 
Estos equipos se suministrarán con el correspondiente mueble que permita la cómoda ubicación de los 
diferentes elementos y el trabajo en los mismos, disponiendo de cajoneras para el archivo de la documentación 
correspondiente. 
 
Red de distribución 
Se diferencian dos tipos de red de distribución; la propia de fuerza de alimentación del sistema de control en 
toda su extensión a lo largo del edificio y la red de voz y datos correspondientes a transmisión y recepción de 
las diferentes señales necesarias. 

La red general de distribución eléctrica tendrá un único punto de alimentación preferiblemente a través de una 
fuente ininterrumpida (S.A.I.). Esta red eléctrica se montará con materiales y formas similares al resto de las 
redes eléctricas que se 
estánrealizandoeneledificio,sibienlostubosserándeuncolordiferenteoseñalizaciónalternativaylascajastendránlade
bida señalización de identificaciónpropia. 
Así mismo en la red de voz y datos se emplearán los cableados y apantallamientos precisos para garantizar el 
absoluto 
aislamientosobrecualquierinterferenciaenlasseñalestransmitidas.Asímismolascajas,canalizaciones,etc.tendránel
montaje en calidades y formas similares a las eléctricas, con identificación en colores y 
clavescorrespondientes. 
 
Red de distribución (2) 
Especial atención se prestará a la diferenciación de las tierras eléctricas correspondientes para evitar 
influencias por las mismas si procede. 
En los replanteos iniciales del trazado se prestará especial cuidado en la futura accesibilidad y registrabilidad 
de las redes. 
 
Procesadores de control 
Seentiendeporprocesadoresdecontrolalconjuntodeelementoselectrónicosdebidamenteconfiguradosyalojadosen
armario o caja correspondiente que recibe y procesa las diferentes señales de control. Se irán reuniendo los 
procesadores por zonas o plantas para reunir verticales o generales de subgrupo y de él al sistema central. El 
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dimensionamiento de las cajas o armarios deberá ser tal que admita un 20% más de equipos para futuras 
ampliaciones y todos ellos estarán diseñados de forma que permita su correcta evacuación de calor y su 
mínima afectación del entorno en el que se encuentranalojados. 
 
Equipos auxiliares y complementarios 
Engeneralycomosehaindicadoanteriormente,quedaincluidoenelsuministroycompetenciadelinstaladortodoaquele
quipo, 
elementooconceptoqueseaprecisoparalacorrectaterminaciónypuestaapuntodelossistemasconsiderados.Enestes
entido todos aquellos relés, contactores, filtros electrónicos, transformadores, etc., quedan comprendidos y 
consecuentemente deben ser previstos y considerados en los precios unitarios correspondientes. 
Enlaactuaciónsobreloscuadroseléctricos,elinstaladorfinalizarásuinstalaciónenelembornamientodelasclemasdec
ontrol que a tal efecto habrá dispuesto el instalador eléctrico en el cuadro correspondiente. Previamente y por 
parte del instalador de detección le habrá definido las necesidades de enclavamientos y actuaciones precisas a 
considerar en la propia configuración eléctrica del cuadro, así como el tipo de contacto que necesita. Si por una 
falta de información o defecto en la misma hubiera que realizar alguna instalación complementaria, la misma 
será a cargo del instalador dedetección. 
 
Equipos auxiliares y complementarios (2) 
Las informaciones anteriormente referidas deberán ser siempre remitidas con copia la Dirección de obra para 
su visto bueno y aprobación y deberán ser realizadas con la previsión en tiempo adecuada para mantener la 
planificación de la obra. 
 
Programaciones (software) 
Es competencia del instalador el suministro de las diferentes programaciones precisas para los diversos 
funcionamientos según se indica en los documentos de proyecto. 
En principio se realizarán en los entornos MS-DOS y WINDOWS, pero puede quedar a criterio de la Dirección 
la modificación si se creyese oportuno para el buen rendimiento y potenciación de las respuestas. En cualquier 
caso las mismas deben ser lo suficientemente rápidas para que permitan la adecuada operatividad o 
información correspondiente. 
Todas las informaciones, referencias y, en general, informaciones suministradas deberán ser realizadas en 
castellano. Las representaciones de parámetros en pantalla quedarán perfectamente diferenciadas en relación 
al tipo de información suministrado (parámetro de medición, tipo y nivel de alarma, etc., etc.). Su configuración 
será clara y precisa, evitando posibles errores de interpretación. Así mismo los dibujos o representaciones 
gráficas base serán lo suficientemente significativas para identificar correctamente el área, acceso o elemento 
vigilado y siempre existirán leyendas que definan claramente el edificio, el sector y el sistema considerado. 
Todos los elementos estarán referenciadas con las claves y códigos de identificación del 
proyectoolosquesedefinanensumomento.Deformapermanenteenlapantallasiempreseindicarálahora,minuto,eldía
,el mes y elaño. 
En el suministro se incluirá la modificación de programas o configuraciones en los dos primeros años después 
de la recepción provisional según modificaciones evolutivas del usuario. 
 
Programaciones de detección 
Se suministrarán todas las programaciones precisas para el funcionamiento de los diferentes sistemas de 
detección, tal y como se indica en el resto de los documentos de proyecto, tanto las precisas para el 
funcionamiento de su propio sistema, como para 
lasintegracionesrequeridasentrelosdiferentessistemas,manteniendolasjerarquíasestablecidasy,enúltimainstanci
a,lasque definiera la Dirección de obra y Propiedad en la puesta en marcha o sus modificaciones en los dos 
añossiguientes. 

 
Gráficos 
El sistema estará dotado de capacidad suficiente para almacenar todos los datos de la instalación como 
mínimo durante cinco años, en períodos de diez minutos. La presentación de estos datos en impresora se 
realizará tanto por tratamiento de texto correspondiente, como por gráficos. 
En el caso de gráficos, los mismos se definirán al final de la obra, según indicaciones de la Dirección de obra o 
el usuario. Las periodicidades podrán ser diarias, semanales, mensuales o las que sean precisas para el 
análisis de los datos. Lógicamente la concurrencia de varios parámetros en un gráfico quedarán identificados 
los mismos con diferentes colores. 
Enlaconformacióndelosgráficossiempreseidentificaráelinmuebleaquehacereferencia,larepresentaciónconsidera
daylas escalas precisas para su rápida identificación. Los dimensionamientos de ordenadas y abscisas con los 
parámetros 
correspondientesserealizaránidentificandosuextensiónalamedidaconsideradaoenunamedidafija,sifueraprecisop
araver resúmenes anuales, mensuales osemanales. 
Las programaciones o equipos tendrán suficientemente potencia para que la generación de un gráfico se 
realice introduciendo exclusivamente los datos correspondientes al período de tiempo y tipo de gráfico, 
debiendo a continuación reunir por programa 
todaesainformaciónyrepresentarlaengráfico,debiendoacontinuaciónreunirporprogramatodaesinformaciónyrepre
sentarla engráficoenun 
tiempoenningúncasosuperioralos5min.Asímismosedispondrádelaprogramaciónsuficienteparaquelos servicios 
de mantenimiento, por la noche, y con una programación o introducción de datos inferior a 5 min. deje de forma 
automática la impresora para poder elaborar los gráficos durante la noche de forma totalmente autónoma 
yautomática. 
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Documentación 
En relación al control y dentro de la documentación a entregar por el instalador para futuro mantenimiento, 
deberán ser considerados los siguientes: 
Catálogo descriptivo de mantenimiento de todos y cada uno de los elementos de campo y de los equipos 
centrales. Síntesis del funcionamiento de control, tomando como base los planos de seguridad del proyecto 
original. 
Memoria extensiva sobre el funcionamiento del sistema de seguridad. 
Instrucciones de uso y funcionamiento del sistema de seguridad y su mantenimiento. Dos copias en disquetes 
de todas las programaciones introducidas. 
Alarmas consideradas en cada uno de los niveles. 
Programaciones horarias establecidas y posibilidades de otras programaciones horarias. Documentación y 
memoria explicativa de actuaciones de los programas de seguridad y alarma. Toda la documentación estará en 
Castellano. 
Curso de formación para cuatro personas durante 60 horas. 
 
Elementos de campo. detección 
Elinstaladordedetecciónsuministrará,montaráypondráapuntolosdiferenteselementosdecamporequeridosporlossi
stemas de detección en los diferentes documentos de lamemoria. 
Su situación será tal que permita la máxima eficiencia de su función. Si el equipo es “visto” previamente deberá 
haber sido 
aprobadoporlosArquitectosyreplanteadodeformaquearmoniceconelrestodeotroselementosdesuentorno.Quedain
cluida la modificación del acabado o textura estándar de la carcasa cuando así lo determine la Dirección de 
obra para su integración ornamental en su entorno, siempre que no afecte a sufunción. 
Se incluirá cualquier tipo de base, estructura, soporte, cerco o accesorio para su correcta implantación en el 
elemento arquitectónico, garantizando el mejor remate y acabado en su implantación. 
Las unidades de intemperie estarán con protecciones o dispositivos que eviten las afectaciones propias tales 
como heladas, insolaciones, lluvia, humedad, etc., así como la de intervención no controlada y sabotaje. 
Cualquier elemento deberá estar debidamente homologado por los estándares y normativas, no sólo exigidas, 
sino recomendadas por la Comunidad Económica Europea y Organismos Estatales y autonómicos. 
En su consideración presupuestaria (precio unitario) cada elemento lleva incluido su parte correspondiente de 
red eléctrica y de comunicaciones prevista para su función. Todo ello con las características y prescripciones 
consideradas en otro capítulo de estas especificaciones, incluyéndose así mismo la mano de obra precisa para 
un total montaje, puesta a punto y correcciones precisas durante el periodo de garantía, así como cualquier 
material, elemento o concepto preciso para su adecuado remate. 

 
Detectores de incendios 
El instalador de seguridad suministrará, montará y pondrá a punto los diferentes detectores de incendios que 
se indican en proyecto. 
Su situación en planos es aproximada, quedando definida en obra según criterio de la Dirección, de acuerdo 
con las implantaciones y situaciones finales, así como por aquellas servidumbres arquitectónicas que se 
puedan plantear. 
El equipo tendrá un diseño atractivo y compacto, con dispositivo que elimine la influencia externa, con una alta 
sensibilidad en todo su entorno, inmune a falsas alarmas, corrientes de aire, suciedad, ondas, sobretensiones, 
derivaciones, etc. Cuando sea preciso incorporará dispositivos de aislamiento en sus zócalos o bases. 
EláreadecoberturaserátalquegaranticeladetecciónpropuestaenproyectoacriteriodelaDireccióndeobraycumplacon
las normativasactuales. 
 
PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS 
DESCRIPCIÓN 

 

Especificación de mangueras contra incendios en edificios 
Las BIE’s de 25 mm. estarán compuestas por los siguientes elementos, con las características que a 
continuación se detallan: 

* Boquillalanzade25mm.dediámetrodetresefectos(chorro-niebla-
cierre)enmaterialresistentealimpactoyalacorrosión, con racord del tipo LBM-25 de INLUGASA, Kugel 
Saeta modelo V-7 de RIBO osimilares. 

* 20 metros de manguera de 25 mm. de diámetro, semirígida, no autocolapsable y recorada tipo RIBO 
“Arflex” o similar. En todo caso las mangueras utilizadas cumplirán los requisitos de la norma UNE-
EN694:2001+A12008. 

* Válvula de asiento de latón de 1” de diámetro, PN 16 y de apertura manual. 
* Manómetro con lectura de 0 a 16 Kg/cm2, a instalar en la línea de alimentación antes de la válvula de 

asiento, preferiblemente en baño de glicerina y tipo Bourdon con llave decorte. 
* Racores tipo “Barcelona” de 25 mm., según norma UNE 23400-1:1998 de aleación de aluminio 

estampado tipo “FORTEX” o de ligman tipo “KUGEL-FORTEX” con junta de caucho RLH de la firma 
RIBO osimilares. 

* Devanadera circular de chapa de acero de al menos 1,5 mm. de espesor. Las devanaderas podrán 
ser fijas o pivotantes, dependiendo del tipo y según se indica másadelante. 

El conjunto tendrá unas dimensiones máximas de 700 x 700 x 250 mm. con armario, y se fijará a paredes o 
muros, mediante pernos de resistencia adecuada, de forma que no quede impedido su giro o extensión en 
cualquier dirección. 

 
Las BIE’s a instalar en plantas de oficinas se suministrarán sin armario para montaje empotrado (oculto) y 
dispondrán de una placa exterior, en acero inoxidable, de aproximadamente 300 x 150 mm., estando dotados 
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de doble juego de rodillos para guía de la manguera, y aberturas circulares para el paso del volante de la 
válvula y disposición del correspondiente manómetro; las placas exteriores antes mencionadas llevarán 
impresas la identificación del elemento interior. 
LasBIE’sde45mm.secomponendelosmismoselementosquelasde25mm.,ensuscorrespondientesdiámetros,situán
dose en armario metálico con tapa de marco metálico y provisto de cristal, y con sistema de apertura y rejilla 
deventilación. 

Las uniones lanza-manguera y manguera-devanadera deberán ser racoradas, mediante racores tipo 
“Barcelona” según la norma UNE 23400-1:1998. 
La tubería de alimentación a cada BIE de 25 mm. será de al menos 1”; toda tubería que alimente a más de 1 
BIE de 25 mm. tendrá un diámetro de al menos 1 ½”. 
Las BIE’s de 25 mm. de diámetro se instalarán a una altura máxima de 1,50 metros con relación al suelo. 
Las lanzas de 25 mm. deberán suministrar un caudal de 100 lpm a 5 Kg/cm2, por lo que a efectos del cálculo 
se considera como factor K = 45. 
Las lanzas de 45 mm. deberán suministrar un caudal de 350 lpm a 4 Kg/cm2, por lo que el factor K = 175. 
Las lanzas, boquillas y mangueras deberán presentarse con certificado de laboratorio reconocido, justificando 
el cumplimiento de las normas UNE antes mencionadas, y los requisitos de caudal/presión indicados en este 
apartado. 
 
Grupo de presión agua contraincendios 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelgrupodepresióndeacuerdoconlascaracterí
sticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos deproyecto. 
Elgruposesuministrarácompletoyconstarádedepósitoantiarieteapresión,gruposelectrobombas(principalyjockey),
cuadro 
eléctrico,colectordepruebaconducidoaaljibesosumidero,segúnsedetermineporlaDirecciónFacultativaydemásvalv
ulería y accesorios. El equipo cumplirá normativa Cepreven, así como las normativas locales, nacionales y de 
la Comunidad Europea que le sean deaplicación. 
Cuandoasíquedeindicadoendocumentosdeproyectoolascondicionesdeespacioymontajeloaconsejen,lasbombass
erán del tipo vertical, con motor y bomba montados sobre el mismoeje. 
El depósito estará timbrado por la Delegación de Industria para soportar la presión máxima de trabajo 
aumentada en 2 Kg/cm2. El montaje de tubería y valvulería entre los diferentes equipos (bombas, tanque, 
depósito, colectores, etc), se realizará en obra no admitiéndose grupos prefabricados, salvo previa aprobación 
por Dirección Facultativa. 
El cuadro eléctrico quedará incluido en el suministro, excepto que expresamente se indique lo contrario en 
proyecto, y estará 
formadoporunarmariometálicoubicadoenparedindependientedelgrupoenellugarseñaladoenplanosofijadoporlaDir
ección 
deobra,conteniendoensuinteriortodosloselementosdemaniobra,protecciónyseguridadnecesarios,siendoestosúni
camente del tipo magnético para la(s) bomba(s) principal, cuya alimentación dispondrá de diferencial de aviso 
enclavado con centro de control. La bomba jockey dispondrá de diferencial (0,3 A) y protecciones 
magnetotérmicas. Se dispondrá arrancador estrella 
triángulo(paramotoressuperioresa5,5CV)ycontactosauxiliaresparacontrol.Lamaniobradecadabombatendráconm
utador 0-MAN-
AUT.Tambiénseincluyenpilotosseñalizadoresdefuncionamientoyseñalderivadadelosmismosparasuseñalización 
en Data Center o panel sinóptico. Se incluye asimismo el cableado y canalización eléctrica entre el cuadro y los 
equipos, con materiales y montajes acordes al resto de la instalacióneléctrica. 
El suministro del grupo incluye también todos los accesorios necesarios, tales como válvulas de corte de tipo 
bola, manguitos flexibles de conexión, válvulas de retención, válvulas de acción y purga, vaciado de lodos, 
colectores, bancadas de perfiles de acero, antivibradores de bancada y coaxiales de tubería, así como sonda y 
cableado de mínimo nivel de agua del depósito de 
aspiración,conpilotoyzumbadordealarmacorrespondienteyprevisióndeseñalacentrodecontrolopuestodeconserjer
ía,en cuyo caso se incluirá cableado, piloto y zumbador. Se dispondrá también by-pass automático del agua 
deacometida. 
 
Extintores manuales 
Todos los extintores manuales que se incluyen en el presente proyecto serán de tipos homologados por la 
Delegación de Industria, con la Placa de Timbre, de acuerdo con el Reglamento de Recipientes a Presión 
vigente del Ministerio de Industria y Energía en la ITC correspondiente. 
En cuanto a la eficacia extintora, o clasificación por el “Hogar tipo” apagado en los ensayos de eficacia, según 
la Norma UNE- 23-110, deberá ser probada mediante Certificado expedido por el laboratorio oficialmente 
reconocido en el que se realizaron dichos ensayos. 
Las características constructivas para los distintos tipos y tamaños serán, además de las prescritas en las 
normas UNE 23-110 las siguientes: 
Tipo 1.- Extintores portátiles de agua Clasificación 8 A. 
Recipiente de acero, con tres piezas soldadas como máximo, protegido interiormente contra la corrosión a 
base de zinc 
proyectadooresinasexponi,aunqueseprefierequefueraensutotalidaddeaceroinoxidable.Sepreferiránlosextintores
enlos que las partes roscadas al cuerpo lo hagan sobre la misma clase de material (latón con latón, bronce con 
bronce,etc.). 
Presión incorporada o adosada (por botellín de CO2 con salida calibrada para evitar congelación). Si es 
incorporada (contante) se deberá garantizar la estanqueidad con un “sello” de cierre que se perforará en el 
momento del disparo. Los de “presión incorporada” estarán dotados de manómetros y de conexión para su 
contraste. 
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La válvula de descarga será del tipo “asiento” con palanca para interrupción de la descarga, aunque ésta 
puede ir incorporada en el extremo de la manguera con la boquilla de descarga. 
 
La manguera será de una longitud mínima del 80% de la altura del aparato. 
La boquilla de descarga será con posibilidad de lanzar en chorro y pulverizado. Tipo 2.- Extintor portátil de 
polvo 
Clasificación minima 21A y 113 B. Cargado con polvo químico “Polivalente”. 
El recipiente será de similares características a los de agua, pero protección interior normal. Así mismo la 
presión será similar a lo fijado para los de agua así como la válvula de descarga y la manguera. 
La boquilla de descarga será especialmente diseñada para descargar el polvo contenido. Incorporará palanca 
de interrupción de la descarga si no existe en la válvula. 
 
INSTALACIÓN FONTANERÍA 
DESCRIPCIÓN 

 

Grupo de presión agua sanitaria 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio del grupo de presión de acuerdo con 
las características 

écnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
El grupo se suministrará completo y constará de depósito a presión, grupos electrobombas, cuadro eléctrico y 
demás valvulería y accesorios. Los grupos electrobombas serán del tipo vertical y estarán construidos en acero 
inoxidable AISI 304, con motor y bomba montados sobre el mismo eje de acero inoxidable. Cada bomba irá 
sobre bancada metálica y amortiguadores de muelle metálicos, todo ello dimensionado para la correcta 
eliminación de vibraciones. El depósito tendrá la capacidad indicada en los planos y estará construido en chapa 
de acero galvanizada interior y exteriormente por inmersión en caliente, después de 
terminadasuconstrucción.EldepósitoestarátimbradoporlaDelegacióndeIndustriaparasoportarlapresiónmáximadet
rabajo 
aumentadoen2Kg/cm2ydispondrádenivelexteriordevisualización,colchóndeaire,válvulasuperiordepurgadeaire,vá
lvula inferior de vaciado de lodos conducida a sumidero, y válvula deseguridad. 
El montaje de tubería y valvulería entre los diferentes equipos (bombas, tanque, depósito, colectores, etc), se 
realizará en obra no admitiéndose grupos prefabricados, salvo previa aprobación por Dirección Facultativa. 
El cuadro eléctrico quedará incluido en el suministro, excepto que expresamente se indique lo contrario en 
proyecto, y estará 
formadoporunarmariometálicoubicadoenparedindependientedelgrupoenellugarseñaladoenplanosofijadoporlaDir
ección de obra, conteniendo en su interior todos los elementos de maniobra, protección y seguridad 
necesarios, incluido conmutador automático de secuencia de bombas, protecciones magnetotérmicas y 
diferencial (0,3 m.A) general, magnetotérmica y con relé de protección térmica por cada bomba, arrancador 
estrella triángulo (para motores superiores a 5,5 CV) y contactos auxiliares para control. La maniobra de cada 
bomba tendrá conmutador 0-MAN-AUT. También se incluyen pilotos señalizadores de funcionamiento y señal 
derivada de los mismos para su señalización en Data Center o panel sinóptico. Se incluye asimismo el 
cableado y canalización eléctrica entre el cuadro y los equipos, con materiales y montajes acordes al resto de 
la instalación eléctrica. 

 
El suministro del grupo incluye también todos los accesorios necesarios, tales como válvulas de corte de tipo 
bola, manguitos flexibles de conexión, válvulas de retención, inyectores de aire (uno por bomba), reguladores 
automáticos de nivel de aire, 
manómetros,presostatos,indicadorexteriordelniveldeaguaeneldepósitotipocapilla,conválvulasdeacciónypurga,va
ciado 
delodos,colectores,bancadasdeperfilesdeacero,antivibradoresdebancadaycoaxialesdetubería,asícomosondayc
ableado de mínimo nivel de agua del depósito de aspiración, con piloto y zumbador de alarma correspondiente 
y previsión de señal a centro de control. Se dispondrá también by-pass automático del agua de acometida y 
válvula eléctrica de corte con mecanismo horario que permita la utilización del grupo 1 día a la semana, 
independientemente de la presión suficiente dered. 

 
Grupo de presión agua sanitaria con variador de frecuencia 
Escompetenciadelinstaladorelsuministro,montajeypuestaenserviciodelgrupodepresióndeacuerdoconlascaracterí
sticas técnicas, implantación y calidades previstas en documentos deproyecto. 
Elgruposesuministrarácompletoyconstarádedepósitoapresión,gruposelectrobombas,cuadroeléctricoycontrolcon
variador de frecuenciay demás valvulería y accesorios. Los grupos electrobombas serán del tipo vertical y 
estarán construidos en acero inoxidable AISI 304, con motor y bomba montados sobre el mismo eje de acero 
inoxidable. Cada bomba irá sobre bancada metálica y amortiguadores de muelle metálicos, todo ello 
dimensionado para la correcta eliminación de vibraciones. El depósito tendrá la capacidad indicada en los 
planos y estará construido en chapa de acero con membrana de aire. El depósito estará timbrado por la 
Delegación de Industria para soportar la presión máxima de trabajo aumentado en 2 Kg/cm2 , y válvula de 
seguridad. 
El montaje de tubería y valvulería entre los diferentes equipos (bombas, tanque, depósito, colectores, etc), se 
realizará en obra no admitiéndose grupos prefabricados, salvo previa aprobación por Dirección Facultativa. 
El cuadro eléctrico quedará incluido en el suministro, excepto que expresamente se indique lo contrario en 
proyecto, y estará 
formadoporunarmariometálicoubicadoenparedindependientedelgrupoenellugarseñaladoenplanosofijadoporlaDir
ección de obra, conteniendo en su interior todos los elementos de maniobra, protección y seguridad 
necesarios, incluido conmutador automático de secuencia de bombas, protecciones magnetotérmicas y 
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diferencial (0,3 m.A) general, magnetotérmica y con relé de protección térmica por cada bomba, arrancador 
estrella triángulo (para motores superiores a 5,5 CV) y contactos auxiliares para control. La maniobra de cada 
bomba tendrá conmutador 0-MAN-AUT. También se incluyen pilotos señalizadores de funcionamiento y señal 
derivada de los mismos para su señalización en Data Center o panel sinóptico. Se incluye asimismo el 
cableado y canalización eléctrica entre el cuadro y los equipos, con materiales y montajes acordes al resto de 
la instalación eléctrica. 

 
El suministro del grupo incluye también todos los accesorios necesarios, tales como válvulas de corte de tipo 
bola, manguitos flexibles de conexión, válvulas de retención, inyectores de aire (uno por bomba), reguladores 
automáticos de nivel de aire, 
manómetros,presostatos,indicadorexteriordelniveldeaguaeneldepósitotipocapilla,conválvulasdeacciónypurga,va
ciado 
delodos,colectores,bancadasdeperfilesdeacero,antivibradoresdebancadaycoaxialesdetubería,asícomosondayc
ableado de mínimo nivel de agua del depósito de aspiración, con piloto y zumbador de alarma correspondiente 
y previsión de señal a centro de control. Se dispondrá también by-pass automático del agua de acometida y 
válvula eléctrica de corte con mecanismo horario que permita la utilización del grupo 1 día a la semana, 
independientemente de la presión suficiente dered. 
El equipo incorporará cuadro de control que realice al menos las siguientes funciones: 
Control de funcionamiento 
Comunicación con sistemas de control centralizado Control encascada 
Alternancia automática Programashorarios 
Funciones difitales de control remoto Funciones de corrección del punto de ajuste 
Se dispondrá de selector para poder funcionar en modo propio por presostatos (standard) control 
automático por módulo de control con variador de frecuencia control remoto para actuar desde centro de 
control. 

 
Aparatos sanitarios 
Elinstaladorsuministraráeinstalarálosaparatossanitariosquefigurenenlosplanosysegúnloindicadoendocumentost
écnicos de proyecto. Serán también de aplicación, y por lo tanto de cumplimiento, la normativa UNE67-001-08 
Lasunidadesserecibiránenobraconelembalajeoriginalsiendodeclaradosutilizablesaquellosquenopresentendespe
rfectos de fabricación. Deben de tener una dureza tal que no deber ser rallado por el feldespato y resistir un 
peso de hasta 100 Kg. Se instalarán correctamente nivelados y basados, con sus correspondientes soportes, 
tirafondos, etc., de manera que queden 
perfectamenteencajadosyajustados.Losaparatosqueseapoyensobreelsuelotalescomobidésinodoros,pedestaldel
avabo, etc, se recibirá con cemento blanco PB-350 para poder conseguir un buen apoyo, totalmente hermético 
y las juntas de unión de 
aparatosconpanelessesellaránconmasillaplásticaaceptadaporlaDireccióntécnica.Asímismodeberásoportarincre
mentos 
detemperaturade80ºCenuntiempodedosminutosmínimosinqueaparezcangrietasnicuarteosenlosmismosynodebe
rán perder el brillo por la acción de los siguientesreactivos: 
Ácido clorhídrico al 10% 
Amoníaco al 10% durante un período de al menos 12 días. 
Las llaves de corte general de los aseos hasta 1” (26/28 cu)de diámetro se instalarán empotradas en la 
tabiquería y serán cromadas de la misma serie que la grifería de los aparatos sanitarios. Para tuberías de 
tamaños superiores la valvulería será la 
mismaqueenlaredgeneral,detipobola.Lossifones,tuberíadealimentaciónydesagüesqueseinstalendeformavisibles
erán cromados y rematados con escudos igualmente cromados. Así mismo todos los aparatos sanitarios 
llevarán sus propias llaves de paso en cada una de las acometidas que dispongan. 
Las bañeras serán para revestir, de fundición esmaltada o de chapa de acero esmaltada. Las duchas serán de 
porcelana vitrificada así como los bidés, inodoros y lavabos y los fregadores serán de gres fino o de porcelana 
vitrificada, según lo 
especificadoenproyecto.Asímismoelcolordelosdeferentesaparatosseráelespecificadoenproyectooensudefecto,s
eráa determinar en obra por la DirecciónFacultativa. 
Quedanincluidoslossoportesydemásaccesoriosnecesariosparelcorrectomontaje,inclusotomadeconexiónatierraa
ambos lados del desagüe para las bañeras, según la normativa vigente, así como la realización de las pruebas 
según la mencionada normativa UNE 67001:2008 cuando la Dirección lorequiera. 
 
Grifería 
El instalador suministrará e instalará la grifería que figure en documentos del proyecto, las unidades se 
recibirán en obra con su embalaje original, siendo declarados utilizables aquellos que no presenten 
desperfectos de fabricación u ocasionados en obra. La grifería será tal que su apertura y regulación y cierre de 
caudal y mezcla de agua se realice de una manera suave, sin tener que forzar ningún elemento para ello. 
Deberán llevar arandelas de goma sin que sobresalgan de los cuellos para asegurar una perfecta estanqueidad 
y para que ningún cuerpo extraño pueda introducirse entre los discos cerámicos. Así mismo las unidades 
deberán llevar todos los elementos y accesorios correspondientes, incluso rejilla para caño (aireador) en todos 
los aparatos para su correcto funcionamiento. Los mandos deberán llevar los índices de color azul para el agua 
fría y rojo para el agua caliente. 
 

SANEAMIENTO 
DESCRIPCIÓN 

 

Instalación de saneamiento en pvc Tuberias 
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Estas serán de PVC. rígido, exento de plastificantes, Sistema TERRAIN-SDP. 
Las destinadas a conducciones de desagües, bajantes fecales, pluviales y mixtas serán lisas por ambos 
extremos (sin encopar) y deberán reunir todos los condicionantes exigidos en la normativa vigente UNE-EN 
1329-1:1999 así como la documentación acreditativa de haber superado, satisfactoriamente, todos los ensayos 
solicitadosen dicha normativa, y de forma especial los funcionales, (Ensayo de choque térmico y Ensayos de 
estanqueidad al aire y al agua de las uniones con junta elástica.) 
Lastuberíasqueseutilicenencanalizacionessubterráneas,enterradasono,(colectoresyredesdesaneamiento)deber
ánreunir todos los condicionantes exigidos en la normativa vigente para este tipo de instalaciones UNE-
EN1401-1:1998 así como la documentación acreditativa de haber superado, satisfactoriamente, todos los 
ensayos solicitados en dicha norma y de forma especial losfuncionales. 
Paraconduccionesdedesagüeybajantes,tantofecalescomomixtas,seemplearanúnicamentetuberíasconunespeso
rmínimo de pared de 3,2 mm. cualquiera que sea su diámetronominal. 
La sujeción de las tuberías, se realizará mediante abrazaderas de hierro galvanizado o PVC., según los casos, 
que actuarán única y exclusivamente como soportes-guia (Puntos deslizantes). Bajo ningún concepto dichas 
abrazaderas serán del tipo de apriete. 
Seevitaráquelostubosquedenfijosenlospasosdeforjados,murososoleras,paralocual,sedotarádepasatubosatodosl
os taladros. 
Lastuberíassecortaránempleandoúnicamenteherramientasadecuadas(cortatubososierraparametalesomadera).
Después de cada corte, deberán eliminarse cuidadosamente, mediante lijado, las rebabas que hayan podido 
quedar, tanto interior como exteriormente. Todos los cortes se realizarán utilizando accesorios 
estándarinyectados. 

Accesorios 
Serán de PVC. rígido, exento de plastificantes, Sistema TERRAIN-SDP. 
Losdestinadosaredesdedesagües,bajantesfecales,pluvialesymixtas,asícomocolectores,seránfabricadosporinyec
cióny deberán reunir todos los condicionantes exigidos en la normativa vigente (UNE-EN 1329-1:1999) así 
como la documentación acreditativa de haber superado satisfactoriamente todos los ensayos solicitados en 
dicha normativa y de forma especial los funcionales (Ensayo de choque térmico y Ensayos de estanqueidad al 
aire y al agua de las uniones con juntaelástica). 
Los accesorios que se utilicen en canalizaciones subterráneas, enterradas o no, (colectores y redes de 
saneamiento) deberán 
reunirtodosloscondicionantesexigidosenlanormativavigenteparaestetipodeinstalaciones(UNE-EN1401-
1:1998)asícomo la documentación acreditativa de haber superado, satisfactoriamente, todos los ensayos 
solicitados en dicha norma y de forma especial los funcionales. Cuando se empleen accesorios manipulados 
estándar, estos deberán a su vez, responder a los requisitos exigidos en la mencionada norma (UNE-EN 1401-
1:1998). Todos los accesorios así elaborados, irán provistos, exteriormente, de cartelas soldadas que refuercen 
suconformación. 
Todos los accesorios inyectados, deberán ser de bocas hembras, disponiendo, externamente, de una garganta 
que permita el alojamiento de una abrazadera que, sin apretar el accesorio, pueda determinar los puntos fijos, 
la configuración de sus bocas permitirá al montaje, en cualquiera de ellas y donde fuese necesario, del 
accesorio encargado de absorber las dilataciones. 
Seráimprescindiblequetodoslosaccesorios,decambiodireccional,inyectados(codosytes),dispongandeunradiodec
urvatura no inferior a 1,5 veces sudiámetro. 
La unión, entre accesorios y tubería, podrá realizarse, bien por junta deslizante (anillo adaptador) o bien por 
soldadura en frío. Estas se realizarán desengrasando y limpiando previamente las superficies a soldar, 
mediante liquido limpiador, aplicándose a continuación el correspondiente liquido soldador en tubo y pieza. En 
las juntas deslizantes deberá utilizarse el lubricante especifico que permite el montaje y garantiza la 
autolubricación. 
Bajo ningún concepto se manipularán los accesorios estándar. 
Todos los elementos metálicos, excepto abrazaderas, serán de acero inoxidable, (Tapa de bote sifonico, 
sumideros, tornilleria, etc.) e irán protegidos, con una filmación plástica, hasta su puesta en servicio 
 
Bajantes 
La sección de cualquier bajante se mantendrá constante en todo su recorrido, cuidando de forma especial, el 
mantener se verticalidad, no permitiéndose, en ningún caso inclinaciones superiores a 2º con respecto a la 
vertical. 
Todas las bajantes fecales y mixtas irán dotada de ventilación primaria, superando esta la cubierta del edificio 
en una altura mínima de 0,5 mts. para cubiertas no visitables y de 2,00 mts. para las visitables. Estas 
ventilaciones primarias, irán provistas 
delcorrespondienteaccesorioestándarquegaranticelaestanqueidadpermanentedelremateentreimpermeabilizante
ytubería (Solapador). El extremo superior irá protegido con un terminal de ventilación que impida la entrada de 
objetosextraños. 
En las bajantes mixtas, la caldereta se instalará en paralelo con la bajante, a fin de poder garantizar el 
funcionamiento de la columna de ventilación. De ser posible, se aplicará la misma solución para las bajantes 
pluviales. 
En las bajantes fecales o mixtas, que vayan dotadas de columna de ventilación. De ser posible, se aplicará la 
misma solución para las bajantes pluviales. 
En las bajantes fecales o mixtas, que vayan dotadas de columna de ventilación paralela, ésta se montará lo 
más próxima a la bajante; empleando para la interconexión entre ambas, accesorios estándar, que garanticen 
la absorción de las distintas dilaciones que se produzcan en las dos conducciones, bajante y ventilación. La 
interconexión entre ambas, se realizará en el sentido inverso al del flujo de las aguas residuales, a fin de 
impedir que éstas penetren en la columna de ventilación. 
En las bajantes pluviales, para la recogida de aguas, tanto en cubiertas, como en terrazas y garajes, se 
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emplearán sumideros, sifónicosono,dePVC.rígido,exentodeplastificantes,SistemaTERRAIN-
SDP.capacesdesoportar,deformaconstante,cargas 
de100kg/cm2.Elselladoestancoentreelimpermeabilizanteyelsumideroserealizarámedianteelaprietemecánico“tipo
brida” de la tapa del sumidero sobre el cuerpo del mismo, el impermeabilizante se protegerá con una brida de 
material plástico. El sumidero permitirá, en su montaje, absorber diferencias de espesores de suelo, de hasta 
90mm. 
 
La unión entre tubería y accesorios, se realizará por soldadura en uno de sus extremos y junta deslizante 
(anillo adaptador) por el otro; montándose la tubería a media cerrera de la copa, a fin de poder absorber las 
dilataciones o contracciones que se produzcan. 
Se crearán puntos fijos en todos los accesorios de la bajante, situando la correspondiente abrazadera en el 
alojamientoprevisto en el accesorio para tal fin, y recibiendo las mismas a los elementosestructurales. 
Launióndecadabajantealcolectororeddesaneamiento,serealizarámedianteel 
correspondienteaccesorioprovistodejunta deslizante (anillo adaptador), a fin de poder desmontarla, en caso de 
avería, sin precisar cortar laconducción. 
 
Desagües interiores 
Se utilizara única y exclusivamente tubería de 3,2 mm. de espesor mínimo de pared, excepto para ventilación 
de aparatos sanitarios. 
No se empleará, en ningún caso, conducciones de diámetro inferior a 32 mm. 
La tubería, de ir colgada la instalación, se soportará mediante abrazaderas de PVC. con varillas recibidas al 
forjado inmediato superior. En todos los casos, tanto instalaciones colgadas como no, se colocarán los 
absorvedores de dilatación necesarios (anillos adaptadores), proveyéndose los puntos fijos precisos, para 
poder contrarrestar dichas dilataciones. 
Cada cuarto de baño, o de aseo, irá dotado de su correspondiente cierre hidráulico, bien, centralizado por 
dependencia (bote sifónico). o bien, individual por aparato. (sifones independiente). 
En ningún caso, se podrá utilizar un bote sifónico, como cierre hidráulico de más de un cuarto de baño aseo. 
A los botes sifónicos que recojan desagües de urinarios, no se podrán, bajo concepto alguno, conectar 
desagües procedentes de ningún otro tipo de aparato sanitario. 
En cocinas se empleará, única y exclusivamente, el Sistema de sifones independientes por aparato sanitario. 
No permitiéndose la instalación de bote sifónico centralizado. 
La altura de cierre hidráulico, en todos los sifones o botes sinfónicos, no será en ningún caso inferior a 50 mm. 
y se procurará que no sea superior a 70 mm. 
Todos los cierres hidráulicos deberán ser registrables y su acceso e inspección, se realizará desde el propio 
cuarto de baño, aseo o cocina. Bajo ningún concepto, dichos cierres hidráulicos, quedarán tapados u ocultos 
por tabiques, forjados, etc. que dificulten o imposibiliten su acceso y mantenimiento. 

En ningún caso, se permitirá la instalación de botes sifónicos, cuyo diseño pueda permitir, por sifoneamiento, el 
vaciado del mismo. 
Bajo ningún concepto, se permitirá el montaje de dos, ó más, cierres hidráulicos en serie. 
Las tapas de todos los botes sifónicos, dispondrán de un cierre hermético; siendo éste, estanco al aire y al 
agua. 
Para la interconexión entre aparatos sanitarios e instalación de desagües, se utilizarán, única y 
exclusivamente, accesorios y tubería de color blanco o cromados; rematándose el taladro de la pared, 
mediante el correspondiente florón. 
 
Redes de saneamiento 
La unión de cada bajante al colector se realizará mediante el correspondiente accesorio provisto de un anillo 
adaptador, a fin de que la unión sea deslizante, para en caso necesario, poder desmontarlo son necesidad de 
cortar la conducción. 
 
Redes de saneamiento no enterradas 
La sustentación de la red se realizará mediante abrazaderas de hierro galvanizado, recibidas en el forjado 
inmediatamente superior y encastradas, sin apriete, en las gargantas de cada accesorio, estableciéndose de 
esta forma los puntos fijos. Los restantes soportes serán deslizantes y soportarán únicamente la red. 
Cuando la generatriz superior del tubo, quede a más de 25 cms. del forjado que la sustenta, todos los puntos 
fijos de anclaje de la instalación se realizarán mediante silletas o trapecios de fijación, por medio de tirante 
anclados al forjado en ambos sentidos (aguas arriba y aguas abajo) del eje de la conducción, a fin de evitar el 
desplazamiento e dichos puntos por pandeo delsoporte. En todos los casos se instalarán los absorbedores de 
dilataciónnecesarios. 
En todos los cambios de sentido, así como en su arranque inicial, la red de Saneamiento irá dotada en la 
cabeza del colector, y aguas arriba, con un registro roscado para permitir su inspección y mantenimiento. 
En los tramos rectos, se instalarán bocas o tapas de registro cada 15 mts. como máximo. Estos registros se 
instalarán siempre en la mitad superior de la tubería. 
 
Redes de saneamiento enterradas 
Enlasredesdesaneamientoenterradasyconinterconexiónporarquetasdefábrica,launióndelatuberíadePVC.alaarqu
eta, se realizará mediante un manguito deslizante arenado previamente y recibido a laarqueta. 
Este arenado permite ser recibido con mortero de cemento en la arqueta, garantizando de esta forma una 
unión estanca. 
Este tipo de arqueta de obra civil fabricada “In situ”, será de fábrica de ladrillo de ½ pie, enfoscada y bruñida 
interiormente, apoyada en solera de hormigón H-100 de 10 cm de espesor. La tapa será hermética con junta 
de goma para evitar el paso de olores. 
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Las arquetas sumidero se cubrirán con rejilla metálica apoyada sobre angulares. 
En las arquetas sifónicas el tubo de salida contará con un codo de 90º y espesor de lámina de agua de 45 cm. 
En el interior de las arquetas se incorporarán medias cañas realizadas sobre camas de hormigón para conducir 
las aguas y se redondearán las esquinas para evitar acumulación de residuos. 
LasarquetasprefabricadasdePVC,PEoPP,secolocaránsobreunabasedehormigóndelimpiezade15cm.Unavezsitu
ada la arqueta, se conectarán los colectores y se realizará el relleno de tierras. Tas la compactación se 
realizará la presolera que fijará la arqueta, quedando completo el montaje con el anclaje del cerco de la tapa en 
elpavimento. 
Cuando la distancia de la bajante a la arqueta a pié de bajante sea de gran longitud, se colocará un tramo de 
tubo entre ambos sobre un soporte adecuado que no limite el movimiento de éste. 
Lospozosfabricados“InSitu”seconstruiránenfabricadeladrillode1pieenfoscadoybruñidointeriormente,apoyadoens
olera de hormigón H-100 de 20 cm. Irán cubiertos con tapa hermética de hierrofundido. 
En el caso de ser prefabricados el hormigón será de calidad H-125, y después de quedar conectados los 
colectores se 
hormigonaránlasconexionesylabasehasta40cmdesdelasolera,adoptandolosmedioshabitualesparasucorrectofrag
uado. A continuación se rellenará de arena o gravilla fina lavadas libre de polvo granulometría entre 4 y 6 mm 
en tongadas de 30 cm compactando cada una de ellas hasta completar toda laaltura. 
Se concluye anclando el cerco de la tapa mediante un anillo repartidor de cargas a la losa. 
En los casos de un alto nivel freático se hormigonará el pozo hasta alcanzar la altura del nivel freático para 
evitar la flotacióndel mismo, rellenando el resto de la zanja con material granulado fino (arena gruesa o gravilla) 
que elimine hinchazones o retracciones debidos a la variación de agua en el terreno. 
La fabricación “in situ” de separadores de grasas se realizará de la misma forma que se indica para los pozos. 
Deberán contar 
conunaventilacióneficazdeDN110mmyelrevestimientodeberáserconmaterialcerámicoovidriado.Eltubodealimenta
ción llevará un sifón cuya generatriz inferior estará 5 cm sobre el nivel del agua y a 10 cm del primer tabique 
interior al conducto de 
llegada,estosseránfijosysobresaldrán20cmdelniveldeaceitesyunmínimode20cmsumergido.Elconductodeevacua
ción será de gres vidriado y con una pendiente mínima del3,00%. 
Los separadores de grasas prefabricados se instalarán con el mismo método y forma de los pozos 
prefabricados. 
Los pozos destinados a recepción de aguas para su posterior bombeo y elevación serán de sección circular, 
contarán con una ventilación mínima de 80 mm y serán estancos que evite la salida de olores. 
Deberáhaber10cmentrelageneratrizinferiordeltubodeacometidayelnivelmáximodeagua 
ydeberácontarconunmínimo 
de20cmpordebajodelnivelmínimoparaquelaaspiracióndelabombaestésiempreencarga.Laalturamínimadelaguase
rá de 1,00m. 
Las uniones en tuberías de PVC se realizarán mediante enchufe o cordón con junta de goma elástica o pegado 
mediante adhesivos. 
Cuando exista posibilidad de invasión de raíces de plantaciones o jardines próximos, se dispondrá de mallas 
de geotextil que proteja la instalación. 
Las zanjas se ejecutarán en función de las características del terreno y de los materiales de las canalizaciones 
enterradas. 
En general, para tuberías de materiales plásticos serán de paredes verticales con la anchura del tubo más 500 
mm, y con un mínimo de 600 mm. La profundidad será la definida en planos y resto de documentación de 
proyecto. 
Si la tubería discurre bajo calzada se contará con un mínimo de 80 cm de profundidad o se protegerá mediante 
una losa de hormigón. 
En terrenos poco consistentes se realizará un lecho de hormigón de 15 cm en la base de la zanja previo a los 
15 cm de arena, 
gravasotierraexentadepiedras.Unavezcolocadoelcolectorsobreestabaseserellenaránycompactaránloslaterales,d
ejando 

las juntas al aire hasta la realización de las pruebas de estanqueidad. Posteriormente se rellenarán en 
tongadas de 10 cm, compactando, hasta los últimos 30 cm en los que se realizará el último vertido y la 
compactación final. 
En general para todos los montajes de arquetas, pozos y separadores de grasas prefabricados se tendrán en 
cuenta las 
recomendacionesdelfabricanteadecuadasparacadaelementoainstalarylascondicionescaracterísticassegúntipode
terreno, riesgos sísmicos, nivel freático,etc. 
Enlasredesdesaneamientoenterradassinarquetas,sistemaTERRAIN-
SDP,enlasqueestassonsustituidasporinterconexión 
medianteaccesoriosestandard,semontaránlosregistrosacotadesueloterminadoycontapaestancadeaceroinoxidabl
e.Se 
preveránregistrosentodoslosarranquesdered,asícomoentodosloscambiosdireccionales.Enlostramosrectosseinst
alarán 
registroscada15mts.comomáximo.Secontaráconanilloadaptadorapiédebajante,paraevitarlatransmisióndemovimi
entos a la redenterrada. 
En todos los casos, las redes de saneamiento enterradas, se montarán sobre un lecho de arena de río lavada, 
de 15 cms. de altura como mínimo. De ser necesarios, las abrazaderas se emplazarán exactamente igual que 
si la red fuera aérea, dejando estas para ser recibidas en la losa de hormigón que conformara la solera. 
 
Valvuleria y sifones 
Serán de polipropileno blanco ó cromado Sistema TERRAIN.SDP. Su ensamblaje e interconexión se efectuará 
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mediante juntas mecánicas (Tuerca y junta tórica). Todas irán dotadas de su correspondiente tapón, cadeneta 
y juntas de estanqueidad para su acoplamiento al aparato sanitario. 
Las rejillas de todas las válvulas serán de latón cromado en aparatos sanitarios y de acero inoxidable para 
fregaderos. La unión entre rejilla y válvula se realizará mediante tornillo de acero inoxidable roscado sobre 
tuerca de latón inserta en el cuerpo de la válvula. 
En ningún caso se permitirá la conexión del desagüe de electrodomésticos al sifón de otro aparato. 
En el montaje de válvulas y sifones no se permitirá la manipulación de las mismas, quedando expresamente 
prohibidas las uniones mediante enmasillado. El líquido soldador no debe usarse con material de polipropileno. 
 
Desagües en pvc 
Los tubos se designarán por su diámetro nominal y serán del tipo y espesores indicados en las mediciones. 
Los tubos deberán presentar interior y exteriormente una superficie regular y lisa, estando los extremos y 
accesorios perfectamente limpios antes de realizar las uniones. Para las uniones de tubos, derivaciones y 
cambios de dirección se emplearán siempre accesorios prefabricados normalizados, no aceptándose bajo 
ningún concepto los curvados en caliente y perforaciones en los tubos en su sustitución. Al atravesar los muros 
y suelos se utilizarán manguitos que reserven alrededor del tubo un espacio vacío anular 
mínimoparasumovilidadydeningunaformadebenquedarbloqueadospormurosyforjados.Enloslugaresqueseanece
sario 
secolocaránpiezasespecialesdedilataciónparaqueeltubopuedatrabajarlibremente.Lossoportesabrazaderassecol
ocarán a distancias no superiores a unmetro. 
Las uniones de los tubos de PVC con otros materiales se realizarán siempre con piezas de latón o con uniones 
a tubo metálico. Todos los aparatos sanitarios que no tengan incluido cierre hidráulico dispondrán en su 
desagüe de un sifón. Los sifones serán 
lisosydeunmaterialresistentealasaguasevacuadas,conespesormínimode3mm.Eldiámetrodelsifóndebeserdeltam
año mínimo del tubo de desagüe. 
La cota que define la altura del agua del cierre hidráulico no debe ser menor de 5 cm. ni superior a 10 cm. Es 
conveniente que 
nopasede6a7cm.paralasaguasnegrasydebeserde10cm.paradesagüesdeaguadelluviaosuciassinmateriassólidas 
yconusopocofrecuente.Lossifonesseránaccesiblesyllevaránuntapónroscadodebronceolatónparasuposteriorlimpi
eza. Loselementosderegistroserán 
encantidadsuficientesparapermitirlalimpiezaycomprobaciónencadapuntodelared,serán estancoyfácilesdelimpiar 
ylastapasdecierreseránsegurasypracticables,sinqueseempleecementooyesoenelcierrede una tapa deregistro. 
Los registros, como norma general, se situarán perpendicularmente a la dirección de las aguas residuales. 

 
Se colocarán registros en: 
Los cambios de dirección o pendiente. Al pie de cada bajante. 
En los encuentros de las tuberías. 
Al comienzo de todo albañal o conducto colector. Antes de la acometida a la red de alcantarillado. 
Cada 15 m. si es de diámetro 100 mm. o inferior y cada 30 m. si los diámetros son mayores. 
 
CANALIZACIONES ENTERRADAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Tubería enterrada pvc a presión 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta a punto de las redes de PVC a presión 
enterradas, de acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en los documentos 
de proyecto. 
Las tuberías serán de PVC a presión (UNE-EN 1452-1:2000, UNE-EN 1452-2:2000 y UNE-EN 1452-3:2000) de 
10 Kg/cm², con uniones por enchufes soldados mediante el líquido soldador recomendado por el fabricante. 
Los accesorios serán igualmente de enchufe soldado y serán fabricados por inyección. Las bridas para las 
uniones con la valvulería serán de cara plana enchufe soldado y las juntas de cara completa, de 3,2 mm. de 
espesor, goma EPT. 
En el acopio se apilarán sobre una superficie plana y en alturas inferiores a 1,50 m. protegiéndolas del sol. 
Se instalarán en zanja sobre un lecho de arena exenta de piedras, de 10 cm. de espesor como mínimo. Para 
evitar daños producidos por las dilataciones se colocarán serpenteando a lo largo de la zanja, nunca en línea 
recta. 
El líquido soldador se aplicará posteriormente a un líquido limpiador que se aplicará tanto en el extremo liso 
como en el abocardado. Las piezas se introducirán sin girar y se limpiará el líquido sobrante pues es un 
disolvente del PVC. 
No se dejará la tubería sin cubrir, excepto en las uniones para detectar fugas, evitándose que, en caso de 
anegarse de agua la zanja, se deteriore al flotar la red instalada. 
La red se probará a 1,5 veces la presión de funcionamiento durante 8 horas, utilizándose agua como medio 
deprueba. 

Tubería de polietileno 
Es competencia del instalador el suministro, montaje y puesta en servicio de las tuberías de polietileno, de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en los documentos de proyecto. 
Seutilizarátuberíadepolietilenoa10atm.debajadensidadhasta 
lasdediámetroexterior63mm.(DN50)ydealtadensidada partir de las de diámetro exterior, 75 (DN 65). se 
adaptarán a la normativa vigente (UNE-EN 12201-1, UNE-EN 12201-2, UNE- EN 13244-1 y UNE-EN13244-2) 
LasunionesserealizaránmedianteaccesoriosdebronceofundiciónnodularsegúnUNE-EN1559-1:1998,UNE-
EN1554-3:1998 y UNE-EN1563:1998. 
Los accesorios serán roscados y se adaptarán a la UNE-EN 10226-1:20047 (rosca WITHWRTH según DIN 
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259). 
LosensayosdeestanqueidadseránsegúnUNE-EN712:1994,UNE-EN715:1994,UNE-EN911:1996,UNE-
EN713:1994yUNE- EN714:1994. 
En el acopio se cuidarán especialmente de la radiación solar, apilándolas sobre superficies planas. Se probará 
la red instalada con agua a 10 atm. durante 8 horas. 
 

INSTALACIÓN DE GAS NATURAL 
 

MATERIALES COMPLEMENTARIOS COMPRENDIDOS 
DESCRIPCIÓN 

 

Materiales complementarios comprendidos 
Dentro de los conceptos generales comprendidos indicados en las condiciones generales, a continuación se 
indican algunos puntos particulares concretos, exclusivamente como ejemplo o aclaración para el instalador, no 
significando por ello que los mismos excluyan la extensión o el alcance de otros: 
Soporterías, perfiles, estribos, tornillería y, en general, elementos de sustentación necesarios, debidamente 
protegidos por pinturas o tratamientos electroquímicos. 
Bancadasmetálicas,antivibradorescoaxialesdetuberías,basesantivibratoriasdemaquinariayequipos,neoprenosoe
lementos elásticos de soporterías, lonas de conductos y, en general, todos aquellos elementos necesarios para 
la eliminación de vibraciones. 
Dilatadores de resorte, liras, uniones extensibles, rodillos, manguitos deslizantes y, en general, todos los 
elementos necesarios de absorción de movimientos térmicos de la instalación por causa propia o por 
dilatadores de obra civil. 
Acoplamientos elásticos en juntas de dilatación o acometidas a maquinaria, equipos o elementos dinámicos. 
Proteccionesderedes,equiposyaccesoriosconpinturasantioxidantesoanticorrosivas,tantoenintemperiecomoenint
eriores, enfundados plásticos termoadaptables para canalizaciones empotradas y, en general, todos aquellos 
elementos de prevención y protección de agresionesexternas. 
Pinturasytratamientosdeterminación,tantodeequipos,canalizacionesyaccesorios,comodeflechasyclavesdeidentifi
cación. Acabado exteriores de aislamientos, para protección del mismo por lluvia o acciónsolar. 
Gases de soldadura, pastas, mastics, siliconas y cualquier elemento necesario para el correcto montaje, 
acabado y sellado. Válvulas de corte, regulación, seguridad, filtros, aparatos de medida, reductores y en 
general, cualquier accesorio precios para el correcto funcionamiento o cumplimiento de la normativa. 
 
Manguitos pasamuros, marcos de madera, bastidores y, en general, todos aquellos elementos necesarios de 
paso o recepción de los correspondientes de la instalación. 
Inserciones por vaina (“dedo de guante”) en tuberías para los aparatos de medida y control considerados en el 
proyecto, así como en las entradas y salidas de fluidos en elementos con transferencia o generación energética 
(grupos frigoríficos, calderas, torres, baterías de climatizadores, etc). 
Canalizaciones y accesorios de desaire a colectores abiertos y canalizaciones de desagüe debidamente 
sifonadas, necesarios para el desarrollo funcional de la instalación . 
Protecciones acústicas necesarias, acordes a cumplimiento de normativas. 
Canalizacioneseléctricasparamaniobra,controlomando,desdelosregleteadosprevistosatalefectoenloscuadroselé
ctricos (es responsabilidad del instalador el suministro de los planos de enclavamiento correspondiente y su 
verificación funcional, aunque el montaje se haya realizado dentro de los cuadros eléctricos de fuerza). Las 
calidades de estas canalizaciones serán acordes a las contiguas paralelas cuando existan o a las adoptadas 
en el montajeeléctrico. 
Conectores, clemas, terminales de presión, prensas de salida de cajas, cuadros y canaletas y demás 
accesorios y elementos eléctricos precisos para el correcto montaje de la instalación. 
Cuadrosdecontrol,relés,contactores,transformadoresyengeneralcualquierelementoprecisoparaelcorrectofuncion
amiento y acabado de los sistemas de control y mando considerados en elproyecto. 
 
APARATOS DEMEDIDA 
DESCRIPCIÓN 

 

Aparatos de medida 
Es competencia del instalador el montaje, suministro y puesta en servicio de los aparatos de medida de 
acuerdo con las características técnicas, implantación y calidades previstas en documentos de proyecto. 
Elmontajedelosaparatosserátalquesereflejerealmentelamagnitudyelconceptomedio,evitandopuntosmuertosoacc
iones indirectas que desvíen el punto de medición que interesa consignar. Si el parámetro a medir estuviese 
automáticamente 
controladoodispusiesedesondademedidaadistancia,tantosondascomoelpuntodecaptacióndelaparatodemedida,e
starán próximos, de forma que no pueda aludirse diferenciación de medida o actuación por ubicación. La 
reposición, contraste o calibración de los aparatos podrá realizarse estando los sistemas en activo por lo que el 
montaje deberá estar previsto con éste condicionante. Cuando la medida necesite de elemento transmisor 
(aceite, glicol, etc) deberá existir en su total capacidad en la recepciónprovisional. 
El posicionamiento de los indicadores deberá ser tal que puedan ser fácilmente legibles por el usuario en las 
situaciones normales 

de trabajo o maniobra. Si el punto de su captación no cumpliera éste requisito el indicador será del tipo a 
distancia. 
LasensibilidaddelosaparatosserálaadecuadaajuiciodelaDirección,segúnlaprecisiónyelparámetromedido.Enelindi
cado se marcará en azul la medida nominal o la normal medida de funcionamiento y en rojo la máxima 
admisible. Esta señalización estará normalizada en todos los aparatos de la instalación y será aplicada 
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conpegamento. 
El montaje del punto de captación será realizado de forma que fácilmente pueda ser desmontado para aplicar 
otro aparato de medida para su verificación o calibración, si ello no fuera factible se dispondrá de habitáculo de 
captación inmediata para aplicación del aparato portátil. 
 
CUADRO GENERAL DE BAJA TENSIÓN 
DESCRIPCIÓN 

 

Cuadro general de baja tensión Chasis y acabados 
Será metálico con chapa de acero plegada de 2 mm. de espesor, sin rugosidades no defectos, de superficie 
totalmente lisa, tratada con tres manos de pintura antioxidante y terminación final con pintura al duco de color a 
determinar oportunamente por la Dirección Facultativa de la obra. 
Elespacionecesarioquedetermineelnúmerodeaparatosquedebenmontarseenestecuadro,exigiráunasdimensione
stotales que se cubrirán mediante paneles de distribución de 0,65 m. de ancho, 2,10 m. de altura y 0.60 m. de 
fondo que unidos entre sí completan el espacio deseado. Estas dimensiones son aproximadas, pudiendo en 
obra ser modificadas por la Dirección si lo considerasenecesario. 
El conjunto de la carpintería metálica descansará sobre una bancada de ladrillo macizo, nivelada de 15 cm. de 
altura fijándose éste al piso mediante anclajes metálicos recibidos al piso con espiga roscada y doble tuerca. 
Simétricamente y en la zona ocupada por el cuadro en su interior, se practicará en el piso, un foso de 0,40 m. 
de ancho y 0,25 
m. de profundidad, como mínimo, de longitud igual a la del cuadro, al cual acometerán todas las líneas de 
llegada y circuitos de salida, debidamente ordenados para su correcta identificación y refrigeración. 
Todos los paneles que forman la carpintería del cuadro estarán unidos eléctricamente y en uno de sus 
extremos se hará la 
conexiónalainstalacióndetierraindependienteparaéstequeseconstruiráconcabledecobredesnudode50mm2desec
ción canalizado con tubo de hierro galvanizado de 1½” hasta llegar los electrodos toma tierra o al sistema 
general detierras. 
 
MOTORES ELÉCTRICOS 
DESCRIPCIÓN 

 

Motores eléctricos 
El instalador suministrará toda la maquinaria con los motores eléctricos correspondientes, la marca de los 
motores estará unificada en toda la instalación, siendo ASEA o SIEMENS. Si por causas de fuerza mayor, no 
pudiese cumplir este criterio, se comunicará por escrito a la Dirección, dictaminando ésta la alternativa 
oportuna. 
Los motores deberán estar equilibrados dinámica y estáticamente, disponiendo de ventilador de refrigeración. 
En bornes se 
indicaráneidentificaránlosconexionadosdebobinas.Loscojinetesyelementosdeapoyoserándeprimeracalidad.Laca
rcasa exterior será de fundición con aletasrefrigeradoras. 
Los rendimientos de los motores eléctricos no podrán ser en ningún caso inferiores a los indicados en la tabla 
2.4.2.8 del RITE en función de la potencia. La eficacia de los motores deberá ser medida de acuerdo a la 
norma UNE-EN 60034-2 
Su construcción y aplicación deberá cumplir la reglamentación vigente, adoptándose la normativa DIN, tanto en 
su construcción (42.950) como en la clase de protección (40.050). Las bobinas estarán preparadas para 
alcanzar temperaturas de 75 C según normas VDE. Deberá admitir desviaciones sobre sus parámetros 
eléctricos (tensión y frecuencia) de un ± 10% sin que afecte a 
surespuestasfuncionalesocomponentes.Llevaráplacadecaracterísticasencastellano,conunidadesS.I.ymarcadas
deforma indeleble donde se indique. 
Marca y tipo Potencia (Kw y CV) Tensiones (V) Intensidad (A) 
Velocidad de giro (R.P.M.) 
Tipo de construcción y protecciones. 
Todoslosmotores,cuyasituaciónnopermitalavigilanciadesuconmutadordeaccionamiento,deberádisponerdeuninte
rruptor de seguridad en su proximidad. 
 
El cuadro en su parte frontal, deberá llevar el esquema sinóptico de la instalación, tarjeteros metálicos o de 
plástico, totalmente legibles y en general cuantos elementos informativos se estimen convenientes para facilitar 
la maniobra y conservación del mismo, incluyendo pilotos de funcionamiento y alarma con su circuito de prueba 
correspondiente. 
Los aparatos de accionamiento y protección de la instalación de un mismo servicio, se agruparán en un mismo 
panel o en los que por su superficie el conjunto de paneles del cuadro quede zonificado su correspondencia en 
los servicios a instalar. 
 
ENSAYOS Y RECEPCIONES 
DESCRIPCIÓN 

 

Ensayos e inspección en fabrica 
La Dirección Técnica de obra realizará todas las visitas de inspección que estime necesarias a las fábricas 
donde se estén realizando trabajos relacionados con ésta instalación. El instalador incluirá en su presupuesto 
los importes derivados en estas inspecciones, así como de las pruebas y ensayos que sean necesarios realizar 
en los organismos oficiales, tales como pruebas acústicas, mediciones de potencia en banco, etc. 
Las pruebas y ensayos se realizarán en organismo oficial o Escuela Técnica de Ingeniería que determine la 
Dirección de Obra. 
Ensayos parciales en obra 
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Todas las instalaciones deberán ser probadas ante la Dirección Técnica de Obra, con anterioridad a ser 
cubiertas por paredes, 
falsostechos,etc.Estaspruebasserealizaránporzonasocircuitossinhabersidoconectadoelequipoprincipal.Decadae
nsayo parcial el instalador emitirá el informe correspondiente que deberá ser visado por la DirecciónFacultativa. 

Ensayos de materiales 
El instalador garantizará que todos los materiales y equipos han sido probados antes de su instalación final. 
Cualquier material 
quepresentedeficienciasdeconstrucciónomontajeseráreemplazadoaexpensasdelinstalador.Lesensayosdetipom
ecánico se llevarán a cabo en caso necesario en el Instituto EduardoTorroja. 
 
Pruebas finales de recepción provisional 
Una vez finalizado totalmente el montaje de la instalación y habiendo sido regulada y puesta a punto, el 
instalador procederá a la realización de las diferentes pruebas finales previas a la recepción provisional, según 
se indica en los capítulos siguientes. Estas pruebas serán las mínimas exigidas pudiendo la Dirección, si lo 
considerase oportuno, dictaminar otras que tuviesen relación con la verificación de la prestación o seguridad de 
la instalación. 
Las pruebas serán realizadas por el instalador en presencia de las personas que determine la Dirección, 
pudiendo asistir a las mismas un representante de la Propiedad. En cualquier caso la forma interpretación de 
resultados y necesidad de repetición es competencia exclusiva de la Dirección. 
Todas las mediciones se realizarán con aparatos pertenecientes al instalador, previamente contrastados y 
aprobados por la Dirección. En ningún caso deben utilizarse los aparatos fijos pertenecientes a la instalación, 
sirviendo así mismo las mediciones para el contraste de éstos. 
La prestación de energía, agua y combustible necesarios será totalmente a cargo del instalador, salvo que el 
contrato de forma expresa contemple una forma diferente, tanto para la realización de las pruebas como para 
la simulación de las condiciones nominales necesarias. 
Elresultadodelasdiferentespruebassereuniránenundocumentodenominado“PROTOCOLODEPRUEBASENREC
EPCIÓN PROVISIONAL” en el que deberá indicarse para cadaprueba: 
Croquis del sistema ensayado, con identificación y localización en el mismo de los puntos medidos. Mediciones 
realizadas y su comparación con las nominales. 
Incidencias o circunstancias que puedan afectar a la medición o a su desviación. Persona, hora y fecha de 
realización. 
Lasprincipalesmedidasarealizarseindicanacontinuación,bienentendidoqueporelcaráctergeneralizadodeestedocu
mento, se pueden indicar algunas en que no exista el equipo. Lógicamente en ese caso no seránaplicables. 
 
Mediciones a realizar Eficiencias equipos frigoríficos 
Se realizará por cada equipo frigorífico existente las siguientes mediciones: 
Temperatura fluidos entrada y salida enfriador y condensador. Presiones de evaporador y condensador. 
Temperaturas seca y húmeda aire exterior. Potencia absorbida en bornes. 
Caudales de fluidos en enfriador y condensador. 
Potencias frigoríficas por doble método (caudal-T; potencia absorbida y curvas del equipo). 
Con las mediciones indicadas y realizadas en la forma prescrita en RITE., se redactará el correspondiente 
protocolo, determinando los CEE (Coeficientes de Eficiencia Energética), tanto de enfriador como de 
condensador. 
 
Rendimiento de calderas de combustión 
Se realizarán por cada caldera existente las siguientes medidas: 
Temperatura ambiente en sala de máquinas Temperatura de salida de humos 
Índice opacimétrico (Escala Bacharach) Temperatura entrada y salida agua caliente Caudales de agua 
Consumo de combustible 
Contenido de CO2 o de CO y O2 según sea el combustible, líquido o gaseoso, en humos (% con analizador 
Orsat) 
Con las mediciones indicadas y realizadas en la forma prescrita en RITE., se redactará el correspondiente 
protocolo, 
determinandoelrendimientodelacaldera,calorsensibleperdidoenchimeneaycalidaddecombustión.Asímismosereal
izarán las medidas potenciales del equipo, tanto térmicamente por medición de caudales y temperaturas, como 
por consumos de combustible yrendimientos. 
 

Medidas de temperaturas y humedades ambientales acondicionados 
1 Medida por fachada y planta cada 18 m. de fachada 1 Medida en zona interior por planta y cada 

200m2 
2 Medidas de condiciones exteriores en puntosdiferentes 

 
Medidas de temperatura de fluidos 
Temperatura de impulsión y retorno en generadores de fluidos calientes. Temperatura de impulsión y retorno 
en generadores de fluidos fríos. 
Temperatura de aire exterior, mezcla e impulsión de cada climatizador, zonal o central. Temperatura de 
impulsión y retorno de circuitos secundarios. 
Temperatura del agua de impulsión y retorno de cada batería. Temperaturas en recuperadores de aire. 

Medidas cuantitativas de fluidos 
Caudal de cada bomba (obtenida por medición directa sobre válvula medidora y por aplicación sobre curva de 
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funcionamiento de la potencia absorbida y la presión de manómetros). 
Caudal de cada ventilador (medición directa con anemómetro o pitot en conducto general de impulsión. 
Comprobación con curva de características, potencia absorbida y presión diferencial). 
Caudal de aire de impulsión, aire exterior y retorno en cada climatizador. (Medición directa sobre compuertas 
correspondientes o sección de filtrado). 
Caudal de aire en cada equipo de zona. 
Caudal de impulsión en cada rejilla y difusor.(Medición directa con anemómetro sobre el terminal). Caudales 
medibles en todas y cada una de las válvulas especiales de medición tipo T&A o similar. 
 
Medidas de consumo 
Potencia absorbida para cada uno de los motores que componen la instalación. 
Si el motor acciona una máquina cuyo funcionamiento normal tenga un control de capacidad, la potencia 
absorbida se realizará a 100, 70 y 35 % del máximo nominal. 
 
CAJAS GENERALES DE PROTECCIÓN 
DESCRIPCIÓN 

 

El instalador suministrará, montará y pondrá a punto las cajas generales de protección necesarias en la 
instalación, así como 
todos los elementos y accesorios que se requieran para su buen funcionamiento, siendo éstas de las 
características descritas en el presupuesto del proyecto y con homologación de la Compañía suministradora y 
UNESA, disponiendo una por cada línea repartidora. Estas serán con tapa, precintables y de material aislante y 
autoextinguible de clase A. 
Irán provistas de un sistema de entradas y salidas de 3.11.conductores unipolares o multipolares, a través de 
conos elásticos o prensaestopas. 
Dentro de las cajas se instalarán tres cortacircuitos fusibles de cartucho de fusión igual a la corriente de 
cortocircuito posible en ese punto de la instalación, siendo estos maniobrables individualmente. También se 
dispondrá de un seccionador de neutro (amovible), así como borna de entrada y salida para el conexionado 
directo o por medio de terminales de los tres conductores de fase y el neutro. 
Deberánllevarindicadalamarca,tipo,tensiónnominalenvoltios,intensidadnominalenamperiosyanagramadehomolo
gación deUNESA. 
La situación deberá ser en lugares de tránsito general y de libre acceso, tales como portal o fachada del 
edificio, ubicado en estos casos en el interior de un nicho mural, procurándose que la situación elegida sea la 
más próxima posible a la red general de distribución, quedando alejada de otras instalaciones, tales como: 
agua, gas, telefonía, etc. 
La fijación se realizará sobre muro o pared de resistencia no inferior a la del tabicón. En el interior del nicho se 
preverán orificios 
(2) para alojar dos tubos de fibrocemento o PVC de 150 mm de diámetro para la entrada de la acometida de la 
Compañía suministradora. 
 
CENTRALIZACIÓN DE CONTADORES 
DESCRIPCIÓN 

 

El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todo el sistema de centralización de contadores, así como 
todos aquellos 
elementos y accesorios necesarios para el buen funcionamiento de la instalación, siendo todos los elementos 
de las características descritas en los documentos del proyecto y ajustándose siempre a las normas 
particulares de la Compañía suministradora. 
Conindependenciadelasproteccionesdelainstalacióninteriordeabonado,secolocaránfusiblesdeseguridadencadau
node los hilos de fase que van al contador, siempre que la caja general de protección alimente a más de un 
abonado. Estos fusibles tendrán la adecuada capacidad de corte y estarán precintados por la 
Compañíasuministradora. 
Los contadores se instalarán sobre bases constituidas por materiales normalizados adecuados, no inflamables 
y aislantes, debiendo disponerse en forma centralizada de un local adecuado para este fin, con los 
equipamientos indicados en proyecto, previamente ratificados por Compañía. 
El instalador se asegurará previamente de que el local utilizado será de fácil y libre acceso, sin humedades y 
con suficiente ventilación e iluminación, debiendo disponer de sumideros para evitar inundaciones, construido 
con materiales no inflamables y separado de otros locales que presenten riesgo de incendio o produzcan 
vapores corrosivos. 
La altura mínima de los contadores sobre el suelo será de 0,5 m.. y la máxima de 1,80 m. Deberá respetarse 
en este local un pasillo mínimo de 1,10 m. entre el contador más saliente y la pared opuesta u otro frente de 
contadores. La puerta de acceso 
abriráhaciaelexterior.Loscontadoresestaránprotegidospordispositivosqueimpidansumanipulaciónyquepermitanle
ersus indicaciones con facilidad. Cada contador tendrá un rótulo indicativo del abonado o derivación a 
quepertenece. 
 
Módulos prefabricados 
Constituidos por envolventes, embarrados y cortacircuitos fusibles. La envolvente estará formada por módulos 
independientes. Será de material aislante de clase A, resistente a los álcalis y autoextinguible. 
Tendrá como mínimo en posición de servicio el grado de protección IP 443, excepto en sus partes frontales y 
en las expuestas a golpes en las que una vez efectuada su colocación y puesta en servicio, la tercera cifra 
característica no será inferior a 7. 
La cara frontal será transparente y precintable. Las partes interiores serán accesibles por dicha frontal. El 
embarrado general será de cobre, irá provisto de bornes para conexión de la línea repartidora y alimentará a 
las derivaciones individuales. 
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Encadaderivaciónindividualyparacadafasesedispondrádecortacircuitosfusiblesencartuchosdefusióncerradosdela
clase GT entre el embarrado general y los contadores. 
El embarrado de protección será de cobre, irá provisto de bornes para la conexión de los conductores de 
protección de cada una de las derivaciones individuales, así como de bornes para la puesta a tierra. 
Se indicará marca, tipo, tensión nominal en voltios, intensidad nominal en amperios del embarrado general y de 
las bases portafusibles y anagrama de homologación UNESA. 
En todo caso y como norma general, se seguirán las normas particulares que dicte la Compañía suministradora 
a este respecto. 

Contadores 
Estoscontadoresserándeinducción,monofásicosopolifásicos,detarifasimpleomúltiple,destinadosalamedidadelae
nergía activa en corriente alterna de 50 Hz, debiéndose añadir el correspondiente reloj horario de cambio de 
tarifa y el contador de reactiva cuando así lo exija la Compañía suministradora, que irán debidamente 
instalados y precintados en los módulos prefabricados dispuestos alefecto. 
Los contadores deben estar previstos de manera que no presenten ningún peligro en servicio normal, 
asegurando la protección de las personas contra descargas eléctricas, efectos de temperatura excesiva y la no 
propagación del fuego. Todas las partes expuestas a corrosión en condiciones normales de empleo deben 
protegerse. El contador debe tener una robustez mecánica suficiente y buena resistencia a las temperaturas 
elevadas. Los elementos deben fijarse de forma adecuada, con el fin de evitar variar su alojamiento en servicio 
normal. Las conexiones eléctricas deben ser establecidas de forma que el circuito no pueda interrumpirse en 
ningún caso. 
Seconstituirádemaneraqueminimicenlosriesgosdecortocircuitoentrepartesentensiónylaspartesconductoresacces
ibles. El contador debe tener una envolvente estanca al polvo y precintable, fabricada en material aislante a ser 
posible, en caso de ser metálica deben ir provistos de bornes de protección. Si la tapa del contador no es 
transparente debe llevar una o varias ventanasparalalecturadelequipointegradorylaobservación 
delequipomóvil.Estasventanasestaráncerradaspor placasde materialtransparente. 
Los bornes irán agrupados en una o varias cajas de bornes con resistencia mecánica suficiente, debiendo 
permitir la fijación de conductores rígidos o flexibles. Los bornes de tensión deben poder desconectarse 
fácilmente de los bornes de entrada de intensidad. Estos bornes deben recubrirse con una tapa precintable, no 
siendo posible acceder a los mismos sin romper los precintos. 
El sistema de medida estará formado por una o varias bobinas de tensión y de intensidad según sea 
monofásico o polifásico, disco rotor con imán de frenado y mecanismos de integración de lectura. 
 
CUADROS ELÉCTRICOS 
DESCRIPCIÓN 

 

Cuadros de distribución de baja tensión 
Escometidodelinstaladorelsuministro,montajeypuestaapuntodetodosloscuadrosdedistribuciónymaniobraquesein
dican en proyecto, con todos los elementos y accesorios que sean requeridos para su buen funcionamiento y 
acabado, así comopara el cumplimiento de las diferentes normativas o instrucciones exigibles alrespecto. 
Salvo definición en contra en otros documentos del proyecto, los cuadros se realizarán con perfiles 
normalizados de acero laminadode4mm.ychapaplegada,segúnUNE 
EN10130/2008de2,5mm.deespesor,formadospormódulosde700x600 x 
2100tratadoscontresmanosdepinturaantioxidanteyterminaciónfinalconpinturaalducodelcoloradeterminaroportun
amente por la DirecciónFacultativa. 
Serán totalmente registrables por su parte delantera y contendrán los aparatos que se indiquen en el esquema 
de principio, disponiéndose sobre las puertas los elementos de mando, medida y señalización oportunos. Las 
puertas dispondrán de juntas de neopreno o polimero análogo para conseguir una buena estanqueidad al polvo 
y al agua, así mismo las bisagras serán interiores y dispondrán de maneta de apertura de puerta y posibilidad 
de incluir cerradura. 
Losaparatosdeprotección(interruptoresautomáticos)queporsupesoodimensionespuedanproducirdeformacioneso
pandeo a las puertas, se colocarán sobre bastidores metálicos resistentes a la corrosión y a la flexión, 
debiendo tener el mando por 
sistemadeembragueuotrosimilarquenoproduzcatrastornosalintentarregistrarinteriormenteelcuadro.Siempreycua
ndola intensidad nominal de dichos aparatos sea mayor o igual a 100 A., tendrán acceso directo desde el 
exterior del cuadro cuando el mismo se encuentre en localesrestringidos. 
Elrestodelosaparatosiránmontadosenpanelmetálico,independientealarmazóndelcuadroyfijadoportornilloaéste,si
endo 
losaparatosatornilladosadichopanelofijadosacarrilDIN46277.EstoselementoscompuestosporPIA's,contactores,té
rmicos, relojes, etc, no serán accesibles desde el exterior del cuadro de forma directa, quedando protegidos 
bien con puertas, tapas o cualquier otromedio. 
 
Todoslospanelesqueformanlacarpinteríametálicadelcuadroestaránunidoseléctricamenteentresíyenunodesusextr
emos se hará la conexión a la instalación de tierra que se realizará con cable de cobre desnudo de la sección 
adecuada, canalizado hasta llegar a los electrodos de toma de tierra o al sistema general detierras. 
Se cuidará especialmente la puesta a tierra de las puertas mediante trenza de cobre flexible de forma que se 
pueda abrir la puerta sin deterioro en dicha trenza. 
El conjunto de la carpintería metálica descansará sobre una bancada de ladrillo macizo, nivelada, de 15 cm. de 
altura, fijándose este al piso mediante anclajes metálicos recibidos al piso con espiga roscada y doble tuerca. 
Simétricamenteyenlazonaocupadaporelcuadroensuinterior,sepracticaráenelpisounfosode0,4m..deanchoy0,25m
.. de profundidad como mínimo, de longitud igual a la del cuadro, al cual acometerán todas las líneas de 
llegada y circuitos de salida, debidamente ordenados para su correcta identificación yrefrigeración. 
En el interior de los cuadros no deberá producirse un calentamiento excesivo, disponiendo, si fuera necesario, 
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de rejillas y aparatos para su ventilación. Para cuadros de potencia inferior a 100 Kw se dispondrán rejillas de 
ventilación natural. 
Encuadrosconpotenciadeacometidasuperiora100Kw.sedispondráventiladordeinyeccióndeairefiltradoquesobrepr
esione y refrigere el interior. Por cada 100 Kw más de potencia se dispondrá un nuevo sistema de ventilación 
forzada de sobrepresión. En caso de necesitar embarrado común, éste será a base de pletinas de cobre 
electrolítico, de dimensiones normalizadas, pintadas con esmalte sintético, con los colores normalizados del 
código internacional para baja tensión, protegidas contra 
contactosaccidentalesmedianteenvolventedeplásticoysoportadasporaislantesdeporcelanaomaterialdeanálogasc
aracte- rísticas para 600 V de tensión de servicio. La distancia mínima entre dos pletinas adyacentes será tal 
que quede garantizada la seguridad y la resistencia mecánica de las mismas en caso de presentarse esfuerzos 
térmicos y dinámicos derivados de 
cortocircuitosenlainstalación,lascualesdeberánserverificadasporelinstalador.Lasderivacionesseharánmedianteto
rnillería de material anticorrosivo, con rosca total, sobre tuerca, arandela del mismo material y arandela grower 
en cadaconjunto. 
Las derivaciones de barras generales a los diferentes circuitos podrán hacerse con pletina de cobre de 
dimensiones adecuadas a la intensidad permanente del circuito o con conductores de cable de cobre con 
aislamiento de PVC 1000 V y terminales de presión adecuados en sus extremos de conexión, cuando la carga 
sea inferior en un 50 % de la intensidad admisible por las 

letinas más pequeñas de fabricación normalizada. 
Las canalizaciones internas estarán debidamente conducidas por canales de PVC ranurados y cerrados, 
debidamente fijados a los paneles para evitar pandeos y flechas excesivas. 
Los conductores serán de cobre flexible con envoltura aislante de PVC, autoextinguible y no propagadora de 
llama, irán debidamente numerados y llevarán terminales de presión en ambos extremos. El cableado se 
realizará ordenadamente con recorridos claros, de forma que sean fácilmente identificados los circuitos. 
Las interconexiones de aparatos en elementos móviles, puertas, etc., se protegerán con cinta helicoidal de 
material plástico de manera que su recorrido sea mínimo y pueda abrirse el cuadro fácilmente sin deterioro de 
los cables de unión. 
Todas las entradas y salidas del cuadro se realizarán por medio de bornas, convenientemente dimensionadas, 
numeradas y alojadas en el carril DIN 46277. Las piezas bajo tensión desnudas estarán separadas entre sí y 
con respecto a los paneles por una distancia no inferior a 5 cm. 
Todaslasseccionesdeloscablesseránlasadecuadasparapodersoportarlasintensidadesprevistas,conlascaídasdet
ensión admisibles. 
Si desde el cuadro se protege o maniobra instalaciones tales como mecánicas, acondicionamiento, 
contraincendios, etc., se incluirá en su parte superior frontal un esquema sinóptico en metacrilato, con 
representación mimética del esquema de principio 
delainstalación,situandoencadamáquinayencadafasedesalidadelaslíneas,pilotosdefuncionamientode24Vdisponi
endo para todo el pilotaje, tanto el del cuadro como el del sinóptico, de un conmutador de tres posiciones 
(apagado, estado de instalación y prueba de pilotos). Previo a su construcción, el panel sinóptico deberá ser 
aprobado por la Dirección Facultativa, quedando a su consideración las dimensiones y rectificaciones de 
diseño en orden a una terminación estética funcional del conjuntocuadro-sinóptico. 
Los disparos y actuaciones térmicos o diferenciales tendrán su alarma por piloto y bocina, que como mínimo 
será 1 por módulo en su identificación óptima, disponiéndose térmicos y guardamotores para todos los motores 
de la instalación, así como contactores para sus correspondientes enclavamientos e interruptores Cero-
Manual-Automático-Horario para la maniobra. En todos los motores de potencia mayor o igual a 7,5 CV (5,5 
Kw) será exigible el arranque estrella-triángulo. Los interruptores 
automáticosmagnetotérmicosprevistosparamaquinariaymotoresserándeltipoadecuadoparasoportarlassobreinte
nsidades previstas en los arranques de dichos equipos. Para cualquier unidad dispuesta fuera de la visión del 
cuadro, se dispondrá de corte de potencia a pie de máquina. 
Comonormageneral,setenderáalazonificacióndelcuadro,bienporsectorizaciónabasedediferenciales,obiendeform
aque aparatos que atiendan a servicios iguales se agrupen en un mismo panel, debiendo ir todos los 
interruptores, aparatos de señalización y medida convenientemente etiquetados, siendo los de medida de las 
escalas adecuadas a la magnitud del 
parámetroprevisto,señalizándoseconflecharojaelvalormáximoyenazulelnominal,conelementosduraderos,noperm
itiendo rótulos de elementos adhesivos y fácilmente deteriorables, debiendo indicar la función de cada uno de 
ellos. Igualmente, en el interior, todos los elementos del cuadro quedarán alojados de forma perfectamente 
accesible y registrable, siendo identificables todas las protecciones, disponiendo así mismo, de sus 
códigoscorrespondientes. 
No se permitirá la sustitución de varios neutros por uno único, tanto para maniobra, señalización o 
simplificaciones análogas, salvo autorización expresa de la Dirección Facultativa. 
Sedeberádejarespaciolibredereservaparaqueenelcasodeunaampliaciónreducida,puedainstalarseéstaendichocu
adro (reserva a prever 25% del volumenocupado). 
TodoelmaterialcitadodeberáhabersidosometidoalaspruebasexigidasporlasnormasUNEycumpliránlasrecomenda
ciones de laAEE. 
Elinstaladorcolocarásobreelcuadrounaplacametálicaimpresaconcaracteresindelebles,enlaqueconstesunombreo
marca comercial y fecha en que se realizó la instalación y dispondrá en el módulo principal cajetín conteniendo 
los planos con los esquemas unifilares, trifilares y de identificación de suscomponentes. 
 
Cuadros secundarios 
Elinstaladorsuministrará,montaráypondráapuntoloscuadrossecundariosconlasituaciónyelementosindicadosenpr
oyecto, así como todos los accesorios necesarios para el buen funcionamiento y acabado de losmismos. 
En estos cuadros se ubicarán dispositivos de mando y protección para cada una de las salidas de distribución y 
alimentación directa, identificando el circuito al que pertenecen para su fácil manejo y localización, siendo el 
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poder de corte del interruptor general, el adecuado a la intensidad de cortocircuito que se pueda prever en ese 
punto del circuito y en ningún caso inferior a 6 KA a 50 Hz. 
En todos los cuadros figurará la marca y el modelo, y en su defecto, el nombre del fabricante, así como la fecha 
de fabricación de los mismos. 
Serán de tipo armario con puerta frontal de amplia apertura articulada por bisagras interiores y con posibilidad 
de colocar cerradura, pudiendo ser metálicos, de material aislante o mixtos, según se indique en otros 
documentos del proyecto. 
Los metálicos serán construidos en chapa de acero de 1,5 mm de espesor, tratado químicamente para eliminar 
grasas o impurezas y dejarla limpia para aplicar tres manos de pintura al duco del color a determinar por la 
Dirección Facultativa. Las bisagras quedarán ocultas, así como toda la tornillería de montaje propia del cuadro, 
o de los aparatos a montar en él; serán registrables por el frente para la conexión de los interruptores 
automáticos diferenciales, y del resto del aparellaje. 
Los embarrados serán verticales, siendo en pletina de cobre con intensidades de 150 a 250 A., según 
necesidades. Llevarán regletas para el neutro y la puesta a tierra. Los embarrados, tanto de neutro como de 
fases, irán debidamente aislados y protegidos de forma que se eviten contactos accidentales. Así mismo 
quedarán identificados con los colores reglamentarios. 
Se cuidará la puesta a tierra del cuadro y en especial de la puerta mediante cable flexible o trenza de cobre. 

Los de material aislante serán construidos con doble aislamiento, con puerta sujeta con bisagras ajustables a 
presión o por tornillos, siendo registrables por el frente para la conexión de interruptores automáticos y 
diferenciales. Los embarrados serán 
horizontales,siendodeintensidadsuficientedeacuerdoconlasnecesidadesdeservicioyllevaránregletadeconexiónde
neutro ytierra. 
Las bases de los embarrados principales y de neutro estarán hechos de materiales de gran capacidad de 
aislamiento y una alta resistencia a la absorción de humedad. 
Todos los cuadros estarán constituidos por uno o más interruptores diferenciales y pequeños interruptores 
automáticos en número igual al de circuitos de la instalación interior. Actuando los diferenciales de cada 
sectorización como dispositivos generales de mando de la instalación en cada sector. En el reparto de circuitos 
monofásicos se presentará especial atención a que las tomas de cada fase queden potencialmente 
equilibradas. 
Lacolocacióndeloscuadrosseharáenloslugaresindicadosenlosplanosdelproyectoyaunaalturamediade1,65m..sob
re el pavimento y en lugares fácilmente accesibles y de uso común cuando sea edificios de oficinas capaces de 
ser ocupados por 
unovariosinquilinos.Enelcasodelugaresdepúblicaconcurrenciaestoscuadrosdeinstalaránenlocalesorecintossinac
ceso directo del público o personas ajenas a la instalación. Según se indique en proyecto podrán ser de 
superficie o empotrables. en cualquier caso las características de su ubicación definitiva serán a determinar en 
obra, por la DirecciónFacultativa. 
Todaslasentradasysalidasdeneutrosytomasdetierraseharánmediantebornasoclemasconvenientementedimensio
nadas. Todos los elementos deberán ser perfectamente accesibles, debiendo evitar que la sustitución de 
cualquier interruptor o cable implique una engorrosa y complicada operación. 
 
Especialatenciónseprestaráalaacometidadelascanalizacionesalcuadro,tantosiesteesempotradocomodesuperfici
e.Las canalizaciones deberán estar perfectamente emboquilladas, peinadas y ordenadas en su acometida al 
cuadro, dotadas de sus correspondientes manguitos y adaptadores. Se deberán tomar las debidas 
precauciones tanto en obra como para su posterior utilización, de forma que no puedan penetrar pegotes de 
yeso, mortero o elementos similares de construcción en su interior,por lo que las uniones canalización-cuadro 
deberán ser independientes y estancas. Así mismo el cableado interior estará perfecta- mente identificado, 
peinado yordenado. 
Los cuadros dispondrán del espacio necesario para alojar todos los elementos de mando y protección, así 
como espacio de 
reservaparaqueenelcasodeunaampliaciónreducidaéstapuedainstalarseenelcuadro.Estosespaciosvendránnorma
lizados por módulos y los aparatos se fijarán mediante perfil DIN. (Reserva mínima a prever 1/5 de 
sucapacidad). 
El instalador queda obligado a efectuar con el material completo por él aportado, la comprobación del perfecto 
funcionamiento de todos los elementos que componen dicho cuadro en presencia de la Dirección Facultativa 
sin perjuicio de la petición de comprobaciónoficial. 
Todos los materiales así como la instalación, cumplirán las normas UNE, el REBT (2002) y las instrucciones 
dadas por la Dirección de laobra. 
Enlaparteposteriordelapuertasefijarálareseñaconlaidentificacióndeloscircuitosdeacuerdoasunumeracióndeproye
cto, así como el esquema del cuadro o de la distribución en planta según criterio de la DirecciónFacultativa. 
Enlarecepciónprovisionalconcadacuadroseentregaráplanooplanosdeidentificacióndecircuitos,deformaquecadate
rminal quede perfectamente identificado con su protección y circuito correspondiente. De estos planos, al igual 
que el resto que compongan el suministro de información, deberá entregarse el correspondiente vegetal, para 
los futuroscambios. 
 
Protecciones eléctricas Interruptores automáticos 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos los interruptores automáticos en el número y 
calibrado adecuado, necesarios para la correcta protección de la instalación eléctrica, con la situación y 
características indicadas en el proyecto, así como todos los elementos y accesorios que se requieran para la 
fijación y buen funcionamiento de los mismos. 
Todo circuito estará protegido contra los efectos de las sobreintensidades que puedan presentarse en el 
mismo, realizándose la desconexión en el tiempo conveniente y estando dimensionados para soportar las 
sobreintesidades previsibles, tanto de sobrecarga como de cortocircuito. 
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Exceptolosconductoresdeprotección,todoslosconductoresqueformanelcircuito,incluidoelneutro,seprotegeráncon
tralas sobreintensidades. 
El interruptor podrá disponer de corte omnipolar o corte únicamente de las fases bajo acción de un elemento 
que controle la corriente en el conductor neutro. 
Encasodecortocircuito,elinterruptordispondrádelaadecuadacapacidaddecortequeestará 
deacuerdoconlaintensidadde 
cortocircuitoquepuedapresentarseenesepuntodelainstalación,siendoobligacióndelinstaladorlaverificaciónyobten
ciónde 
lascaracterísticasdecortocircuitoydatosdecompañíareferentesaestetema,deformaquelainstalaciónquedeperfecta
mente protegida. 
Los elementos actuadores serán: 
Sobrecargas : Sistemas de corte térmico. Cortocircuito: Sistema de corte electromagnético. 
Los interruptores deberán soportar la influencia de los agentes exteriores a que estén sometidos, con el grado 
de protección que les corresponda de acuerdo con sus condiciones de instalación. 
Los interruptores automáticos serán los apropiados a los circuitos a proteger, respondiendo en su 
funcionamiento a las curvas adecuadas y cortando la corriente máxima del circuito en que estén colocados sin 
dar lugar a la formación de arco permanente, abriendo y cerrando los circuitos sin posibilidad de tomar 
posiciones interme121xtr entre las de cierre y apertura. Así mismo la velocidad de actuación de cierre o 
apertura de los contactos será independiente de la fuerza aplicada sobre el mando del interruptor. 
Los interruptores automáticos llevarán marcada su intensidad y tensión nominales, el símbolo de la naturaleza 
de corriente en que hayan de emplearse, el símbolo que indique las características de desconexión, marca y 
tipo, así como las curvas de desconexión. 
Se indicarán claramente las posiciones de “cerrado” y “abierto” por medio de rótulos o señales adecuadas, en 
el mecanismo de maniobra. 
La maniobra de los interruptores automáticos podrá realizarse mecánica o eléctricamente, con dispositivo de 
conexión y desconexión brusca, mediante resortes precargados por acumulación de energía. 

Todos los interruptores que requieran en su funcionamiento conexiones, desconexiones y rearmes posibles y 
frecuentes, irán 
debidamentemotorizadosyautomatizados.Asímismolosjuegosdeinterruptoresprevistosparalasconmutacionesded
iversas redes de abastecimiento eléctrico dispondrán de enclavamiento electromecánico y la correspondiente 
motorización para los rearmes y reconexiones. 
Los elementos encargados de eliminar las sobreintensidades dadas en los interruptores automáticos no 
deberán producir proyecciones peligrosas de materiales ni explosiones que puedan ocasionar daños a 
personas y objetos. 
Entre los diferentes interruptores automáticos deberá establecerse una adecuada coordinación de actuación o 
selectividad para que la parte desconectada en caso de avería sea la menor posible. 
 
Los interruptores automáticos podrán ser de caja moldeada o de bastidor, abierto según las características de 
la instalación y la intensidad nominal de servicio. 
Las cajas de los interruptores automáticos serán fabricados con material aislante de alta calidad y elevada 
rigidez dieléctrica. 
Elmaterialbaseparalaformacióndeloscontactosserádealeacióndeplatadealtaconductibilidad,estandosobredimens
ionados de forma que la fusión de los contactos seaimprobable. 
Losresortesparaconseguirlarupturabruscaeneldisparonoseusaráncomoelementosdeconduccióndecorriente,debi
endo ser metálicos y que al igual que el resto de las piezas metálicas deberán ir adecuadamente tratadas para 
evitar la corrosión y el desgasteprematuro. 
Los interruptores automáticos poseerán elemento térmico compensado para variaciones de la temperatura 
ambiente, debiendo ser el disparo independiente de ésta. 
Estarán fijados por medio de perfiles si son fijos, o bornas enchufables cuando sean 122xtraíbles, no podrán 
estar soportados en la puerta, sino mediante perfiles soldados a la estructura del cuadro, pudiendo ser el 
mando tumbler, rotativo directo o extensible por embrague. 
Los interruptores automáticos 122xtraíbles dispondrán de un elemento de seguridad que provoque la apertura 
del interruptor si se extrae o inserta en posición de “cerrado”. 
Cuando los interruptores automáticos estén sometidos a vibraciones, su fijación se realizará mediante 
suspensiones antivibratorias. 
Losinterruptoresautomáticospodránutilizarsecomointerruptoresdemaniobraencargasimplementeeliminandolosdi
spositivos magnetotérmicos. 
Los interruptores deberán instalarse con todos los elementos y accesorios que su buen funcionamiento 
requiera, para la misión en que han de ser empleados, cumpliendo todo el conjunto con las normas UNE 
correspondientes. 
 
Fusibles y bases 
Serán suministrados, montados y puestos a punto por el instalador adjudicatario de la obra, con todos aquellos 
elementos y 
accesoriosnecesariosparasubuenfuncionamiento,ateniéndoseentodomomentoalascaracterísticasindicadasenel
proyecto y a las normas que dicte la DirecciónFacultativa. 
Se emplearán como dispositivos de protección de alta capacidad de ruptura contra sobrecargas y 
cortocircuitos, debiendo ir calibrados y con las características de funcionamiento adecuadas. 
Cumplirán la condición de permitir su recambio bajo tensión de la instalación sin peligro alguno. 
Tanto las bases como los cortacircuitos fusibles llevarán inscrito de forma indeleble y bien visible, la marca y 
tipo del fabricante, así como la tensión e intensidad nominales. 
Los cortacircuitos fusibles estarán formados por un cuerpo aislante con alto valor antihigroscópico y elevada 
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resistencia a los esfuerzos térmicos y dinámicos. 
El elemento fusible estará formado por uno o varios conductores en cuyo centro llevarán dispuesto un punto de 
aleación adecuada, con un diseño y calibrado correcto que cumpla con lo reseñado en normas para las 
diferentes características de tiempo-intensidad, este elemento garantizará una mínima disipación de potencia. 
Lascápsulasdecierreoloselementosdecontactoestarántratadoselectrolíticamenteparaevitaroxidacionesquepueda
nalterar 
laresistenciadecontactoeiránmontadosconvenientementeapresiónoportornillos,sobreelcuerpoaislantelograndou
ncierre perfecto. 
Lacámaradefusiónquealojaalelemento 
fusibleirárellenadearenadecuarzodealtacalidadqueocuparátodoelvolumende dicha cámara, estará exento de 
partículas metálicas, tamizado en grano uniforme y compacto para producir la máxima rapidez de enfriamiento 
y extinción del arco. 
La construcción de los cortacircuitos será tal que podrán soportar durante tiempo indefinido su intensidad 
nominal sin que el calentamiento produzca envejecimiento que sea capaz de modificar sus características 
tiempo-intensidad y poder de corte; así 
mismopodránconectarseasusterminales,apartedepletinas,cualquiertipodecableconlaseguridaddequesuaislamie
ntono será afectado por exceso decalor. 
Dispondrán de un indicador de fusión de color contrastado con el de las placas o cápsulas de cierre, para 
mayor claridad y accionadoporresorte,asímismopodrádisponerdeunpercutor 
paraaccionaruncircuitoauxiliar,cuandoserequierasuusoen alguna aplicación de mando o control, desarrollando 
este elemento un desplazamiento y fuerza de impacto segúnnormas. 
Las bases serán de material aislante cerámico con baño de elementos vitrificados, o en su lugar, de elementos 
sintéticos de 
cualidadesanálogas,siendoestosinalterablesporlosagentesatmosféricos,resistentesalahumedadyderesistenciam
ecánica adecuada para soportar los esfuerzos térmicos y dinámicos, no debiendo sufrir deterioros por la 
temperatura a que dé lugar su funcionamiento en la máximas condiciones posiblesadmitidas. 
Estarán provistas de contactos de presión protegidos contra la corrosión, de forma que la impedancia 
resultante sea mínima e independiente de usos repetitivos y moderados. Se tratará que el contacto base-
cortacircuito sea directo. 
Evitarán la proyección del metal en caso de fusión y el acceso en servicio a partes bajo tensión. 
Los terminales para la fijación de los conductores deberán tener el tamaño adecuado para que pueda 
introducirse fácilmente el conductor con la envoltura de protección. Serán de material de alta conductividad e 
inatacables por los agentes atmosféricos y esfuerzos térmicos, debiendo ir provistos de elementos que 
permitan lograr la presión necesaria sobre el terminal de conductor. Las conexiones entre partes conductoras 
de corriente deben efectuarse de modo que no puedan aflojarse por el calentamiento natural de servicio, por la 
alteración de los materiales aislantes, ni por fenómenos vibratorios. 
En los casos en que una línea o circuito sea trifásico, los cortacircuitos se agruparán en una base tripolar, 
debiendo ir las fases convenientemente protegidas entre sí por medio de separadores de material aislante. Así 
mismo los circuitos monofásicos en distancias inferiores a 15 cm. dispondrán de separadores. 

Las bases estarán fijadas sobre panel, por medio de tornillos o en carril DIN 46277. 
Los cartuchos fusibles deberán estar construidos de forma que no puedan ser abiertos sin herramientas y los 
de hasta 60 A. Estarán construidos de forma que sea imposible el reemplazamiento de un fusible de intensidad 
dada por otro de intensidad superior a la nominal de las bases. 
Comopartedelequiposesuministraránempuñadurasaislantesparalamaniobrabajotensióndetodosloscartuchosinst
alados (1 por cada 15cartuchos). 
La distancia mínima entre partes en tensión o entre éstas y tierra será la fijada por los reglamentos vigentes. 
Todoelmaterialseajustaráalaspruebasdetensión,aislamiento,resistenciaalcalor,fusiónycortacircuitosexigidoaesta
clase de material por las normas UNE y recomendaciones de la AEE. 
 
Diferenciales 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto los interruptores con protección diferencial, en número, 
calibrado y sensibilidad necesarios para la correcta protección de la instalación eléctrica, con la situación y 
características indicadas en el proyecto, así como todos los elementos necesarios para la fijación y buen 
funcionamiento de los mismos, estando de acuerdo en todo momento con lo indicado en el REBT (2002) y sus 
instrucciones complementarias. 
Estosinterruptorestendráncomomisiónevitarlascorrientesdederivaciónatierraquepuedanserpeligrosasparalasper
sonas. Esta protección será independiente de la protección magnetotérmica de circuitos y aparatos, estando 
previsto su calibre para una intensidad igual o mayor a la máxima que pueda circular por la línea queprotege. 
Reaccionarán con toda intensidad de derivación a tierra que alcance o supere el valor de la sensibilidad del 
aparato, 
disponiéndoseeninstalacionessinpuestaatierradiferencialesdealtasensibilidad(30mA)yencasosespecialeslaresist
encia de puesta a tierra y la sensibilidad será la que se exija bien por normas o bien especificándolo 
enproyecto. 
La capacidad de maniobra debe garantizar en caso de derivación a tierra una desconexión perfecta. Si diera 
señales de 
funcionamientoanómaloysuscontactosnoofrecieranladebidaseguridad,seprocederíaalasustitucióndeestediferenc
ialpor otro totalmente nuevo. 
Estos interruptores podrán ser diferenciales puros o magnetotérmicos diferenciales, según lo exijan las 
características de la 
instalación,debiendoenelprimercaso,disponerlalíneadeunasecuenciadeproteccióncontrasobreintensidades,form
adapor fusibles o interruptores automáticos magnetotérmicos que protegerán el diferencial y serán colocados 
delante deéste. 
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En ambas disposiciones, tanto mixtos como puros, los interruptores tomarán cuerpo único en material aislante 
del tipo caja moldeada. 
 
Si el calibre de intensidad nominal supera a las existencias en el mercado se instalará la protección diferencial 
con elementos separados a base de: 
- Transformadortoroidal. 
Relé diferencial de sensibilidad regulable y temporización del disparo entre 0 y 1 segundo. Cortacircuitos de 
protección del mando. 
Bornas de conexión. 
Interruptor automático o contactor dotados de bobina de emisión. 
Contactos auxiliares para la emisión de señales tanto de control como de alarmas que se indiquen requieran en 
el proyecto. Por los sistemas o interruptores de protección diferencial pasarán todos los conductores de 
alimentación a receptores, incluido 
elneutroyelcorteserealizarádetodoslospolosactivos,estoes,faseyneutro,debiendoprestarseespecialimportanciaalt
ipo de corriente que va a circular por el interruptor diferencial, sobre todo si pueden aparecer corrientes 
pulsantes por conexión de 
equiposelectrónicosyparalocualhabrádepreverseeldiferencialoportuno.Asímismodeberáconsiderarselaposibilida
ddela existencia de sobretensiones, para lo que se preverá en el diferencial la protección oportuna contra 
disparosintempestivos. 
Cuando el diferencial deba proteger la distribución metálica en la que está montado, entonces hay que proveer 
de aislamiento protector la parte de entrada del interruptor. 
Los interruptores para protección diferencial pura deberán cumplir con los siguientes requisitos: 
Los polos estarán separados por tabiques aislantes e irán equipados con contactos de aleaciones de plata de 
alta conductividad, llevarán además cámaras de corte que se ocuparán de la rápida extinción del arco. 
Estarán equipados con un mecanismo de enganche y desenganche brusco de maniobra independiente, cuya 
palanca permite identificar la posición del aparato (abierto-disparado-cerrado). 
Un disparador diferencial que provoque el disparo del interruptor en caso de una falta a tierra de intensidad 
igual o superior a la sensibilidad 
Regulada en el aparato, actuando sobre la bobina de disparo con que irá equipado dicho interruptor. 
Pulsador de ensayo para comprobar el funcionamiento, creando artificialmente una fuga que debe provocar el 
disparo. 
Los equipos de protección diferencial a partir de 100 A. irán preparados para disparadores shunt, además 
llevarán contactos 
auxiliaresparaseñalizacióndeldisparodiferencial.Asímismodispondrándelaposibilidaddereconexiónautomáticayre
armea distancia. 
Losinterruptoresdiferencialesmagnetotérmicosiránequipadosademásdeloselementosseñaladosparalosdiferencia
lespuros, con lossiguientes: 
Un disparador magnetotérmico por polo protegido, regulable que asegure la protección contra sobrecargas y 
cortocircuitos. La temporización del disparo podrá regularse en el margen de 0 a 1 segundo. 
Todos los interruptores deberán haber sido sometidos a las pruebas de tensión, aislamiento, resistencia al 
calor, mecanismos, fusión y automatismos exigidos a esta clase de material por la norma UNE, 
recomendaciones AEE y exigencias análogas que a juicio de la Dirección Facultativa sean requeridas. 
Todoslosrelésdiferencialesllevaránindicadordeactuaciónseñalizadomediantepilotoscolocadosenlugaresvisiblesd
elcuadro y quedando éstos perfectamenteidentificados. 
La señalización acústica será definida para aquellos casos especiales que así lo requieran, siendo potestad de 
la Dirección Facultativa la elección de este tipo de señalización. 
Seacualseaelnúmero,distribuciónyubicacióndelosdiferenciales,elinstaladorgarantizarálaselectividadlógicadelos
mismos, ya sea cronométrica, amperimétrica o ambasconjuntamente. 
 
Pequeños interruptores automáticos (pias) 
l instalador suministrará, montará y pondrá a punto los PIAS necesarios para el buen funcionamiento de la 
instalación. Todos 
loscircuitosquesalgandelcuadroestaránconvenientementeprotegidoscontrasobreintensidadesmediantePIASdec
apacidad de corteadecuada. 
CadaPIAllevaráinscritodeformaindeleblelamarca,tipo,tensiónnominal,intensidadnominalypoderdecortocircuito,no
siendo este menor de 3 KA en ningúncaso. 
Estarán constituidos por envolvente de material aislante, sistema de conexiones y dispositivos de protección 
contra sobrecarga y cortocircuito. 
El sistema de protección contra sobrecargas estará formado por bilámina o sistema equivalente de par térmico, 
el de protección 
contracortocircuitosporbobinadedisparomagnético.Poseerátantospolosprotegidoscomofasestengaelcircuitoquep
rotegen. El material base para la formación de los contactos será de aleación de plata de alta 124onductividad, 
dimensionados de forma que la fusión de los contactos seaimprobable. 
Los resortes para conseguir la ruptura brusca en el disparo no serán elementos de conducción de corriente, 
debiendo ser metálicos y protegidos contra la corrosión. 
Se fijarán por medio de carril DIN 46277 al cuadro o caja correspondiente por lo que estarán provistos de un 
dispositivo de sujeción a presión para que puedan fijarse rápidamente y de manera segura en dicho carril. 
Estos interruptores deberán haber sido sometidos a las pruebas de tensión, aislamiento, resistencia al calor y 
demás ensayos exigidos a esta clase de material para la norma UNE EN 60898-1/2004 y estarán sujetos a las 
normas DIN 40050 y UNE 20324 y a las recomendaciones CEI y UNESA. 
En el caso de que se utilice material no nacional, éste se acompañará de documentación en la que se indique 
este tipo de interruptor se ha ensayado de acuerdo con la norma UNE correspondiente. Y que concuerde con 
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la CEI-19. 
 
Contactores y guardamotores 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto los contactores y guardamotores en el número y calibrado 
adecuado, 
necesariosparalacorrectaprotecciónyfuncionamientodelainstalacióneléctrica,conlasituaciónycaracterísticasindic
adasel en proyecto, así como todos los elementos y accesorios que se requieran para la fijación y buen 
funcionamiento de los mismos. 
Suconstruccióndebeestarrealizadaabasedematerialesdeprimeracalidad,deformaquesegaranticelaresistenciame
cánica y dieléctrica adecuada al empleo que se lesden. 
Los contactos serán de cobre electrolítico, montados siguiendo el sistema de doble corte, con superficie y 
presión al cierre que evite toda posibilidad de deslizamiento. 
Las cámaras de extinción estarán recubiertas por una forma de cerámica que colabore al apagado del arco sin 
manifestación exterior posible. 
Lasbornas,tantodeloscontactosprincipalescomodelosauxiliares,bobina,etc.,irándescubiertasparasimplificarsuco
nexión. Deberán admitir, como mínimo, una frecuencia de maniobra de 30 conexiones por hora. 
Todos los contactos corresponderán a las exigencias de las normas UNE y CEI. 
Losequiposguardamotoresestaránconstituidosporuncontactoryunrelétérmicoregulabletripolares,destinadosalapr
otección contra sobreintensidades, los cuales deberán presentar una gran resistencia a los efectos 
decortocircuitos. 
Dispondrán de rearme manual e irán equipados con bloques de contactos auxiliares que serán del tipo 
recambiable. 
Los relés térmicos corresponderán a la intensidad nominal del motor a proteger, teniendo en cuenta que en los 
arrancadores estrella-triángulo el relé térmico adecuado estará calibrado para un valor igual a In/3 y el relé de 
tiempo temporizado con regulación entre 4 y 20 segundos. 
El mando se hará por interruptores Cero-manual-Automático de tres posiciones, salvo que en proyecto se 
indique lo contrario o se especifique otra funcionabilidad. 
Los contactores se elegirán para un 20% más de capacidad nominal de los mismos. 
Se procurará en el suministro de los contactores que éstos dispongan de contactos auxiliares en reserva, como 
mínimo uno de apertura y otra de cierre. 
 
Aparatos de medida para fijar en cuadros 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto los aparatos de medida indicados en proyecto o aquellos 
que la Dirección de la obra dictamine para la verificación de los parámetros de la instalación, así como todos 
aquellos elementos auxiliares necesarios para la fijación y el correcto funcionamiento de los mismos. 
Serán de empotrar, con zócalo cuadrado de 96 x 96 mm. En ejecución metálica con protección anticorrosiva y 
pintura al horno, siendo el marco de color negro RAL 9005. La fijación se realizará por su parte posterior. 
El sistema de medida será el adecuado al tipo corriente y magnitud a medir, prestándose especial atención a la 
escala 
seleccionada,debiendoseréstadesensibilidadadecuadaalparámetroquedebamediryquedandoelvalormáximomedi
dopor encima de la mitad de la escala. En última instancia será la Dirección Facultativa la que fije la 
sensibilidad del aparato según la 
precisióndelmismoylamagnitudmedida.Todoslosaparatosdispondrándeundispositivoexteriorderegulaciónparaela
juste a cero. 
Las escalas se realizarán en negro sobre fondo blanco y serán inalterables con el tiempo, los finales de escala, 
el divisionado y las agujas seguirán las normas UNE y DIN correspondientes. 
 
Entodoslosaparatosseindicaráelnombredelfabricanteyenlaparteinferiorizquierdadelaescalasereflejaránlossiguien
tes datos con símbolosnormalizados: 
 
Sistema de medida 
Tipo de corriente capaz de medir Clase de precisión 
Posición de trabajo Tensión de prueba Modelo 
La clase será de 1,5 para todos los aparatos excepto los frecuencímetros que serán de clase 0,5. 
 

El montaje de los aparatos será tal que refleje realmente la magnitud y el concepto medido, evitando puntos 
muertos o acciones 

ndirectas que desvíen el punto de medición que interesa conseguir. Si el parámetro a medir estuviese 
automáticamente 
controladoodispusiesedesondademedidaadistancia,tantosondascomoelpuntodecaptacióndelaparatodemedidae
starán próximos, de forma que no pueda aludirse diferenciación de medida o actuación porubicación. 
Lareposición,contrasteocalibradodelosaparatospodrárealizarseestandolossistemasenactivoporloqueelmontajed
eberá estar previsto con este condicionante. 
Elposicionamientodelosaparatosserátalquepuedanserfácilmenteleídosporelusuarioenlassituacionesnormalesdet
rabajo y maniobra, llevando los mismos, indicadores de funcionamiento nominal y máximo previstos. Esta 
señalización estará normalizada en todos los aparatos de la instalación y serán fijadas adecuadamente para 
que no puedandesprenderse. 
Todos aquellos aparatos que no cumpliesen con lo dispuesto en esta especificación o posteriores dictadas por 
la Dirección Facultativa serán rechazados. 
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Analizador de red 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos los analizadores de medida exigidos en los 
documentos de proyecto 
asícomoaquellosotrosquelaDireccióndeobraconsidereoportunocolocarenlainstalaciónparalaverificaciónycontrold
elos parámetros de la misma. También será competencia del instalador el suministro y montaje de todos 
aquellos elementos y accesorios necesarios para la fijación, acabado y correcto funcionamiento de losmismos. 
Todos los aparatos serán de las marcas y características indicadas en proyecto, no admitiéndose variaciones 
sobre los mismos sinprevioavisoyconsentimientodela DirecciónFacultativaqueserálaencargada 
deaceptarorechazarlavariantepropuesta. Cada analizador estará previsto y adecuado convenientemente a la 
magnitud a medir y registrar, prestándose especial atención a la escala seleccionada, debiendo ser ésta de 
sensibilidad adecuada a dicha magnitud. En última instancia será la Dirección Facultativa la que fije la 
sensibilidad del aparato según la precisión del mismo y al parámetromedido. 
Estos aparatos deberán registrar ininterrumpidamente durante todo el período prefijado de medición, las 
variaciones de las magnitudes a medir, sin que se produzcan puntos muertos o errores apreciables en el 
registro. 
Los componentes esenciales de estos instrumentos serán: 
Motor controlado por mecanismo de relojería para el avance del papel registrador. Elemento medidor. 
Brazo registrador. 
Mecanismo de palanca entre el elemento medidor y el brazo registrador. 
Los analizadores de red permitirán la visualización de los parámetros eléctricos mediante un display LCD 
retroiluminado en el 
queapareceránunaseriedemenúsysubmenús,pudiendonavegarporellosfácilmentemediantebotonerasituadaensu
frontal junto a dicho display. La medida se realizará en verdadero valor eficaz mediante tres entradas de 
tensión alterna, tres entradas de corriente para la medida de los secundarios 5ª, procedentes de los toroidales 
de medidaexteriores. 
Mediante su procesador la central de medida permitirá analizar simultáneamente: 
Tensión simple Tensión compuesta Corriente Frecuencia 
Potencias activa, reactiva y aparente. Factor de potencia 
Cos Ф. 
Máxima demanda Corriente de neutro 
Tasa de distorsión armónica de tensión Tasa de distorsión armónica de comente. 
Consumo y generalización de potencia activa (Kwh) Consumo y generalización de potencia reactiva (KVArh) 2 
y C Consumo generación de potencia aparente (KVAh) Descomposición armónica (tensión eintensidad) 
Ofrecerá la posibilidad mediante BUS de datos de comunicación con el sistema de gestión y control de 
instalaciones del edificio, incluyéndose el software necesario para la correcta compatibilidad de ambos 
sistemas. 
Así mismo, permitirá el almacenamiento de históricos con la finalidad de facilitar la labor de mantenimiento de 
las instalaciones. 
Lainstalacióndelequiposerealizaráenpanelmediantetaladroquedandotodaslasconexionesenelinteriordelcuadroel
éctrico. El equipo debe conectarse a un circuito de alimentación protegido con fusibles gl (IEC 269) o tipo M, 
comprendido entre 0,5 y2 
A. Deberá estar provisto de un interruptor magnetotérmico o dispositivo equivalente para desconectar el equipo 
de la red de alimentación. 
El circuito de alimentación y de medida de tensión se conectará con calbe de sección mínimo 1 mm2. La línea 
del secundario del transformador de corriente será de sección mínima 2,5 mm2. 
Todos estos analizadores de red, que serán de la mejor calidad, estarán dispuestos sobre una base sólida 
estable, formando una construcción robusta, de modo que esté garantizada su coordinación fija y en 
consecuencia la exactitud de la medición. 
El posicionamiento de los aparatos será tal que puedan ser fácilmente leídos por el usuario en situaciones 
normales de trabajo 
ymaniobra,llevandolosmismosindicadoresdefuncionamientonominalymáximoprevisto,pudiendodisponerseconta
ctospara servicios de alarmas en casonecesario. 
Todos los aparatos cumplirán con lo dispuesto en las normas UNE y con lo expuesto en esta especificaciones 
o conposteriores normas dictadas por la DirecciónFacultativa. 
CONDUCTORES ELÉCTRICOS 
DESCRIPCIÓN 

 

Conductores eléctricos con aislamiento de 750 v 
Serán suministrados, montados, puestos a punto y verificados por el instalador, los conductores eléctricos con 
aislamiento de 750 V., incluyendo todos aquellos elementos y accesorios necesarios para su buen acabado y 
funcionamiento, ateniéndose en 
todomomentoalascaracterísticasindicadasenproyecto,dictámenesdelaDirecciónFacultativaynormativavigentealr
especto. En relación a los recorridos de los diferentes cableados, se señala que los indicados en proyecto son 
orientativos ybásicos, 

entendiéndose consecuentemente que el material contratado responde a longitudes precisas para el montaje 
de acuerdo a las necesidades de la obra o los condicionantes descritos anteriormente. 
Serán del tipo y denominación fijadas en proyecto, pudiendo sustituirse por otros de denominación distinta, 
siempre que sus características técnicas se adapten al tipo exigido, siendo estos de marca de reconocida 
garantía técnica. Se ajustarán en todo momento a los dispuesto en las normas UNE, VDE, y al REBT (2002), 
instrucción ITC-BT-19. 
Serán de cobre electrolítico, salvo indicación expresa de otro material en el presupuesto, con aislamiento de 
PVC ignifugado, cumpliendoelensayodenopropagaciónde 
incendiosegúnUNE20427,poseyendo,además,unreducidofactorderozamiento para su fácil deslizamiento en el 
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tendido por tubos. Los conductores serán rígidos o de tipo flexible según indique o considere la 
DirecciónFacultativa. 
Loscablessólosepodránempalmarencajasdispuestasalefectoymedianteelementosdeconexiónquegaranticenuna
perfecta continuidad eléctrica, tales como bornas o conectores, no admitiéndose empalmes de hilos o cables 
por simple retorcimiento bajo ningún concepto en el interior de cajas. Sólo se admitirán empalmes para 
derivaciones secundarias quedando terminantemente prohibida su aplicación para extensión o reforma 
delíneas. 
Losconductoresiránsiemprecanalizadosbajotubería,canalesdePVCoelectrocanal,enningúncasoalaireofijadossob
relas paredes, señalizándose dentro de la canalización para su fácil identificación, siendo del mismo color cada 
fase o neutro en todo su recorrido, siendo estos colores los normalizados. Para su tendido y posterior 
mantenimiento, sus redes canalizadas deberán disponer de sus correspondientes cajas de registro, con un 
máximo de 1 caja cada 15 m.. de recorrido lineal, interpretándose cualquier curva o quiebro como 3 m.. de 
longitud lineal equivalente. Las cajas de derivación pueden considerarse así mismo 
comoderegistro.Detodoloanteriorsededucequesóloseaccederáalcableenlascajasderegistroocuadroscorrespondi
entes. Sus embornamientos terminales deberán quedar dieléctricamenteprotegidos. 
Si los conductores son unipolares se agruparán por circuito con abrazaderas o bridas adecuadas. 
La sección mínima será de 2,5 mm2 tanto para fuerza como para alumbrado incluso en derivaciones de 
alumbrado de poca potencia, salvo indicación exprofeso en contra, reiterando que todas las conexiones se 
realizarán con terminales adecuados. 
 
Conductores eléctricos con aislamiento de 0,6/1 kv 
Elinstaladorsuministrará,montaráypondráapuntolosconductoreseléctricosconaislamiento0,6/1KVnecesariospara
elbuen funcionamiento y correcta distribución de la energía eléctrica en el edificio, así como todos los 
accesorios que se precisen para el buen acabado de la instalación, ateniéndose en todo momento a las 
características indicadas en proyecto y dictámenes de la Dirección Facultativa y normativa vigente alrespecto. 
En relación a los recorridos de los diferentes cableados, se señala que los indicados en proyecto son 
orientativos y básicos, entendiéndose consecuentemente, que el material contratado responde a las longitudes 
precisas para el montaje, de acuerdo a las necesidades de la obra o los condicionantes descritos 
anteriormente. 
Cumplirán en todo momento los dispuesto en las normas UNE, VDE y el REBT (2002), en especial sus 
instrucciones complementarias ITC-BT-06 e ITC-BT-07. 
Estaránfabricadosencobreelectrolítico,salvoindicaciónexpresaenelpresupuestoparalosdealuminioeiránaisladosc
onuna capa de PVC, neopreno o polietileno bajo cubierta de PVC o goma sintética, quedando definidos por la 
norma UNE 21123-81. En condiciones normales de uso no necesitarán disponer de armadura metálica de 
protección pudiéndose requerir la misma si el uso a que fueran dedicados así lo necesitara. 
Serán ligeros y fáciles de instalar, poseerán una alta resistencia a la humedad y a los agentes químicos y 
atmosféricos. La cubierta será resistente a la abrasión. 
Tanto la cubierta como el aislamiento interior será ignifugados resultando cables capaces de soportar 
satisfactoriamente el ensayo de la norma UNE 20247 por lo tanto, estos cables deben ser autoextinguibles, no 
propagar la llama y los volátiles desprendidos no serán combustibles. También se tenderá en lo posible a 
colocar cables que no desprendan humos opacos, tóxicos ni corrosivos. Se colocarán cables tripolares o 
tetrapolares hasta secciones de 70 mm2 y para secciones superiores se emplearán cables unipolares 
formando ternos, éstos irán en tubo o en bandeja y en ningún caso fijados sobre la pared directamente. La 
máxima sección admisible en cables unipolares será de 150 mm2, salvo indicación expresa en otros 
documentos del proyecto. 
Lasderivacionesoempalmessólosepodránrealizarencajadispuestaparaestefin,conloselementosnecesariosdecon
exión que garanticen una perfecta continuidad eléctrica. Sólo se admitirán empalmes para derivación, 
quedando terminantemente prohibido su aplicación para extensión o reforma de líneas. Su registro de montaje 
y mantenimiento quedará garantizado por cajas cada 15 m. lineales de canalización, interpretándose cualquier 
curva o quiebro como 3 m.. de longitud lineal equivalente. Las cajas de derivación podrán considerarse así 
mismo como de registro. Si el montaje se realiza al aire dispondrá de fijadores 
oargollasdeslizadorescada80cm.comomáximo.Enestoscasoslasacometidasacuadrosocajasseránatravésdeboqu
illas estancas. Sus embornamientos terminales deberán estarprotegidos. 
En el montaje de estos cables el radio mínimo de curvatura en los ángulos o cambios de dirección de su 
trazado equivaldrá a: 
10 veces el diámetro exterior de cable en los unipolares. 
veces el diámetro exterior cuando éste sea menor de 25 mm. de diámetro. 
veces el diámetro exterior cuando éste sea de 25 a 50 mm. de diámetro. 
veces el diámetro exterior cuando éste sea superior a 50 mm. de diámetro. 
Los tres últimos puntos se refieren a cables multipolares. Los protegidos con armaduras el radio mínimo será 
10 veces al diámetro exterior del cable. 
 
 
CANALIZACIONES INTERIORES 
DESCRIPCIÓN 

 

El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos aquellos elementos necesarios para el buen 
acabado y funcio- 
namiento de todas las canalizaciones interiores que se indiquen en proyecto con todos los recorridos 
especificados en planos y en su defecto, se atendrá a las normas dictadas por la Dirección Facultativa en cada 
caso, así como a las instrucciones complementarias del REBT (2002) relacionadas con este tipo de 
instalaciones. 
En relación a los recorridos de las diferentes canalización, se señala que los indicados en proyecto son 
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orientativos y básicos, entendiéndose por lo tanto, que el material contratado responde en dimensionamiento a 
las necesidades de la obra y a los 

condicionantes señalados anteriormente. 
Todos los materiales y elementos empleados serán los especificados en proyecto, cumpliendo todos ellos las 
normas UNE que les correspondan, no admitiéndose cambio sobre los mismos sin previo informe a la Dirección 
Facultativa que dictaminará la aceptación o rechazo a las variantes propuestas. 
Como norma general no se admitirán las canalizaciones formadas únicamente por conductores grapados o 
suspendidos de techos o paramentos, debiendo ir todas las canalizaciones debidamente entubadas o en 
canales apropiados según proceda. 
Todas las canalizaciones seguirán recorridos rectos y paralelos a las líneas generales del edificio y estarán 
convenientemente fijadas a los elementos arquitectónicos con elementos resistentes a las condiciones 
mecánicas y químicas que se puedan presentar. La distancia de fijación será la señalada para cada caso en 
particular. 
En todo el recorrido de la canalización, ya sea horizontal o vertical, no se apreciarán pandeos ni 
deformaciones. 
Todos los elementos serán resistentes al fuego, no siendo propagadores del mismo ni productores de humos 
tóxicos. En los pasos de forjados o muros se dispondrán placas cortafuegos en aquellos locales o sectores del 
edificio que así lo requieran según la normativa vigente al respecto. 
No se admitirán recorridos comunes dentro de la misma canalización de servicios con tensiones diferentes, 
debiendo ir éstas separadas físicamente, ya sea mediante tabique aislante apropiado, si la conducción se 
realiza con canal, o bien con una distancia no inferior a 5 cm., si se realiza con tubo. 
Las canalizaciones tanto eléctricas como de servicios especiales, se mantendrán separadas de las 
conducciones de gases una distancianoinferiora30cm.yseatendránentodomomentoa 
lasdisposicionesynormasquedictenlasempresasproductoras y suministradoras de dichosgases. 
Entrelascanalizacionesdefontaneríaocalefacciónlaseparaciónserálasuficienteparaevitaruncalentamientoexcesiv
odelas canalizaciones eléctricas y laschimeneas. 
Para las conducciones eléctricas de alta frecuencia, se equiparará ésta, bien con cable apantallado o bien con 
tubo de acero, evitando así la interferencia con redes de baja tensión. Con todo, la distancia mínima será de 20 
cm. al igual que para conducciones telefónicas, siempre y cuando no se especifique lo contrario. 
Laseparaciónconredesdemegafoníaseráde40cm.comomínimoparaevitarperturbacionesmagnéticasproducidas.E
ntodos los casos en que no exista una disposición reglamentaria sobre algún tipo de instalación no citada, la 
distancia a guardar con la canalización eléctrica será la que disponga la DirecciónFacultativa. 
Los montantes verticales se realizarán con canales cerrados de chapa o PVC, o bien con tubos rígidos de 
acero o PVC, según se especifique en otros documentos de proyecto. La instalación se hará adosada a las 
paredes de los patinillos utilizando los soportes adecuados que el fabricante suministre para este fin. 
Ladistanciaentredossoportesdelmontante,serácomomáximode60cm.empleándoseparalafijacióndelosmismostiro
sspit o tornillo y taco, según el material de lasparedes. 
Si la canalización es metálica deberán llevar una puesta a tierra en toda su longitud con un punto de conexión 
en cada tramo. En canalizaciones de larga longitud se deberán prever los pasos por juntas de dilatación del 
edificio, así como dilataciones propias, previendo el instalador por este motivo las disposiciones y elementos 
adecuados. 
Cualquiera que sea el tipo de canalización, no se situarán paralelamente por debajo de conducciones que den 
lugar a 
condensaciones,yenelcasodequeasífuesesetomaránlasdebidasmedidasdeproteccióncontralosefectosquesepudi
eran derivar. 
No se admitirá la conducción de canalizaciones eléctricas y no eléctricas por el mismo canal o hueco en la 
construcción. 
Todas las canalizaciones eléctricas se dispondrán de manera que en cualquier momento se pueda controlar su 
aislamiento, localizar y separar las partes averiadas y, llegado el caso, reemplazar fácilmente las partes 
deterioradas. 
Lascanalizacioneseléctricasseestablecerándeformaquequedenclaramenteidentificadasentodassuspartesycircuit
os,con el fin de proceder con facilidad a las reparaciones y transformaciones que hubiera que hacer, 
colocándose dicha identificación mediante código de colores a definir por la Dirección Facultativa y la rotulación 
correspondiente ya sea en cajas de registro oen 
laspropiascanalizaciones.Asímismotodoslosconductoressedispondránconsuscoloresnormalizados,manteniéndo
seéstos en toda lacanalización. 
 
Cajas de registro y derivación 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todas las cajas necesarias para registros o derivaciones, 
así como todos aquellos elementos y accesorios que se exijan en proyecto o que sean necesarios para la 
correcta fijación, acabado y funcionamiento de lainstalación. 
Lascajasserándeltipoydenominaciónquesefijanenproyectoyparacadacasoparticular,pudiendoadmitirsevariantess
obre las mismas siempre y cuando sus características técnicas se ajusten a las del tipo prefijado y la Dirección 
Facultativa acepte y esté conforme con dichocambio. 
Todas las cajas empleadas en la instalación cumplirán con las normas UNE, con lo dispuesto en el REBT 
(2002) y con las especificaciones dictadas por la Dirección Facultativa al respecto. 
Las cajas de registro y derivación, así como las de mecanismos estarán construidas con materiales aislantes y 
anticorrosivos, estando previstas para una tensión de utilización de 750 V. y dispondrán de aberturas, 
espesores debilitados o entradas 
troqueladasciegasdetamañosconcéntricos,paraquepuedanserpracticadasconfacilidadalcolocarlasypermitirasíela
cceso de los conductores con sus cubiertasprotectoras. 
En su interior, cuando proceda, irán alojados bornes de conexión sólidamente fijados que permitan la 
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introducción y fijación de los conductores por tornillos de presión, pudiendo realizarse así las conexiones 
necesarias, en ningún caso se permitirá la realización de empalmes o derivaciones dentro o fuera de las cajas 
por medio de simple retorcimiento de los cables. No se permitirá tampoco la conexión de más de cuatro hilos 
en cada borna. Las bornas irán numeradas para su fácil identificación y serán del tipo que se especifique en el 
proyecto. 
Todaslascajascontaránconuncierreherméticoformadoportapasdesmontables,fijadassegúnnecesidades,bienport
ornillos 
obienapresión,detalformaquegaranticenlaprotecciónmecánica,elaislamientoylainaccesibilidadalasconexionesint
eriores, así como su verificación en casonecesario. 
Las dimensiones de las cajas serán tales que permitan alojar holgadamente en su interior todos los 
conductores o elementos 
indicadosenlosplanos,asímismoestaránenconsonanciaconeltipodecanalizaciónquereciban,siendodelmismomate
rial y tipo que la misma, salvo especificación en contra indicada en otros documentos deproyecto. 
Launiónentrecajaycanalización,siestaestuberíaflexibleorígidaserealizarámediantetuerca ycontratuerca 
ysiserequiere estanqueidad total deberá emplearse prensaestopasadecuadas. 

Durante la ejecución de las obras, las cajas estarán debidamente protegidas para impedir la penetración de 
restos de yeso, cemento y otro tipo de suciedades; los conductores se introducirán antes en las cajas. Las 
conexiones se efectuarán una vez acabado el enlucido. 
Si la disposición de las cajas es superficial la fijación a techos y paredes se realizará como mínimo en dos 
puntos de la caja, mediante tornillos y tacos o tiros spit de acero, para lo cual deberán ir provistas de taladros 
en el fondo de las mismas. Para conseguir una buena estanqueidad y protección contra la corrosión del punto 
de anclaje se utilizarán arandelas de nylon en los tornillos y tiros spit. 
Las cajas para instalación empotrada en techos o paredes serán de baquelita, con gran resistencia dieléctrica y 
a los agentes corrosivos, que no ardan ni se deformen con el calor. Deberán ir provistas de una pestaña que 
contornée la boca de la caja y otros elementos que impidan su salida de la pared, cuando se manipulen una 
vez empotradas. Estarán provistas de rebajes en toda su superficie lateral para facilitar la entrada de los tubos. 
Las tapas de las cajas circulares irán roscadas y las de las cajas rectangulares o cuadradas con tornillos. 
Lastapasdelosregistrosydelascajasdeconexiónquedaránaccesiblesydesmontablesunavezfinalizadalaobra.Losre
gistros y cajas quedarán enrasados con la superficie exterior del revestimiento de la pared o techo cuando no 
se instalen en el interior de un alojamiento cerrado y practicable. Así mismo todas las cajas quedarán 
debidamente identificadas mediante código de colores y rotulación correspondiente a definir por la 
DirecciónFacultativa. 
 

Canalizaciones sobre bandejas metálicas 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todas las canalizaciones de este tipo que figuren en 
proyecto, con los recorridos y características que se indiquen, así mismo se incluirán dentro del suministro y 
montaje todos aquellos elementos y accesorios necesarios para el buen acabado y funcionamiento de la 
instalación. 
Los materiales serán del tipo y denominación que se fijen en el proyecto para cada caso particular, no 
aceptándose cambios o sustituciones sin previo informe y aceptación del cambio por parte de la Dirección 
Facultativa. 
Tantolabandejacomolosaccesorioscomplementariosdelainstalación,serándelasmismascaracterísticas,ajustándo
sealas normas UNE y DIN que les correspondan así como a todas aquellas especificaciones que figuren en 
proyecto o pueda dictar la Dirección Facultativa, en su momento, todo ello de acuerdo con el REBT (2002). 
Todos los elementos irán convenientemente protegidos contra la corrosión, siendo el tipo de protección el que 
se indique en el proyecto o en su defecto el que dicte la Dirección Facultativa. 
Las bandejas irán ranuradas para facilitar la fijación y ordenación de los conductores, éstos irán sujetos 
mediante abrazaderas adecuadas, tanto en la red horizontal como en la vertical, llevando la señalización 
necesaria para la identificación del circuito correspondiente. 
Eltrazadodelascanalizacionesseguirásiemprequeseaposible,líneasparalelasalaedificación,discurriendoporáreas
deuso común para un mejor accesibilidad. La fijación de las mismas se realizará mediante soportes adecuados 
para techo o pared, según los casos, y serán del mismo fabricante que la bandeja, debiendo soportar 
sobradamente los esfuerzos a que están 
sometidosdebidoalpesodeloscablesyasupropiopeso.Ladistanciaentresoportesserálaque 
definaelfabricantemediante sus tablas de características, en ningún caso mayor de 1,5 m. y no tolerándose 
ningún tipo de pandeo odeformación. 
Las derivaciones que parten de la bandeja se realizarán, bien bajo tubería o bien bajo canales según se 
indique en los 
documentosdelproyecto,noadmitiéndoseotrotipodederivaciónqueelindicado,todoelloconlosaccesorioscorrespon
dientes para su perfecta instalación. 
No se admitirá en ningún caso como línea de tierra la envolvente de la bandeja, debiendo llevar cada línea su 
toma de tierra independiente, formada por conductor eléctrico de la sección adecuada y con colores 
normalizados, fácilmente identificables en todo momento. Tanto la bandeja como todos sus accesorios 
metálicos utilizados para el montaje y acabado deberán estar puestos a tierra en toda su longitud, debiendo 
tener un punto de conexión en cada tramo independiente. 
Únicamentesepermitiránempalmesdeconductoresdentrodecajasdispuestasalefectoenlacanalización,debiendose
restas del mismo material que la canalización y a ser posible del mismo fabricante. Los empalmes se realizarán 
mediante elementos conectores adecuados que garanticen una unión perfecta entre las dos partes, así como la 
seguridad de lainstalación. 
Se tendrá especial cuidado en no situar estas canalizaciones debajo de conductos y tuberías que puedan dar 
lugar a 
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condensaciones,yenelcasodequeasífuesesetomaránlasdebidasmedidasdeproteccióncontralosefectosquesepudi
eran derivar. 
En ningún caso, se admitirán servicios eléctricos y no eléctricos circulando por la misma bandeja. 
Toda la canalización se dispondrá fácilmente accesible de forma que permita realizar con facilidad los futuros 
trabajos de mantenimiento. Así mismo quedará identificada en todo su recorrido según instrucciones que en su 
momento diera la Dirección Facultativa. 
La colocación de los cables se dispondrá de tal forma que el aire pueda circular libremente entre ellos, 
debiéndose prever como espacio de reserva mínimo del 50 % del espacio total de la bandeja. 
 
Canalizaciones sobre bandejas de pvc 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todas las canalizaciones de este tipo que figuren en 
proyecto, con los recorridos y características que se indiquen, así mismo se incluirán dentro del suministro y 
montaje todos aquellos elementos y accesorios necesarios para el buen acabado y funcionamiento de la 
instalación. 
Los materiales serán del tipo y denominación que se fijen en el proyecto para cada caso particular, no 
aceptándose cambios o sustituciones sin previo informe y aceptación del cambio por parte de la Dirección 
Facultativa. 
Tanto la bandeja como los accesorios complementarios de instalación serán de las mismas características, 
ajustándose a las normas UNE y DIN que les correspondan, así como a todas aquellas especificaciones que 
figuren en proyecto o pueda dictar la Dirección Facultativa, en su momento, todo ello de acuerdo con el REBT 
(2002). 
Todos los elementos estarán convenientemente dimensionados para evitar los defectos generados por 
temperaturas altas de funcionamiento de la instalación o por los ataques químicos que se pudieran presentar, 
siendo el tipo de protección el que se indique en el proyecto o en su defecto el que dicte la Dirección 
Facultativa. Las temperaturas máximas y mínimas de servicio para las que se preverán las bandejas serán de 
+60 C y -20 C respectivamente. 
Las bandejas irán ranuradas para facilitar la fijación y ordenación de los conductores, éstos irán sujetos 
mediante abrazaderas adecuadas, tanto en la red horizontal como en la vertical, llevando la señalización 
necesaria para la identificación del circuito correspondiente. 

Eltrazadodelascanalizacionesseguirásiemprequeseaposible,líneasparalelasalaedificación,discurriendoporáreas
deuso común para una mejor accesibilidad. La fijación de las mismas se realizará mediante soportes 
adecuados para techo o pared, según los casos, y serán del mismo fabricante que la bandeja, debiendo 
soportar sobradamente los esfuerzos a que están 
sometidosdebidoalpesodeloscablesyasupropiopeso.Ladistanciaentresoportesserálaque 
definaelfabricantemediante sus tablas de características, en ningún caso mayor de 1,5 m. y no tolerándose 
ningún tipo de pandeo odeformación. 
Las derivaciones que parten de la bandeja se realizarán, bien bajo tubería o bien bajo canales según se 
indique en los 
documentosdelproyecto,noadmitiéndoseotrotipodederivaciónqueelindicado,todoelloconlosaccesorioscorrespon
dientes para su perfecta instalación. 
Todaslaslíneasdeberánllevaruncabledetomadetierraindependiente,formadoporconductoreléctricodelasecciónad
ecuada 
yconcoloresnormalizados,fácilmenteidentificablesentodomomento,asímismotodossusaccesoriosmetálicosutiliza
dospara el montaje y acabado deberán estar puestos a tierra en toda su longitud, debiendo tener los puntos de 
conexiónadecuados. 
Únicamentesepermitiránempalmesdeconductoresdentrodecajasdispuestasalefectoenlacanalización,debiendose
réstas del mismo material que la canalización y a ser posible, del mismo fabricante. Los empalmes se 
realizarán mediante elementos conectadores adecuados que garanticen una unión perfecta entre las dos 
partes, así como la seguridad de lainstalación. 
Se tendrá especial cuidado en no situar estas canalizaciones debajo de conductos y tuberías que puedan dar 
lugar a 
condensacionesy,enelcasodequeasífuese,setomaránlasdebidasmedidasdeproteccióncontralosefectosquesepud
ieran derivar. 
En ningún caso se admitirán servicios eléctricos y no eléctricos circulando por la misma bandeja. 
Toda la canalización se dispondrá fácilmente accesible de forma que permita realizar con facilidad los futuros 
trabajos de mantenimiento. 
La colocación de los cables se dispondrá de tal forma que el aire pueda circular libremente entre ellos, 
debiéndose prever como espacio de reserva mínimo del 50% del espacio total de la bandeja. 
Tanto las bandejas como sus accesorios de instalación no serán propagadores del fuego, ni generadores de 
humos tóxicos, debiendo ser así mismo autoextinguibles, ateniéndose en cuanto al comportamiento al fuego a 
las siguientes consideraciones: 
* Reacción alfuego 
Clasificación M1 (no inflamable), según norma UNE 23727/90 

* Ensayo de no propagación del incendio (equiparable al ensayo de cables eléctricos sometidos al 
fuego, cables colocados en capas) 

Deberá superar el ensayo de la norma UNE EN 50266-2. 
* Ensayo de inflamabilidad de los materiales aislantes sólidos al exponerlos a una fuente de encendido 

Categoría FV 0, según la norma UNE53315. 
* Ensayo UL de inflamabilidad de materiales plásticos Clase 94-VO, según norma UL 94. 
* Ensayo del hiloincandescente 

Grado de severidad 960 ºC, según el ensayo de la norma UNE 60695-2-4, que concuerda con la norma CEI 
60595-2-11. 
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* Ensayo del dedoincandescente 
Sin inflamación del material o de los gases producidos por calentamiento a 500 ºC, según el ensayo de la 
norma VDE 0470. 

* Opacidad dehumos 
Densidad óptica específica máxima (Dm) y valor de obscurecimiento de humos a 4 minutos (VOF4), obtenidos 
como promedio de 3 probetas, en función del espesor, de acuerdo con el ensayo de la norma UTE C 20.452, 
ensayo con llamas: 
 
EspesorDm VOF4 
2,0 475 515 
3,1 575 315 
4,7 590 225 
* Análisis de los gases emitidos en caso deincendio 
Contenido de los gases, de acuerdo con el ensayo de la norma NF C 20-454: 
Monóxido de carbono (CO): 0,050 g de CO por g de PVC. Ácidoclorhídrico(HCl): 0,255 g de HCl por g 
dePVC. 

* Corrosividad de humos 
Valores de corrosividad de la disolución, de acuerdo con el ensayo de la norma UTE NF C 20453: 

pH: 2,15 
Resistividad: 375(Ohmios) 
Conductividad: 2750 µS.cm-1 (microSiemens 
porcentímetro) 
El material con que se realice la bandeja deberá presentar inactividad suficiente para estar en contacto con los 
alimentos, así mismo será inocuo para las personas que manipulen o entren en contacto con dichos materiales. 
El comportamiento frente a los agentes químicos garantizará la resistencia al ataque de la mayoría de los 
ácidos diluidos o concentrados, hidróxidos, soluciones salinas, aceites minerales, vegetales y de parafina, 
alcoholes, hidrocarburos alifáticos y ácidos grasos. 
La norma DIN 8061 indica el comportamiento del PVC rígido frente a una serie de productos químicos en 
función de la concentración y la temperatura, siendo dicha norma exigible para los materiales que nos ocupan. 
La resistencia a la intemperie y a condiciones atmosféricas desfavorables será excelente. 
Solamente se admitirán para los soportes bien acero inoxidable, bien acero recubierto con pintura epoxi. 

El tipo de acero inoxidable utilizado en la fabricación de los soportes corresponderá a las siguientes calidades: 
NormaAISI: 304 
Norma NFA35-586: Z6 CN 18-09 Norma DIN 17440:1.4301 
Siendo dicho acero resistente a los ataques de la mayoría de los aceites minerales y vegetales, ácidos 
orgánicos, ácidos minerales débiles, hidróxidos, ácidos grasos, alcoholes, hidrocarburos alifáticos, etc. 
El comportamiento del acero recubierto con epoxi utilizado en la fabricación de soportes frente a los agentes 
químicos, deberá garantizar la resistencia al ataque de la mayoría de los ácidos minerales, hidróxidos, 
halógenos, soluciones salinas, etc. 
Lasbandejas,contapaincorporada,cumpliránlosrequisitosqueestablecelaResoluciónde18deEnerode1.988,delMin
isterio de Industria y Energía, respectoa: 
Protección contra daños mecánicos No propagación de la llama 
Rigidez dieléctrica Fijación de la tapa 
Las bandejas estarán provistas de tapa desmontable con la ayuda de un útil. 
Las bandejas, con tapa incorporada, poseerán un grado de protección IP XX9, según la norma 20324. 
Las bandejas perforadas, con tapa incorporada, poseerán un grado de protección IP 2XX, según la norma UNE 
20324, que concuerda con las normas internacional y CEI 529-1989 
Las bandejas lisas, con tapa incorporada, poseerán un grado IP 4XX, según la norma UNE 20324, que 
concuerda con la norma CEI 529-1989 
 
Con el fin de garantizar la calidad de las mismas, las bandejas serán de paredes macizas, y poseerán, como 
mínimo las características constructivas siguientes en cuanto a espesores y pesos: 
 

Dimensiones 
Alto xancho 

Perforado 
base 

Espesor 
mm 

Peso 
Kg/m 

 
50 x 75 

 
PERFORADA 

 
2,2 

 
0,810 

60 x 100 PERFORADA 2,5 1,150 
60 x 150 PERFORADA 2,7 1,500 
60 x 200 PERFORADA 2,7 1,810 
60 x 300 PERFORADA 3,2 2,770 
60 x 400 PERFORADA 3,7 3,700 

100 x 300 PERFORADA 3,7 3,690 
100 x 400 PERFORADA 4,2 4,880 
100 x 500 PERFORADA 4,7 6,350 
100 x 600 PERFORADA 4,7 7,230 
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50 x 75 LISA 2,2 0,820 
60 x 100 LISA 2,5 1,190 
60 x 150 LISA 2,7 1,570 
60 x 200 LISA 2,7 1,900 
60 x 300 LISA 3,2 2,930 
60 x 400 LISA 3,7 3,950 

100 x 300 LISA 3,7 3,880 
100 x 400 LISA 4,2 5,170 
100 x 500 LISA 4,7 6,760 
100 x 600 LISA 4,7 7,730 

 
 
 
 
 
 
Las tapas poseerán, como mínimo, los espesores y pesos nominales siguientes: 
Dimensiones                 Espesor                   Peso Ancho mm Kg/m 

75 2,0 0,360  
100  2,0 0,480 
150  2,3 0,740 
200  2,3 0,940 
300  2,3 1,340 
400  2,7 2,020 
500  3,2 3,030 
600  3,2 3,570 

 
 
En lo que respecta a las uniones se dispondrá de taladros longitudinales para absorber las dilataciones 
producidas por cambios de temperatura. 
Con el fin de mantener una rigidez uniforme en todo el sistema poseerán, como mínimo, los espesores 
siguientes: 
 
Dimensiones                                 Carga 
Altoxancho                                   Kg/m 

50 x 75 6,7 
60 x 100 10,8 
60 x 150 16,6 
60 x 200 22,5 
60 x 300 33,7 
60 x 400 45,6 
100 x 300 57,3 
100 x 400 77,2 
100 x 500 96,6 
100 x 600 116,5 

En cuanto a los soportes horizontales la carga de fallo a 20 C no debe ser inferior a los valores siguientes: 
 

Dimensiones Carga 
Altoxancho Kg/m 

50 x 75 100 
60 x 100 100 
60 x 150 135 
60 x 200 145 
60 x 300 205 
60 x 400 390 
100 x 300 310 
100 x 400 610 
100 x 500 565 
100 x 600 570 

 
La carga de fallo de los soportes de techo no debe ser inferior a los valores siguientes, en función de la 
forma de colocación de la carga: 
 

Tipode 
soporte 

Tipo de 
carga 

Bandeja 
Ancho 

Longitud 
bajante 

Carga 
fallo 

 (mm) (mm) (Kg)  

Pequeñas unilateral 400 250 210 
cargas unilateral 400 500 160 
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" unilateral 150 500 290 
" equilibrada   3300 
Medias unilateral 600 500 310 
cargas unilateral 600 1000 200 
" unilateral 200 500 690 
" equilibrada   2500 
Grandes unilateral 600 500 670 
cargas unilateral 600 1000 500 
" unilateral 300 500 1160 
" unilateral 300 1000 620 
" equilibrada   7560 

 
Canalizaciones bajo tubería flexible de pvc 
El instalador suministrará y montará todos aquellos elementos especificados en proyecto, ateniéndose a las 
marcas y tipos allí fijados, no admitiéndose cambios sin previo aviso a la Dirección Facultativa que deberá dar 
el visto bueno a dicho cambio. 
EstasinstalacionesseatendránentodomomentoaloespecificadoenlasinstruccionesITC-BT-20eITC-BT-
21delREBT(2002) y a las normas que al respecto dicte la Dirección deobra. 
Sólo se admitirán canalizaciones de este tipo en montajes no vistos ya sean empotrados o sobre falsos techos 
no registrables, debiendo soportar las acciones a que puedan estar sometidos una vez instalados. 
En el caso de ir empotrados, las dimensiones de las rozas serán suficientes para que los tubos sean 
recubiertos con una capa como mínimo de 1 cm. del revestimiento de las paredes o techos. 
Se cuidará de que las curvas sean los suficientemente amplias para que en las mismas la sección del tubo no 
pierda su circularidad, ni en su superficie aparezcan grietas ni fisuras. 
Si la canalización discurre entre el forjado y el falso techo, no se admitirá otro tipo de fijación que grapas de 
material aislante, con clavo spit o similar, siendo la distancia máxima entre soportes de 0,5 m., debiendo ir la 
canalización tomada entre grapas para que no aparezcan combas. 
No se permitirá el empleo de estas canalizaciones en paso por el piso, ni en zonas húmedas o con altas 
temperaturas. Como norma general y salvo especificaciones en contra, cada tubo sólo contendrá un único 
circuito. 
Noseadmitiránempalmesdetubosentrecajas,debiendosersucolocacióncontinua.Asímismoladistanciamáximaentr
ecajas no será superior a 15 m. en tramos rectos, quedando estos perfectamente accesibles yregistrables. 
 
Lasconexionesdeconductoresserealizaránenlascajasdispuestasalefectoymedianteelementosadecuadosquegara
nticen la perfecta continuidad eléctrica, no permitiéndose el empalme de cables mediante simple retorcimiento, 
ya sea dentro o fuera de lascajas. 
Lainstalacióndelostubosdeberáestarperfectamentealineada,siguiendodireccioneshorizontalesoverticalessegúnla
slíneas generales deledificio. 
Unavezinstaladostuboscontodossusaccesorios,permitiránlafácilintroducciónyextraccióndelosconductores,desec
hándose la instalación que no cumpla esterequisito. 
El número de curvas entre dos registros consecutivos no será superior a tres y en cualquier caso la suma de 
ángulos inferior o igual a 270 . 
La unión de este tipo de tubos con otros rígidos, en el caso de ser necesaria, se hará por medio de cajas o 
racores especialesa tal fin, de forma que se garantice la total estanqueidad y aislamiento de lainstalación. 
Todos los materiales poseerán buenas propiedades dieléctricas, químicas y mecánicas, serán resistentes al 
fuego y no propagadoras del mismo 
 

Canalizaciones bajo tubería rígida de pvc 
Será responsabilidad del instalador el suministro y montaje de todos los elementos necesarios para el correcto 
acabado y funcionamiento de la instalación, ateniéndose para ello a lo especificado, tanto en proyecto como a 
las órdenes que al respecto dicte la Dirección de obra, así mismo cumplirá en todo momento lo indicado en las 
instrucciones ITC-BT-20 e ITC-BT-21 del REBT (2002). 
Latuberíaaemplearserálaindicadaenproyecto,pudiendoadmitirsevariantessiempreycuandoéstasrepresentenigual
calidad, 
esténhomologadasporlasCompañíasEléctricasyelMinisteriodeIndustria,ylaDirecciónFacultativaaceptedichocamb
io.De este modo todo el material auxiliar, codos, manguitos de empalme y derivación, etc., que se empleen en 
las instalaciones de tubería rígida de PVC tendrán las mismas características exigidas para los tubos, 
cumpliendo todos ellos las normas UNE que lescorrespondan. 
Se empleará tubería rígida de PVC en todas aquellas líneas que indiquen en proyecto, aunque estas vayan 
empotradas. 
El interior del tubo presentará una superficie totalmente pulida y libre de asperezas y sus extremos estarán 
exentos de rebabas que impliquen algún deterioro en los cables durante su tendido. 
Los tubos se unirán entre sí mediante accesorios adecuados que aseguran la continuidad de la protección a los 
conductores. Si se utilizan manguitos roscados, las roscas estarán perfectamente terminadas y la unión no se 
hará empleando estopa, sino sellativo adecuado que asegure la estanqueidad, si se ensamblan en caliente se 
recubrirá el empalme con cola especial quedando la unión totalmente estanca y sin deformaciones. 
Las curvas practicadas en los tubos serán continuas y no originarán reducciones en la sección de los mismos, 
los radios de 
curvaturadelacodamiento,enelcasodenoemplearcurvassuministradasporelfabricante,seajustaránensusvaloresmí
nimos en función del diámetro del tubo a lo exigido al respecto en la ITC-BT-21. 
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Cuando la canalización de tubos cruce una junta de dilatación se montarán dispositivos de dilatación, tales 
como manguitos dilatadores, capaces de absorber dichas dilataciones. 
Los tubos cuando penetren en cajas o aparatos irán provistos de boquillas con bordes redondeados o 
dispositivos análogos o bien convenientemente mecanizados. 
La fijación a techos o paramentos se hará mediante tiros spit o similar, con abrazaderas, siendo la distancia 
máxima entre abrazaderas de 0,8 m. En ningún caso se permitirá el anclaje mediante tacos de madera o 
plástico. 
Los tubos quedarán perfectamente alineados con las líneas principales del edificio, no debiendo presentar 
combas ni deformaciones apreciables. 
Los empalmes de conductores se realizarán en cajas dispuestas para este fin con elementos conectores 
adecuados, siendo la distancia máxima entre cajas menor de 15 m. en recorridos rectos, debiéndose garantizar 
la fácil retirada o introducción de los 
cablesenlostubosdespuésdecolocadosyfijadosestos,contodossusaccesorios.Porestemotivoelnúmerodecurvas,e
ntre dos registros consecutivos no será superior a tres o en su defecto la suma de los ángulos de las curvas 
existentes (menos de tres) no será mayor de 270. 
La unión entre tubos rígidos y flexibles si fuera necesario se realizará bien en cajas dispuestas al efecto o 
mediante racores o elementos especiales de conexión que garanticen la total estanqueidad de la instalación en 
este punto. 
Loselementosdefijaciónsecolocaránrepartidosalolargodeltubo,deformaqueunafijaciónsecoloquecercadecadaequ
ipo, máquina o caja de registro y el resto entre equipos guardando la distancia fijadaanteriormente. 
Todos los materiales con que estén fabricados estos tubos poseerán buenas propiedades dieléctricas, 
químicas y mecánicas, asegurando el grado de protección exigible a la instalación. Así mismo serán resistentes 
al fuego y no propagadores del mismo, autoextinguibles y no productores de humos tóxicos. 
 
Canalizaciones bajo tubería rígida de acero galvanizado 
Será responsabilidad del instalador el suministro y montaje de todos los elementos necesarios para el correcto 
acabado y funcionamiento de la instalación, ateniéndose para ello a lo especificado, tanto en proyecto como a 
las órdenes que al respecto dicte la Dirección de obra, así mismo cumplirá en todo momento lo indicado en las 
instrucciones ITC-BT-20 e ITC-BT-21 del REBT (2002). 
Latuberíaaemplearserálaindicadaenproyecto,pudiendoadmitirsevariantessiempreycuandoéstasrepresentenigual
calidad, 
esténhomologadasporlasCompañíasEléctricasyelMinisteriodeIndustria,ylaDirecciónFacultativaaceptedichocamb
io.De este modo todo el material auxiliar, codos, manguitos de empalme y derivación, etc., que se empleen en 
las instalaciones de tubería rígida de acero tendrán las mismas características exigidas para los tubos, 
cumpliendo todos ellos las normas UNE que lescorrespondan. 
El interior del tubo presentará una superficie totalmente pulida y libre de asperezas y sus extremos estarán 
exentos de rebabas que impliquen algún deterioro en los cables durante su tendido. 
Los tubos se unirán entre sí mediante accesorios adecuados que aseguran la continuidad de la protección a los 
conductores. Si se utilizan manguitos roscados, las roscas estarán perfectamente terminadas y la unión no se 
hará empleando estopa, sino sellativo adecuado que asegure la estanqueidad, si se ensamblan en caliente se 
recubrirá el empalme con cola especial quedando la unión totalmente estanca y sin deformaciones. 
Las curvas practicadas en los tubos serán continuas y no originarán reducciones en la sección de los mismos, 
los radios de 

curvaturadelacodamiento,enelcasodenoemplearcurvassuministradasporelfabricante,seajustaránensusvaloresmí
nimos en función del diámetro del tubo a lo exigido al respecto en la ITC-BT-21. 
Cuando la canalización de tubos cruce una junta de dilatación se montarán dispositivos de dilatación, tales 
como manguitos dilatadores, capaces de absorber dichas dilataciones. 
Los tubos cuando penetren en cajas o aparatos irán provistos de boquillas con bordes redondeados o 
dispositivos análogos o bien convenientemente mecanizados. 
La fijación a techos o paramentos se hará mediante tiros spit o similar, con abrazaderas, siendo la distancia 
máxima entre abrazaderas de 1 m. En ningún caso se permitirá el anclaje mediante tacos de madera o 
plástico. 
Los tubos quedarán perfectamente alineados con las líneas principales del edificio, no debiendo presentar 
combas ni deformaciones apreciables. 
Los empalmes de conductores se realizarán en cajas dispuestas para este fin con elementos conectores 
adecuados, siendo la distancia máxima entre cajas menor de 15 m. en recorridos rectos, debiéndose garantizar 
la fácil retirada o introducción de los 
cablesenlostubosdespuésdecolocadosyfijadosestos,contodossusaccesorios.Porestemotivoelnúmerodecurvas,e
ntre dos registros consecutivos no será superior a tres o en su defecto la suma de los ángulos de las curvas 
existentes (menos de tres) no será mayor de 270. 
La unión entre tubos rígidos y flexibles si fuera necesario se realizará bien en cajas dispuestas al efecto o 
mediante racores o elementos especiales de conexión que garanticen la total estanqueidad de la instalación en 
este punto. 
Loselementosdefijaciónsecolocaránrepartidosalolargodeltubo,deformaqueunafijaciónsecoloquecercadecadaequ
ipo, máquina o caja de registro y el resto entre equipos guardando la distancia fijadaanteriormente. 
Todoslosmaterialesconqueesténfabricadosestostubosposeeránbuenaspropiedadesquímicasymecánicas,asegur
andoel 
gradodeprotecciónexigiblealainstalación.Asímismoseránresistentesalfuegoyalascondicionesambientalesdeloslu
gares demontaje. 
Todos los tubos a emplear serán roscados con tipo de rosca métrica (tubos Pg), salvo indicación en contra por 
parte de la Dirección Facultativa. 
Elgradodeprotecciónmecánicoestarácomprendidoentre7y9garantizándoseadecuadamentelaestanqueidaddelas
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uniones. La calidad del zinc a emplear en la galvanización estará comprendida entre Zn 98 y Zn 99,995 según 
UNE1179-2004. 
Los tubos que se coloquen en instalaciones interiores con condiciones ambientales no rigurosas (ausencia de 
humedad, de gases corrosivos, etc.) podrán ser protegidas mediante galvanizado electrolítico, tanto interior 
como exteriormente garantizando un espesor mínimo superior a 15 µm. 
Los tubos que se coloquen en exteriores y en locales de condiciones ambientales corrosivas y agresivas, o en 
aquellos puntos 
quedefinalaDirecciónFacultativaserealizaráncontubosgalvanizadosporinmersiónencaliente,siendoelrevestimient
omínimo de 275 gr de Zn por m² en ambas caras y con un espesor mínimo de 40µm. 
Todos los mecanizados que se realicen en los tubos estarán protegidos adecuadamente y de forma que el 
galvanizado final de los mismos sea equivalente al del resto del tubo, con este fin se podrán utilizar pinturas 
ricas en zinc, debiendo ser esto puesto en conocimiento de la Dirección Facultativa para su verificación y 
confirmación, o la elección de otro método si se considera conveniente. 
 
INSTALACIONES DE ACOMETIDA Y DISTRIBUCIÓN EN EXTERIOR 
DESCRIPCIÓN 

 

El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos aquellos elementos y accesorios que se requieran 
para el buen 
funcionamiento de la instalación, debiendo ser todos ellos de las características descritas en los documentos 
de proyecto y contando además con la homologación de la Cia. suministradora y UNESA. 
Todos los materiales serán de las marcas o características descritas en proyecto, debiendo atenerse el 
instalador a ellas, así como a todas las indicaciones que con este motivo dictase la Dirección Facultativa. 
Todoslosmateriales,asícomolaejecucióndelainstalación,seatendránentodomomentoalasespecificacionesdelasno
rmas UNE que les correspondan y a las indicaciones dadas por el REBT y sus InstruccionesComplementarias. 
Toda la aparamenta y equipos de medida estarán convenientemente protegida contra el ataque de los agentes 
atmosféricos y 
ubicadosenuncuadroespecialmentepreparadoparaestefin,debiendosoportarperfectamentelosefectostérmicos,m
ecánicos, etc., de forma que no envejezca prematuramente y pueda dar lugar a averías o accidentes. Este 
cuadro no será accesible al interior si no es con su correspondiente llave y por personaespecializada. 
Todos los conductores empleados serán del tipo sección indicados en los documentos del proyecto, de tensión 
de aislamiento de 1000 V y sección mínima para toda las canalizaciones enterradas de 6 mm2. 
Todoslosempalmes,conexionamientosyderivacionesserealizaránmedianteelementosdeuniónadecuadosquegara
nticenla perfecta continuidad de la instalación. Así mismo deberá quedar asegurada la total estanqueidad 
contra la humedad y corrosión de dichas conexiones, disponiéndose para ello de cajas o dispositivos 
adecuados convenientemente ubicados en arquetas de obra civil. Estas serán fácilmente accesibles y estarán 
colocadas en lugares donde no puedan sufrir deteriorosmecánicos. 
En el caso de que las conducciones subterráneas existentes no pudieran ser reutilizadas, se dispondrán 
nuevas canalizaciones formadas por tubos de PVC rígido del diámetro adecuado a la sección de los 
conductores que contengan, siguiendo, siempre que sea posible, recorridos paralelos a las que existan y de 
forma que se puedan aprovechar las arquetas existentes, en su defecto se seguirán recorridos lo más cortos y 
directos posible y de forma que se eviten los codos. Así mismo el número de curvas entre dos cajas de registro 
no será mayor de 3, y la distancia entre arquetas y registros será la suficiente para la fácil reposición y 
mantenimiento de la instalación en el futuro. 
Las canalizaciones así previstas se colocarán en zanjas dispuestas al efecto, que tendrán una profundidad de 
0,6 m. en todas las zonas por las que discurra. 
Todas las conexiones o entradas de tubos a cuadros se realizarán mediante racores adecuados, de forma que 
la estanqueidad sea absoluta. 
 
INSTALACIONES DE ALUMBRADO INTERIOR 
DESCRIPCIÓN 

 

Elinstaladorsuministrará,montaráypondráapuntolosdiferentesaparatosdeiluminaciónqueseindicanencualquierad
e 
los documentos de proyecto, incluyendo todos aquellos trabajos, elementos o accesorios necesarios para el 
correcto 
funcionamientodelossistemasdeiluminaciónprevistos,todoellodeacuerdoalasnormativasylasinstruccionesdelaDir
ección 

de obra. 
Estosaparatosserándelamarcaytipoindicadosenelproyectoyenelcasodesersustituidosporotrossimilares,éstosdeb
erán responder en todo a las características técnicas esenciales de los previstos, tales como rendimiento 
luminoso, mismas curvas fotométricas y clase UTE, estanqueidad, coeficiente de reflexión de los difusores, etc. 
Así mismo, también deberá presentar el 
estudiodealumbradocorrespondienteparaverificaciónporpartedeladirecciónfacultativadelcumplimientodelanorma
vigente. Previamente a cualquier compra y, por supuesto montaje, el instalador deberá presentar muestras en 
obra de todos y cada uno de los diferentes aparatos de alumbrado, los cuales serán fijados por los Arquitectos 
o Directores de obra, sin cuyo requisito no podrá procederse a su instalación, pudiéndose rechazar 
consecuentemente, sin ningún coste, cualquier elemento que incumpla lo anteriormenteexpuesto. 
Las luminarias se ajustarán en cuanto a su composición, montaje, señalización, rendimiento y ensayos a lo 
especificado en la 
normaUNE20346yenlaNTE,asícomoalasdisposicionessobrereceptoresdealumbradoqueaparecenenlainstrucció
nITC- BT-44 del REBT(2002). 
Así mismo cada uno de los componentes deberá cumplir las siguientes normas en la totalidad de sus partes y 
complementos: Reactancias NORMA UNE 60921 
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Casquillos NORMA UNE 60061 Condensadores NORMA UNE 60921 
Cebadores NORMA UNE 60155 Portacebadores       NORMA UNE60400 
Lámparas NORMA UNE 60064, 60061, 60081 Cables NORMA UNE 21031 
Tanto las reactancias como los condensadores llevarán impresa la marca de conformidad a norma UNE. 
Así mismo, además de las normas aplicables a las instalaciones eléctricas en general, las instalaciones de 
alumbrado se ajustarán a: 
Norma Tecnológica del Ministerio de la Vivienda. NTE. Norma de la Comisión Electrotécnica Internacional. IEC. 
Recomendaciones del Comité Internacional de Iluminación. CIE. Código Técnico de la Edificación CTE 
Se prohíbe colgar la armadura o globo de las lámparas utilizando para ello los conductores que lleven la 
corriente a las mismas. El elemento de sujeción en el caso de ser metálico, deberá estar aislado de la 
armadura. 
Todas las partes bajo tensión, así como los conductores, aparatos auxiliares y los propios receptores excepto 
las partes que producen o transmiten la luz, estarán protegidos por adecuadas pantallas o envolturas aislantes 
o metálicas puestas a tierra. 
Comosehaindicadoanteriormente,todosaquelloselementosenlosqueseadefinidaunacalidadoterminaciónestética,
podrán ser modificados por la Dirección Facultativa en sus calidades establecidas en proyectos. A tal efecto y 
dentro de la planificación prevista, el instaladores presentará muestra en obra para la posible aceptación o 
modificación por parte del Arquitecto. Por esta 
razónlailuminacióndeloslocalesdeberáinstalarsedeformaquecumplasufunciónluminotécnicacorrespondiente 
yseacople armónicamente a la estética de los mismos, debiendo primar en cualquier caso la calidad tanto de la 
iluminación como de la luminaria y sus partes correspondientes sobre conceptos estéticos si ambos 
fueranincompatibles. 
Una vez finalizada la instalación del edificio, así como las obras en el mismo, y anteriormente a la recepción por 
parte de la Propiedad, todas las luminarias, así como sus lámparas se limpiarán, preferentemente en seco, y 
las luminarias se lavarán 
mediantepañohumedecidoenaguajabonosayelsecadodeefectuarácongamuza,silasluminariassondealuminioano
dizado se usarán soluciones jabonosas noalcalinas. 
Salvoindicacióncontrariaenalgúndocumentodeproyecto,lasluminariassedispondránpreferentementeenposiciónh
orizontal 
guardandotodasellaslamismaalturarasante,yaseaenmontajeempotrado,adosadoosuspendido.Asímismotodaslas
hileras tanto longitudinales como transversales estarán perfectamente alineadas entre sí, siendo tanto las 
alineaciones como las nivelaciones cometido y, por lo tanto, responsabilidad del instaladoreléctrico. 
Las luminarias y sus elementos estarán previstos para soportar las condiciones ambientales del local donde se 
instalen, sin merma efectiva de su rendimiento luminoso y sin deterioros debidos a agentes agresivos o 
vibraciones. 
Se deberá garantizar en todo momento el nivel de iluminación medio fijado en proyecto, cumpliéndose que la 
relación entre el punto menor iluminación y el punto de mayor iluminación sea superior a 0,55 en espacios 
diáfanos de iluminación funcional, no decorativa. También se garantizará la reproducción cromática adecuada 
para cada trabajo, así como el máximo rendimiento posible de cada luminaria. Así mismo, todo el sistema de 
iluminación deberá atenerse a las normas dictadas en el CTE (Código Técnico de la Edificación) en los 
documentos básicos. HE3 “Edificación Energética de las instalaciones de Iluminación y SU4 “Seguridad frente 
al riesgo causado por iluminación inadecuada” 
Todas las luminarias, así como sus elementos constituyentes serán fácilmente accesibles y registrables para 
una cómoda realización de las labores de mantenimiento, desechándose la instalación que no cumpla esta 
norma. Si los difusores o rejillas son fácilmente desmontables dispondrán de cadenilla o cable de seguridad 
que evite desprendimientos. 
Cuando los locales dispongan de aire acondicionado, las luminarias con rejilla dispondrán de taladros o pasos 
a través de los cuales se realizará la extracción o retorno de aire del local, para ello deberá coordinar estos 
conceptos con el correspondiente instalador. 
 

Alumbrado de oficinas 
Lasluminariasdeberánserdeperfectafabricaciónyestaránexentasdedefectos.Asímismodeberántener,sinoseespec
ificase lo contrario por motivos decorativos u otros, un elevado rendimiento luminoso, facilidad de montaje, 
desmontaje y limpieza, así 
comofacilidaddereposicióndetubosyaparatosauxiliares.Lapartemetálicadelasluminariasestaránecesariamenteco
nectada atierra. 
Estarán constituidas por armadura y portalámparas, llevarán aberturas de ventilación y sistema de sujeción 
para las lámparas previstas, así como alojamiento para reactancia, condensador, cebadores y los accesorios 
necesarios para su fijación al techo. Cuando la armadura sea además reflectora o lleve reflector incorporado, la 
superficie de reflexión tendrá acabado especular o blanco mate según se indique en proyecto. Si la luminaria 
está dotada de difusor, éste podrá ser continuo o de celosía de forma que se garantice el máximo rendimiento 
de la luminaria con el mínimo deslumbramiento. 
Si el montaje de las luminarias es adosado al techo, se utilizarán para su anclaje tiros de spit con tuercas y 
arandela de goma que evite vibraciones durante su funcionamiento. También se permitirá el empleo de garras 
metálicas directamente recibidas en 
 
el techo o paramento y sobre estas fijar los aparatos con tornillos de dimensiones adecuadas y arandelas de 
goma. Estos 
elementosestaráncolocadosdeformanovisibledesdeelplanodetrabajo.Porcontranosepermitiráelusodetacosdeplá
stico plomo o madera embutidos en el techo o paramento a presión. 
Cuandoelmontajeserealicesuspendido,loselementosdesuspensiónseránsuficientementerobustosydebidamentea
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nclados como se indicó anteriormente, dotados de mecanismos o sistemas que permitan la nivelación y 
regulación de altura de montaje de la luminaria. No se permitirá bajo ningún concepto la suspensión de la 
luminaria mediante sus conductores eléctricos, sea cual fuere el peso de la luminaria. En principio el instalador 
debe considerar la periferia necesaria para su soporte y las placas de falso techo perimetrales, si bien este 
punto podrá ser reconsiderado en obra a criterio de laDirección. 
Silainstalaciónvaempotradaenfalsotechodeescayolauotroproductocualquiera,lasluminariasnopodránirancladasa
éstos, salvo por intermedio de una estructura metálica y lo suficientemente robusta que sea sustentadora de 
estos falsos techos, así 
mismosecolocaránelementosauxiliaresdesujeciónenlosaparatosqueporsupesoymagnitudasíloaconsejen,deform
aque el desplome del falso techo no losarrastre. 
Enelcasodeluminariasempotradasenlaquelacanalizaciónvayaadheridaalforjado,sedispondrádeunacajaderegistro
con toma de corriente o clemas de conexión para cada armadura, desde donde se conectará esta mediante 
cable manguera compuesto por dos cables activos y uno detierra. 
Si la canalización va empotrada, en el centro geométrico de cada aparato se empotrará una caja de registro 
para derivación al 
aparatocorrespondiente,debiendoirprovistadetapaconsalidadeflorón,queserálaboquillaquepenetreenlabasedela
parato, colocando en sus extremos un elemento de plástico o goma para la protección de losconductores. 
En el caso de aparatos suspendidos del techo, la derivación de la línea eléctrica al aparato deberá hacerse en 
la misma forma que en el caso anterior, utilizando tubo de 13 mm. y cable de 2,5 mm2 para acometer a los 
aparatos desde la caja. 
Todaslaspartesdeloscircuitoseléctricosqueseinicianenlosaparatosdetensiónespecial,asícomolosportalámparas,e
starán perfectamente aislados a todo contacto accidental directo o indirecto. Si a juicio de la Dirección no se 
cumplierasuficientemente 
estacondicióndeseguridadseestaráobligadoasustituiréstapartedelcircuitoyelementosaccesoriosolaluminariacom
pleta, según seconsiderase. 
Independientemente que se especifique o no en los demás documentos de proyecto, si en la estancia a 
iluminar se estima que pueda haber objetos en movimiento, se combatirá el efecto estroboscópico 
necesariamente, mediante reactancias adecuadas o alimentando las diferentes lámparas de cada luminaria 
con fases diferentes de la red. 
Laintensidadsonoradelzumbidodecadareactanciaindependienteseráinferiora8decibeliosylaintensidaddetodalalu
minaria en conjunto funcionando no superará los 10 decibelios. La inobservancia de este aspecto dará lugar al 
cambio de reactancias. Se compensará el factor de potencia hasta un valor mínimo de 0,89 no admitiéndose la 
compensación por grupos de lámparas en régimen de cargavariable. 
Las iluminaciones medias serán las exigidas en proyecto y en su defecto, si este dato no hubiese sido 
consignado se tomarán como valores medios de iluminación los indicados en la hoja nº 2 de la norma DIN 4035 
o en las NTE para Alumbrado Interior. En todo el plano de trabajo se verificará que 1,3 Emin Emed 0,7 Emáx. 
como condición mínima de uniformidad. Esta condición podrá ser comprobada por la Dirección Facultativa, 
tanto por cálculo puntual como por medición directa con luxómetro, una vez realizada la instalación. En este 
aspecto la Dirección Facultativa estará autorizada a imponer las exigencias que estime necesarias para 
alcanzar esta uniformidad en cualquier momento, así como las medidas necesarias para reducir 
deslumbramientos directos, si los hubiere, o mantener los máximos contrastes de iluminancias dentro de la 
norma. 
Laslámparasempleadasserándemarcasdeconocidacalidad,deperfectafabricaciónyexentasdedefectos.Suflujolum
inoso será el indicado por el fabricante para la lámpara nueva en el momento de su instalación. La temperatura 
de color se ajustará a la indicada por los catálogos del fabricante o bien garantizada por certificado del mismo. 
En todo momento estas lámparas se atendrán a lo especificado en los documentos del proyecto y a sus 
especificacionesparticulares. 
Comonormageneralnoseadmitirán,nienunaluminarianienunmismolocal,lámparasfluorescentescondistintatemper
atura de color. Quedando a salvo de esta especificación aquellas luminarias que por efectos decorativos o 
especiales requieran diferentes temperaturas de color para conseguir el efectodeseado. 
 

Alumbrado industrial 
Seentenderáestetipodealumbradocomoelcorrespondienteazonastalescomosalasdemáquinasotécnicas,aparcam
ientos, 
localeseléctricos,almacenes,yengeneralcualquierlocaldeservicionoconsideradocomozonanobleodeoficinasenele
dificio. 
Lasluminariasserándefabricaciónrobustayexentasdedefectos.Asímismodeberántenerunrendimientoluminosoele
vadoy serán fácilmente registrables para labores de mantenimiento y reposición de lámparas. La parte metálica 
de la luminaria estará necesariamente conectada a tierra. 
El alumbrado, si no se especificase lo contrario en proyecto, será directo, por atenderse preferentemente a la 
cantidad, aunque sin menoscabo de la calidad, debiéndose obtener siempre el máximo rendimiento de la 
luminaria. 
Todo el circuito con los aparatos de tensión especial estará bajo un conjunto monobloque aislado e inaccesible, 
tanto a los contactos accidentales directos como indirectos. Sólo se tendrá acceso a esta parte del circuito 
mediante un único útil o herramienta y por una persona autorizada. Si la Dirección Facultativa observase, a su 
juicio, inobservancia en esta condición de seguridad, así como en las que siguen, exigirá sin que motive 
variación económica, la sustitución de las luminarias. 
El anclaje a cerchas o techos se realizará mediante elementos robustos como tornillos y tuerca o similar. No se 
permitirá en ningún caso la suspensión de la luminaria mediante conductores aunque éstos estén debidamente 
blindados. 
Secorregirácompletamenteelefectoestroboscópicomediantelasreactanciasadecuadasoalimentandolasdiferentesl
ámparas de cada luminaria o de luminarias contiguas mediante fases distintas de la red. 
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Laintensidadsonoradelzumbidodecadareactanciaseráinferiora10decibeliosylaintensidaddetodalaluminaria,enco
njunto, funcionando, no podrá superar los 15 decibelios. La inobservancia de estos datos dará lugar a la 
sustitución por nuevas reactancias. 
El factor de potencia se compensará hasta un valor mínimo de 0,89, no admitiéndose la compensación por 
grupo de lámparas en régimen de carga variable, salvo que taxativa y claramente así se especificase en 
proyecto. 
Los valores medios de iluminación serán los exigidos en proyecto y en su defecto se tomarán los indicados por 
la norma DIN 5035 o por las NTE para Alumbrado Interior. 
Loscableadosyluminariasguardaránlasdebidascondicionesdeblindajeyestanqueidad,cuandovayanasituarseena
mbientes húmedos, corrosivos o con la posibilidad de gases o vapores inflamables. La Dirección Facultativa 
será la única autorizada a 
decidirsiestacondiciónsecumple,exigiendosinvariacióndecoste,loscambiosparcialesototalesasujuicioprecisospar
a 

segurar estas condiciones. 
En alumbrado general en todo el plano de trabajo, cuya altura sobre el suelo será la fijada en el proyecto y si 
este dato no fuera dado o no se dedujera de ningún documento adjunto, se tomará sobre el nivel del suelo 
acabado, habiéndose de verificar en todo punto de la instalación las siguientes relaciones: 
1,3 Emin < Emed < 0,7 Emax 
En el caso de existir alumbrado localizado, se subordinará el general a este localizado, de tal manera que los 
niveles mínimos de iluminación del alumbrado general estarán de acuerdo con el gráfico adjunto. 
Para este tipo de alumbrado se verificarán sobradamente las normas UNE y las NTE, así como la Ordenanza 
General de Seguridad e Higiene en el Trabajo y las recomendaciones de la CIE. 
 
Alumbrado de emergencia y señalización 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todos los equipos de alumbrado de emergencia y 
señalización en número 
ysituaciónnecesariostantoparacumplimientodeproyectocomoparaeldelasnormativasvigentesalrespecto,asícomot
odos aquellos elementos y accesorios que sean precisos para el buen funcionamiento y acabado de 
lainstalación. 
Lainstalaciónyaparatosseajustaráencuantoasucomposición,montaje,señalización,rendimientoyensayosaloespec
ificado en planos y documentos del proyecto, así como a las normas UNE-EN-60.598-2-22, UNE 20.460-3, 
UNE 20.062 y UNE 20.392 y a la instrucción ITC-BT 028 del REBT(2002). 
Este alumbrado deberá entrar en funcionamiento automáticamente al producirse el fallo del alumbrado general 
o cuando la tensión baje a menos del 70 % de su valor nominal, siendo el tiempo mínimo de funcionamiento 
una hora, proporcionando un nivel de iluminación adecuado y normativo en los pasos principales, así como 
señalizar de modo permanente la situación de puertas, pasillos, escaleras, salidas, elementos manuales de 
protección contra incendios, cuadros eléctricos, cambios de dirección, etc… 
Las características de canalizaciones y conductores empleados en la instalación respecto al fuego serán de los 
denominados “resistentes al fuego”, de forma que sean capaces de seguir prestando servicio durante y 
después de un incendio, cuando la alimentación sea centralizada con fuentes propias y cuando se exija en 
proyecto. En caso contrario serán las que se definan en otros documentos del proyecto. 
 
Aparatos autónomos de emergencia 
Los aparatos se ajustarán en cuanto a su composición, montaje, señalización, rendimiento y ensayos a lo 
especificado en las normas UNE-EN 20062-93, y 20392-93 así como a la instrucción ITC-BT-028 del REBT 
(2002). 
Se emplearán lámparas fluorescentes, con equipo de encendido instantáneo, alimentadas por fuentes propias 
de energía tales como acumuladores, con sistemas autónomos de carga. 
Los aparatos serán de la marca y tipo indicados en proyecto y en el caso de ser sustituidos por otros similares, 
estos deberán 
responderentodomomentoalascaracterísticastécnicasdelosprevistos,debiendopresentarmuestrasparasupruebay
ensayo a la Dirección Facultativa que dictaminará o no la aprobación de los aparatospropuestos. 
El aparato autónomo de emergencia estará compuesto fundamentalmente por los siguientes elementos: 
Lámparas fluorescentes destinadas al alumbrado del local o de un difusor con la señalización necesaria para 
indicar lassalidas, o bien que aseguren simultáneamente estas dosfunciones. 
Unabateríadeacumuladoreseléctricosdestinadosalaalimentacióndeestaslámparasodepartedeellas.Estasbaterías
deben garantizar la alimentación continuada durante una hora a régimen de plena carga delaparato. 
Undispositivodepuestaenservicioqueasegureelpasodelaposicióndealertaaladefuncionamiento.Estedispositivoact
uará cuando la tensión de línea baje a menos del 70 % de su valornominal. 
Un elemento que garantice en la posición de alerta la recarga de la batería de acumuladores después de su 
funcionamiento. Durante este período el aparato contará con un piloto de indicación de carga y estará 
protegido mediante fusible. Este piloto dispondrá de capacidad lumínica suficiente para referenciasnocturnas. 
Undispositivodepuestaenposicióndereposo,enestasituaciónelaparatodealumbradoautónomopermaneceráapaga
doaún 
cuandolatensióndealimentaciónnormalquedeinterrumpida.Estedispositivopodráserindividualparacadaaparatooc
olectivo para grupos deaparatos. 
Para asegurar la iluminación de ambiente o de paso, el conjunto de lámparas de emergencia de un mismo 
aparato garantizará el nivel luminoso exigido por normativa de 5 lux en zonas de seguridad y 1 lux en zonas de 
paso. 
 
Instalación y red de distribución de emergencia 
Estasinstalacionesseefectuaránconcanalizaciónindependientedelasdelrestodeledificio,separadasunmínimode5c
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m.de otras canalizaciones y líneas eléctricas. Así mismo las cajas de registro estarán separadas de las de 
otrosservicios. 
Las conexiones de los conductores en el interior de las cajas de registro, se efectuarán con bornas provistas de 
elementos metálicos robustos que garanticen una perfecto unión entre los conductores a conectar. 
Las líneas que alimenten directamente los circuitos de alumbrado de emergencia estarán protegidos por 
interruptores automáticos con una intensidad nominal de 10 A como máximo. 
Una misma línea no podrá alimentar más de 12 puntos de luz cuando cuenten con alimentación centralizada y 
si en una 
dependenciaexistiesenvariospuntosdeluzdelalumbradodeemergencia,estosdeberánseralimentadoscomomínimo
pordos circuitos independientes. En caso de autónomos el número de equipos en un circuito será el que se 
indique con un máximo de 20unidades. 
LosconductoresaemplearserándecobreelectrolíticoconaislamientodeESO7Z1-KoRZ1-
K(AS)ylascanalizacionesentubo 
dePVCrígidooacero.Lasdimensiones,recorridosydemáscaracterísticasseatendránaloindicadoenlosplanosdedistri
bución delproyecto. 
Ni los conductores ni la tubería serán propagadores de llama, debiendo ir preferentemente empotrados en 
especial en zonas accesibles al público. Cumplirán con la característica de ser resistentes al fuego, de forma 
que sigan prestando servicio durante y después de un incendio, cuando así se exija en proyecto. 
 

MECANISMOS 
DESCRIPCIÓN  
 
El instalador suministrará, montará y pondrá a punto los mecanismos en el número y calibrado adecuado, 
necesarios para el 
correctomandoyfuncionamientodelainstalacióneléctrica,conlasituaciónycaracterísticasindicadasenelproyecto,así
como todos los elementos y accesorios que se requieran para la fijación y buen funcionamiento de losmismos. 
Los interruptores conmutadores, pulsadores, salidas de hilos para tomas telefónicas, enchufes, etc., a utilizar 
en el proyecto, serán de dos tipos diferentes, según se utilicen para montaje empotrado o de superficie. 
ParamontajeempotradoseemplearánmecanismosencoloradefinirporlaDirecciónFacultativa,alojadosencajasemp
otrables de material plástico. Se dispondrán en el conjunto placasembellecedoras. 
Cuandosuempleosedestinealmontajesaliente,losmecanismossealojaránenelinteriordecajasdechapadeacerooalu
minio fundido, pudiendo ser de PVC si así juzga conveniente la Dirección Facultativa, provistas con protector 
de cierre pormuelle. 
Enamboscasosloscontactosserándeplataenversiónrecambiableylascaracterísticaseléctricaslasindicadasenpresu
puesto. Todos los mecanismos contarán con buenas propiedades mecánicas, dieléctricas y de resistencia a los 
agentes químicos y condiciones ambientalesadversas. 
Tendrán buenas propiedades de resistencia al fuego, siendo autoextinguibles y no propagadores de llama, no 
debiendo emitir humos tóxicos en proporción peligrosa para las personas. 
 
SISTEMAS DE ALIMENTACIÓN ININTERRUMPIDA 
DESCRIPCIÓN 

 

Estas especificaciones describen los requerimientos de un Sistema de Alimentación Ininterrumpida (SAI/UPS) 
formado por uno 
o mas equipos SAI de uno o más módulos simples conectados en paralelo sin necesidad de un armario de 
control del sistemao de un interruptor estático de derivación de la red centralizado. El SAI mantiene 
automáticamente la alimentación de CA dentro de las tolerancias especificadas para la carga crítica, sin 
interrupción alguna, durante el fallo o deterioro de la alimentación eléctrica de la red.. El SAI puede ser 
ampliable mediante la adición de módulos en paralelo de igual valor nominal, para permitir la redundancia de 
módulos o los requerimientos de crecimiento de lacarga. 
El fabricante diseñará y proveerá todos los materiales y equipos para que sean totalmente compatibles con las 
condiciones 
eléctricas,ambientalesydeespaciodelemplazamiento.Elsuministroincluirátodoelequipoparaestablecerelinterfazad
ecuado con la fuente de alimentación de CA para la carga prevista y estará diseñado para el funcionamiento 
sinpersonal. 
El fabricante garantizará la validez del sistema para admisión de ampliaciones del mismo modelo u otro 
compatible durante al menos 10 años. 
 
Normas 
El SAI y todo el equipo y componentes asociados será fabricado de acuerdo con las siguientes normas 
aplicables: EN 50091-1-1 (incluida EN 60950) 
EN 50091-2 (incluida) 
CEI 801-2, Nivel4 
CEI 801-3, Nivel3 
CEI 801-4, Nivel4 
CEI 801-5, Nivel3 
ENV 50091-3 
EN 60146-4 / CEI 146-4 
EN 60529 / CEI 529 
IEC 364 / CENELEC HD 384 
El SAI llevará la marca CE de acuerdo con las directivas CEE 73/23 “ baja tensión” y 89/336 “compatibilidad 
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electromagnética.” 
ElSistemadeCalidaddelasinstalacionesdeingenieríayfabricaciónestaráhomologadosegúnlaNormadeSistemadeC
alidad ISO 9001 para el diseño y fabricación de sistemas de protección de alimentación para ordenadores y 
otra electrónicasensible. 
 
Requerimiento de diseño 
Para operación no redundante (aplicable, no aplicable), el sistema SAI estará dimensionado para proporcionar 
un mínimo de la potencia nominal en KVA y una potencia mínima de salida en kW con F.P. de 0,8. 
Para operación redundante (aplicable, no aplicable), el sistema SAI estará dimensionado para proporcionar un 
mínimo de la potencia nominal en kVA y una potencia mínima de salida en kW con F.P. de 0,8 con la mitad 
modulos fuera de servicio. 
La tensión de carga y la tensión de la línea de derivación será de 400 Vca, tres fases y neutro. La tensión de 
entrada será de 400 Vca, tres fases. 
La batería tendrá una capacidad de la potencia nominal kW durante al menos 10 minutos a 25ºC. La batería se 
podrá instalar: 
En bastidores abiertos 
En bastidores con revestimiento En armarios para baterías 
 
Modos deoperación 
El sistema SAI operará como auténtico sistema en línea bajo los siguientes modos: 
Normal: La carga crítica de CA es alimentada continuamente por los inversores del SAI. Los 
cargadores/rectificadores derivan 
laalimentacióndeCAdelaredconvirtiendoestaaCCparasusuministroalosinversores,mientrasflotalacargadelasbater
ías 
simultáneamente.LaalimentaciónsuministradaporlosinversoresdelSAIestará,dentrodeunatoleranciaestrecha,del
atensión y frecuencianominales. 
Emergencia: Ante un fallo de alimentación de la red de CA, la carga crítica de esta corriente (CA) será 
alimentada por los inversores que, sin interrupción alguna, obtienen la alimentación del sistema de baterías. No 
existirá interrupción de la alimentación de la carga crítica ante el fallo o restauración de la alimentación de CA 
de la red. 
Recarga:AntelarestauracióndelaalimentacióndeCAdelared,laalimentaciónalosrectificadores/cargadoresestaráre
stringida por un paso escalonado de la alimentación. Tras este período relativamente breve de paso, los 
rectificadores/cargadores alimentarán a los inversores y simultáneamente recargarán la batería. Esto es una 
operación automática y no producirá la interrupción hasta el nivelcrítico. 

Derivación (Bypass): Si tuviera que retirarse de servicio el SAI para su mantenimiento o reparación, los 
interruptores estáticos de derivación de todos los módulos SAI que alimentan la carga transferirán la de sus 
inversores a la derivación de manera simultánea. El proceso de transferencia no producirá la interrupción de la 
carga crítica. 
Retirada de la Batería: Si solo se retira de servicio la batería para su mantenimiento, esta se desconecta de los 
rectificadores/cargadores e inversor mediante un interruptor de desconexión externo. El SAI continuará 
funcionando y satisfará todos los criterios de funcionamiento en el estado estable especificado, excepto en la 
capacidad del tiempo de soporte del corte de la alimentación. 
 
Requerimiento de operación 
El SAI está clasificado como VFI (según CEMEP / ENV 50091-3) de forma que produce una forma de onda de 
salida que es independiente tanto de la tensión como de la frecuencia de alimentación de entrada. 
 
Entrada de ca al módulo sai 
Gama de Tensiones: ±15% (el rectificador está operativo hasta que se excede de -25%) Gama de Frecuencias: 
±5% 
Limitación de Corriente de Entrada: 20% al 100% del valor nominal completo de la corriente durante 10 
segundos. 
Factor de Potencia: Retardo mínimo de 0.8 a plena carga con la tensión de entrada nominal (puede 
incrementarse hasta un retardo de 0.95 con un filtro de entrada opcional.) El factor de potencia de entrada para 
módulos de 12 impulsos con filtro de entrada permite el funcionamiento con el filtro conectado descender al 
10% de la carga nominal sin que el factor de potencia de entrada se adelante. 
Límite de Corriente de Entrada de 2 Pasos: Máximo del 125% de la corriente de entrada de plena carga 
normal. (100% para funcionamiento del generador.) 
Carga con Temperatura Compensada: Por encima de 25ºC la tensión de carga de la batería se reducirá 2mV 
por celda por cada 
ºC con el fin de optimizar la vida útil de la batería. 
Distorsión de la Corriente: Menos del 9% THD a la corriente de plena carga para módulos de 12 impulsos; con 
filtro de entrada se reducirá esta distorsión de la corriente de entrada a menos del 4.5% THD a plena carga. 
 
Salida de ca del módulo sai 
Carga Nominal: 100% de la carga nominal continua a 40ºC para cualquier combinación de cargas lineales y no 
lineales. Regulación de la Tensión: 1% estado estable para carga equilibrada, 2% estado estable para carga 
desequilibrada. 
Regulación de la Frecuencia: ± 1Hz sincronizado con origen derivado, ± 0.01Hz marcha libre o en 
funcionamiento con batería. Rapidez de Respuesta de la Frecuencia: 0.1Hz por segundo. 
Eficiencia: Definida como kW de salida / kW de entrada con un factor de potencia de carga con un retardo de 
0.8: 
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No menos del 91.5% a plena carga nominal para módulos de 12 impulsos cuando funciona como verdadera 
configuración en línea. 
Desequilibrio de Fase: 
120º ±1º el. para cargas equilibradas. 
120º ±1º el. para cargas 100% desequilibradas 
Corrientes de Sobretensión: ± 5% para pasos del 100% de la carga de salida. 
Tiempo de Recuperación de Corrientes Transitorias: Dentro del 1% de la tensión de salida en estado estable 
dentro de 20ms Distorsión de la Tensión (al 100% de la carga nominal con un factor pico de 3:1) : 
<3% distorsión armónica total de la tensión fase/fase (vTHD) 
<5% distorsión armónica total de la tensión fase/neutro (vTHD) Capacidad de Sobrecarga del Módulo a la 
Tensión de Salida Nominal: 
110% de la carga nominal durante 60 minutos. 125% de la carga nominal durante 10 minutos. 
150% de la carga máxima durante un máximo de 1 minuto. Límite de Corriente del Módulo: 
150% de la corriente trifásica nominal durante 5 segundos (de acuerdo con EN 50091-1-1.) 290%% de la 
corriente monofásica nominal durante 5 segundos (de acuerdo con EN 50091-1-1.). 
 
Interruptor estático de derivación 
Gama de Tensión: ±15% (ajustable de ±1% a ±99%) Gama de Frecuencia: ± 2% 
Capacidad de Sobrecarga: (especificada sin fusibles) 
14.3 veces la corriente nominal durante10ms 
12.6 veces la corriente nominal durante20ms 
11.0 veces la corriente nominal durante50ms 
10.0 veces la corriente nominal durante 100ms 
9.0 veces la corriente nominal durante200ms 
8.0 veces la corriente nominal durante500ms 
7.1 veces la corriente nominal durante1s 
6.6 veces la corriente nominal durante2s 
5.7 veces la corriente nominal durante5s 
Dimensión del conductor de Neutro: De 1 a 1.5 veces la corriente nominal según se especifique. 
 
Tierra 
El neutro de salida CA estará aislado eléctricamente del bastidor del SAI. Este bastidor dispondrá de un equipo 
de terminal de tierra. Se facilitan medios para la conexión local y no se pondrán a tierra todos los elementos 
metálicos no activos del sistema mediante conductores adecuados. 
 
Condiciones ambientales 
Temperatura ambiente de operación. 
SAI: 0ºC a 40ºC sin disminución de carga. 
Batería: 25ºC para un funcionamiento óptimo de la batería. Temperatura ambiente de 
almacenamiento/transporte 
SAI: -20ºC a 70ºC. 
Batería: 20ºC para un almacenamiento óptimo de la batería. Humedad relativa 
0 a 95%, sin condensación. 
Altitud 
De Operación: A 1000 m sobre el nivel del mar sin disminución de carga. 
Almacenamiento: A 1000m sobre el nivel del mar para el almacenamiento continuo. A 15000 m sobre el nivel 
del mar para el transporte aéreo con una duración del vuelo que no exceda de 16 horas. 
Descarga electroestática 
El SAI será capaz de soportar una descarga electrostática de acuerdo con CEI 801-2 nivel 4 (15kVA a través 
del aire, 8kV en contacto) sin daños para el equipo o la carga conectada. 
 
Presentación de entrega del sai 
El SAI especificado será suministrado con un (1) manual de usuario en español que incluye detalles de: 
Descripción del funcionamiento del equipo con diagramas de bloques. 
Planos detallados de instalación, que incluyen todas las ubicaciones de terminales para las conexiones de 
alimentación y control para el SAI y la batería. 
Precauciones de Seguridad. Procedimientos de operación paso a paso Pautas de mantenimiento general 
El SAI será suministrado con un registro de los informes de las pruebas finales de fabrica previas al envío. 
 
Garantías Garantía del sai 
El fabricante del SAI garantiza el equipo contra defectos de fabricación y materiales durante un período de 12 
meses a contar a partir del arranque inicial o de 15 meses después de la fecha de envío, según cual sea la que 
se produzca antes. 
 
Garantía de la batería 
La garantía estándar del fabricante de la batería será transferida al usuario final. 
 
Envolvente 
El SAI estará alojado en una carcasa metálica IP20, diseñada para el montaje sobre suelo. El SAI será 
estructuralmente adecuado y dispondrá de medios para el izado, elevación mediante gato y manejo con 
carretilla elevadora. La altura máxima del armario será de 1,9 metros. Disponer de bancada y de bastidor 
metálico. 
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Garantía de calidad Calificaciones del fabricante 
Se requiere una experiencia mínima de veinte años en el diseño, fabricación y prueba de sistemas SAI en 
estado sólido. El fabricante deberá disponer de la homologación ISO 9001. 
 
Refrigeración 
Se facilitará la ventilación adecuada para garantizar que todos los componentes están perfectamente 
operativos dentro de los valores de temperatura. 
Se facilitarán detectores de temperatura para monitorizar la temperatura interna del SAI. Ante la detección de 
temperaturas que excedan de las recomendadas por el fabricante, los detectores emitirán una señal audible y 
alarmas visuales para su detección el en panel de control del SAI. Se facilitará un detector independiente de la 
temperatura ambiente de la sala para permitir el control de la tensión de carga de la batería con cambios de 
temperatura. 
No se requerirá separación alguna en la parte trasera del SAI para efectos de ventilación u otro tipo. 
 
 
Equipo sai 
El SAI consistirá en el número adecuado de módulos simples para satisfacer los requerimientos de capacidad y 
redundancia. Cada módulo SAI estará formado por un rectificador/cargador y un inversor trifásico con los 
transformadores asociados, interruptor estático de salida de transferencia, interruptor de derivación de la red, 
equipo de sincronización, dispositivos de protección y los accesorios especificados. Cada módulo SAI incluirá 
también un interruptor de desconexión de la batería y de la unidad. 
 
Configuraciones 
El SAI estará formado por un módulo simple, dos o mas (hasta un máximo de seis) de igual valor de kVA. Los 
sistemas que dispongan de mas de un módulo funcionarán simultáneamente en una configuración en paralelo 
con la carga compartida entre los módulos conectados por igual . Con la excepción de la configuración de 
módulo simple, el sistema será redundante o no redundante, tal como se indica en otra parte de esta 
especificación. 
Sistema no redundante: todos los módulos que constituyen el SAI suministrarán la carga nominal completa. Si 
un módulo no 
funcionacorrectamente,lacargadeberásertransferida,automáticamenteysininterrupción,alalíneadederivaciónmedi
anteel interruptor estático de derivación de lared. 
Sistema redundante: el sistema SAI tendrá uno o más módulos de los requeridos para la alimentación de la 
carga nominal completa. El malfuncionamiento de uno de los módulos hará que este se desconecte de la carga 
crítica y el módulo remanente continuará soportando la carga. A la reparación del módulo, este será conectado 
de nuevo a la carga crítica para continuar la 
 
peración redundante. Todos los módulos serán también capaces de su retirada de la carga crítica de forma 
manual para su mantenimiento sin perturbar el bus de carga crítica. El nivel de redundancia del módulo será un 
número predefinido de estos necesarios para alimentar la carga nominal completa. Con un número de módulos 
igual a este valor, el mal funcionamiento de otro módulo hará que la carga sea transferida automáticamente y 
de manera ininterrumpida a la línea de derivación mediante el uso del interruptor estático de derivación de la 
red. 
 
Protección del sistema 
ElSAIdispondrádeproteccióninternafrentea:sobretensionestransitorias,desplomes,ysobrecorrientestransitoriasco
norigen de CA, sobretensiones y sobretensiones transitorias de terminales de salida de fuentes en paralelo, y 
conmutación de carga y operaciones de interrupción en sistemas dedistribución. 
El SAI estará protegido frente a cambios súbitos de la carga de salida y cortocircuitos en los terminales de 
salida. El SAI tendrá protección interna frente a daños permanentes a si mismo y a la carga conectada en el 
caso de todos los tipos predecibles de malfuncionamiento. Se utilizarán dispositivos limitadores de corriente de 
actuación rápida para la protección contra fallos en 
cascadadelosdispositivosenestadosólido.ElmalfuncionamientointernodelSAIharáqueelmódulosedisparedelalíne
acon el mínimo daño al módulo y proporcionará la máxima información al personal de mantenimiento sobre la 
causa del disparo de línea. La carga será transferida automáticamente a la línea de derivación ininterrumpida, 
en el caso de que la carga crítica 
conectadaexcedadelacapacidaddelosmódulosenlíneadisponibles.Elestadodelosdispositivosdeprotecciónseráind
icado en una pantalla de visualización gráfica en la parte delantera delequipo. 
 
Componentes Rectificados/cargador 
El termino rectificador/cargador se referirá al equipo y controles en estado sólido necesarios para convertir la 
CA a CC regulada para entrada al inversor y para la carga de la batería . 
Distorsión Armónica Total de la Corriente de Entrada Para un módulo de 12 pulsos la corriente de entrada THD 
será menor del 
9%THDaplenacorrientedecarga;elfiltrodeentradareduciráestadistorsióndelacorrientedeentradaamenosdel4.5%T
HD a plenacarga. 
LimitacióndeCorrientedeEntradaCA:Elrectificador/cargadorincluiráuncircuitoparalimitarlacorrientedeentradaCAa
125% del valor total de la corriente de entrada. Un circuito secundario opcional proporcionará la limitación al 
100% al recibir una señal externa de baja tensión, p.ej. durante el funcionamiento delgenerador. 
Limitación de la Corriente de Carga de la Batería: El rectificador/cargador incluirá un circuito par limitar la 
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corriente de carga de 
labateríaal25%delacorrientededescargamáximadelabatería.Uncircuitosecundarioopcionalreducirálacorrientedec
arga al 0% al recibir una señal externa de baja tensión, p. ej. durante el funcionamiento delgenerador. 
Compensación de Carga de la Batería: El rectificador/cargador ajustará automáticamente la tensión de carga 
de flotación de la batería en ±2mV por celda y ºC cuando se utilice junto con un detector opcional remoto de 
temperatura. 
EscalonamientodelaAlimentacióndeEntrada:Elrectificador/cargadordispondrádeundispositivoquelimitelosrequeri
mientos de alimentación total inicial al 20% de la carga nominal, e incremente la alimentación de forma gradual 
hasta el 100% del valor nominal total en un intervalo de 10segundos. 
Aislador de Entrada: El rectificador/cargador tendrá un aislador de entrada y estará protegido mediante fusible. 
El aislador será 
delasdimensionesdelbastidorparasuministrarlacarganominalcompletaylarecargadelabateríaalmismotiempoysop
ortará una corriente de cortocircuito de hasta 100 kA rms. 
FusibledeProtección:CadafasedeCAdispondrádefusibleindividualderespuestarápidadeformaquelaperdidadecual
quier semiconductor no producirá fallos encascada. 
Filtro de CC: El rectificador/cargador tendrá un filtro de salida para minimizar la corriente con fluctuaciones en 
la batería. La tensión CA con ondulación de la salida del rectificador de CC no excederá del 1% rms de la 
tensión de flotación. El filtro será adecuado para garantizar que la salida CC del rectificador/cargador satisfará 
los requerimientos de entrada del inversor sin la batería conectada. 
RecargadelaBatería:Ademásdesuministraralimentaciónalacarga,elrectificador/cargadorserácapazdeproducirlac
orriente de carga de la batería suficiente para reponer el 95% de la potencia de descarga de la batería en un 
período de tiempo equivalente a diez (10) veces el tiempo de descarga. Una vez la batería está recargada, el 
rectificador/cargador mantendrá la batería a plena carga hasta la siguiente operación deemergencia. 
 
Inversor 
El término inversor denotará al equipo y controles para convertir la CC del rectificador/cargador o batería para 
proporcionar la alimentación de CA a la carga. El inversor será de estado sólido, capaz de proporcionar la 
alimentación de salida nominal. Para una mejora del rendimiento, el inversor será del tipo de ancho de pulso 
modulado (PWM) y utilizará transistores bipolares de puerta aislada (IGBTs), conmutando a alta frecuencia con 
el fin de minimizar la distorsión de la tensión de salida. 
Capacidad de Sobrecarga: El inversor será capaz de soportar una sobrecarga entre sus terminales de hasta el 
150% con ±2% de regulación de la tensión de salida. El inversor será capaz de suministrar al menos el 150% 
de la corriente en condiciones de cortocircuito. Si este cortocircuito se mantiene durante un período de 5 
segundos, la carga será transferida a la derivación y el inversor se desconectará automáticamente del bus de 
carga crítica. 
Frecuencia de Salida: El inversor seguirá de forma continua la alimentación de la red siempre que la derivación 
mantenga la frecuencia nominal (tanto de 50 como de 60Hz) ±1Hz. El inversor cambiará su frecuencia a 0.1Hz 
por segundo (ajustable 0.1 a 1.0Hz por segundo) para mantener la operación síncrona con la derivación. Este 
permitirá la realización transferencias automáticas o manuales de la carga entre el inversor y la alimentación de 
la red de derivación antes de la interrupción. Si la frecuencia de alimentación de la red de derivación cae fuera 
de estos límites, el inversor revertirá a un oscilador interno con 
compensacióndetemperaturaymantendrálafrecuenciadesalidadelinversordentrode±0.01Hzdelafrecuencianomin
alpara condiciones de estado sólido y transitorio. El desplazamiento no excederá de 0.1% durante cualquier 
período de 24 horas. La desviación total de la frecuencia, incluidas las fluctuaciones y desplazamiento de corto 
plazo, no excederá de 0.1Hz de la frecuencianominal. 
Equilibrio entre Fases: La lógica del sistema proporcionará compensación de tensión individual entre para 
obtener un equilibrio entre fases de ±1% en todas las condiciones, incluyendo hasta el 100% de desequilibrio 
de la carga. 
Detección de Fallo y Aislamiento: Se proporcionará detección de fallo para aislar un malfuncionamiento del 
inversor en el bus de 

carga crítica para prevenir perturbaciones de la tensión de carga crítica que superen los límites especificados. 
El interruptor estático de salida del inversor será desconectado para aislar de la carga crítica el módulo 
sometido a mal funcionamieto. 
ProteccióndelaBatería:Elinversordispondrádecircuitosdemonitorizaciónycontrolparaprotegerlabateríadedañosde
bidos a una descarga excesiva. La desconexión del inversor se iniciará cuando la batería alcance el final de la 
tensión de descarga (EOD). La tensión EOD de la batería será calculada y ajustada automáticamente para 
condiciones de carga reducida para permitir períodos de autonomía extensos sin dañar la batería. El control de 
desconexión automática no será función del tiempo dedescarga. 
 
Derivación estática 
Cuando se requiere la realización de mantenimiento o cuando el inversor no puede mantener la tensión para la 
carga debido a una sobrecarga sostenida, limitación de corriente o malfuncionamiento, se proporcionará un 
circuito de derivación para cada módulo que forme parte del sistema SAI. El(los) circuito(s) modular de 
derivación proporcionará el aislamiento del (de los) inversor(es) y permitirá el paso de la alimentación 
directamente desde el origen de la CA (derivación). El control del SAI 
monitorizaráconstantementeladisponibilidaddelcircuitodederivacióndelinversorpararealizarunatransferencia.Lad
erivación 
delinversordecadamóduloconsistiráenuninterruptorestáticodetransferencia,quefuncionarájuntoconelinterruptore
stático 
desalidadelinversor.Losinterruptoresestáticosserefierenalosdispositivosenestadosólidoque,operandosimultánea
mente, pueden conectar instantáneamente la carga a una fuente de CAalternativa. 
TransferenciaManualdelaCarga:LatransferenciamanualdelacargaentrelasalidadelinversorylafuentealternadeCAs
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erá 
iniciadadesdeelpaneldecontrol.Comoextraopcionaldeberádisponersedeunmediopararealizarlastransferenciasma
nuales de formaremota. 
Transferencia Automática de la Carga: La transferencia automática de la carga entre la salida del inversor y la 
fuente alternativa de CA será iniciada si la condición de sobrecarga o corto circuito se mantiene durante un 
período que excede de la capacidad de salida del inversor o debido a un malfuncionamiento que afecte a la 
tensión de salida. Las transferencias causadas por sobrecargas iniciarán la retransferencia automática del 
retorno de la carga al inversor solo después de que la carga haya retornado a un nivel dentro del valor nominal 
del inversor. 
Protección Contra Alimentación Trasera: La derivación estática estará dotada de circuitos de detección y 
control, a utilizar junto con el conmutador estático externo, con el fin de desconectar la línea de derivación en el 
caso de detección de un cortocircuito en los dispositivos de estado sólido que forman el interruptor estático de 
transferencia de la derivación. La finalidad de este requerimiento es prevenir el riesgo de electroshock en el 
sistema de distribución cuando la fuente de alimentación normal está desconectada o ha fallado. 
 
Derivación interna para mantenimiento (solo en módulos simples) 
Se instalará un circuito de derivación del valor nominal total en todos los sistemas SAI de módulo simple para 
proporcionar un camino alternativo para el flujo de alimentación desde la fuente de CA a la carga crítica con el 
fin de realizar el mantenimiento del SAI cuando carezca de alimentación alguna. 
 
Pantalla y controles 
PantallayPaneldeControldelSAI:TodoslosmódulosSAIestaránprovistosdeunapantallaalfanuméricade4x20caract
eres. Esta proporcionará de forma automática toda la información relativa al estado actual del SAI, al igual que 
será capaz demostrar los valores medidos. La pantalla será accionada por menús, que permitan al usuario la 
fácil navegación por las pantallas del operador. 
Valores Medidos: Un microprocesador controlará las funciones mostradas del sistema de monitorización. Todos 
los parámetros trifásicos se mostrarán simultáneamente. Todos los parámetros de tensión e intensidad serán 
monitorizados utilizando 
verdaderasmedicionesRMSparaunarepresentaciónprecisa(±1%)delasformasdeondasenoidalestípicasdelosorde
nadores y otras cargas sensibles. Se mostrarán los siguientesparámetros: 
TENSIÓN DE SALIDA (LINEA A LINEA) TENSIÓN DE SALIDA (LINEA-NEUTRO) CORRIENTE DE SALIDA (LINEA) 
pOTENCIA REAL DE SALIDA (LINEA) 
FRECUENCIA DE LA DERIVACIÓN (DERIVACIÓN) FRECUENCIA DEL INVERSOR 
TENSIÓN DE DERIVACIÓN (LINEA-LINEA) TENSIÓN DE LA BATERÍA 
INTENSIDAD DE LA BATERÍA 
POTENCIA APARENTE DE SALIDA (LINEA) TENSIÓN DE ENTRADA (LINEA) 
TemperaturA (transformADOR) TEMPERATURA (SALIDA AIRE) TEMPERATURA (ENTRADA AIRE) TEMPERATURA 
(SALA DE BATERÍAS) 
% CARGA DE LINEA AUTONOMIA DE LA BATERÍA 
% CARGA DE LA BATERÍA 
Esquema Mimético del Flujo de Alimentación: Todos los módulos SAI estarán provistos de un esquema 
mimético para indicar el 
flujodelaalimentaciónhastalacargacríticajuntoconunaindicacióndeladisponibilidaddelaalimentacióndereddelrectifi
cador, alimentación de la batería, y la de la derivación alternativa de CA de la red. El esquema mimético 
proporcionará una indicación fácil y rápida del nivel de carga, incluidas las condiciones de sobrecarga. En 
condiciones de operación normal, el esquema mimético mostrará también la cantidad de carga almacenada en 
la batería. Durante un fallo de la red, la indicación de carga de batería se alternará para identificar el tiempo de 
autonomía restante de la batería; al igual que indicará la situación de baja tensión de la batería. 
Alarmas e Información de Estado: Las alarmas y situaciones de estado serán informadas en un SAI (SMU) de 
módulo simple o en un módulo SAI (PMU) en paralelo o en ambos (B). La pantalla y el panel de control 
informará de las alarmas e información 
de estado indicadas a continuación. Todas las alarmas se mostrarán visualmente en forma de texto y se emitirá 
una señal audible para cada alarma mostrada. 
 
abierto interruptor derivacion (B) abierto interruptor salida (B) abierto interruptor rectificador (B) abierto 
interruptor batería (B) cerrada derivacion manual (B) DERIVACIÓN: AUSENTE (B) 
DERIVACIÓN: SOBRETENSIÓN (B) DERIVACIÓN: SUBTENSIÓN (B) DERIVACIÓN: ERROR FRECUENCIA 
(B) DERIVACIÓN: ERROR ROTACION FASE (B) DERIVACIÓN: FALLO PANTALLA (B) DERIVACIÓN: 
DESCONECTADA (B) DERIVACIÓN: DESCON. VIA PANTALLA (B) DERIVACIÓN CARGA CONECTADA (B) 
DERIVACIÓN: SOBRETEMPERATURA (B) RECTIFICADOR: DESCONECTADO (B) RECTIFICADOR: DESC. 
VIA PANTALLA (B) RECTIFICADOR: BLOQUEO (B) RECTIFICADOR: LIM. CORRIENTE ENTR. (B) 
RECTIFICADOR: SOBRETEMPERATURA (B) RECTIFICADOR: FALLO FUSIBLE (B) INVERSOR: 
DESCONECTADO (B) 
 
 
SALIDA: SOBRETENSIÓN (B) SALIDA: SUBTENSIÓN (B) 
SALIDA: SIN TENSIÓN VOLTAGE (B) SALIDA: ERROR FORMA ONDA (B) SALIDA: ERROR FRECUENCIA 
(B) BATERIA: BAJO PRUEBA (B) BATERIA: PRUEBA FALLIDA (B) BATERIA: BAJO CARGA (B) BATERIA: 
FINAL DESCARGA (B) 
BATERIA: EXPIRADO TIEMPO AMPLIficaC. (B) BUS CC : SOBRETENSIÓN LENTA (B) 
BUS CC : SUBTENSIÓN (B) BATERIA: FALLO FUSIBLE (B) 
BUS CC: SOBRETENSIÓN RÁPIDA (B) DERIVACIÓN: BLOQUE CONTEO TRANSFER. (B) PARADA 
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SOBRECARGA (B) 
PARADA SOBRETEMPERATURA (B) PARADA EMERGENCIA (B) SOBRECARGA (B) 
FALLO ALIMENTACION POSTERIOR (B) FALLO TIERRA BATERIA (B) ECOMODO (SMU) 
INVERSOR: SOBRECAPACIDAD (PMU) INVERSOR: SOBRETENSIÓN (B) INVERSOR: SUBTENSIÓN (B) 
INVERSOR: FALLO FUSIBLE (B) INVERSOR: ERROR PARALELO (PMU) INVERSOR: DESCON. VIA 
PANTALLA (B) INVERSOR: BLOQUEO (B) 
INVERSOR: LIMITE CORRIENTE (B) INVERSOR: SOBRETEMPERATURA (B) INVERSOR: NO 
SINCRONIZADO 
 
Conexión/Desconexión (ON/OFF) del Inversor: Todos los módulos SAI estarán provistos de un interruptor de 
Conexión/Desconexión (ON/OFF) del inversor que transferirá la carga de todos los módulos del SAI a la 
alimentación de derivación de la red, caso de estar disponible. El interruptor de conexión/desconexión del 
inversor estará protegido frente a operaciones accidentales. 
 
Interruptor de batería (bcb) 
Todos los módulos SAI tendrán un interruptor del valor adecuado (500 VCC) para aislarlo de la batería. Este 
interruptor debe estar montado en el interior de un armario para batería. Cuando se abre el BCB, no existirá 
tensión de batería en el interior de la carcasa del SAI. Todos los módulos SAI se desconectarán 
automáticamente de la batería mediante la apertura de su interruptor cuando alcance el nivel mínimo de la 
tensión de descarga o cuando sea indicado por otras funciones decontrol. 
 
LÍNEAS DE TIERRA PARA BAJA TENSIÓN 
DESCRIPCIÓN 

 

El instalador suministrará, montará y pondrá a punto todas las líneas de tierra, en número y distribución que se 
indiquen en los 
documentos del proyecto, así como todos aquellos elementos accesorios y trabajos necesarios para el buen 
acabado y funcionamiento de dicha instalación, ateniéndose en todo momento al proyecto, a las instrucciones 
dictadas por la Dirección Facultativa y a la normativa vigente al respecto. 
Todos los elementos y formas de montaje se adaptarán a las siguientes normativas: 
Normas UNE EN 60228/2005, 21056 y 21057 
Normas NTE-IEP 
Instrucciones ITC BT-018, 028 y 040 del REBT (2002). 
La instalación de toma de tierra deberá garantizar en todo momento los valores de seguridad necesarios para 
la protección de personas u objetos existentes en el edificio, quedando el instalador obligado, en caso de no 
cumplir las condiciones mínimas de 
seguridad,atomarlasmedidasydisposicionesoportunasparacumplirlosrequisitosdeseguridad,corriendotodoelloas
ucargo. Dentro de la construcción se conectarán a tierra necesariamente todos los elementos metálicos de las 
estructuras, armaduras de muros, soportes de hormigón, instalaciones de fontanería y saneamiento, gas, aire 
acondicionado, calefacción, depósitos, 
calderas,guíasdeaparatoselevadores,masasytodosloselementosmetálicosimportantesdelainstalacióneléctricaen
general, antenas, pararrayos y cualquier otro elemento que por la reglamentación vigente, por seguridad o por 
desprenderse explícita o implícitamente del proyecto, se comprenda su necesidad de puesta atierra. 
Fueradelaconstrucciónseconectaránatierraobligatoriamenteaquelloselementostalescomocolumnasdealumbrado
,postes, depósitos exteriores, etc., que por un fallo pudieran eventualmente quedar bajo tensión. 
La Dirección de obra realizará todas las pruebas que crea oportunas y necesarias para la comprobación de la 
eficacia de la puesta a tierra, rechazando aquellas partes de la instalación que no se adapten al criterio de 
calidad y eficacia pedidas en proyecto. 
Dentro de este tipo de comprobaciones se prestará especial atención a la resistencia de puesta a tierra en 
cada arqueta, no 

debiendo ser ésta mayor de 10 ohmios para la instalación eléctrica general y menor de 5 ohmios para las redes 
de tierra de servicios especiales o usos independientes. 
Loscircuitosdepuestaatierraformaránunalíneaeléctricamentecontinua,enlaquenoseincluiránenseriemasas,nielem
entos metálicos, cualesquiera quefuesen. 
Noseadmitiránenloscircuitosdetierra,elementosintercaladostalescomoseccionadores,fusiblesointerruptores,debi
éndose realizar la desconexión en las arquetas de puesta a tierra para medir la resistencia de la toma detierra. 
Si en la instalación existiesen tomas de tierra independientes, los conductores de tierras contarán con un 
aislamiento apropiado a las tensiones que puedan presentarse entre estos conductores en caso de falta. 
Todoslosconductoresempleadosserándecobreconlasseccionesindicadasenproyecto,noadmitiéndoseseccionesi
nferiores 
alasqueseindiquenenlasespecificacionestécnicasdelPliegodeCondiciones.Estostendránunbuencontactoeléctrico
tanto con el electrodo como con las partes metálicas ymasas. 
Con este fin las conexiones de los conductores de los circuitos se efectuarán con todo cuidado y 
exclusivamente con soldadura aluminotérmica, desestimándose la utilización de elementos conectores por 
simple apriete mécanico, debiendo asegurar de 
cualquierformaquelasuperficiedecontactoqueformalaconexiónseaefectiva.Noseadmitiránenningúncasosoldadur
asde bajo punto defusión. 
 
Red de toma de tierra 
Estaráformadaporlaredperimetraldecimientos,asícomoporotraseriedeconduccionestransversalesenterradasyeln
úmero 
depicassuficientesparagarantizarlaresistenciadetomadetierraexigidaenproyecto,quedandoelinstaladorobligadoai
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nstalar 
todosaquelloselementosnecesariosparacumplirconestacondición,asímismopodrátratarelterrenoquímicamenteco
nobjeto de aumentar la conductividad delmismo. 
Elinstaladordeberácoordinarestostrabajosaliniciodelaobra,asícomoadejarprevistostodosaquelloselementosquefo
rman la red conductora de toma de tierra antes del levantamiento de loscimientos. 
Enrelaciónconelrecorridodelareddetomadetierraseatendráalpresentadoalosplanosdelproyecto,pudiendoestevari
arse por motivos de obra y disposiciones al respecto dictadas por la Dirección Facultativa. De todas formas 
cualquier cambio deberá ser informado a la Dirección para su estudio yaceptación. 
La malla de toma de tierra se realizará ajustándose exactamente a la norma NTE IEP y a las instrucciones ITC-
BT-18 del REBT (2002) y constará como ya se indicó, de una red perimetral cerrada de cobre desnudo 
recocido, con la sección indicada en proyecto y no menor de 35 mm2, ésta irá hundida a una profundidad de 80 
cm. como mínimo, a partir de la última solera 
transitable,todaslassoldadurasseránaluminotérmicas.Laeficaciapodráseraumentadasegúnseindique,bienporcon
ductores iguales y ortogonales unidos a los del anillo, con una distancia no inferior a 4 m. a los del mismo o 
bien extendiendo el anillo ramificándolo al exterior de la construcción o uniéndolo, si es posible, a redes de 
tierra de edificios cercanos. Si se precisa aumentar la eficacia, se procederá a la colocación de picas, situadas 
entre sí a una distancia no menor de 4 m. y a tratar químicamente elterreno. 
Las picas serán cilíndricas de acero recubiertas con una capa de cobre de 250 µm de espesor mínimo y con la 
resistencia mecánica adecuada para que no se doble al enterrarla, la longitud mínima será de 2 m. El diámetro 
exterior será como mínimo de 17,5 mm. En todas las picas quedarán claramente indicadas la marca y 
características de las mismas. Todo esto si no se especifica lo contrario en proyecto. 
Lasunionesdeloscablesdedescargaconloselectrodosdepuestaatierra 
serealizaránmediantesoldadurasaluminotérmicas en las arquetas o registros que se dispongan al efecto con 
objeto de poder revisar periódicamente estasuniones. 
La unión de la malla a cada una de las estructuras metálicas de la armadura o soportes de hormigón, se 
efectuará mediante cable idéntico al descrito y soldaduras aluminotérmicas, quedando siempre por encima de 
la solera dicha conexión. 
También se deberá unir a la malla de tierra todos aquellos elementos metálicos enterrados en la zona de 
influencia de la red de tierra. 
Los elementos que no formen parte de la continuidad de la construcción, tales como postes metálicos, 
columnas de luminarias, torretas, depósitos exteriores, etc., se pondrán a tierra por medio de los elementos 
reglamentarios. 
En toda instalación, se especifique o no en proyecto, se deberá dejar prevista una toma de tierra totalmente 
independiente a la malla general con objeto de atender a futuros servicios especiales que puedan preverse, 
ésta toma de tierra se atendrá a las 
especificacionesgeneralesdeestetipodeinstalaciónyalasnormasparticularesquedictelaDireccióndelaobraenelmo
mento 
dedefinirestosserviciosconjuntamenteconlasreglamentacionesqueprocediesen.Laresistenciadetierramáximatole
rablede esta toma independiente será de 5 ohmios. 
Aesterespecto,sieledificioobjetodeproyecto,contaseconcentrodetransformación,latomadetierradeésteserátotalm
ente independiente de la usada para la instalación general de baja tensión, ateniéndose para su montaje a lo 
que especifique la reglamentación vigente y la Compañía suministradora sobre estepunto. 
Todosloselementosqueconstituyanlamalladepuestaatierraseránformadospormetalesinalterablesalahumedadyac
ciones químicas del terreno, contando además con buenas propiedades de conducción eléctrica. Así mismo 
todos los materiales empleados cumplirán todas las especificaciones que sobre ellos se den en el 
presenteproyecto. 
 
Pozos de tierra 
El instalador será el encargado de prever y construir los pozos de toma de tierra necesarios para esta 
instalación, en número y situación que se especifique en proyecto, debiendo estos cumplir con la resistencia 
máxima que se exija por normativa o por 
proyecto.Asímismodeberánestarequipadoscontodosaquelloselementosyaccesoriosnecesariosparaelbuenfuncio
namiento de la toma detierra. 
Seránde2,5m.deprofundidady1m.dediámetrosielelectrodoa 
emplearesdeplaca,enelcasodeutilizarpicas,eldiámetro podrá reducirse a 0,6m. 
Se buscará para la colocación del pozo de tierra el punto del terreno que ofrezca la menor resistencia al paso 
de las corrientes de fugas. Si esto no ofreciese buena conductibilidad se practicarán los pozos necesarios con 
objeto de reducir la resistencia a los valores fijados, la distancia entre pozos no será inferior a 2 m. y uniéndose 
a todos ellos los cables de descarga. 
En cualquier caso en el supuesto de que no se pudiera ampliar la red de tierra mediante pozos de tierra o 
tendido de mallas enterradas, se procederá a tratar el terreno químicamente con objeto de conseguir la 
resistencia de puesta a tierra adecuada. Este tratamiento químico deberá ser realizado por empresas 
especializadas en este tipo de actividades. 
A 2 m. del eje de simetría del pozo se montará una arqueta metálica de fundición o PVC que unida a un tubo 
de fibrocemento de 

6 cm. de diámetro, con pendiente de 45 , llegará hasta quedar su extremo a 15 cm. de una de las caras del 
electrodo o picas, y que servirá para el riego periódico del terreno donde están éstos ubicados. 
Cuando los pozos coincidan en el interior de edificios o aceras estarán cubiertos en su superficie a nivel del 
piso, por tapas de 
hormigónvisitables,detalformaqueencasodereposicióndelelectrodosóloseanecesariolevantardichatapaparaenco
ntrarse con el terreno que locubre. 
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Líneas principales detierra 
Estarán formadas por las bajantes que conectan las derivaciones de los conductores de protección con el 
punto de puesta a tierra, con este fin , el instalador suministrará y montará todos aquellos elementos 
necesarios para el buen acabado y funcionamiento de estas líneas, ateniéndose para ello a lo indicado, tanto 
en planos como en el resto de los documentos que componen el presente proyecto, así mismo deberá cumplir 
las normas específicas de este tipo de líneas y las dictadas por la Dirección Facultativa alrespecto. 
Estas líneas podrán establecerse en las mismas canalizaciones que las líneas repartidores, no pudiendo 
utilizarse como tales líneas de tierra ni los tubos, ni envolventes metálicos que formen las canalizaciones, a 
menos que a juicio de la Dirección se indique lo contrario. 
Estarán formadas por conductores de cobre, con la sección que se indique en proyecto y nunca inferior a la 
que se fije en la Instrucción ITC-BT-18 con un mínimo de 16 mm2. Los conductores irán desnudos o aislados 
cuando así se disponga en el proyecto, debiendo llevar en este último caso el color normalizado para los 
conductores de protección. 
En los lugares en que estas líneas puedan ser accesibles se deberán prever los elementos de protección 
mecánica adecuados. No se permitirá en ningún caso la utilización como líneas principales de tierra, de 
tuberías, conductos, cubiertas metálicas de cables o canalizaciones. 
El número de líneas, así como los elementos que las componen serán los especificados en proyecto, no 
admitiéndose cambios al respecto sin previo conocimiento y conformidad de la Dirección de obra. 
La unión de estas líneas con el electrodo o malla se realizará en arquetas de conexión adecuadas que se 
atendrán en todo momento a lo especificado por la NTE-IEP. 
Las canalizaciones de estas líneas tendrán el diámetro suficiente para permitir la reposición de conductores en 
cualquier momento, sin necesidad de abrir rozas ni reponer canalización. Para ello se instalarán cajas de 
registro adecuadas con una separación máxima entre ellas de 10 m. 
Como regla general no se permitirán los empalmes y si estos fueran necesarios, se realizarán dentro de las 
cajas indicadas anteriormente, mediante dispositivos con elementos de apriete que garanticen una continua y 
perfecta conexión entre los conductores. 
El recorrido de los conductores será lo más corto posible y sin cambios bruscos de dirección. No estarán 
sometidos a esfuerzos mecánicos y estarán protegidos contra la corrosión y desgaste mecánico. 
Enlazonapróximaalauniónconelelectrodoy3m.antesdesuaccesoalaarquetadeconexión,secolocaráunregistrodon
de terminará la canalización normalmente empleada en la instalación para utilizar en este último tramo tubo de 
hierro galvanizado del diámetro especificado enproyecto. 
En el paramento próximo al pozo y coincidiendo con la bajada del cable, se hará una inscripción indicativa de la 
existencia de la toma de tierra y tipo de instalación a que pertenece. Esta inscripción será clara e indeleble con 
el tiempo. 
 
Derivaciones 
El ámbito de aplicación de esta especificación se refiere a las líneas de unión entre la línea principal de tierra y 
los conductores de protección, o directamente a las masas de los aparatos receptores, quedando el instalador 
obligado a suministrar y montar todos los elementos necesarios para el buen funcionamiento de la instalación. 
El instalador se atendrá en todo momento a lo especificado en proyecto, a las normas dictadas por la Dirección 
y a la reglamentación y normativa existente al respecto, pudiendo rechazar aquellos elementos o parte de la 
instalación que no las cumpla. 
Los conductores serán de cobre con las secciones especificadas en proyecto y en su defecto los valores 
mínimos se ajustarán a lo indicado en la Instrucción ITC BT 018 del REBT (2002) para conductores de 
protección. Estas derivaciones podrán establecerse por las mismas canalizaciones que las derivaciones 
secundarias. Los conductores irán aislados con los colores normalizados de protección. 
Estas derivaciones partirán de la vertical a través de un registro donde se realizará la conexión entre ambas, 
estas conexiones se realizarán mediante bornas, abrazadera o elementos de conexión que garanticen una 
unión segura y perfecta, debiendo soportar los efectos electrodinámicos y térmicos que se puedan presentar en 
caso de sobreintensidades. En este aspecto la Dirección Facultativa, no aceptará el uso de soldaduras de bajo 
punto de fusión. 
Los elementos conectores deberán ser del mismo material que el conductor con el fin de evitar pares 
electroquímicos que aceleren la corrosión. 
 
Conductores de protección 
Todo elemento metálico de la instalación contará con bornas para la conexión a los circuitos de puesta a tierra 
por medio de los conductores de protección que se unirán a la línea principal de tierra. Estos bornes quedarán 
fijos permanentemente en los aparatos a poner a tierra. La unión de estos conductores de protección a las 
masas será lo más perfecto posible, teniendo en cuenta efectos mecánicos y térmicos que se puedan 
presentar. 
Los conductores serán de cobre con las secciones que se dispongan en proyecto o en su defecto las que 
correspondan por la Instrucción ITC BT 018 del REBT (2002) con un mínimo de 2,5 mm2. En el caso de ir 
aisladas, el aislamiento será de PVC con los colores normalizados. 
No se permitirá usar conductores de protección comunes a instalaciones con diferentes tensiones nominales. 
Los conductores de protección de cada circuito podrán ir en las mismas canalizaciones que los conductores 
activos de esos circuitos, presentando el mismo aislamiento que los otros conductores. Deberán estar 
convenientemente protegidos contra los deterioros mecánicos o químicos que se puedan presentar, 
especialmente en paso por muros donde se deberán colocar elementos protectores tales como tubos. 
Como norma general no se admitirán los empalmes entre conductores y en caso de que sea imprescindible, se 
realizarán mediante soldadura o por medio de elementos conectores adecuados. Los recorridos serán lo más 
cortos posible y sin cambios 

bruscos de dirección. 
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El instalador se atendrá en todo momento a lo dispuesto en el REBT (2002) sobre este tipo de instalaciones, 
así como a las indicaciones o normas que dicte la Dirección Facultativa y otras reglamentaciones especiales 
referentes a este tema. 
 
Pararrayos y accesorios 
Elinstaladorsuministrará,montaráypondráapuntotodoslossistemasdeproteccióncontradescargasatmosféricas,en
situación y número que se indiquen en proyecto, así como todos aquellos elementos necesarios para su 
correcto funcionamiento y acabado. 
La Dirección Facultativa podrá rechazar aquellas instalaciones que a su juicio no reúnan las características y 
garantías de seguridad necesarias para el fin a que se destinan. 
Los elementos a utilizar serán los indicados en proyecto tanto en cantidad como en calidad, no admitiéndose 
cambios en los 
mismossinprevioinformealaDirecciónFacultativaqueserálaencargadadedictaminarsiseaceptaonoelcambiopropue
sto. En ningún caso se admitirá como variante la instalación de pararrayos radiactivos. 
Además de la normativa adoptada para las instalaciones eléctricas en general, la instalación de pararrayos se 
ajustará a: Normas UNE existentes 
Normas NTE-IPP y NTE-IEP 
Normas de la Comisión Electrotérmica Internacional IEC Normas VDE 
CTE en sus Documento Básico SU8 
Tanto el criterio de diseño como el cálculo se basará en las anteriores normas. Este diseño se hará de manera 
que el edificio quede dentro del volumen protegido por el sistema de protección definido en proyecto. 
Se cumplirán así mismo, todas las disposiciones generales que sean de aplicación de la Ordenanza General 
de Seguridad e Higiene en el Trabajo. 
Todosloselementosmetálicosencubierta,talescomocanalones,depósitosmetálicosycualquierotramasametálicadel
edificio 
expuestaaladescargaeléctricayquenollevenpuestaatierrapropia,deberánconectarsealaredconductoradepuestaati
erra máspróxima. 
En aquellos edificios donde sea definida una calidad estética de acabado en las fachadas se deberán evitar los 
recorridos 
exterioresdelasbajantesatierra,debiendoiréstasporelinteriordeledificio,tomandoelinstaladorlasmedidasoportunas
para la consecución de este fin, sin que esto implique riesgos adicionales en la seguridad del edificio, ni 
menoscabo de la protección requerida. 
 
Protección contra rayos mediante sistemas activos 
Secolocaráparaestesistemadeproteccióneltipodepararrayosindicadoenproyecto,noadmitiéndosevariantesobreel
mismo sin informe previo a la Dirección Facultativa que será la que dictaminará la aceptación o rechazo del 
cambiopropuesto. 
Sea cual fuere el tipo de pararrayos empleado, éste deberá garantizar al máximo la seguridad del edificio ante 
la captación y evacuación de la sobretensión atmosférica, siendo el nivel de riesgo mínimo. 
El área de protección del pararrayos vendrá definida por un cono de 45 de amplitud respecto a la vertical 
formada por la punto captadora, que deberá asegurar la protección del edificio objeto de proyecto, debiendo 
quedar éste en su totalidad dentro del volumen de protección del pararrayos, rechazándose la instalación si no 
fuera así. 
Seelegiráparasucolocaciónelpuntomáselevadodelaedificaciónycomomedidaadicionaldeseguridad,elpararrayosq
uedará 2 m.. por encima de cualquier punto del volumen a proteger incluidas antenas de TV o radio y cuando 
por su altura, simple seguridad o la vigente legislación de aeronavegación lo exijan, estará dotado de la 
correspondiente luz deseñalización. 
Dentro de la cota de máxima altura del edificio se elegirá el emplazamiento que facilite una bajada favorable 
del cable. 
Lacabezadecaptaciónserádecobresemiduro,conrevestimientoanticorrosivo,iráprovistaderoscade16mmparaunió
ncon 
lapiezadeadaptación.Estaserádematerialinoxidable,constituidacuandomenosdelatónyroscadaensusextremospar
auna perfecta adaptación al soporte de la cabeza y almástil. 
El mástil estará constituido de tubo de acero galvanizado de 50 mm. de diámetro nominal y 4,5 mm. de 
espesor. La longitud del mástil será tal que sujetándose a muros o elementos de fábrica que sobresalgan de la 
cubierta, garantizará el cumplimiento de los requisitos exigidos en cuanto a la protección completa de todo el 
edificio. 
EstemástilsesujetarámediantegrapasalasestructurasdeacerogalvanizadoqueseindicanenlanormaNTE-
IPPempotradas en muro o elemento de fábrica, debiendo quedar perfectamente vertical, no admitiéndose 
ningún tipo de desplome, así mismo 
iráancladoconlostensoresnecesariosparasoportarcondicionesatmosféricasdesfavorables,asícomoparaaumentarl
arigidez de lainstalación. 
A la base de la cabeza de captación se unirá el cable conductor de la red bajante a tierra, bien mediante 
soldadura o bien mediante los elementos conectores adecuados. 
La sección del conductor será la definida en proyecto con un mínimo de 35 mm2 de sección. 
 
Red conductora de descarga 
Estará formada por las bajantes que conectan la red captadora de cubierta con los puntos de puesta a tierra 
del edificio. Se tenderá preferentemente por el exterior del edifico, siempre y cuando lo permita la estética del 
mismo, pudiendo ir en este caso por el interior del edificio, con las debidas medidas de seguridad. 
Enlossistemasactivossedispondrántantasbajantescomocabezascaptadoreshayainstaladaseneledificio.Cadapara
rrayos deberá ir conectado a dos bajantes comomínimo. 
En los sistemas pasivos formados por malla captadora el número de bajantes será el indicado en proyecto y 
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que dependerá de la forma de la cubierta y dimensiones de la edificación, debiéndose colocar una bajante a 
tierra por cada 20 m.. de perímetro exterior del edificio, con un mínimo de dos bajantes. 
La trayectoria de los cables de bajada seguirá recorridos verticales rectos evitando en lo posible los tramos 
horizontales. Las curvasdelcablenodeberánserderadioinferior a20cm. 
yenloscambiosdedirecciónelángulodescritonodeberáserinferior a 90 . La fijación del cable al paramento se 
realizará preferentemente mediante grapa del mismo material que el cable, evitando de esta forma pares 
bimetálicos que podrían dañar la fijación. La distancia entre grapas de anclaje será de 1m. 
En general no se utilizará ningún tipo de aisladores, cualquiera que sea la naturaleza de la edificación. 
La sección de los conductores será la especificada en proyecto y en ningún caso inferior a 35 mm2. El material 
de conductores 

serádecobre,salvoespecificaciónencontraenotrodocumentodeproyecto.Loscablesdebajadadeberánestarlomásal
ejados posible de cualquier otro tipo de tendido eléctrico, y en el caso de no poder cumplir esta condición, se 
buscará la separación mediante elementos aislantes convenientementedimensionados. 
Así mismo deberá alejarse de cualquier tubería de conducción de agua u otro fluido. En el caso de ser 
inevitable se realizarán un mínimo de dos conexiones eléctricas entre el cable de bajada y la tubería, al 
principio y al final del recorrido común. 
Se evitará en lo posible cualquier tipo de empalmes en los cables de bajada, realizándose únicamente en caso 
necesario. En estecasolauniónpodrárealizarsebienmediantesoldaduraaluminotérmicaobien 
medianteelementosconectoresapropiados. En las bases inferiores de las redes conductoras o en zona de 
público acceso, deberá protegerse el cable para evitar desperfectos, mediante tubo de protección de acero 
galvanizado de 40 mm. de diámetro y hasta una altura de 2 m. sobre el suelo. 
La conexión del cable de bajada con el de toma de tierra se efectuará mediante soldadura aluminotérmica o 
pieza de conexión adecuada en las arquetas de conexión de tierra y con estricta sujeción a la norma NTE-IEP. 
Todos los elementos citados se ajustarán a las normas y especificaciones UNE. 
 
Toma de tierra 
Todas las bajantes de la instalación de pararrayos deberán conectarse a la red general de tierras existentes en 
la cimentación del edificio, para esto la toma de tierra estará localizada a ser posible en la vertical de bajada, 
uniéndose las bajantes a la toma 
detierraenlasarquetasadecuadasydispuestasalefectomediantesoldaduraoelementosconectoresadecuados,conv
eniente- mente protegidos contra lacorrosión. 
Para la red de tierra se utilizará exclusivamente cable de cobre en las secciones indicadas en otros 
documentos de proyecto y en ningún caso inferior a 35 mm2 de sección. 
Laresistenciadelatomadetierradeberásermínimaconrespectoalterrenocircundante,considerándosecomotal,meno
rde2 ohmios. En el caso de que la calidad del terreno no contribuyese a obtener este valor o no se encontrara 
la zona apropiada que diera estos valores, se procedería a ampliar la red de tierra con cable de cobre y 
electrodos en el número y dimensiones adecuadas, o a tratar el terreno químicamente para obtener la 
resistencia deseada. 
Todas las tomas de tierra del edificio irán unidas entre sí excepto las que se indiquen en otros documentos de 
proyecto, de cualquier forma las tomas de tierra del sistema de protección serán siempre de resistencia inferior 
a cualquier otra existente en el edificio. Todas las tomas de tierra donde se conecten las bajantes dispondrán 
de registros al objeto de poder revisar periódicamente el estado de unión. Así mismo estos registros permitirán 
humedecer el suelo si el terreno no fuera seco. 
La instalación de toma de tierra se atendrá en todo momento a lo indicado en la NTE y a lo especificado en el 
REBT (2002), así como a lo que sobre las mismas se disponga en proyecto, y en particular, en sus 
especificaciones técnicas del Pliego de Condiciones. 
 
CONTROL DE MATERIALES 
DESCRIPCIÓN 

 

Al iniciarse la obra se realizará un control de los materiales a utilizar. Los materiales y equipos de origen 
industrial deberán 
cumplir las siguientes condiciones funcionales y de calidad: 
Las fijadas en el pliego de Especificaciones Técnicas. 
Las indicadas en las correspondientes normas y disposiciones oficiales vigentes, relativas a la fabricación y 
control industrial (órdenes ministeriales, reglamento del Ministerio de Industria, etc.). 
Las marcadas por las normas UNE correspondientes. Las especificadas en las NTE. 
Las indicadas en el Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión y hojas interpretativas. 
Cuando el material o equipo llegue a la obra con certificado de origen industrial que acredite el cumplimiento de 
dichas condiciones, normas y disposiciones, bastará con comprobar sus características aparentes. 
El instalador incluirá en su presupuesto los importes derivados de pruebas y ensayos que sean necesarios 
efectuar en organismos oficiales. Así mismo la Dirección Técnica estará autorizada a realizar todas las visitas 
de inspección que estime necesarias a los lugares o parte de la instalación con el fin de comprobar el 
desarrollo y bondad de los mismos. 
Todas las instalaciones deberán ser probadas ante la Dirección Facultativa de la obra, con anterioridad a ser 
cubiertos por paredes, falsos techos, etc. Por esta razón durante el transcurso de la obra se realizarán varios 
controles de ejecución, ajustándose a lo indicado en el Pliego de Especificaciones Técnicas y el REBT (2002). 
La Dirección Facultativa estará capacitada para realizar los ensayos de rutina de materiales que crea 
conveniente, en orden a una mayor calidad y seguridad en la instalación. 
 
Ensayos de rutina 
Tendrán por objeto comprobar la calidad de los materiales que integran el conjunto de la instalación. 
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Independientemente de las pruebas que a continuación se describen, la Dirección Facultativa efectuará 
ensayos similares al resto de materiales de la instalación, a fin de comprobar que cada uno de ellos reunirá las 
condiciones técnicas adecuadas que se especifican en este pliego de condiciones. 
Estas pruebas de rutina serán de tipo estadístico, en las cuales la Dirección Facultativa quedará facultada para 
rechazar el lote de materiales al que pertenezca la muestra defectuosa. 
A continuación resaltamos aquellos que por su mayor interés merecen especificación individual. 
 
Conductores 
Se procederá a la prueba de rigidez del aislamiento que habrá de ser tal que resistan durante un minuto una 
prueba de tensión de dos veces la nominal, más de 1000 V., a frecuencia de 50 Hz. 
La prueba de aislamiento se efectuará también de forma que la resistencia de éste sea la equivalente a 1000 
ohm. por voltio de tensión de servicio, según lo exigido en el REBT (2002). 
 
Aisladores 
Se comprobarán las calidades y características exigidas en su apartado correspondiente del pliego de 
condiciones, tomándose 

cinco piezas de cada lote, elegidas al azar donde se verificará si estas piezas reúnen las condiciones que se 
incluyen en dicho apartado. 
 
Aparatos de medida 
Se efectuará la prueba de tiempo de servicio a plena carga no debiendo quedar deteriorado después de estar 
funcionando dos horas en las condiciones siguientes: Los amperímetros y voltímetros con la corriente o tensión 
nominal, respectivamente al máximo de la escala. 
La influencia de la temperatura y frecuencia se comprobará al aplicar a los aparatos un cambio de 10 C o del 
10 % de la frecuencia, no debiendo pasar la variación de las indicaciones del límite del error que define la clase 
del aparato. 
 
Lámparas 
De cada lote se tomarán cinco lámparas para realizar la prueba de color, rendimiento luminoso y uniformidad 
de iluminación no admitiéndose a este respecto cualquier lámpara que en su funcionamiento normal produzca 
fluctuaciones de luz. 
Cuando parte o la totalidad de las cinco lámparas sometidas a ensayos no cumplan satisfactoriamente con las 
pruebas antes citadas, se rechazará el lote de donde fueron extraídas las muestras. 
 
Reactancias 
Deberá ofrecerse un protocolo de ensayos realizado por el fabricante en el que se garantice que las 
características de éstas corresponden a las normas UNE, debiendo incluir todos los datos necesarios que 
cumplimenten las características de servicioy de arranque a la frecuencia de 50 Hz y la temperatura ambiente 
de 20 ºC. 
 
Ensayos de montaje y recepción 
Eneltranscursodelostrabajosdeinstalaciónyunavezterminadosestos,laDirecciónFacultativaylaoficinatécnicacons
ultora, en presencia del instalador o su representante autorizado, procederá a los exámenes y ensayos 
necesarios para comprobar la 
calidaddelosmaterialesempleados,sucorrespondenciaconloprevistoenproyectoylacorrectaejecucióndeésta.Lose
nsayos 
quenosepuedanrealizarenlascondicionesindicadasseencargaránaunlaboratoriooficial,cuyodictamenseráinapela
ble.El 
instaladorprocederáasucargoalmontajeydesmontajedelosaparatosypartesdelainstalaciónqueseanindispensable
spara losensayos. 
Por lo tanto, las pruebas a realizar en la instalación serán de dos tipos: 
Prueba de montaje. 
Prueba de recepción. 
Mediante estos ensayos podrán ser rechazados aquellos materiales o partes de la instalación que no cumplan 
con las Especificaciones Técnicas, estando obligado el instalador a su reemplazamiento por otros que lo 
satisfagan. 
Los costes de ensayos o pruebas de materiales serán siempre a cargo del instalador. Así mismo, si se 
realizasen fuera de la 
ciudaddondeseejecutanlosmontajes,seráacargodelinstaladorloscostesdedesplazamientodelaDirecciónparainsp
ección de losensayos. 
 
Pruebas de recepción 
Durante la recepción se verificará que la instalación esté totalmente terminada y que todos los elementos estén 
absolutamente de acuerdo con los documentos de proyecto, las órdenes de servicio establecidas 
posteriormente y las condiciones que se fijan en las Instrucciones ITC-BT del REBT (2002) que 
específicamente le correspondan. 
Los ensayos y comprobaciones que se realizarán en la instalación serán los siguientes: 
Cumplimiento de las medidas de seguridad contra contactos directos. 
Cumplimiento de las prescripciones de seguridad según el tipo de local que corresponda. Existencia de 
conexiones equipotenciales cuando éstas sean preceptivas. 
Cumplimiento de las medidas adecuadas de seguridad contra contactos indirectos. Protección contra 
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sobretensiones. 
Aislamiento de la instalación de acuerdo a lo dispuesto en la ITC-BT-19. 
Existencia de protección adecuada contra cortocircuitos y sobrecargas en los conductores, en función de la 
intensidad máxima admisible en los mismos y de acuerdo con sus características y condiciones de la 
instalación. 
Continuidad de los conductores de protección. 
Medida de la resistencia de tierra que deberá presentar los valores adecuados a la medida de seguridad 
adoptada. Perfecta conexión de las masas con los conductores de protección. 
Unión y derivaciones de los conductores en las cajas. Comprobación de todos los circuitos que componen la 
instalación. 
Secciones de los conductores empleados incluido el de protección, así mismo se comprobará la naturaleza y 
características de éstos. 
Identificación de los conductores "neutro" y de "protección". 
Posibilidad de recambio en los distintos aparatos sin que deje de funcionar la instalación. Emplazamiento y 
fijación de distintos aparatos y cajas. 
Perfecta visibilidad y audición de los aparatos receptores, así como el perfecto funcionamiento de todos los 
elementos de la instalación. 
Regulación adecuada de los relés de protección de la instalación 
Regulación de los relés de tiempo de arrancadores automáticos estrella-triángulo. Comprobación de los niveles 
de iluminación. 
Facilidad de retirar e introducir cables en los tubos, cuando se emplee este tipo de instalación. Compensación 
de factor de potencia. 
Pruebas funcionales de circuitos de emergencia. 
Adaptación de los materiales a las normas UNE correspondientes. 
Se comprobará el suministro de planos y esquemas de la instalación por parte del instalador. 
Por su interés se describen a continuación los ensayos más importantes referentes a cuestiones de seguridad 
del edificio. 

Ensayos de aislamiento y tensión 
El aislamiento será comprobado mediante pruebas de tensión y midiendo la resistencia del aislamiento de los 
conductores entre sí y entre éstos y tierra. 
Duranteelensayo,losconductoresdelainstalaciónopartedeellaquesecompruebe,incluidoelneutro,estarándescone
ctados 
desulíneadealimentaciónysidespuésdeestaoperaciónelneutrocontinúaunidoatierra,seráseparadodeésta.Losapar
atos de interrupción estarán en la posición de cierre, los cortacircuitos fusibles montados y los aparatos 
receptores desconectados. 
Paraensayarelaislamientoconrespectoatierra,seconectarántodoslosconductoresentresí,incluidoelneutro.Elaisla
miento se comprobará después, sucesivamente, entre cada dos conductores de la instalación, incluyendo 
también elneutro. 
Prueba de tensión: El aislamiento de una instalación en su conjunto podrá resistir durante un minuto una 
tensión prácticamente senoidal, de frecuencia 50 Hz y valor eficaz 1000+ 2U voltios con un mínimo de 1500 V., 
siendo U la tensión nominal de la instalación. 
Medidadelaresistenciadeaislamiento:Seefectuaráparaelconjuntodelainstalación,portrozosdeaproximadamente1
00m., separados del resto de la instalación mediante apertura de interruptores o disyuntores o retirada 
defusibles. 
La resistencia de aislamiento se medirá bajo una tensión continua de 500 V. como mínimo, uniendo el polo 
positivo de la fuente de energía a tierra cuando la medida se efectúe respecto a esta. 
Losvaloresobtenidosnoseráninferioresa1000xUohmios,siendoUlatensióndeservicioenvoltios,entrelaspartestoma
das como base para las medidas en ningún caso el valor medido podrá ser menor que 250.000ohmios. 
 
Ensayos de protección contra sobrecargas de intensidad 
Se comprobará visualmente y como la Dirección Facultativa estime oportuno, que la intensidad de los distintos 
aparatos no es superior a la intensidad admisible de los conductores de alimentación a los mismos. 
 
Ensayos de resistencias detierras 
Se comprobará que las tierras tengan una resistencia que nunca llegue a los 10 ohmios. Para ello las tierras se 
realizarán con picas o placas de cobre, según se especifique en este proyecto, introducidas en lechos 
formados por una mezcla de carbón,sal y "tierras mejoradas deconductividad". 
 
Eficacia de la protección diferencial 
Para comprobar la misma se harán las siguientes maniobras: 
Conectar el interruptor de prueba, con lo que el diferencial debe disparar. Comprobar que no se ha rebasado la 
resistencia a tierra máxima admisible. 
Comprobar que no se rebasa la intensidad diferencial de defecto definida para cada aparato. 
Elensayoarealizarparacomprobarestasmaniobrasseharáconectandolamasadelaparatoaprotegeraunconductorde
fase por intermedio de una resistencia regulable apropiada. Con la ayuda de un voltímetro de R=2500 V se 
mide la tensión entre la masa del aparato y una toma de tierra distante, aproximadamente 15 m. se regula la 
resistencia de manera que la tensión sea sensiblementeiguala24ó50V. 
segúncorresponda.Apartirdeestemomentounareduccióndelaresistenciaregulabledeberá hacer actuar 
inmediatamente elinterruptor. 
 
MATERIALES COMPLEMENTARIOS COMPRENDIDOS 
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DESCRIPCIÓN 
 

Dentro de los conceptos generales comprendidos indicados en las condiciones generales, a continuación se 
indican algunos 
puntos particulares concretos, exclusivamente como ejemplo o aclaración para el instalador, no significando 
por ello que los mismos excluyan la extensión o el alcance de otros. 
Por lo tanto, además de los materiales relacionados en el presupuesto, la instalación comprenderá: 
Soporterías,tornillería,grapas,arandelas,flejes,latiguillosyengeneraltodosloselementosdefijaciónysustentaciónne
cesarios para el montaje de la instalación. 
Acoplamientos elásticos en juntas de dilatación o acometidas a máquinas, equipos o elementos dinámicos. 
Bancadas metálicas, dilatadores, uniones extensibles, antivibradores, elementos elásticos de soporterías y en 
general todos los elementos necesarios para la eliminación de vibraciones y absorción de esfuerzos térmicos 
de la instalación por causa propia o por dilataciones de obra civil. 
Proteccionesderedes,equiposyaccesoriosconpinturasotratamientoselectroquímicosantioxidantesyanticorrosivos,
tantoen intemperie como en interiores, enfundados plásticos termoadaptables para líneas y canalizaciones y, 
en general, todosaquellos elementos de prevención y protección contra agresionesexternas. 
Pinturas y tratamientos de terminación, tanto de equipos, canalizaciones y accesorios, como simbologías, 
sinópticos, rótulos y claves de identificación; todo ello según materiales y código de colores a definir por la 
Dirección Facultativa. 
Cajas de registro de distribución en las dimensiones, protección y cantidad necesarias para su correcta función, 
así como los racores y elementos de conexión necesarios para su unión con las canalizaciones. 
Manguito pasamuros, marcos, bastidores, bancadas metálicas y en general todos aquellos elementos 
necesarios de paso o recepción de los componentes de la instalación. 
Conectores, clemas, terminales de presión, prensaestopas de salida de cajas, cuadros, canaletas y demás 
accesorios y elementos para el correcto montaje de la instalación. 
Relés, contactores, transformadores y demás accesorios de maniobra y control incorporados dentro de los 
cuadros eléctricos, aunque afecten a otras instalaciones. Se incluyen todos los elementos necesarios hasta el 
regleteado de salida debidamente identificado. 
Guías en canalizaciones vacías. 
Materiales y equipos de soldadura, pastas, mastics, siliconas y cualquier elemento necesario para el correcto 
montaje, acabado y sellado. 
Protecciones acústicas necesarias, acordes al cumplimiento de la normativa. 
Cualquier otro elemento o material relacionado con el montaje del equipo especificado en el presupuesto, 
excepto los indicados en el capítulo de "Conceptos no comprendidos". 

La calidad y alcance de estos materiales complementarios comprendidos es de criterio exclusivo de la 
Dirección de obra para la buena terminación, acabado y puesta a punto de los montajes. 
 

TELECOMUNICACIONES 
DESCRIPCIÓN 

Condiciones particulares 
LarecepcióndeseñalesdeRTVporsatélitenoesobjetodeesteproyecto.Síloeslainstalacióndelainfraestructuraqueper
mita en su día la distribución. Por este motivo en la memoria se ha calculado el tamaño de parábolas para 
instalar la estructura de amarre en el edificio. 
En el diseño de la red de distribución de señales se ha tenido en cuenta la normativa legal existente para 
estaciones terrenas receptoras por lo que habrá de tenerse en cuenta cuando la propiedad del inmueble decida 
su instalación. 
 

Radiodifusión sonora y televisión terrenal 
Características técnicas de los sistemas de captación 

Las especificaciones mínimas de las antenas serán las siguientes: FM :Tipo omnidireccional ROE < 2 
UHF: antena para los canales 21 al 65 con las siguientes características: 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Mixta BIII/UHF: antena para los canales 5-12/21-69 con las siguientes características: 
 
Tipo Directiva 
Ganancia >8,5/16 dB 
Relación D/A > 20 dB 
 
 

Tipo Directiva 
Ganancia >14 dB 
Ángulo de apertura horizontal < 40º 
Angulo de apertura vertical < 50 º 
ROE < 2 
Relación D/A > 25 dB 
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Características de los elementos activos Amplificadores de cabecera: 
Amplificador analógico/digital programable monocanal con al menos 4 entradas. 
 

 
 
 

(*) El nivel de salida depende del número de canales Sistema de amplificación modular monocanal. 
 
Amplificador FM UHF 
Banda cubierta (MHz.) 88-108 Un canal 
Nivel de salida máximo (*) > 114 dBV > 120 dBV 
Ganancia mínima 30 dB 50 dB 
Margen de regulación de la ganancia > 35 dB > 30 dB 
Figura de ruido máxima 9 dB > 11 dB 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB 
Rechazo entre canales 30 (**) 15 (n1) 
 

(*) Para una relación S/I > 56 dB prueba de intermodulación de 
tercer orden con dos tonos. (**) Rechazo a 77 (MHz) y 120 (MHz). 
Sistema de amplificación de línea banda ancha 

 

Características de los elementos pasivos Mezcladores 
Los mezcladores intercalados para permitir la mezcla de la señal de la cabecera terrestre con la que venga de 
los satélites, tendrán las siguientes características: 
 
Banda cubierta 5 – 2.150 Mhz 
Pérdidas inserción máximas V/U 2 +/- 0.5 dB 
Pérdidas inserción máximas FI 2 +/- 0.5 dB 
Impedancia 75 

Rechazo entre entradas > 20 dB 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB 
 
 

Derivadores 
Derivadores de 1 salida D(10)1 D(15)1 D(20)1 D(25)1 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas en derivación 1 1 1 1 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 1,5 +/- 0,25 1,5 +/- 0,25 1,0+/- 0,25 1,0 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 2,5 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 19 dB > 23 dB > 19 dB > 24 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

 
Derivadores de 2 salidas D(10)2 D(12)2 D(15/16)2 D(20)2 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas en derivación 2 2 2 2 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15/16+/-0,7 20 +/- 0,7 

Amplificador FM UHF UHF II FI 
Banda cubierta (MHz.) 88-108 470-862 Canales 66-69 950-2150 
Nivel de salida máximo (*) 115 dBV 121 dBV 121 dBV 118 dBV 
Ganancia mínima 40 dB 50 dB 50 dB 30-40 dB 
Margen de regulación de la ganancia 0 – 20 dB 0 - 20 dB 0 - 20 dB 0 - 10 dB 
Figura de ruido máxima 9 dB 9 dB 9 dB 9 dB 

 Retorno RF FI 
Banda (MHz.) 5-30 5-862 930-2150 
Nivel de salida máximo (*) 107 dBV > 110 dBV > 110 dBV 
Ganancia 10 dB 40 dB 40 dB 
Margen de regulación de la ganancia  20 dB 15 dB 
Figura de ruido máxima 9 dB 9 dB 9 dB 
Ecualización  6 dB dB 
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Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15/16+/0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 2,5 +/- 0,25 2,5 +/- 0,25 1,2 +/- 0,25 1,1 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 4,0 +/- 0,25 3,5 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,2 +/- 0,25 

 
 

 

 
 
 
Distribuidores 
 

Distribuidores Tipo 2 Tipo 3 Tipo 4 Tipo 6 Tipo 8 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 2 3 4 5 6 
Pérdidas típicas V/U (dB) 4,5+/- 0,25 7 +/- 0,25 7,5+/- 0,25 8,5+/- 0,25 12 +/- 0,25 
Pérdidas típicas FI (dB) 5,5+/- 0.25 9 +/- 0,25 9,5+/- 0,25 12 +/- 0,25 16 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 15 dB > 15 dB > 17 dB > 15 dB > 16 dB 
Impedancia 75  75  75  75  75 

 
Cables 
Los cables coaxiales empleados para realizar la instalación deberán reunir las siguientes características 
técnicas: Conductor central de cobre y dieléctrico polietileno celular físico. 
Pantalla cinta metalizada y trenza de cobre o aluminio. 
Cubierta no propagadora de la llama para instalaciones interiores y de polietileno de color negro para 
instalaciones exteriores. Impedancia característica media: 75 3 . 
 

Derivadores 
Derivadores de 1 salida D(10)1 D(15)1 D(20)1 D(25)1 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas en derivación 1 1 1 1 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 1,5 +/- 0,25 1,5 +/- 0,25 1,0+/- 0,25 1,0 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 2,5 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 19 dB > 23 dB > 19 dB > 24 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

 
Derivadores de 2 salidas D(10)2 D(12)2 D(15/16)2 D(20)2 

Desacoplo entrada – salida > 20 dB > 25 dB > 24 dB > 26 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

Derivadores de 4 salidas D(10)4 D(12)4 D(15)4 D(20)4 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 4 4 4 4 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 4,0 +/- 0,25 2 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 1,5 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 4,5 +/- 0,25 4 +/- 0,25 3,5 +/- 0,25 2,5 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 29 dB > 25 dB > 23 dB > 25 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

Derivadores de 6 salidas D(16)6 D(20)6 D(25)6 
Banda cubierta MHz. 5-2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 6 6 6 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 16 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 16 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 6 +/- 0,25 4,0 +/- 0,25 3,8 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 7,5 +/- 0,25 5,2 +/- 0,25 5 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 25 dB > 23 dB > 25 dB 
Impedancia 75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB 
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7 mm. 

Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas en derivación 2 2 2 2 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15/16+/-0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15/16+/0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 2,5 +/- 0,25 2,5 +/- 0,25 1,2 +/- 0,25 1,1 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 4,0 +/- 0,25 3,5 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 2,2 +/- 0,25 

 
 

 
 

Derivadores de 4 salidas D(10)4 D(12)4 D(15)4 D(20)4 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 4 4 4 4 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 10 +/- 0,7 12 +/- 0,7 15 +/- 0,7 20 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 4,0 +/- 0,25 2 +/- 0,25 2,0 +/- 0,25 1,5 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 4,5 +/- 0,25 4 +/- 0,25 3,5 +/- 0,25 2,5 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 29 dB > 25 dB > 23 dB > 25 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

 
Derivadores de 6 salidas D(16)6 D(20)6 D(25)6 
Banda cubierta MHz. 5-2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 6 6 6 
Pérdidas derivación típicas V/U (dB) 16 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas derivación típicas FI (dB) 16 +/- 0,7 20 +/- 0,7 25 +/- 0,7 
Pérdidas inserción típicas V/U (dB) 6 +/- 0,25 4,0 +/- 0,25 3,8 +/- 0,25 
Pérdidas inserción típicas FI (dB) 7,5 +/- 0,25 5,2 +/- 0,25 5 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 25 dB > 23 dB > 25 dB 
Impedancia 75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

 
 
Distribuidores 

Distribuidores Tipo 2 Tipo 3 Tipo 4 Tipo 6 Tipo 8 
Banda cubierta MHz. 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 5– 2.150 
Nº de salidas 2 3 4 5 6 
Pérdidas típicas V/U (dB) 4,5+/- 0,25 7 +/- 0,25 7,5+/- 0,25 8,5+/- 0,25 12 +/- 0,25 
Pérdidas típicas FI (dB) 5,5+/- 0.25 9 +/- 0,25 9,5+/- 0,25 12 +/- 0,25 16 +/- 0,25 
Desacoplo entrada – salida > 15 dB > 15 dB > 17 dB > 15 dB > 16 dB 
Impedancia 75  75  75  75  75 

 
Cables 
Los cables coaxiales empleados para realizar la instalación deberán reunir las siguientes características 
técnicas: Conductor central de cobre y dieléctrico polietileno celular físico. 
Pantalla cinta metalizada y trenza de cobre o aluminio. 
Cubierta no propagadora de la llama para instalaciones interiores y de polietileno de color negro para 
instalaciones exteriores. Impedancia característica media: 75 •  3 • . 
Pérdidas de retorno según la atenuación del cable (• ) a 800 MHz: 
 
Tipo de cable 5 – 30 MHz 30 – 470 MHz 470 – 862 MHz 862 – 2150 MHz 
18 dB/100m 23 dB 23 dB 20 dB 18 dB 
> 18 dB/100m 20 dB 20 dB 18 dB 16 dB 
 
 
SepresumiránconformesaestasespecificacionesaquelloscablesqueacreditenelcumplimientodelasnormasUNE-
EN80117- 5 (para instalaciones interiores) y UNE-EN 50117-6 (para instalacionesexteriores). 
Tipo C1: Características generales y atenuación con la frecuencia 
 

 

Desacoplo entrada – salida > 20 dB > 25 dB > 24 dB > 26 dB 
Impedancia 75  75  75  75 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB > 10 dB > 10 dB > 10 dB 

Diámetro exterior 
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< 10,5 mm. 

Frecuencia Atenuación 
50 MHz 4,0 dB/100 m. 

100 MHz 5,6 dB/100 m. 
200 MHz 8,0 dB/100 m. 
600 MHz 14,2 dB/100 m. 
800 MHz 15,4 dB/100 m. 

1000 MHz 18,7 dB/100 m. 
1500 MHz 23,4 dB/100 m. 
1750 MHz 25,5 dB/100 m. 
2150 MHz 28,7 dB/100 m. 

 

Tipo C2: Características generales y atenuación con la frecuencia 
 

 
Frecuencia Atenuación 

50 MHz 2,9 dB/100 m. 
100 MHz 4,1 dB/100 m. 
200 MHz 5,9 dB/100 m. 
600 MHz 10,1 dB/100 m. 
800 MHz 12,7 dB/100 m. 

1000 MHz 14,6 dB/100 m. 
1500 MHz 17,6 dB/100 m. 
1750 MHz 19,7 dB/100 m. 
2150 MHz 20,0 dB/100 m. 

 

La atenuación del cable empleado no superará en ningún caso estos valores, ni será inferior al 20% de los 
valores indicados. Apantallamiento: 
El cable coaxial utilizado deberá estar convenientemente apantallado de manera que cumpla lo dispuesto en la 
norma UNE-EN 50083. 
Punto de acceso al usuario 
Esteelementodebepermitirlainterconexiónentrecualquieradelasdosterminacionesdelareddedispersiónconcualqui
erade 
lasposiblesterminacionesdelaredinteriordeldomicilioalusuario.Estainterconexiónsellevaráacabodeunamaneranor
ígida y fácilmenteseccionable. 
El punto de acceso de radiotelevisión PAU-RTV debe cumplir las características de transferencia que a 
continuación se indican: 
 
PARÁMETRO Unidad BANDA DE FRECUENCIA 
  5-862 Mhz 950-2150 Mhz 
Impedancia Ohmios 75 75 
Pérdidas de inserción dB < 1 < 1 
Pérdidas de retorno dB 10 10 
 
Bases de acceso terminal 
Tendrán las siguientes características: 
 
 
 
 
Tipo 1(terminal) 
Banda cubierta 5 – 2.150 Mhz 
Pérdidas de derivación V/U 2 +/- 0,5 dB 
Pérdidas de derivación FI 2,5 +/- 0,5 dB 
Impedancia 75 
Pérdidas de retorno > 10 dB 
 
Cualesquiera que sean las marcas de los materiales elegidos, las atenuaciones por ellos producidas en 
cualquier toma de usuario, no deberán superar los valores que se obtendrían si se utilizasen los indicados en 
éste y en anteriores apartados. 
Estos materiales deberán permitir el cumplimiento de las especificaciones relativas a desacoplos, ecos y 
ganancia y fase diferenciales, además del resto de especificaciones relativas a calidad calculadas en la 
memoria y cuyos niveles de aceptación se recogen en el apartado 4.5 del ANEXO I, del Reglamento de ICT. 
Elcumplimientodeestosnivelesseráobjetodeladireccióndeobra ysuresultadoserecogeráenelcorrespondiente 
cuadrode mediciones en la certificaciónfinal. 
Distribución de señales de televisión y radiodifusión sonora por satélite 
Siseinstalaseelconjuntoparalacaptacióndeserviciosdigitalesdedossatélites,(satéliteHISPASAT)y(satéliteASTRA),

Diámetro exterior 
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estará constituido por los elementos que se especifican acontinuación: 
Cada una de las dos unidades externas estará compuesta por una antena parabólica y un conversor (LNB). 
Sus características serán según el satélite a captar las siguientes: 

1.a) Unidad externa para recibir las señales del satéliteHISPASAT 
 
Diámetro de la antena 90 cm. 
Figura de ruido del conversor < 0.75 dB 
Ganancia del conversor >55 dB 
Impedancia de salida 75 
 
 

1.b) Unidad externa para recibir las señales del satéliteASTRA 
 

1.c) Amplificador de FI CentralitasFI 
Nivel de salida máxima (*) 118 dBV 
Banda cubierta 950-2150 Mhz 
Ganancia mínima 40 dB 
Margen de regulación de ganancia >10 dB 
Figura de ruido máxima 10 dB 
Pérdidas de retorno en las puertas > 10 dB 

 

(*) Para una relación S/I > 35 dB en la prueba de intermodulación de tercer orden con dos tonos. 
 
Telefonía disponible al público 
Será responsabilidad de la propiedad del inmueble el diseño e instalación de las redes de distribución, 
dispersión e interior de usuario de este servicio 
Características de los cables Cables de un par 
Se utilizará en las redes de interior de usuario. 
El cable de 1 par estará formado por dos conductores de cobre electrolítico recocido de 0,5 mm de con una 
cubierta formada por una capa continua de plástico, coloreada según código de colores, de características 
ignífugas. 
Cable de dos pares 
Se utilizará en las redes de dispersión. 
El cable de 2 pares estará formado por dos pares trenzados de cobre electrolítico recocido de 0,5 mm de con 
una cubierta formada por una capa continua de plástico, coloreada según código de colores, de características 
ignífugas. 
Cables multipares 
En caso de utilizar cable multipar estará formado por pares trenzados con conductores de cobre electrolítico 
puro de calibre no inferior a 0,5 mm de diámetro, aislado con una capa continua de plástico coloreada según 
código de colores. 
La cubierta estará formada por una cinta de aluminio lisa y una capa continua de plástico de características 
ignífugas. La capacidad y diámetro exterior del cable serán: 
 
 
 
 

Número de pares Diámetro máximo (mm) 
1 4 
2 5 

25 15 
50 21 
75 25 

100 28 
 
Características de las regletas Punto de interconexión 
Están constituidos por un bloque de material aislante provisto de 10 pares de terminales. Cada uno de estos 
terminales tendrá 
unladopreparadoparaconectarlosconductoresdecable,yelotroladoestarádispuestodetalformaquepermitaelconexi
onado de los cables de acometida interior o de lospuentes. 
El sistema de conexión será por desplazamiento de aislante, realizándose la conexión mediante herramienta 
especial. Deben tener la posibilidad de medir, al menos hacia ambos lados, sin levantar las conexiones. 
La resistencia a la corrosión de los elementos metálicos debe ser tal que soporte las pruebas estipuladas en la 
Norma UNE 20501-2-11. 
Punto de distribución 

Figura de ruido del conversor < 0.75 dB 
Ganancia del conversor >55 dB 
Impedancia de salida 75 
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Están constituidos por un bloque de material aislante provisto de 5 pares de terminales como máximo. Cada 
uno de estos terminales tendrá un lado preparado para conectar los conductores de cable, y el otro lado estará 
dispuesto de tal forma que permita el conexionado de los cables de acometida interior. 
El sistema de conexión será por desplazamiento de aislante, realizándose la conexión sin herramienta 
especial. Deben tener la posibilidad de medir, al menos hacia ambos lados, sin levantar las conexiones. 
La resistencia a la corrosión de los elementos metálicos debe ser tal que soporte las pruebas estipuladas en la 
Norma UNE 20501-2-11. 
Punto de Acceso al Usuario (PAU) 
 
El punto de acceso de telefonía básica PAU-TB se configurará utilizando un equipo que cumpla lo dispuesto en 
el Anexo I del Real Decreto 401/2003 de 4 de abril. 
Con carácter práctico satisfacen dicha funcionalidad los equipos similares a los utilizados por Telefónica y 
conocidos como PTR o bien módulos de conexión UNIPAR, de alta fiabilidad montados en un raíl DIN. 
En el PAU se conectará, por un lado el cable de dos pares que constituye la red de dispersión y por el otro los 
cables de un par de la red interior. Esta conexión se realizará según sea una línea o las dos líneas las que 
tengan servicio y la asignación que se quiera hacer de las mismas a las BATs 
Base de acceso terminal (BAT) 
La BAT de tipo empotrable estará dotada de conector hembra tipo Bell de 6 vías, que cumpla lo especificado 
en el RD 1376/89, de 27 de octubre. (B.O.E. del 15.11.89). 

Infraestructuras 
Características de las arquetas 
Deberán soportar las sobrecargas normalizadas en cada caso y el empuje del terreno. Se presumirán conforme 
las tapas que cumplanloespecificadoenlanormaUNE-EN124paralaclase 
B12,conunacargaderoturasuperiora125kN.Deberántener grado de protección IP 55. Las de entrada, además 
dispondrán de cierre de seguridad y de dos puntos para tendido de cables 
enparedesopuestasalasentradasdeconductossituados150mmdelfondo,quesoportenunatracciónde5kN.Sepresu
mirán conformes con las características anteriores las arquetas que cumplan con la norma UNE133100-2 
Su ubicación final, objeto de la dirección de obra, será la prevista en los planos, salvo que por razones de 
conveniencia los operadores de los distintos servicios y el promotor propongan otra alternativa que será 
evaluada. 
Los registros de acceso tendrán un grado de protección mínimo de IP 55, según la EN60529, y un grado IK 10, 
según UNE 50102. Se consideran conformes los registros de acceso de características equivalentes a los 
clasificados anteriormente, que cumplan la norma UNE 50298 
Características de la canalización Características de los materiales. 
Alojarán únicamente redes de telecomunicación. 
Las características mínimas que deben reunir los tubos son: 
 
Caracteristicas Tipos de instalación 
 Montaje superficial Montaje empotrado Montaje enterrado 
Resistencia a la 
compresión 

1.250 N 320 N 450 N 

Resistencia al impacto 2 J 1 J para  R=320N 
2 J para  R320 N 

15 J 

Temperatura de 
instalación y servicio -5T 60 ºC -5T 60 ºC -5T 60 ºC 

Resistencia a la 
corrosión de tubos 
metálicos 

Protección interior y 
exterior media Protección interior y 

exterior media 

Protección interior y 
exterior media 

Propiedades eléctricas Continuidad 
electrica/Aislante 

----- ----------- 

Resistencia a la 
propagación de la llama No propagador No propagador 

 

 
 
Condiciones de instalación 
Como norma general, las canalizaciones deberán estar, como mínimo, a 10 cm. de cualquier encuentro entre 
dos paramentos. Los de la canalización externa inferior se embutirán en un prisma de hormigón desde la 
arqueta hasta el punto de entrada al edificio. 
Los de la canalización principal se alojarán en el patinillo previsto al efecto en el proyecto arquitectónico y se 
sujetarán mediante bastidores o sistema similar. 
Los de la canalización secundaria se empotrarán en roza sobre ladrillo doble o se distribuirán por falso techo. 
Los de interior de usuario pueden ser de tipo corrugado y se empotrarán en ladrillo de media asta. 
Se dejará guía en los conductos vacíos que será de alambre de acero galvanizado de 2 mm. de diámetro o 
cuerda plástica de5 mm. de diámetro sobresaliendo 20 cm. en los extremos de cada tubo. Cuando en un tubo 
se alojan mas de un cable la sección ocupada por los mismos comprendido su aislamiento relleno y cubierta 
exterior no será superior al 40 por 100 de la del tubo o conducto. 
En caso de optar por hacer parte o la totalidad de las canalizaciones con canaletas, éstas deben de cumplir el 
RD 401/2003 en referencia a la utilización de las mismas. 
Serán de PVC rígido M1 y I1 (no inflamable), o de material metálico resistente a la corrosión. Cumplirán la 
Norma UNE EN 50085. 
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Características Canales/bandejas 
Resistencia al impacto 2 J 
Temperatura de instalación y servicio -5T 60 ºC 
Resistencia a la corrosión de tubos metálicos Protección interior y exterior media 
Propiedades eléctricas Continuidad electrica/Aislante 
Resistencia a la propagación de la llama No propagador 
 
El grado de protección, según la norma UNE 20324 (EN 60529) será: 
Condicionantes a tener en cuenta en la distribución interior de los RIT. Instalación y ubicación de los diferentes 
equipos Características constructivas 
En el caso de utilizar recintos no modulares, éstos deberán tener las siguientes características constructivas 
mínimas: Solado: pavimento rígido que disipe cargas electrostáticas (terrazo, cemento, etc) 
Paredes y techo con capacidad portante suficiente 
El sistema de toma de tierra se hará según el apartado 3.2.6.1 Ubicación de los recintos 
Los recintos estarán situados en zona comunitaria en los puntos indicados en los planos adjuntos. Ventilación 
Elrecintodispondrádeventilaciónnaturaldirecta,ventilaciónnaturalforzadapormediodeconductoverticalyaspiradore
stático, o de ventilación mecánica que permita una renovación total del aire del local al menos dos veces a la 
hora. Esta exigencia no será aplicable a los recintos tipomodular. 
Instalaciones eléctricas de los recintos 
Se habilitará una canalización eléctrica directa hasta el cuarto de contadores del inmueble, constituida por 
cables de cobre con aislamiento hasta 750 V y de 2 x 6+T mm.2 de sección mínima, irá bajo tubo de PVC, 
empotrado o superficial, con diámetro 

mínimo de 32 mm. 
Se instalará un cuadro de protección, cuyas dimensiones sean suficientes para instalar en su interior las 
protecciones mínimas que se indican a continuación y una previsión para su ampliación en un 50%: 
Hueco para el posible interruptor de control de potencia (I.C.P.) 
Interruptor magnetotérmico de corte general. Tensión nominal 230/400 V c.a. Intensidad nominal 25A. Poder de 
corte 6 kA. Interruptor magnetotérmico de corte omnipolar. Tensión nominal 230/400 V c.a. Intensidad nominal 
10 A. Poder de corte 6 kA. Para la protección del alumbrado del recinto. 
Ademásdispondrán,paracadaunodelosposiblesservicios,deespaciosuficienteparaquecadaoperadorinstalelossig
uientes elementos: 
Interruptor magnetotérmico de corte omnipolar. Tensión nominal 230/400 V c.a. Intensidad nominal 16 A. Poder 
de corte 6 kA. Para la protección de las bases de toma de corriente del recinto. 
Interruptor diferencial de corte omnipolar. Tensión nominal 230/400 V c.a. Frecuencia 50-60 Hz. Intensidad 
nominal 25 A. Intensidad de defecto 30 mA. Resistencia de cortocircuito 6kA. 
Elcitadocuadrodeprotecciónsesituarálomáspróximoposiblealapuertadeentrada,tendrátapaypodráirinstaladodefor
ma empotrada o superficial. Podrá ser de material plástico no propagador de la llama o metálico. Tendrá un 
grado de protección mínimo IP 4X +IK 05. Dispondrá de un regletero apropiado para la conexión del cable de 
puesta atierra. 
 
En cada recinto habrá como mínimo, dos bases de enchufe con toma de tierra y de capacidad mínima de 16 A. 
Se dotará con 
cablesdecobreconaislamientohasta750Vyde2x2,5+Tmm2desección.Enelrecintosuperiorsedispondrá,además,de
las bases de enchufe necesarias para alimentar las cabeceras deRTV. 
Alumbrado 
Dispondrán de punto de luz que proporcione al menos 300 lux de iluminación y de alumbrado autónomo de 
emergencia. Puerta de acceso 
Será metálica de apertura hacia el exterior y dispondrá de cerradura con llave común para los distintos 
usuarios. 
En caso de utilización de recintos modulares estos deberán cumplir lo expresado en el RD 401/2003 en el 
punto 6.4 del anexo IV. 
Identificación de la instalación 
En todos los recintos de instalaciones de telecomunicación existirá una placa de dimensiones mínimas de 
200x200 mm, entre 
1.200 y 1.800 mm de altura donde aparezca el número de registro asignado por la Jefatura Provincial de 
Inspección de Telecomunicaciones al proyecto técnico de la instalación. 
Características de los registros principales Deberán cumplir lo indicado en la siguiente tabla: 
 
  Interior Exterior 

UNE EN 60529 IP 1ª cifra 3 5 

UNE EN 50102 IP 2ª cifra x 5 
 IK 7 10 

 
Características de los registros secundarios y de terminación de red 
Deberán cumplir lo indicado en el RD 401/2003 en los puntos 
6.6 y 6.7 del anexo IV. Registros secundarios 
Se ubicarán en zona comunitaria y de fácil acceso, debiendo estar dotados con el correspondiente 
sistema de cierre y, en los casos en los que en su interior se aloje algún elemento de conexión, 
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dispondrá de llave que deberá estar en posesión de la propiedad del inmueble. 
Se colocará un registro secundario en los siguientes casos: 
En cada cambio de dirección o bifurcación de la 
canalización principal En cada tramo de 30 m 
de canalizaciónprincipal. 
En los casos de cambio en el tipo deconducción. 
Las dimensiones mínimas serán de acuerdo con la configuración y uso: 
 

Registro 
Secundario 

Dimensiones ancho x 
profundo x alto 

Configuración en planta Del inmueble o uso 

Tipo A 100 x 15 x 55 cm En inmuebles de pisos con número de PAU > 30 

 
 

Tipo B 

 
 

45 x 15 x 45 cm 

En inmuebles de pisos con un número de PAU por planta igual o menor que 
tres, y hasta un total de 20 en la edificación. 

En inmuebles de pisos con un número de PAU por planta igual o menor que 
cuatro, y un número de plantas igual o menor que cinco. 

Tipo C 70 x 15 x 50 cm En inmuebles de pisos con un número de PAU comprendido entre 21 y 30. 

Tipo D 40 x 40 x 40 cm Cambio dirección de canalización principal subterránea 

 
Se podrán realizar de la siguiente forma: 
Practicando en el muro o pared un hueco de 15 cm de profundidad mínima a una distancia de unos 30 cm del 
tech en su parte más alta. Las paredes del fondo y laterales deberán quedar perfectamente enlucidas y en la 
del fondo se adaptará una placa de 

material aislante (madera o plástico) para sujetar con tornillos los elementos de conexión correspondientes. 
Deberán quedar perfectamente cerrados, asegurando un grado de protección IP – 3X, según EN 60529, y un 
grado IK.7, según UNE EN 50102, con tapa o puerta de plástico, metálica o de madera y llevarán un cerco 
metálico que garantice la solidez e indeformabilidad del conjunto. 
Empotrandoenelmuroómontadoensuperficie,unacajaconlacorrespondientepuertaotapaquetendráunaprotecciónI
P3X, según EN 60529, y un grado IK.7, según UNE EN 50102. Para el caso de viviendas unifamiliares en las 
que el registro esté colocado en el exterior, el grado de protección será IP 55 IK10 
Se considerarán conformes los registros secundarios de características equivalentes a los clasificados 
anteriormente que cumplan con la UNE EN 50298 o con la UNE 20451 
Registros de paso y registros de terminación dered 
Serán cajas de plástico, provistas de tapa de material plástico o metálico, con una rigidez dieléctrica mínima de 
15 Kv/mm. y espesor mínimo de 2 mm. y grado de protección IP335 y se colocarán empotrados en la pared. 
Registros de paso 
Los de paso son cajas cuadradas con entradas laterales preiniciadas e iguales en sus cuatro paredes, a las 
que se podrán acoplar conos ajustables multidiámetro para entrada de conductos. 
Se colocará como mínimo un registro de paso cada 15 m. de longitud de las canalizaciones secundarias y de 
interior de usuario 
yenloscambiosdedirecciónderadioinferior25cm.paraoficinas.EstosregistrosdepasoserándeltipoAparacanalizacio
nes secundarias en tramos comunitarios, del tipo B para canalizaciones secundarias en los tramos de acceso a 
las para canalizaciones interiores de usuario de TB + RDSI y del tipo C, para las canalizaciones interiores de 
usuario de TLCA, RTV y SAFI. 
Las dimensiones mínimas de los registros de paso serán de acuerdo con la configuración y uso: 
 
 
 

Registro de 
paso 

Dimensiones ancho x 
profundo x alto 

Nº entradas en 
cada cara lateral 

Diámetro 
máximo de 
tubo 

 
Uso del registro 

Tipo A 36 x 12 x 36 cm. 6 40 mm. Distribución a PAUs por planta >5 

 
Tipo B 

 
10 x 4 x 10 cm. 

 
3 

 
25 mm. 

Acceso a PAUs por planta > 5 
Canalización interior de usuario para TB + 

RDSI 
 

Tipo C 
 
16 x 4 x 10 cm. 

 
3 

 
25 mm. Canalización interior de usuario para TLCA, 

RTV y SAFI 

 
Se admitirá un máximo de dos curvas de noventa grados entre 
dos registros de paso. Registros de terminación de red 
Serán tres, uno para cada servicio y estarán en el interior de la vivienda, local u oficina y empotrados en la 
pared y, de manera opcional, podrán ser integrados en un único cuadro. 
Los distintos registros de terminación de red, dispondrán de las entradas necesarias para la canalización 
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secundaria y las de interior de usuario que accedan a ellos. 
Las dimensiones mínimas de los registros de terminación de red serán: 
 
Registro Terminación red (RTR) Dimensiones ancho x 

profundo x alto Uso del RTR 

 
TB + RDSI 

17 x 4 x 10 cm. Viviendas 

50 x 12 x 40cm. 
60 x 12 x 60cm. 

Oficinas hasta 100 m2 Oficinas 
hasta 400 m2 

RTV 30 x 6 x 20 cm. 
Viviendas Oficinas 

TLCA y SAFI 30 x 4 x 20 cm. 
Viviendas Oficinas 

INTEGRADO (2 SERVICIOS) 40 x 6 x 30 cm. 
Viviendas Oficinas 

INTEGRADO (TB, RDSI, RTV, TLCA y SAFI) 50 x 6 x 30 cm. 
Viviendas Oficinas 

 
 
Estos registros se instalarán a más de 20 cm y menos de 230 cm del suelo y los de RDSI, TLCA y RTV, 
dispondrán de toma de corriente o base de enchufe. 
Registros de toma 
Los registros de toma serán cuadrados, debiendo disponer, para la fijación del elemento de conexión (BAT o 
toma de usuario) 
dealmenosdosorificiosparatornillos,separadosentresí6cm.Tendráncomomínimo4,2cm.defondoy6,4cm.encadala
do exterior e irán empotrados en lapared. 
Habrá, al menos, tres registros de toma (uno para cada servicio: TB + RSDI acceso básico, TLCA y SAFI y 
RTV), por cada dos estancias o fracción que no sean baños ni trasteros, con un mínimo de dos registros para 
cada servicio. Los de TLCA, SAFI y RTV de cada estancia estarán próximos. 

En aquellas estancias, excluidos baños y trasteros, en las que no se instale BAT o toma, existirá un registro de 
toma, no 
específicamenteasignadoaunservicioconcreto,peroquepodráserconfiguradoposteriormenteporelusuarioparadisfr
utarde aquel que considere más adecuado a susnecesidades. 
Los registros de toma de TLCA y SAFI y RTV tendrán en sus inmediaciones, máximo 50 cm., una toma de 
corriente alterna. En los registros de toma para telefonía, esto es recomendable, con objeto de permitir la 
utilización de equipos terminales que precisen alimentación de corriente alterna (teléfonos sin hilos, 
contestadores, fax, etc.). 
 
Cuadro de medidas 
A continuación se especifican las pruebas y medidas que debe realizar el instalador de telecomunicaciones 
para verificar la bondad de la instalación en lo referente a radiodifusión sonora, televisión terrenal y satélite, y 
telefonía disponible al público. 
De radiodifusión sonora y televisión En la Banda 47 - 950 MHz: 
Niveles de señales de RF a la entrada y salida de los amplificadores, anotándose en el caso de TV los niveles 
de las portadoras de vídeo y sonido en dBV y su diferencia en dB. 
NivelesdeseñaldeFMyTVenlaprimeratomayúltimatomadecadaramal,anotándoselosnivelesdelasportadorasdevíd
eo y sonido en dBV y su diferencia endB. 
En la Banda 950 - 2150 MHz: 
Medida en los terminales de los ramales. Respuesta amplitud - frecuencia. 
Nivel de señal en dos frecuencias tipo según lo especificado en proyecto. Continuidad y resistencia de la toma 
de tierra. 
Respuesta en frecuencia. 
De la red de cable del servicio de TB Red de distribución 
Se medirá la resistencia de aislamiento en, al menos, un par de cada punto de distribución, reseñando el 
resultado obtenido. Se verificará la continuidad eléctrica y correspondencia de los pares entre el registro 
principal y registros secundarios, y desde estos últimos al registro de terminación de red y a los de toma, así 
como de los pares que quedan en reserva en elcable. 
 
Se identificarán y señalizarán los pares de acuerdo con las siguientes abreviaturas: B Par bueno 
A Abierto (uno de los hilos del par no tiene continuidad). 
CC Cortocircuito (contacto metálico entre dos hilos del mismo 
par. Se indicará el número del par en esta condición) 
C-XX-YY Cruce (contacto metálico entre dos hilos de distinto par, 
uno del par XX y otro del par YY) T Tierra (contacto metálico entre un hilo del par y la pantalla 
del cable) 
Estas anomalías se reflejarán en el tarjetero del registro principal. 
Igualmenteseseñalaránestosparescontaponesdecolores,diferentesparacadacaso,colocadosenlasregletassobree
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lpunto en donde se encuentra conectado el paraveriado. 
Debe tenerse en cuenta que no será aceptada la instalación si en la misma existen los siguientes pares 
averiados: Cable de25 pares 2 pares averiados 
Cable de50 pares 4 pares averiados Red interior deusuario. 
Con terminales conectados: 
La red interior de usuario debe ser objeto de las siguientes medidas que se realizarán conectando un aparato 
telefónico en cada BAT y manteniéndolos colgados. 
Corriente continua. La corriente continua medida con 48 V de tensión continua entre los dos conductores de 
red interior de usuario, no deberá exceder de 1 mA. 
Capacidad de entrada. El valor de la componente reactiva de la impedancia compleja, vista entre los dos 
conductores de la red interior de usuario deberá ser, en valor absoluto, menor al equivalente a un condensador 
sin pérdidas de 3,5 F. 
Realización de la medida 
Paralarealizacióndeestamedidaseaplicaráentrelosdosconductoresdelaredinteriordeusuario,atravésdeunaresiste
ncia enseriede200,unaseñalsinusoidalcontensióneficazencorrientealternaencircuitoabiertode75V 
y25Hzdefrecuencia. Con terminalesdesconectados: 
Los dos requisitos siguientes se aplican en la entrada de la red interior de usuario, desconectada del PTR y sin 
ningún equipo terminal conectado a lamisma. 
Resistencia óhmica. La resistencia óhmica medida entre los dos conductores de la red interior de usuario, 
cuando se cortocircuitan los dos terminales de línea de una base de acceso terminal, no debe ser mayor de 
50. 
Resistencia de aislamiento. La resistencia de aislamiento medida con 500 V de tensión continua entre los 
conductores de la red interior de usuario o entre cualquiera de estos y tierra, no debe ser menor de l00 M. 
Realización de lamedida 
Esta condición debe cumplirse efectuando el cortocircuito sucesivamente en todas las bases de acceso 
terminal equipadas en la red interior de usuario. 
Aefectosindicativos,elrequisitoanteriorsecumple,enlapráctica,silalongitudtotaldelcableinteriordeusuario,desdeelP
TR, hasta cada una de las bases de acceso terminal, no es superior a 250 m. y el cable utilizado es 
elespecificado 

Utilización de elementos no comunes o conjunto de edificaciones 
No procede. 
 
Condiciones generales 
Reglamento de ict y normas anexas 
Legislación de aplicación a las infraestructuras comunes de telecomunicación. 
REAL DECRETO-LEY 1/1998, de 27 de febrero, sobre infraestructuras comunes en los edificios para el acceso 
a los servicios de telecomunicación. 
REAL DECRETO 401/2003, de 4 de abril, por el que se aprueba el Reglamento regulador de las 
infraestructuras comunes de 
telecomunicacionesparaelaccesoalosserviciosdetelecomunicaciónenelinteriordelosedificiosydelaactividaddeinst
alación de equipos y sistemas detelecomunicaciones. 
ORDEN CTE/1296/2003 del Ministerio de Fomento de 14 de mayo de 2003 por la que se desarrolla el 
Reglamento regulador contenido en el Real Decreto 401/2003. 
REAL DECRETO 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y 
de salud en las obras de construcción. 
NORMAS TECNOLÓGICAS ESPAÑOLAS (NTE) 
IPP Instalación de pararrayos IEP Puesta a tierra de edificios 
REGLAMENTO ELECTROTÉCNICO PARA BAJA TENSIÓN 
De instalación de radiodifusión sonora terrenal, televisión y radiodifusión sonora por satélite. De instalación de 
radiodifusión sonora y televisión terrenal. 
El conjunto para la captación de servicios de terrenales, estará compuesto por las antenas, mástiles, torretas y 
demás sistemas de sujeción de antena necesarios para la recepción de las señales de radiodifusión sonora y 
de televisión terrenales difundidas por entidades con título habilitante. 
Los mástiles de antena, supuestos éstos metálicos, se conectarán a la toma de tierra del edificio a través del 
camino más corto posible, con cable de 6 mm de diámetro mínimo, y si el edificio se equipase con pararrayos, 
deberán conectarse al mismo, a través del camino más corto posible con cable de igual sección. 
Seutilizaráunsolomástilparalacolocacióndelasantenas,seráuntubodehierrogalvanizado,perfíltiporedondode40m
m. y 2 mm de espesor. El mástil se colocará en una torreta tipocomercial. 
Latorreta,debasetriangular,estaráformadapor3tubosdeacerode20mmunidosporvarillasdeacerode6mmysubas
e con tres pernos de sujeción, se anclará en una zapata de hormigón que formará cuerpo único con la cubierta 
del edificio en el punto indicado en el plano de la misma. La altura del conjunto, mástil-torreta, será inferior a 
4,5m. 
La base de la torreta deberá embutirse en una zapata de hormigón que sobresaldrá 10 cm. del suelo. Sus 
dimensiones serán definidas por el arquitecto, teniendo en cuenta que las cargas dinámicas, calculadas según 
las Normas españolas MV-101 y NTE-ECV, serán como máximo las siguientes: 
Esfuerzo vertical sobre la base: 140 Kg. Esfuerzo horizontal sobre la base: 76 Kg. Momento máximo en la 
base: 219 Kg. 
La carga máxima admisible de viento en las antenas por la estructura será de 56 Kg. superior a la que 
producirán las antenas propuestas para el sistema con vientos de 150 Km./h. En cualquier caso, no se situará 
ningún otro elemento mecánico sobre la torreta o mástil sin la autorización previa de un técnico competente, 
responsable de la ampliación. 
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Las antenas se colocarán en el mástil separadas entre sí al menos 1m. entre puntos de anclaje, en la parte 
superior la antena de UHF y en la inferior la de FM. 
Para la instalación de los equipos de cabecera se respetará el espacio reservado para estos equipos y en caso 
de discrepancia el redactor del proyecto o el técnico que lleve la dirección de obra decidirá la ubicación y 
espacio a ocupar. 
Los mezcladores se colocarán en una posición tal que facilite la posterior conexión con los equipos de 
cabecera de satélite. 
El suministro eléctrico se realizará mediante como mínimo dos tomas eléctricas, para los servicios de radio y 
televisión terrenal y de satélite. 
En los registros secundarios se tendrá especial cuidado de no provocar pinzamientos en los cables coaxiales 
(condición que se tiene que respetar en toda la instalación), respetando los radios de curvatura que 
recomiende el fabricante de los mismos. 
Los derivadores se fijarán al fondo del registro, de manera que no queden sueltos 
El cable coaxial donde no discurra bajo tubo se sujetará cada 40 cm, como máximo, con bridas o grapas no 
estrangulantes y el trazado de los cables no impedirá la cómoda manipulación y sustitución del resto de 
elementos del registro. 
Los materiales utilizados dispondrán del marcado CE 
Las antenas y elementos anexos: soportes, anclajes, etc, deberán ser de materiales resistentes a la corrosión o 
tratados convenientemente a estos efectos. 
Los mástiles o tubos que sirvan de soporte a las antenas y elementos anexos, deberán impedir, o al menos 
dificultar la entrada de agua en ellos y, en todo caso, deberán garantizar la evacuación de la que se pudiera 
recoger. 
De instalación de televisión y radiodifusión sonora por satélite. 
Losrequisitossiguienteshacenreferenciaalainstalacióndelequipamientocaptador,entendiendocomotalalconjuntofo
rmado por las antenas y demás elementos del sistema captador junto con las fijaciones al emplazamiento, para 
evitar en la medida de lo posible riesgos a personas o bienes. 
Las antenas y elementos del sistema captador de señales soportarán las siguientes velocidades de viento: 
Para sistemas situados a menos de 20 m del suelo: 130 km/h. 
Para sistemas situados a más de 20 m del suelo: 150 km/h. 
Todas las partes accesibles que deban ser manipuladas o con las que el cuerpo humano pueda establecer 
contacto deberán estar a potencial de tierra o adecuadamente aisladas. 
Con el fin exclusivo de proteger el equipamiento captador y para evitar diferencias de potencial peligrosas entre 
éste y cualquier otra estructura conductora, el equipamiento captador deberá permitir la conexión de un 
conductor, de una sección de cobre de, al menos, 8 mm de diámetro, con el sistema de protección general del 
edificio. 
Se instalarán dos bases de anclaje, en la cubierta del edificio. Para la sujeción de las mismas se dispondrán de 
3 pernos de sujeción a la estructura del edificio de 16 mm. de diámetro. Estos pernos se embutirán en una 
zapata de hormigón, que formará cuerpo único con el forjado de la cubierta. 
La distancia entre la ubicación de las bases será de 1,5 m., mínimo, para permitir la orientación de las mismas. 
El punto exacto de su ubicación será objeto de la dirección de obra para evitar que se puedan producir 
sombras electromagnéticas entre los distintos sistemas de captación. 
El hormigón a emplear tendrá una resistencia mínima de 150 Kg./cm2. 
Los esfuerzos que como mínimo deberá soportar la estructura o sistema de anclaje, para la captación de 
programas de los satélites son, dependiendo del diámetro de la parábola: 
 
Diámetro 80-120 cm 120-150 cm 
Esfuerzo horizontal 421,99 Kp. 614,12 Kp. 
Esfuerzo vertical 157,85 Kp 208,95 Kp. 
Momento 553,26 Kp. 955,88 Kp 
 
Cuando se instalen antenas parabólicas se deberá tener presente al menos lo indicado en el Reglamento en lo 
relativo a captación, seguridad, radiación y susceptibilidad del conjunto de captación de los servicios por 
satélite. 
De seguridad entre instalaciones 
Como norma general, se procurará la máxima independencia entre las instalaciones de telecomunicación y las 
del resto de servicios. 
Los requisitos mínimos de seguridad entre instalaciones serán los siguientes: 
La separación entre una canalización de telecomunicación y las de otros servicios será, como mínimo, de 10 
cm para trazados paralelos y de 3 cm para cruces. 
Larigidezdieléctricadelostabiquesdeseparacióndeestascanalizacionessecundariasconjuntasdeberátenerunvalor
mínimo de 15 Kv/mm (UNE 21.316). Si son metálicas, se pondrán atierra. 
Los cruces con otros servicios se realizarán preferentemente pasando las conducciones de telecomunicación 
por encima de las de otro tipo 
En caso de proximidad con conductos de calefacción, aire caliente o de humo, las canalizaciones de 
telecomunicación se establecerán de forma que no puedan alcanzar una temperatura peligrosa y, por 
consiguiente, se mantendrán separadas por una distancia conveniente o pantallas calóricas. 
Lascanalizacionesparalosserviciosdetelecomunicación,nosesituaránparalelamentepordebajodeotrascanalizacio
nesque puedan dar lugar a condensaciones, tales como las destinadas a conducción de vapor, de agua, etc. a 
menos que se tomen las precauciones para protegerlas contra los efectos de estascondensaciones. 
Las conducciones de telecomunicación, las eléctricas y las no eléctricas sólo podrán ir dentro de un mismo 
canal o hueco en la construcción, cuando se cumplan simultáneamente las siguientes condiciones: 
LaproteccióncontracontactosindirectosestaráaseguradaporalgunodelossistemasdelaClaseA,señaladosenlaInstr
ucción ITC-BT-24 del Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión, considerando a las conducciones no 
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eléctricas, cuando sean metálicas como elementosconductores. 
Las canalizaciones de telecomunicaciones estarán convenientemente protegidas contra los posibles peligros 
que pueda presentar su proximidad a canalizaciones y especialmente se tendrá en cuenta: 
La elevación de la temperatura, debida a la proximidad con una conducción de fluido caliente. La 
condensación. 
La inundación, por avería en una conducción de líquidos; en este caso se tomarán todas las disposiciones 
convenientes para asegurar la evacuación de éstos. 
La corrosión, por avería en una conducción que contenga un fluido corrosivo. La explosión, por avería en una 
conducción que contenga un fluido inflamable. De accesibilidad 
Las canalizaciones de telecomunicación se dispondrán de manera que en cualquier momento se pueda 
controlar su aislamiento, localizar y separar las partes averiadas y, llegado el caso, reemplazar fácilmente los 
conductores deteriorados. 
De identificación 
En los registros secundarios se identificará mediante anillos etiquetados la correspondencia existente entre 
tubos y viviendas o locales en planta y en el registro principal de telefonía se adjuntará fotocopia de la 
asignación realizada en proyecto a cada uno de los pares del cable de la red de distribución y se numerarán los 
pares del regletero de salida de acuerdo con la citada asignación. 
Los tubos de la canalización principal, incluidos los de reserva, se identificarán con anillo etiquetado en todos 
los puntos en los 
quesonaccesiblesyademásenlosdestinadosalserviciodeRTV,seidentificaránlosprogramas,deformagenérica,delo
sque es portador el cable en él alojado. 
Entodosloscasoslosanillosetiquetadosdeberánrecogerdeformaclara,inequívocayensoporteplástico,plastificadoós
imilar la informaciónrequerida. 
De compatibilidad electromagnética Tierra local 
El sistema general de tierra del inmueble debe tener un valor de resistencia eléctrica no superior a 10 Ω 
respecto de la tierra lejana. 
El sistema de puesta a tierra en cada uno de los RIT constará esencialmente de una barra colectora de cobre 
sólida, será fácilmente accesible y de dimensiones adecuadas, estará conectada directamente al sistema 
general de tierra del inmueble en 
unoomáspuntos.Aélseconectaráelconductordeprotecciónodeequipotencialidadylosdemáscomponentesoequipos
que han de estar puestos a tierraregularmente. 
El cable de conexión de la barra colectora al terminal general de tierra del inmueble estará formado por 
conductores flexibles de cobre de 25 mm2 de sección. Los soportes, herrajes, bastidores, bandejas, etc. 
metálicos de los RIT estarán unidos a la tierra local. 
Si en el inmueble existe más de una toma de tierra de protección, deberán estar eléctricamente unidas. 

Interconexiones equipotenciales y apantallamiento 
Se supone que el inmueble cuenta con una red de interconexión común, o general de equipotencialidad, del 
tipo mallado, unida a la puesta a tierra del propio inmueble. Esa red estará también unida a las estructuras, 
elementos de refuerzo y demás componentes metálicos del inmueble. 
Todosloscablesconportadoresmetálicosdetelecomunicaciónprocedentesdelexteriordeledificioseránapantallados,
estando 
elextremodesupantallaconectadoatierralocalenunpuntotanpróximocomoseaposibledesuentradaalrecintoquealoj
ael punto de interconexión y nunca a más de 2 m. dedistancia. 
Accesos y cableados 
Con el fin de reducir posibles diferencias de potencial entre sus recubrimientos metálicos, la entrada de los 
cables de telecomunicación y de alimentación de energía se realizará a través de accesos independientes, 
pero próximos entre sí, y próximos también a la entrada del cable o cables de unión a la puesta a tierra del 
edificio 
Compatibilidad electromagnética entre sistemas 
Toda la instalación de tierra, Interconexiones equipotenciales , apantallamiento y compatibilidad 
electromagnética se regirá por lo expuesto en el RD 401/2003 punto 7 del anexo IV 
Al ambiente electromagnético que cabe esperar en los RIT, la normativa internacional (ETSI y U.I.T.) le asigna 
la categoría ambiental Clase 2. 
Por tanto, los requisitos exigibles a los equipamientos de telecomunicación de un RIT con sus cableados 
específicos, por razón de la emisión electromagnética que genera, figuran en la norma ETS 300 386 del 
E.T.S.I. El valor máximo aceptable deemisión de campo eléctrico del equipamiento o sistema para un ambiente 
de Clase 2 se fija en 40 dB(V/m) 
dentro de la gama de 30 MHz-230 MHz y en 47 dB (V/m) en la de 230 Mhz-1000 MHz, medidos a 10 m. de 
distancia. Estos límites son de aplicación en los RIT aun cuando sólo dispongan en su interior de elementos 
pasivos. 
Cortafuegos 
Se instalarán cortafuegos para evitar el corrimiento de gases, vapores y llamas en el interior de los tubos.. 
En todos los tubos de entrada a envolventes que contengan interruptores, seccionadores, fusibles, relés, 
resistencias y demás aparatos que produzcan arcos, chispas o temperaturas elevadas. 
En los tubos de entrada o envolventes o cajas de derivación que solamente contengan terminales, empalmes o 
derivaciones, cuando el diámetro de los tubos sea igual o superior a 50 milímetros. 
Si en un determinado conjunto, el equipo que pueda producir arcos, chispas o temperaturas elevadas está 
situado en un compartimento independiente del que contiene sus terminales de conexión y entre ambos hay 
pasamuros o prensaestopas antideflagrantes, la entrada al compartimento de conexión puede efectuarse 
siguiendo lo indicado en el párrafo anterior. 
En los casos en que se precisen cortafuegos, estos se montarán lo más cerca posible de las envolventes y en 
ningún caso a más de 450 mm de ellas. 
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Cuando dos o más envolventes que, de acuerdo con los párrafos anteriores, precisen cortafuegos de entrada 
estén conectadas entre sí por medio de un tubo de 900 mm o menos de longitud, bastará con poner un solo 
cortafuego entre ellas a 450 mm o menos de la másalejada. 
Enlosconductosquesalendeunazonapeligrosaaotrademenorniveldepeligrosidad,elcortafuegossecolocaráencualq
uiera de los dos lados de la línea límite, pero se instalará de manera que los gases o vapores que puedan 
entrar en el sistema de 
tubosenlazonademayorniveldepeligrosidadnopuedanpasaralazonamenospeligrosa.Entreelcortafuegosylalínealí
mite no deben colocarse acoplamientos, cajas de derivación oaccesorios. 
La instalación de cortafuegos habrá de cumplir los siguientes requisitos: 
La pasta de sellado deberá ser resistente a la atmósfera circundante y a los líquidos que pudiera haber 
presentes y tener un punto de fusión por encima de los 90º. 
El tapón formado por la pasta deberá tener una longitud igual o mayor al diámetro interior del tubo y, en ningún 
caso, inferior a 16 mm. 
Dentro de los cortafuegos no deberán hacerse empalmes ni derivaciones de cables; tampoco deberá llenarse 
con pasta ninguna caja o accesorio que contenga empalmes o derivaciones. 
Las instalaciones bajo tubo deberán dotarse de purgadores que impidan la acumulación excesiva de 
condensaciones o permitan una purga periódica. 
Podrán utilizarse cables de uno o más conductores aislados bajo tubo o conducto. 
 
Prevención de riesgos laborales 
Disposiciones legales de aplicación 
Son de obligado cumplimiento las disposiciones contenidas en: 
Estatuto de los trabajadores. 
Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el trabajo. Vigente el art. 24 y el capítulo VII del título II. 
Reglamento Electrotécnico de Baja Tensión (O.M. de Septiembre de 1973) 
Real decreto 1316/1989 de 27 de Octubre. Protección de los trabajadores frente a los riesgos derivados de la 
exposición al ruido durante el trabajo. 
Real Decreto 1407/92 de 20 de Noviembre sobre regulación de las condiciones para la comercialización y libre 
circulación intracomunitaria de equipos de protección individual. Modificado por R.D. 159/ 1995 de 3 de Febrero 
y la Orden 20/02/97. 
Ley 31/1995 de 8 de Noviembre de prevención de Riesgos Laborales. 
Real Decreto 39/1997 de 17 de Enero por el que se aprueba el Reglamento de los servicios de Prevención. 
Real Decreto 486/1997 de 14 de Abril por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud 
en los lugares de trabajo. 
Real Decreto 773/1997 de 30 de Mayo, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la 
utilización por los trabajadores de equipos de protección individual. 
Real Decreto 1215/97 sobre equipos de trabajo 
Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre por el que se establecen disposiciones mínimas de seguridad y 
salud en las obras de construcción. 
Reglamento de régimen interno de la empresa constructora, caso de existir y que no se oponga a ninguna de 
las disposiciones citadas anteriormente. 
Características específicas de seguridad 

La ejecución de un proyecto de infraestructura común de telecomunicación en el interior de los edificios, en 
adelante ICT, tiene dos partes claramente diferenciadas que se realizan en dos momentos diferentes de la 
construcción. 
 
Así se tiene: 
Instalación de la infraestructura y canalización de soporte de las redes. 
Instalación de los elementos de captación, los equipos de cabecera y el tendido y conexionado de los cables y 
regletas que constituyen las diferentes redes. 
Instalación de la infraestructura y canalización de soporte de las redes Esta infraestructura consta de: 
Una arqueta que se instala en el exterior del edificio. 
Una canalización externa que parte de la arqueta y finaliza en el interior del Recinto Inferior de 
telecomunicaciones Dos recintos el RITI o inferior y el RITS o superior que se construyen dentro del edificio 
La instalación de esta infraestructura plantea riesgos específicos, que deben ser tenidos en cuenta además de 
aquellos inherentes del entorno en el que se realiza la misma. 
Esta instalación se suele realizar durante la fase de albañilería y cerramientos. 
Instalación de los elementos de captación, los equipos de cabecera y el tendido y conexionado de los cables y 
regletas que constituyen las diferentes redes 
Esta instalación consiste en: 
Lainstalaciónenlacubiertadeloselementoscaptadoresdeseñalysussoportes,antenasymástilesy/otorretas.Estainst
alación puede ser complementada con posterioridad con la instalación de las parábolas como elementos 
captadores de señal de TV satélite, o antenas receptoras de señales de TV digital, telefonía radio, etc. cuyos 
trabajos son similares a los de la instalación inicial. 
Una instalación eléctrica en el interior de los recintos, consistente en, cuadro de protección, enchufes y 
alumbrado. 
El montaje de los equipos de cabecera de los diferentes servicios en los recintos. Este trabajo puede ser 
completado, con posterioridad con la instalación de los equipos de cabecera de señales de TV digital, telefonía 
radio, etc. 
El tendido de los diferentes cables de conexión a través de los tubos y registros y el conexionado de los 
mismos. No se manejan tensiones especiales siendo la más utilizada la de 220 V 50 Hz. 
Normalmente se realiza durante la fase de instalaciones. Riesgos generales que se pueden derivar del 
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proyecto de ICT 
Teniendo en cuenta lo referido anteriormente no existen riesgos generales derivados de la instalación de este 
proyecto. Riesgos debidos al entorno. 
Teniendo en cuenta que los operarios transitan por zonas en construcción, se encuentran expuestos a los 
mismos riesgos debidos al entorno que el resto de los operarios de la obra, siendo de señalar que los que ésta 
presenta son: 
Atrapamiento y aplastamiento en manos durante el transporte de andamios Atrapamientos por los medios de 
elevación y transporte 
Caídas de operarios al vacío 
Caída de herramientas, operarios y materiales transportados a nivel y a niveles inferiores Caída de materiales 
de cerramiento por mala colocación de los mismos 
Caída de andamios 
Desplome y hundimiento de forjados. 
Electrocuciones o contactos eléctricos, directos e indirectos, con instalaciones eléctricas de la obra. Incendios o 
explosiones por almacenamiento de productos combustibles 
Irritaciones o intoxicaciones: piel, ojos, aparato respiratorio, etc. Lesiones, pinchazos y cortes en manos y pies 
Salpicaduras a los ojos de pastas y morteros Instalación de infraestructura en el exterior deledificio. 
 
Estos trabajos comportan la instalación de la arqueta y la canalización exterior y consisten en: Excavación de 
hueco para la colocación de laarqueta 
Excavación de zanja para la colocación de la canalización Instalación de la arqueta y cerrado del hueco. 
Instalación de la canalización, confección del prisma que la contiene y cerrado del mismo. Reposición de 
pavimento. 
Los riesgos específicos de la actividad son los siguientes: 
Teniendo en cuenta que estos trabajos de excavación se realizan en la acera hay que tomar especiales 
precauciones para no causar daños ni sufrir daños por los distintos servicios que discurren, o pueden discurrir 
por la acera. 
Por ello, antes de comenzar los trabajos de excavación deben recabarse del Ayuntamiento las informaciones 
correspondientes a los diversos servicios que por allí discurren, su ubicación en la acera y la profundidad a que 
se encuentran. 
En función de su situación o ubicación el director de obra decidirá el medio a utilizar, ya sea retroexcavadora u 
otro medio mecánico o medios manuales. 
Si se realizan con retroexcavadora: 
Caídas al interior 
Circulación de maquinaria: atropellos y colisiones Vuelcos y desplazamientos de las máquinas Golpes a 
personas en el movimiento de giro Arrastre de canalizaciones enterradas. 
Daños producidos por los servicios canalizados en caso en que se rompa la canalización como consecuencia 
del trabajo en curso (electrocuciones, incendios o explosiones) 
Explosiones e incendios (caso de que discurran por la acera tuberías de gas) Si se realizan con medios 
manuales: 
Caídas al interior de las zanjas. Desprendimientos de tierras 
Daños en canalizaciones enterradas 

Daños producidos por los servicios canalizados en caso en que se rompa la canalización como Consecuencia 
del trabajo en curso (electrocuciones, incendios o explosiones.) 
Riesgos debidos a la instalación de infraestructura y canalización interior Los trabajos que se realizan en el 
interior son: 
Tendido de tubos de canalización y su fijación Realización de rozas para conductos y registros. Colocación de 
los diversos registros 
Estos trabajos se realizan durante la fase de cerramiento y albañilería de la obra siendo los riesgos específicos 
de la actividad a realizar los siguientes: 
Caídas de escaleras o andamios de borriquetas. Proyección de partículas al cortar materiales. 
Electrocuciones o contactos eléctricos, directos e indirectos, con pequeña herramienta. Golpes o cortes con 
herramientas 
Lesiones, pinchazos y cortes en manos 
Riesgosdebidosalainstalacióndeloselementosdecaptación,losequiposdecabecerayeltendidoyconexionadodelosc
ables y regletas que constituyen las diferentesredes. 
Estas obras se realizan durante la fase de instalaciones. El riesgo de estas unidades de obra no es muy 
elevado ya que se realizan en el interior del edificio salvo unas muy específicas que se realizan en las 
cubiertas, cuan es la instalación de los elementos de captación. 
Riesgos específicos de la actividad a realizar: 
Debidos al vértigo en operarios propensos a sufrir estos efectos Resbalones en las superficies inclinadas 
(cubierta inclinada). 
Pérdida de equilibrio o caídas en caso de vientos superiores a 50 Km. /h Caída en altura de personal y 
materiales 
Caída de andamios o escaleras 
Caída por huecos de ventilación no cerrados Golpes o cortes con herramientas 
Electrocuciones por contactos de antenas o elementos captadores con líneas de alta o baja tensión que 
discurran sobre la cubierta 
Electrocuciones por contactos directos con líneas de energía o directos o indirectos con pequeña maquinaria 
Lesiones, pinchazos y cortes en manos y pies 
Debe tenerse en cuenta que, según el R.D. 401/03 sobre Infraestructuras Comunes la ubicación de los 
mástiles o torretas de antena será tal que su distancia mínima a líneas eléctricas (incluso de baja tensión) será 
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de 1,5 veces la longitud del mástil o torretas de antena. 
Las mismas precauciones deben tenerse en cuenta cuando se realicen instalaciones posteriores a las iniciales, 
para elementos nuevos de captación. 
Especial cuidado y atención debe tenerse cuando se realicen trabajos de mantenimiento o sustitución de los 
elementos inicialmente instalados ya que puede haber cambios en los elementos del entorno, una vez 
realizada la instalación inicial que obliguen o aconsejen la toma de precauciones adicionales. 
Riesgos debidos a las instalaciones eléctricas en los recintos La instalación eléctrica en los recintos consiste 
en: 
Canalización directa desde el cuadro de contadores hasta el cuadro de protección. Instalación del cuadro de 
protección con las protecciones correspondientes 
Montaje en el interior del mismo de los interruptores magnetotérmicos y diferenciales Instalación de dos bases 
de toma de corriente 
Instalación de alumbrado normal y de emergencia 
Red de alimentación de los equipos que así lo requieran. Riesgos específicos de la actividad a realizar: 
Caída de andamios o escaleras Golpes o cortes con herramientas 
Electrocuciones por contactos directos con líneas de energía o directos o indirectos con pequeña maquinaria 
Lesiones, pinchazos y cortes en manos y pies 
Riesgos debidos a la instalación de los equipos de cabecera y el tendido y conexionado de los cables y 
regletas que constituyen las diferentes redes. 
El nivel de riesgo en la instalación de estas unidades de instalación es, por razón de la actividad, muy pequeño 
si bien, como en los casos anteriores, incide de forma importante el entorno. Todas ellas se realizan en el 
interior del edificio. 
Riesgos específicos de la actividad a realizar: 
Caída en altura de personal y materiales Caída de andamios o escaleras 
Caída por huecos de ventilación no cerrados Golpes o cortes con herramientas 
Electrocuciones por contactos directos con líneas de energía o directos o indirectos con pequeña maquinaria 
Lesiones, pinchazos y cortes en manos y pies 
Medidas Alternativas de Prevención y Protección 
El coordinador en materia de seguridad y salud durante la ejecución de la obra, podrá determinar medidas de 
prevención y protección complementarias cuando aparezcan elementos o situaciones atípicas, que así lo 
requieran 
Condiciones de los medios de protección 
Todas las prendas de protección personal o elementos de protección colectiva tendrán fijado un período de 
vida útil, desechándose a su término y su uso nunca representará un riesgo en sí mismo. 
Serán desechadas y repuestas de inmediato todas las prendas o equipos de protección: 
Cuando, por las circunstancias del trabajo se produzca un deterioro más rápido en una prenda o equipo se 
repondrá inmediatamente, con independencia de la duración prevista o de la fecha de entrega. 
Cuando hayan sufrido un trato límite, es decir el máximo para el que fue concebido (por ejemplo por un 
accidente). 

Cuando, por su uso, hayan adquirido más holguras o tolerancias de las admitidas por el fabricante. 
Protecciones personales 
Todos los elementos de protección personal deberán de: 
Cumplir el R.D. 773/97 Disponer de la marca CE. 
Ajustarse a las Normas de Homologación MT, del Ministerio de Trabajo (O.M. 17/05/74) B.O.E. 29 /05/74. 
Cuando no exista Norma de Homologación publicada para un producto o prenda, ésta será de la calidad 
adecuada a las prestaciones para las cuales ha sido diseñada. 
Protecciones colectivas 
Las generales de aplicación a la obra de edificación serán enumeradas en el estudio básico de seguridad y 
salud de la obra. Protecciones particulares 
El material específico para esta instalación, con independencia de que sea aportado por la obra general, o por 
el contratista, deberá satisfacer las siguientes condiciones: 
Plataformas de trabajo 
Tendrán como mínimo 60 cm de ancho, y las situadas a más de 2,00 m del suelo estarán dotadas de 
barandillas a 90 cm de altura, listón intermedio y rodapié. 
No se utilizarán como lugares de acopio de materiales. Escaleras de mano 
Deberán ir provistas de zapatas antideslizantes, estarán sujetas para evitar su caída. Deberán sobrepasar en 1 
m. la altura a salvar y no ser de altura superior a 3 m. 
La separación entre la pared y la base debe ser igual a ¼ de la altura total. En caso de ser de tijera deben 
tener zapatas antideslizantes y tirantes. 
Si son de madera deberán estar compuestas de largueros de una sola pieza y con peldaños ensamblados 
(nunca clavados). Andamios de borriquetas 
Tendrán una altura máxima de 1,5 m., y la plataforma de trabajo estará compuesta de tres tablones 
perfectamente unidos entre sí, habiéndose comprobado, previo a su ensamblaje que no contengan clavos y se 
hallen en buenas condiciones. La distancia entre apoyos no debe sobrepasar los 3,5 m. 
Servicios de prevención 
Serán los generales de la obra sin que sea necesario establecer ninguno específico para la obra de instalación 
de la ICT. Comité de seguridad e higiene 
Será el de la obra sin que sea necesario establecer ninguno específico para la obra de instalación de la ICT. 
Instalaciones médicas 
Serán las generales de la obra sin que sea necesario establecer ninguna específica para la obra de instalación 
de la ICT. Instalaciones de higiene y bienestar 
Serán las generales de la obra sin que sea necesario establecer ninguna específica para la obra de instalación 
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de la ICT. Plan de seguridad e higiene 
Será el general de la obra al cual se incorporará este estudio especifico de la instalación de ICT. 
 

Normativa sobre protección contra campos electromagnéticos 
Compatibilidad electromagnética Tierra local 
El sistema general de tierra del inmueble debe tener un valor de resistencia eléctrica no superior a 10 
respecto de la tierra lejana. 
El sistema de puesta a tierra en cada uno de los RIT constará esencialmente de una barra colectora de cobre 
sólida, será fácilmente accesible y de dimensiones adecuadas, estará conectada directamente al sistema 
general de tierra del inmueble en 
unoomáspuntos.Aélseconectaráelconductordeprotecciónodeequipotencialidadylosdemáscomponentesoequipos
que han de estar puestos a tierraregularmente. 
El cable de conexión de la barra colectora al terminal general de tierra del inmueble estará formado por 
conductores flexibles 
decobrede25mm2desección.Lossoportes,herrajes,bastidores,bandejas,etc.metálicosdelosRITestaránunidosalat
ierra local. 
Si en el inmueble existe más de una toma de tierra de protección, deberán estar eléctricamente unidas. 
Interconexiones equipotenciales y apantallamiento 
Se supone que el inmueble cuenta con una red de interconexión común, o general de equipotencialidad, del 
tipo mallado, unida a la puesta a tierra del propio inmueble. Esa red estará también unida a las estructuras, 
elementos de refuerzo y demás componentes metálicos del inmueble. 
Todosloscablesconportadoresmetálicosdetelecomunicaciónprocedentesdelexteriordeledificioseránapantallados,
estando 
elextremodesupantallaconectadoatierralocalenunpuntotanpróximocomoseaposibledesuentradaalrecintoquealoj
ael punto de interconexión y nunca a más de 2 m. dedistancia. 
Accesos y cableados 
Con el fin de reducir posibles diferencias de potencial entre sus recubrimientos metálicos, la entrada de los 
cables de telecomunicación y de alimentación de energía se realizará a través de accesos independientes, 
pero próximos entre sí, y próximos también a la entrada del cable o cables de unión a la puesta a tierra del 
edificio 
Compatibilidad electromagnética entre sistemas 
Al ambiente electromagnético que cabe esperar en los RIT, la normativa internacional (ETSI y U.I.T.) le asigna 
la categoría ambiental Clase 2. 
Por tanto, los requisitos exigibles a los equipamientos de telecomunicación de un RIT con sus cableados 
específicos, por razón de la emisión electromagnética que genera, figuran en la norma ETS 300 386 del 
E.T.S.I. El valor máximo aceptable deemisión de campo eléctrico del equipamiento o sistema para un ambiente 
de Clase 2 se fija en 40 dB (V/m) dentro de la gama de 30 MHz-230 MHz y en 47 dB (V/m) en la de 230 
Mhz-1000 MHz, medidos a 10 m. dedistancia. 
Estos límites son de aplicación en los RIT aun cuando sólo dispongan en su interior de elementos pasivos. 
Cortafuegos 

Se instalarán cortafuegos para evitar el corrimiento de gases, vapores y llamas en el interior de los tubos. 
En todos los tubos de entrada a envolventes que contengan interruptores, seccionadores, fusibles, relés, 
resistencias y demás aparatos que produzcan arcos, chispas o temperaturas elevadas. 
En los tubos de entrada o envolventes o cajas de derivación que solamente contengan terminales, empalmes o 
derivaciones, cuando el diámetro de los tubos sea igual o superior a 50 milímetros. 
Si en un determinado conjunto, el equipo que pueda producir arcos, chispas o temperaturas elevadas está 
situado en un compartimento independiente del que contiene sus terminales de conexión y entre ambos hay 
pasamuros o prensaestopas antideflagrantes, la entrada al compartimento de conexión puede efectuarse 
siguiendo lo indicado en el párrafo anterior. 
En los casos en que se precisen cortafuegos, estos se montarán lo más cerca posible de las envolventes y en 
ningún caso a más de 450 mm de ellas. 
Cuando dos o más envolventes que, de acuerdo con los párrafos anteriores, precisen cortafuegos de entrada 
estén conectadas entre sí por medio de un tubo de 900 mm o menos de longitud, bastará con poner un solo 
cortafuego entre ellas a 450 mm o menos de la másalejada. 
Enlosconductosquesalendeunazonapeligrosaaotrademenorniveldepeligrosidad,elcortafuegossecolocaráencualq
uiera de los dos lados de la línea límite, pero se instalará de manera que los gases o vapores que puedan 
entrar en el sistema de 
tubosenlazonademayorniveldepeligrosidadnopuedanpasaralazonamenospeligrosa.Entreelcortafuegosylalínealí
mite no deben colocarse acoplamientos, cajas de derivación oaccesorios. 
La instalación de cortafuegos habrá de cumplir los siguientes requisitos: 
La pasta de sellado deberá ser resistente a la atmósfera circundante y a los líquidos que pudiera haber 
presentes y tener un punto de fusión por encima de los 90º. 
El tapón formado por la pasta deberá tener una longitud igual o mayor al diámetro interior del tubo y, en ningún 
caso, inferior a 16 mm. 
Dentro de los cortafuegos no deberán hacerse empalmes ni derivaciones de cables; tampoco deberá llenarse 
con pasta ninguna caja o accesorio que contenga empalmes o derivaciones. 
Las instalaciones bajo tubo deberán dotarse de purgadores que impidan la acumulación excesiva de 
condensaciones o permitan una purga periódica. 
Podrán utilizarse cables de uno o más conductores aislados bajo tubo o conducto. 
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Secreto de las comunicaciones 
El artículo 33 de la Ley 32/2003 de noviembre, General de Telecomunicaciones, obliga a los operadores que 
presten servicios 
deTelecomunicaciónalpúblicoagarantizarelsecretolascomunicaciones,todoellodeconformidadconlosartículos18.
3y55.2 de laConstitución. 
Caso de proyectarse redes de comunicaciones de telefonía disponible al público se colocarán cerraduras en 
todos los registros de telefonía y RDSI para adoptar las medidas técnicas precisas para cumplir la normativa 
vigente (R.D. 401/2003). 

ALICATADOS 
DESCRIPCIÓN  
 
Descripción 
Revestimientoparaacabadosdeparamentosinterioresyexterioresconbaldosascerámicasesmaltadasono,conmosa
icocerámico de vidrio, y piezas complementarias y especiales, recibidos al soporte mediante material de agarre, 
con o sin acabadorejuntado. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de alicatado realmente ejecutado, incluyendo cortes, parte proporcional de piezas 
complementarias y especiales, rejuntado y mochetas, descontando huecos, incluso eliminación de restos y 
limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Baldosas cerámicas: 
Gres esmaltado: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, prensadas en seco, esmaltadas. 
Adecuadas para revestimiento de fachadas. Gres porcelánico: baldosas con muy baja absorción de agua, 
prensadas en seco o extruidas, para 
revestimientosdefachadasyparedesinteriores.Haydostiposbásicos:gresporcelániconoesmaltadoygresporcelánic
oesmaltado. Gres rústico: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, extruidas, generalmente no 
esmaltadas. Para revestimiento de 
fachadas.Barrococido:baldosascondeaparienciarústicayaltaabsorcióndeagua,ensumayoríanoesmaltadas.Azulej
o:baldosas con absorción de agua alta, prensadas en seco y esmaltadas. Para revestimiento de 
paredesinteriores. 
Sistemas:conjuntosdepiezasconmedidas,formasocoloresdiferentesquetienenunafuncióncomún:Sistemasparapis
cinas: 
incluyenpiezasplanasytridimensionales.Songeneralmenteesmaltadasydegres.Debentenerbuenaresistenciaalaint
emperiey a los agentes químicos de limpieza y aditivos para aguas depiscina. 
Mosaico: podrá ser de piezas cerámicas, de gres o esmaltadas, o mosaico de vidrio. 
Piezas complementarias y especiales, de muy diversas medidas y formas: listeles, tacos, tiras y algunas 
molduras y cenefas. Características mínimas que deben cumplir todas las baldosas cerámicas: El dorso de las 
piezas tendrá rugosidad suficiente, preferentemente con entalladuras en forma de “cola de milano”, y una 
profundidad superior a 2 mm. Características dimensionales. Expansión por humedad, máximo 0,6 mm/m. 
Resistencia química a productos domésticos y a bases y ácidos. Resistencia a las manchas. Cuando se trate 
de revestimiento exterior, debe tener una resistencia a filtración, según el CTE DB HS 1 apartado 2.3.2. Las 
piezas no estarán rotas, desportilladas ni manchadas y tendrán un color y una textura uniforme en toda su 
superficie. 
Sistema de colocación en capa gruesa: para su colocación se pueden usar morteros industriales (secos, 
húmedos), semiterminados y hechos en obra. Material de agarre: mortero tradicional (MC). 
Sistema de colocación en capa fina, los materiales de agarre que se usan son: Adhesivos cementosos o 
morteros cola (C): constituido por conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos. Hay dos 
clases principales: adhesivo cementoso 
normal(C1)yadhesivocementosomejorado(C2).Adhesivosendispersiónopastasadhesivas(D):constituidoporunco
nglomerante orgánico, aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos clases: adhesivo en dispersión 
normal (D1) y adhesivo en dispersión mejorado (D2). Adhesivos de resinas reactivas (R): constituido por 
resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen 
dosclasesprincipales:adhesivoderesinasreactivasnormal(R1)yadhesivoderesinasreactivasmejorado(R2).Caracte
rísticasde 
losmaterialesdeagarreson:adherenciamecánicayquímica,tiempoabierto,deformabilidad,durabilidadaciclosdehiel
oydeshielo, etc. 
Material de rejuntado: Material de rejuntado cementoso (CG): constituido por conglomerantes hidráulicos, 
cargas minerales y 
aditivosorgánicos,quesolotienenquemezclarseconaguaoadiciónliquidajustoantesdesuuso.Existendosclases:nor
mal(CG1) y mejorado (CG2). Sus características fundamentales son: resistencia a abrasión; resistencia a 
flexión; resistencia a compresión; retracción; absorción deagua. 
Material de rejuntado de resinas reactivas (RG): constituido por resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas 
minerales. Sus 
característicasfundamentalesson:resistenciaaabrasión;resistenciaaflexión;resistenciaalacompresión;retracción;
absorciónde agua. Lechada de cemento (L): producto no normalizado preparado in situ con cemento Portland y 
cargasminerales. 
Materialderellenodelasjuntas:Juntasestructurales:perfilesocubrecantosdeplásticoometal,másticos,etc.Juntasperi
metrales:Poliestirenoexpandido,silicona.Juntasdepartición:perfiles,materialeselásticosomaterialderellenodelasju
ntasdecolocación.Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParteII,Co
ndicionesderecepcióndeproductos.Estecontrolcomprendeelcontroldeladocumentacióndelossuministros(incluidal
adelmarcadoCEcuandoseapertinente),elcontrolmediantedistintivosdecalidadoevaluacionestécnicasdeidoneidad



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 190 de 272 
 

yelcontrolmedianteensayos. 
Baldosascerámicas(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.3.4):Cadasuministroiráacompañadodeun
ahoja de suministro que contendrá los datos de la baldosa: tipo de baldosa, dimensiones y forma, acabado y 
declaración del fabricante de las características técnicas de la baldosa suministrada. Las baldosas cerámicas 
y/o su embalaje deben ser marcados con: Marca comercial del fabricante o fabricación propia. Marca de 
primera calidad. Tipo de baldosa, con medidas nominales y medidas de 
fabricación.Códigodelabaldosa.Tipodesuperficie:esmaltadaonoesmaltada.Encasodequeelembalajeoenalbaránd
eentrega no se indique el código de baldosa con especificación técnica, se solicitará al distribuidor o al 
fabricante información de las características técnicas de la baldosa cerámicasuministrada. 
Mosaicos: en general se presentan pegados por la cara vista a hojas de papel generalmente perforado o, por el 
dorso, a una red textil, de papel o de plástico. 
Adhesivos para baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.3.3): el producto 
se suministrará ensacado. Los sacos se recepcionarán en buen estado, sin desgarrones, zonas humedecidas 
ni fugas de material. 
Morteros de agarre (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1): hecho en obra, comprobación 
de las dosificaciones, materias primas: identificación: cemento, agua, cales, arena; mortero industrial: 
identificación. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Los adhesivos se almacenarán en local cubierto, seco y ventilado. Su tiempo de conservación es de 
aproximadamente un año desde su fabricación. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Lapuestaenobradelosrevestimientoscerámicosdeberállevarseacaboporprofesionalesespecialistasconlasupervisi
ónde la dirección facultativa de las obras. El soporte tendrá las siguientes propiedades para la colocación de 
baldosas: estabilidad dimensional, flexibilidad, resistencia mecánica, sensibilidad al agua, planeidad. Se 
realizarán las siguientes comprobaciones sobre 
elsoportebase:Delaestabilidaddimensional:tiemposdeesperadesdefabricación.Delasuperficiedecolocación.Plane
idad:capa 
gruesa,(puedencompensarsedesviacionesconespesordemortero).Capafina(ladesviaciónmáximaconreglade2m,
noexcede de 3 mm, o prever una capa de mortero o pasta niveladora como medida adicional). Humedad: capa 
gruesa, (se humecta eltabique sin llegar a saturación). Capa fina, (la superficie está aparentemente seca). 
Limpieza: ausencia de polvo, pegotes, aceite, etc. 
Rugosidad:encasodesoportesexistentesmuylisos,preveraumentode 
rugosidadmedianterepicadouotrosmedios;estonoserá 
necesarioconadhesivosC2,DoR.Impermeabilización:sobresoportesdemaderaoyesoseráconvenientepreverunai
mprimación impermeabilizante. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Elenfoscadodebase,unavezfraguado,estaráexentodesalessolubl
esque 
puedanimpedirlaadherenciadelmorteroadhesivo.Elalicatadoconmorterodecementoseaplicaráenparamentoscerá
micosode 
cemento,mientrasqueelalicatadoconadhesivoseaplicaráenelrevestimientodeparamentosdecualquiertipo.Encaso
desoportes deformables o sujetos a movimientos importantes, se usará el material de rejuntado de 
mayordeformabilidad. 
Proceso de ejecución Ejecución 
La colocación deberá efectuarse en unas condiciones climáticas normales (5 ºC a 30 ºC), procurando evitar el 
soleado directo, las corrientes de aire, lluvias y aplicar con riesgo de heladas. Se limpiará y humedecerá el 
soporte a revestir si es recibido con 
mortero.Siesrecibidoconpastaadhesivasemantendrásecoelsoporte.Encualquiercasoseconseguiráunasuperficier
ugosadel soporte. Se mojarán las baldosas por inmersión si procede, para que no absorban el agua del 
mortero. Se colocará una regla horizontal al inicio del alicatado y se replantearán las baldosas en el paramento 
para el despiece de los mismos. El alicatado se comenzará a partir del nivel superior del pavimento y antes de 
realizar éste. Sobre muros de hormigón se eliminará todo resto de desencofrante. 
Amasado: Adhesivos cementosos: según recomendaciones del fabricante, se amasará el producto hasta 
obtener una masa homogénea y cremosa. Finalizado el amasado, se mantendrá la pasta en reposo durante 
unos minutos. Antes de su aplicación se realizara un breve amasado con herramienta de mano. Adhesivos en 
dispersión: se presentan listos para su uso. Adhesivos de resinas reactivas: según indicaciones del fabricante. 
Colocación general: Será recomendable, mezclar piezas de varias cajas. Las piezas cerámicas se colocarán 
sobre la masa extendida presionándola por medio de ligeros golpes con un mazo de goma y moviéndolas 
ligeramente hasta conseguir el aplastamiento total de los surcos del adhesivo para lograr un contacto pleno. 
Las baldosas se colocarán dentro del tiempo abierto 
deladhesivo,antesdequeseformeunapelículasecaenlasuperficiedelmismoqueevitelaadherencia.Noserealizaráela
licatado hasta    que    no    se     haya     producido     la     retracción     más     importante     del     muro,     es     
decir     entre     45     y  60 días. Cuando se coloquen productos porosos no esmaltados, se recomienda la 
aplicación de un producto antiadherente del 
cemento,previamentealasoperacionesderejuntadoparaevitarsuretenciónyendurecimientosobrelasuperficiedelrev
estimiento. Sistemas de colocación: colocación en capa gruesa, (se colocará la cerámica directamente sobre el 
soporte). Colocación en capa fina, (se realizará sobre una capa previa de regularización del soporte). En caso 
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de azulejos recibidos con adhesivo: si se utiliza adhesivo de resinas sintéticas, el alicatado podrá fijarse 
directamente a los paramentos de mortero, sin picar la superficie pero limpiando previamente el paramento. 
Para otro tipo de adhesivo se aplicará según las instrucciones del fabricante. Se recomienda 
extendereladhesivoenpañosnomayoresde2m2.Lasbaldosasnodeberáncolocarsesiseformaunapelículasecaenlas
uperficie del adhesivo. En caso de azulejos recibidos con mortero de cemento: se colocarán los azulejos 
extendidos sobre el mortero de 
cementopreviamenteaplicadosobreelsoporte(nomediantepellasindividualesencadapieza),picándolosconlapaleta
ycolocando pequeñas cuñas de madera en las juntas. En caso de mosaicos: el papel de la cara vista se 
desprenderá tras la colocación y la red dorsal quedará incorporada al material de agarre. 
Juntas: El alicatado se realizará a junta abierta. La separación mínima entre baldosas será de 1,5 mm. Juntas 
de colocación y 
rejuntado:puedeseraconsejablellenarparcialmentelasjuntasdecolocacióncontirasdeunmaterialcompresibleantes
dellenarlas a tope. El material compresible no debería adherirse al material de rejuntado o, en otro caso, 
deberá cubrirse con una cinta de 
desolidarización.Estascintassongeneralmenteautoadhesivas.Laprofundidadmínimadelrejuntadodebeserde6mm.
Sedeberían rellenar a las 24 horas del embaldosado. Juntas de movimiento estructurales: deberán llegar al 
soporte, incluyendo la capa de 
desolidarizaciónsilahubiese,ysuanchuradeberáser,comomínimo,ladelajuntadelsoporte.Serematanusualmenterel
lenándolas con materiales de elasticidad duradera. Juntas de movimiento perimetrales: se deben prever antes 
de colocar la capa de 
regularización,dejándoseenloslímitesdelassuperficieshorizontalesaembaldosarconotroselementostalescomopar
edes,pilares, 
etc.Sepodráprescindirdeellasenrecintosconsuperficiesmenoresde7m2.Deberánserjuntascontinuasconunaanchu
ramayor o igual de 5mm, y quedarán ocultas por el revestimiento adyacente. Deberán estar limpias de 
materiales de obra y llegar hasta el 
soporte.Juntasdepartición(dilatación):lasuperficiemáximaarevestirsinestasjuntasesde50m2a70m2eninterior,ydel
amitad de estas en el exterior. La posición de las juntas debe replantearse de forma que no estén cruzadas en 
el paso, si no deberían protegerse. Estas juntas deberán cortar el revestimiento cerámico, el adhesivo y el 
mortero base con una anchura mayor o igual de 5 mm. Podrán rellenarse con perfiles o materiales elásticos. 
Corte y taladrado: 
Los taladros que se realicen en las piezas para el paso de tuberías, tendrán un diámetro de 1 cm mayor que el 
diámetro de estas. Siempre que sea posible, los cortes se realizarán en los extremos de los paramentos. 
Tolerancias admisibles 
Características dimensionales para colocación con junta mínima: Longitud y anchura/ rectitud de lados: Para L 
≤ 100 mm ±0,4 mm Para L > 100 mm ±0,3% y ± 1,5 mm. Ortogonalidad: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm. Para L > 
100 mm ±0,5% y ± 2,0 mm. Planitud de superficie: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm Para L > 100 mm ±0,5% y + 2,0/- 
1,0 mm. 
Condiciones de terminación 
Unavezfraguadoelmorteroopastaseretiraránlascuñasyselimpiaránlasjuntas,retirandotodaslassustanciasperjudici
ales o restos de mortero o pasta adhesiva, rejuntándose posteriormente con lechada de cemento blanco o gris 
(coloreada cuando sea 
preciso),noaceptándoseelrejuntadoconpolvodecemento.Unavezfinalizadalacolocaciónyelrejuntado,selimpiarálas
uperficie del material cerámico con una solución ácida diluida para eliminar los restos de cemento. Nunca se 
efectuará una limpieza ácida 
sobrerevestimientosreciéncolocados.Selimpiarálasuperficieconcepillosdefibradura,agua 
yjabón,eliminandotodoslosrestos 
demorteroconespátulasdemadera.Sesellaránsiemprelosencuentrosconcarpinteríasyvierteaguas.Seimpregnarál
asuperficie con agua limpia previamente a cualquier tratamiento químico, y posterioraclarado 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Aplicación de base de cemento: comprobar dosificación, consistencia y planeidad final. Capa fina, desviación 
máxima medida 
conreglade2m:3mm.Aplicacióndeimprimación:verificarlaidoneidaddelaimprimaciónyquelaaplicaciónsehacesigui
endolas 
instrucciones del fabricante. Baldosa: verificar que se ha realizado el control de recepción. Mortero de cemento 
(capa gruesa): 
comprobarquelasbaldosassehanhumedecidoporinmersiónenagua.Comprobarregladoynivelacióndelmorterofresc
oextendido. Adhesivo (capa fina): verificar que el tipo de adhesivo corresponde al especificado en proyecto. 
Aplicación del adhesivo: comprobar que se utiliza siguiendo las instrucciones del fabricante. Comprobar 
espesor, extensión y peinado con llana dentada adecuada. Tiempo abierto de colocación: comprobar que las 
baldosas se colocan antes de que se forme una película sobre la superficie del 
adhesivo.Comprobarquelasbaldosasseasientandefinitivamenteantesdequeconcluyaeltiempoabiertodeladhesivo.
Colocación por doble encolado: comprobar que se utiliza esta técnica en embaldosados en exteriores y para 
baldosas mayores de 35 cm. o superficie mayor de 1225 cm2. En cualquier caso: levantando al azar una 
baldosa, el reverso no presenta huecos. Juntas de 
movimiento:estructurales:comprobarquenosecubrenyqueseutilizaunsellanteadecuado.Perimetralesydepartición:
comprobar su disposición, que no se cubren de adhesivo y que se utiliza un material adecuado para surelleno. 
Juntas de colocación: verificar el tipo de material de rejuntado corresponde con el especificado en proyecto. 
Comprobar la 
eliminaciónylimpiezadelmaterialsobrante.Desviacióndeplaneidaddelrevestimiento:ladesviaciónentredosbaldosas
adyacentes 
nodebeexcederde1mm.Ladesviaciónmáximasemediráconreglade2m.Paraparamentosnodebeexcederde2mm.Al
ineación de juntas de colocación; La diferencia de alineación de juntas se mide con regla de 1 m. Para 
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paramentos: no debe exceder de ± 1 mm. Para suelos: no debe exceder de ± 2 mm. Limpieza final: 
comprobación y medidas deprotección. 
Conservación y mantenimiento 
Se evitarán los golpes que puedan dañar el alicatado, así como roces y punzonamiento. No se sujetarán sobre 
el alicatado elementos que puedan dañarlo o provocar la entrada de agua, es necesario profundizar hasta 
encontrar el soporte. 
 

APLACADOS 
DESCRIPCIÓN  
 
Descripción 
Revestimiento para acabados de paramentos verticales con placas de piedra natural o artificial, recibidas al 
soporte con dispositivosdeanclajevistos(perfileslongitudinalesycontinuosen formadeT,queabrazanel 
cantodelaspiezaspreferentemente en horizontal), ocultos (sujetarán la pieza por un canto, mediante un pivote o 
una pletina) o bulones, (fijados mecánicamente al soporte con perforación de la placa). El sistema de sujeción 
del anclaje al soporte podrá ser con cajeados retacados con mortero, cartuchos de resina epoxi, fijación 
mecánica (tacos de expansión) o fijación a un sistema de perfiles de cuelgue (regulables en tres dimensiones) 
fijado mecánicamente alsoporte. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de aplacado incluyendo rejuntado, anclajes y mochetas, descontando huecos, incluso 
eliminación de restos y limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Placas de piedra natural o artificial (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.1.4): Espesor 
adecuado en función 
deltipodepiedraydelemplazamiento,ycomomínimode30mm,aunqueenpiezasmuycompactaspodráserde25mm.El
granito no estará meteorizado, ni presentará fisuras. La piedra caliza será compacta y homogénea de fractura. 
El mármol será homogéneo y no presentará masas terrosas. En caso de utilización de anclajes, las placas 
tendrán los taladros necesarios. El diámetro de los taladros 

3 mmmayorqueeldelbulón.Serecomiendaqueelfondodelagujerodelbulónylosextremosdeéstetenganlafor
madecasquete esférico. Asimismo, la longitud del orificio practicado en la piedra deberá ser mayor 

que la longitud del pivote o pletina para evitar el descanso de la piedra en su extremosuperior. 
Morteros para albañilería (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.12): Los morteros podrán 
ser de diversos tipos. Para los morteros de cal serán recomendables las siguientes composiciones (cemento 
blanco: cal: arena) en función del emplazamiento: Exteriores en zonas costeras de hielo (>1000 m): 1:1:6. 
Exteriores en el resto de zonas: 1:2:8. Interiores: 1:3:12. 
Anclajes: Anclajes de sujeción al soporte: no serán aceptables los anclajes de otros materiales con menor 
resistencia y comportamiento a la agresividad ambiental que los de Acero Inoxidable AISI 304 ó 316, según 
normas UNE. Anclajes de sujeción vistos: podrán ser de acero inoxidable o de aluminio lacado o anodizado. 
Anclajes de sujeción ocultos: los pivotes podrán tener un diámetro mínimo de 5 mm y una longitud de 30 mm, y 
las pletinas un espesor mínimo de 3 mm, ancho de 30 mm y profundidad de 25 mm. 
Separadores de placas: podrán ser de cloruro de polivinilo de espesor mínimo 1,50 mm. Material de sellado de 
juntas: podrá ser lechada de cemento, etc. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Se verificará que el soporte está liso y limpio. La fábrica que sustente el aplacado tendrá la suficiente 
resistencia para soportar el peso de éste. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, en su caso, se comprobará 
la disposición en la cara exterior de la hoja principal de un enfoscado de mortero. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Las variedades de piedra porosas no se emplearán en zonas donde se prevean heladas. No se emplearán las 
variedades de piedra de elevado coeficiente de absorción (> 5%), en zonas próximas almar, ya que presentan 
riesgo de verse sometidas a una aportación importante de cloruros. No se emplearán areniscas con importante 
presencia de arcillas, cloruros o yeso, ya que pueden experimentar importantes transformaciones en el exterior 
que producen descomposiciones acompañadas de bajas importantes de resistencia. Es aconsejable separar 
las piezas de piedra porosas del aluminio mediante dos manos de pintura bituminosa, u otro elemento 
espaciador. Se debe tener especial cuidado con algunos tipos de ladrillos que tienen cloruros en su 
composición, ya que estos pueden acelerar el proceso de corrosión. Se evitará el empleo de piedra con 
compuestos ferrosos (óxidos de hierro o compuestos piritosos), cuya acción puede afectar a la resistencia de la 
propia 
placaenambientesagresivos.Encasodequeelaplacadoestéexpuestoasituacionesdehumedadrepetitivas,sepodrád
eterminar 
medianteensayolapresenciadesalescomoclorurosysulfatos.Sedanlassiguientesincompatibilidadesentreelsistema
defijación y el tipo de soporte: No se utilizarán anclajes fijados con cajeados retacados con mortero en el 
soporte en caso de que éste seade 
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hormigón armado o en masa, o estructura metálica. No se utilizarán anclajes fijados mecánicamente al soporte 
en caso de que éste 
seadeladrillosybloquehuecos,dadasuheterogeneidad.Paraevitarlascorrosionesdetipogalvánicoentrelosdiferentes
elementos que componen el cuerpo del anclaje, no se utilizarán sistemas de anclaje con diferentes metales 
(aluminio y acero inoxidable, acero inoxidable y acero al carbono), y si se optase por admitirlos, se interpondrán 
casquillos o arandelas separadoras, inertes o de nula conductividad eléctrica. Se colocarán casquillos 
separadores de material elástico y resistente a la intemperie (por ejemplo nailon o EPDM), para impedir el 
contacto directo entre el anclaje y la piedra. Las carpinterías, barandillas y todo elemento de sujeción irán 
fijados a la fábrica, y nunca alaplacado. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Se replantearán, según proyecto, las hiladas del aplacado, así como de los puntos de anclaje. Se efectuará el 
despiece del paramento a aplacar definiéndolo y numerándolo. Las juntas de dilatación del edificio se 
mantendrán en el aplacado. El sistema de sujeción directa mediante morteros no será recomendable en 
exteriores, salvo en zócalos. A cada placa se le habrán practicado las ranuras y orificios necesarios para su 
anclaje a la fábrica. Se realizará la sujeción previa de los anclajes al soporte para asegurar su 
resistenciaalcolgarlapiedraenellos.Secolocaráncuatroanclajesporplacacomomínimo,separadosdesuborde1/5des
ulongitud o de la altura de la placa. La posición de los anclajes en la junta horizontal será simétrica respecto al 
eje de la placa. Los anclajes 
podránserdecargaodesujeción,queasuveziráncolocadosenjuntasverticales(horizontalesenlasplacasdelbordedef
achada). Se fijará un tablón para apoyar la hilada inferior de placas de forma que queden niveladas a la altura 
correspondiente. Se acuñarán las placas de la primera hilada sobre el tablón, nivelando su borde superior a la 
altura correspondiente. El orden de ejecución será 
placaaplacadeformacontinua,ydeabajoaarribadelafachada.Lasplacassecolocaránenobrasuspendiéndolasexclusi
vamente de los ganchos o dispositivos preparados para suelevación. 
La sujeción de las placas se confiará exclusivamente a los dispositivos de anclaje previstos y probados antes 
del suministrode las placas Se comprobará que los anclajes de las placas encajan correctamente en 
losagujeros. 
Losanclajesserecibiránenlosorificiospracticadosenloscantosdelasplacas,yenelsoporte,segúnelsistemadeproyect
o:Conmorterohidráulico(sistematradicional):previamentesehumedecerálasuperficiedelhueco.Noseusaráescayol
aniyesoenningún caso. Se podrán emplear aceleradores de fraguado. Los anclajes se nivelarán dentro del 
tiempo de fraguado. Se 
esperaráaqueelmorterofragüeyseendurezcasuficientemente.Nosequitaránlascuñasdelasplacashastaqueelmorte
rohayaendurecido.Conresinasdeusorápido.Contacodeexpansióndeusoinmediato.Acontinuaciónseencajarálapla
cacontigua.Serealizaránjuntasverticalesdedilataciónde1cmdeanchuracomomínimo,cada6myaunadistanciade2m
delasesquinasdeledificio,utilizandoanclajesdemediaespiga.Serespetaránlasjuntasestructuralesdeledificio.Según
elCTEDBHS1,apartado2.3.2,encasodecámaraventilada,secolocaránseparadoresentreplacasdehiladassucesiva
sparadejarjuntasabiertasdeanchuramayorque5mm 
yventilarasílacámara.Elespesordelacámaraseráconformealproyecto 
yestarácomprendidoentre3cmy10cm.Secomprobará que no se acumulen restos de mortero en la cámara que 
reduzcan su espesor. Para evacuar el agua 
quepuedaentrarenlacámara,sefijaráunbaberoalahojaexteriorenlaszonasdondelacámaraseinterrumpacondinteles
,forjados,etc.Enelcasodefachadasventiladasconaislante,losorificiosquedebenpracticarseenelaislanteparaelmont
ajedelosanclajespuntualesserellenaránposteriormenteconproyectoresportátilesdelmismoaislamientoorecortesde
lmismoadheridosconcolascompatibles.SegúnelCTEDBHS1,enelcasodefachadaconstituidaporunmaterialporoso,
serealizaráunzócaloconunmaterialcuyocoeficiente de succión sea menor que el 3 %, de altura mínima 30 cm, y 
que cubra la barrera impermeable dispuesta 
entreelmuroylafachada.Además,enloszócalos,porserlaszonasmássensiblesalasagresionesdeltráficourbano,será
recomendablelasolucióndepiezasdemayorespesorrecibidasconmorteros.Lasjuntastendránunespesormínimode6
mm,yserellenaráncon 
mortero plástico y elástico. 
Condiciones de terminación 
Launióndelzócaloconlafachadaensupartesuperiordeberásellarseoadoptarseotrasoluciónqueproduzcaelmismoef
ecto. En caso de que la carpintería esté aplomada al trasdós del aplacado, no se sellarán las juntas 
perimetrales entre carpintería y aplacado. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control deejecución 
Puntosdeobservación.Comprobacióndelsoporte:Secomprobaráqueelsoporteestéliso.Replanteo:Distanciaentrea
nclajes. Juntas. Ejecución: Características de los anclajes (material, espesor, etc.) y de las piezas (espesor, 
taladros en los cantos, en su 
caso).Sujecióndelosanclajesalsoporte,resistencia.Espesordelacámara.Disposicióndeelementosparalaevacuació
ndelagua, en su caso (CTE DB HS 1). 
Comprobación final: Aplomado del aplacado. Rejuntado, en su caso. Planeidad en varias direcciones, con regla 
de 2 m. 
Conservación y mantenimiento 
Setomaránlasmedidasnecesariasparaquelasjardinerasuotroselementosnoviertanaguasobreelaplacado.Todoele
mento queseanecesarioinstalarsobreelaplacado,serecibiráalafábricaquesustentaésteoacualquierotroelemento 
resistente.Sobre el aplacado no se sujetarán elementos como soportes de rótulos, instalaciones, etc., que 
puedan dañarlo o provocar la entrada de agua. 
Se comprobará el estado de las piezas de piedra para detectar posibles anomalías, o desperfectos. La limpieza 
se llevará a cabo según el tipo de piedra, mediante lavado con agua, limpieza química o proyección de 
abrasivos. Se realizarán inspecciones visuales de los paramentos aplacados, reparando las piezas movidas o 
estropeadas. Los anclajes que deban reponerse serán de acero inoxidable. 
 
REVESTIMIENTOS DECORATIVOS 
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DESCRIPCIÓN 
 

Descripción 
Revestimiento continuo para acabados de paramentos interiores verticales que pueden ser flexibles, de 
papeles, plásticos, 
micromadera,etc.,oligeros,conplanchasrígidasdecorcho,tablerosdemadera,elementosmetálicos,etc.,recibidosco
nadhesivos o mediante listones demadera. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de revestimiento realmente ejecutado, incluyendo sistema de fijación y tapajuntas en su caso. 
Incluso preparación del soporte, mochetas y dinteles y deduciéndose huecos y limpieza final. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Papel pintado lavable o vinílico: formado por capa base de papel y capa de recubrimiento de resinas sintéticas 
o PVC. Será lavable e inalterable a la luz y la impresión y gofrado se realizará a máquina. 
icromadera o microcorcho: formado por capa base de papel y capa de recubrimiento de madera o corcho a 
láminas muy finas. 
Laminados decorativos de alta presión (HPL): láminas basadas en resinas termoestables (ver Parte II, Relación 
de productos con marcado CE, 8.6). 
Plástico-flexible o plástico-flexible expandido. Podrá tener capa base de tejido de algodón y capa de 
recubrimiento de PVC. Será inalterable a la luz, no inflamable y poseerá acción bactericida. 
Revestimientos vinílicos. 
Revestimiento de corcho: será de aglomerado, vendrá tratada contra ataque de hongos e insectos. 
Revestimiento mural con tablero de madera (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.7.1) 
Tableros de madera maciza o revestidos con chapa con placa estratificada con superficie decorativa, con 
lámina de PVC, etc. 
Podránllevarloscantoslisosomachihembrados.Eltablerobaseserádecontrachapado,departículasodefibras.Estará
exentade 
repelo,albura,acebolladurayazulado,yvendrátratadacontraataquedehongoseinsectos.Lastablas,llegaránaobra,es
cuadradas y sin alabeos. En caso de ir chapada de madera, la chapa de acabado tendrá un espesor no menor 
de 0,20mm. 
Perfiles de PVC: el espesor del perfil será superior a 0,80 mm. Su cara vista será de superficie lisa, exenta de 
poros y defectos apreciables, estable a la luz y de fácil limpieza. 
Perfilesdealuminioanodizado(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,19.6.1).Elespesordelperfilserásup
erior a 0,50 mm y el anodizado será como mínimo de 15micras. 
Láminas de metal autoportantes para revestimiento de paredes (ver Parte II, Relación de productos con 
marcado CE, 8.5.3). 
Perfiles metálicos de acabado decorativo (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.2, 19.5). Su 
cara vista será una lámina de PVC, una pintura esmaltada al fuego u otro tipo de acabado, acabado resistente 
a la corrosión, estable a la luz y de fácil limpieza. 
Placas rígidas de acero inoxidable: la placa irá provista de taladros para ser fijada con tirafondos. 
Sistemadefijación:Adhesivos.Seráaptoparaunirlosrevestimientosalossoportes,inclusosisonabsorbentes.Seráelá
stico, imputrescible e inalterable al agua. Listones de madera. Tirafondos, tornillos, clavos,etc. 
Tapajuntas de acero inoxidable, madera, etc. Si las láminas son de madera o de corcho, se deben desembalar 
un mínimo de 24 horas antes para que se aclimaten a la temperatura y a la humedad. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
La superficie del paramento estará lisa. Se taparán grietas, agujeros o desniveles con pasta niveladora 
En el momento de la instalación ha de estar perfectamente seco y limpio. En caso de superficies enlucidas 
estarán totalmente secas. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Cuando se utilicen adhesivos, éstos serán de metil-celulosa para papeles pintados, micromadera y microcorcho 
y de acetato de polivinilo para plásticos flexibles. 
Proceso de ejecución Ejecución 
En general: se respetarán los tiempos de secado de colas y adhesivos según las instrucciones del fabricante. 
Se replanteará previamente el entrepaño. 
Revestimiento vinílico: se extenderá una solución adhesiva. Este tipo de revestimiento se adquiere en rollos, 
por lo que será necesario cortarlo en franjas de las dimensiones del paramento. Después se fijará sobre el 
adhesivo, pegándolo con una espátula, de forma que quede uniforme. 
Revestimiento de papel: antes del encolado se procederá a cortar las tiras del revestimiento con la longitud 
correspondiente y a eliminar el orillo, si lo llevara. Estará seca la capa tapaporos aplicada a la superficie 
previamente. Se pegarán las tiras de revestimiento de arriba a abajo, pasando un cepillo para liberar el aire 
ocluido. En caso de los revestimientos con plástico flexible 
expandidoquenotengancapabase,sesolaparánlastirasunos5cm.Lasunionesserepasaránconunrodilloespecialpar
ajuntas, limpiándose las manchas o exceso de adhesivo con una esponja y agua. El secado se realizará a 
temperatura ambiente, evitando las corrientes de aire y un secadorápido. 
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Revestimientodeplanchasrígidasdecorcho:eladhesivoseaplicaráuniformementeydeformasimultáneasobreparam
entoy plancha. Una vez se hayan colocado varias losetas se fijarán definitivamente con unos golpes secos 
dados con un martillo sobre un taco para no dañar lasuperficie. 
Revestimiento de corcho en rollo: su fijación es la misma que con el revestimiento de papel. Revestimiento de 
tablas de madera: se dispondrán listones de madera con su cara mayor adosada al paño. Los listones que 
corten juntas estructurales del edificio se interrumpirán sobre ellas. Se extenderá pasta de yeso a todo lo largo 
del listón, para rellenar holguras. Las juntas entre 
tablerospodránseratopeomachihembradas.Paraventilarinteriormenteelrevestimiento,secortaránloslistoneshorizo
ntalescada 2 m separándolos 10 mm. Se fijarán tapajuntas entrepaneles. 
Revestimientodeperfilesdealuminioanodizadooperfilesmetálicosdeacabadodecorativo:sedispondránlistonesdem
adera a los cuales se atornillarán losperfiles. 
Revestimiento de perfiles de PVC: irán fijados con puntas clavadas sobre el soporte. Revestimiento de placas 
rígidas de PVC: irán fijadas al soporte mediante adhesivo. 
Revestimiento de placas rígidas de acero inoxidable: la fijación se hará atornillando las placas al soporte 
disponiendo tacos de fijación cuando sea necesario. 
Según la naturaleza del soporte y en caso de revestimientos flexibles, los acabados de la superficie serán los 
siguientes: yeso: enlucido. Mortero de cemento, cal o mixto: bruñido. Hormigón o madera: liso. Metal: liso con 
protección antioxidante. 
Condiciones de terminación 
Revestimientos vinílicos: se eliminarán las manchas lo antes posible con paño húmedo o esponja. Al final del 
proceso se debe secar la superficie con un paño para eliminar los restos de los productos de limpieza. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Revestimientos flexibles: No se aprecia humedad. Variación en la alineación del dibujo inferior a 3 mm en toda 
la altura del paramento. No habrá roturas, pliegues o bolsas apreciables a 1 m de distancia. Las juntas están a 
tope. 
Revestimientos ligeros: El revestimiento no se desprende al aplicarlo en el paramento o éste no está seco y 
limpio y no tiene errores de planeidad. El adhesivo se ha aplicado simultáneamente sobre paramento y 
revestimiento y/o se ha repartido uniformemente. Existencia de listones perimetrales. La caravista de los 
listones está contenida en un mismo plano vertical. Los 
listones que forman la esquina o rincón están clavados. Los listones llevan clavadas puntas en sus cantos, y la 
distancia entre ellas es inferior a 20 cm. La pasta de yeso cubre las puntas laterales de los listones. El borde 
del revestimiento está separado del techo, suelo o rodapié un mínimo de 5 mm. La junta vertical entre tableros 
o tableros y tapajuntas es mayor de 1 mm. 
 

ENFOSCADOS, GUARNECIDOS Y ENLUCIDOS 
DESCRIPCIÓN 
 
Descripción 
Revestimiento continuo: que se aplica en forma de pasta fluida directamente sobre la superficie que se reviste, 
puede ser: Enfoscado: para acabado de paramentos interiores o exteriores con morteros de cemento, cal, o 
mixtos, de 2 cm de espesor, 
maestreados o no, aplicado directamente sobre las superficies a revestir, pudiendo servir de base para un 
revoco u otro tipo de acabado. 
Guarnecido: para acabado de paramentos interiores, maestreados o no, a base de yeso, pudiendo ser 
monocapa, con una terminación final similar al enlucido, o bicapa, a base de un guarnecido de 1 a 2 cm de 
espesor realizado con pasta de yeso grueso (YG) y una capa de acabado o enlucido de menos de 2 mm de 
espesor realizado con yeso fino (YF); ambos tipos podrán aplicarse manualmente o mediante proyectado. 
Revoco: para acabado de paramentos interiores o exteriores con morteros de cemento, cal, mejorados con 
resinas sintéticas, humo de sílice, etc., hechos en obra o no, de espesor entre 6 y 15 mm, aplicados mediante 
tendido o proyectado en una o varias capas, sobre enfoscados o paramentos sin revestir, pudiendo tener 
distintos tipos de acabado. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Enfoscado: metro cuadrado de superficie de enfoscado realmente ejecutado, incluso preparación del soporte, 
incluyendo mochetas y dinteles y deduciéndose huecos. 
Guarnecido: metro cuadrado de guarnecido con o sin maestreado y enlucido, realizado con pasta de yeso 
sobre paramentos verticales u horizontales, acabado manual con llana, incluso limpieza y humedecido del 
soporte, deduciendo los huecos y desarrollando las mochetas. 
Revoco:metrocuadradoderevoco,conmortero,aplicadomediantetendidooproyectadoenunaodoscapas,inclusoaca
bados y posteriorlimpieza. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Agua. Procedencia. Calidad. Cemento común (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.1). 
Cal (ver Parte II, 
RelacióndeproductosconmarcadoCE,19.1.7).Pigmentosparalacoloración(verParteII,Relacióndeproductosconma
rcadoCE, 19.1.20). Aditivos: plastificante, hidrofugante, etc. (ver Parte II, Relación de productos con marcado 
CE, 19.1.9). Enlistonado y esquineras: podrán ser metálicas para enlucido exterior (ver Parte II, Relación de 
productos con marcado CE, 8.5.1), interior (ver 
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ParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.5.2),etc.Malladerefuerzo:material(detelametálica,armaduradefibr
adevidrio etc.). Paso de retícula. Espesor. Morteros para revoco y enlucido (ver Parte II, Relación de productos 
con marcado CE, 19.1.11). Yeso para la construcción (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.2.4). Aditivos de los morteros monocapa: retenedores de agua (mejoran las condiciones de curado), 
hidrofugantes (evitan que el revestimiento absorba un exceso de agua), 
aireantes(contribuyenalaobtencióndeunamasadeproductomásmanejable,conmenorcantidaddeagua),cargasliger
as(reducen el peso del producto y su módulo elástico, aumentan su deformabilidad), fibras, de origen natural o 
artificial, (permiten mejorar la 
cohesióndelamasaymejorarsucomportamientofrentealasdeformaciones)ypigmentos(danlugaraunaextensagama
cromática). Junquillos para juntas de trabajo o para despieces decorativos: material (madera, plástico, aluminio 
lacado o anodizado). Dimensiones.Sección. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento). Mortero húmedo: el camión 
hormigonera lo depositará en cubilotes facilitados por el fabricante. Mortero seco: se dispondrá en silos 
compartimentados, estancos y aislados de la humedad, con amasado automático, o en sacos. Mortero 
predosificado: se dispondrá en silos compartimentados, estancos y aislados de la humedad, separándose el 
conglomerante y el árido. Cemento: si el suministro es en sacos, se dispondrán en lugar ventilado y protegido 
de la intemperie, humedad del suelo y paramentos. Si el suministro es a granel, se almacenará en silos o 
recipientes aislados de la humedad. En general, el tiempo máximo de almacenamiento será de tres, dos y un 
mes, para las clases resistentes de cemento 32,5, 42,5 y 52,5 o para morteros que contengan esos cementos. 
Cales aéreas (endurecen lentamente por la acción del CO2 presente en el aire). Cal viva en polvo: se 
almacenará en depósitos o sacos de papel herméticos y en lugar seco para evitar su carbonatación. Cal aérea 
hidratada (apagada): se almacenará en depósitos herméticos, estancos a la acción del anhídrido carbónico, en 
lugar seco y protegido de corrientes de aire. Cales hidráulicas (fraguan y endurecen con el agua): se 
conservaránenlugarsecoyprotegidodecorrientesdeaireparaevitarsuhidrataciónyposiblecarbonatación.Áridos:sep
rotegerán para que no se contaminen por el ambiente ni por el terreno, tomando las precauciones para evitar 
su segregación. Aditivos: se protegerán para evitar su contaminación ni la alteración de sus propiedades por 
factores físicos o químicos. Adiciones (cenizas volantes, humo de sílice): se almacenarán en silos y recipientes 
impermeables que los protejan de la humedad y lacontaminación. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DEOBRA 
 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Enfoscados: Compatibilidad con los componentes del mortero, tanto de sus características físicas como 
mecánicas: evitar reacciones entre el yeso del soporte y el cemento de componente de mortero. Las 
resistencias mecánicas del mortero, o sus coeficientes de dilatación, no serán superiores a los del soporte. 
Estabilidad (haber experimentado la mayoría de las retracciones). No degradable. Resistencia a la 
deformación. Porosidad y acciones capilares suficientes para conseguir la adhesión del mortero. 
Capacidadlimitadadeabsorcióndeagua.Gradodehumedad:siesbajo,segúnlascondicionesambientales,semojaráy
seesperará 
aqueabsorbaelagua;siesexcesivo,noestarásaturadoparaevitarfaltadeadherenciayproduccióndeeflorescenciassu
perficiales. Limpieza. Exento de polvo, trazas de aceite, etc. que perjudiquen la adherencia del mortero. 
Rugosidad. Si no la tiene, se creará mediante picado o colocación con anclajes de malla metálica o plástico. 
Regularidad. Si carece de ella, se aplicará una capa 
niveladorademorteroconrugosidadsuficienteparaconseguiradherencia;asimismohabráendurecidoysehumedecer
ápreviamente 
alaejecucióndelenfoscadoLibredesalessolublesenagua(sulfatos,portlandita,etc.).Lafábricasoportesedejaráajunta
degollada, barriéndose y regándose previamente a la aplicación del mortero. 
Sisetratadeunparamentoantiguo,serascaráhastadescascarillarlo.Seadmitiránlossiguientessoportesparaelmorter
o:fábricas 
de ladrillos cerámicos o sílico-calcáreos, bloques o paneles de hormigón, bloques cerámicos. No se admitirán 
como soportes del mortero: los hidrofugados superficialmente o con superficies vitrificadas, pinturas, 
revestimientos plásticos o a base de yeso. 
Guarnecidos: La superficie a revestir con el guarnecido estará limpia y humedecida. El guarnecido sobre el que 
se aplique el enlucido estará fraguado y tener consistencia suficiente para no desprenderse al aplicar éste. La 
superficie del guarnecido estará, además, rayada y limpia. 
Revocos: Revoco con mortero hecho en obra de cemento o de cal: la superficie del enfoscado sobre el que se 
va a revocar estará limpia y humedecida y el mortero del enfoscado habrá fraguado. Revoco con mortero 
preparado: en caso de realizarsesobre 
enfoscado,ésteselimpiaráyhumedecerá.Sisetrataderevocomonocapasobreparamentosinrevestir,elsoporteseráru
gosopara facilitar la adherencia; asimismo garantizará resistencia, estabilidad, planeidad y limpieza. Si la 
superficie del soporte fuera 
excesivamentelisaseprocederáaun“repicado”oalaaplicacióndeunaimprimaciónadecuada(sintéticaoabasedecem
ento).Los soportes que mezclen elementos de distinto acabado se tratarán para regularizar su distinta 
absorción. Cuando el soporte sea muy absorbente se tratará con una imprimación previa que puede ser una 
emulsión añadida al agua deamasado. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
Enfoscados:SegúnelCTEDBHS1,apartado2.3.2,enfachadas,cuandosedisponeenfachadasconelaislanteporelext
erior 
delahojaprincipal,seráquímicamentecompatibleconelaislanteNosonaptasparaenfoscarlassuperficiesdeyeso,nilas
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realizadas con resistencia análoga o inferior al yeso. Tampoco lo son las superficies metálicas que no hayan 
sido forradas previamente con piezas de arcilla cocida. En ambientes con ciclos hielo-deshielo, se controlará la 
porosidad del mortero, (tipo de conglomerante, aditivos, cantidad de agua de amasado, grado de hidratación, 
sistema de preparación, etc.), para evitar que el agua acceda a su 
interior.Serárecomendableelempleodecementosresistentesalossulfatos,debajocontenidodealuminatotricálcico,p
aradisminuir el riesgo de reacción con los iones sulfato procedentes de sales solubles en el agua (su existencia 
es posible dentro de la obra de fábrica), que daría lugar al compuesto expansivo "ettringita", lo que alteraría la 
estabilidad del mortero. Asimismo, dichas sales solubles pueden cristalizar en los poros del mortero dando 
lugar afisuraciones. 
En caso de que el mortero incorpore armaduras, el contenido de iones cloruro en el mortero fresco no excederá 
del 0,1% de la masa de cemento seco, pues pueden influir en la corrosión de las armaduras. Para evitar la 
aparición de eflorescencias (manchas en la superficie del mortero por la precipitación y posterior cristalización 
de sales disueltas en agua, cuando esta se evapora): se 
controlaráelcontenidodenitratos,sulfatos,clorurosalcalinosydemagnesio,carbonatosalcalinos,ehidróxidodecalcioc
arbonatado (portlandita), todos ellos solubles en el agua de la obra de fábrica o su entorno. Asimismo, se 
controlarán los factores que permitan la presencia de agua en la fábrica (humectación excesiva, 
proteccióninadecuada). 
No se emplearan áridos que contengan sulfuros oxidables, en caso de utilizar escorias siderúrgicas, se 
comprobará que no contienen silicatos inestables ni compuestos ferrosos. En caso de colocar armaduras en el 
mortero, se utilizarán aditivos anticongelantes no agresivos para las mismas, en especial los que contienen 
cloruros. El agua utilizada para el riego y curado del mortero no contendrá sustancias nocivas para el mismo. 
Guarnecidos:Noserevestiránconyesolosparamentosdelocalesenlosquelahumedadrelativahabitualseasuperioral7
0%, los locales que frecuentemente hayan de ser salpicados por agua, como consecuencia de la actividad 
desarrollada, las superficies metálicas, sin previamente revestirlas con una superficie de arcilla cocida ni las 
superficies de hormigón realizadas con encofrado metálico si previamente no se han dejado rugosas mediante 
rayado o salpicado con mortero. Según el CTE DB SE A, apartado 3, durabilidad, ha de prevenirse la corrosión 
del acero mediante una estrategia global que considere en forma jerárquica al edificio en su conjunto y 
especialmente, los detalles, evitando el contacto directo con yesos,etc. 
Revocos:Elrevococonmorteropreparadomonocapanosecolocarásobresoportesincompatiblesconelmaterial(porej
emplo de yeso), ni sobre soportes no adherentes, como amianto - cemento o metálicos. Los puntos singulares 
de la fachada (estructura, dinteles, cajas de persiana) requieren un refuerzo o malla de fibra de vidrio, de 
poliéster ometálica. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Engeneral:SegúnelCTEDBHS1,apartado.2.3.3.1,lasjuntasdedilatacióndelahojaprincipal,tendránunsellantesobre
un relleno introducido en la junta, que quedará enrasado con el paramento sin enfoscar. Según el CTE DB HS 
1, apartado. 2.1.2, en 
murosdesótanoencontactoconelterreno,segúneltipodemuro,deimpermeabilizaciónyelgradodeimpermeabilidadex
igido,se revestirá su cara interior con una capa de mortero hidrófugo sin revestir. Según el CTE DB HS 1, 
apartado. 2.3.2, en fachadas, en función de la existencia o no de revestimiento exterior y del grado de 
impermeabilidad, se exigirán las siguientescondiciones: 
Para conseguir una resistencia media a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá un espesor de 
entre 10 y 15 mm, (salvo los acabados con una capa plástica delgada), adherencia al soporte suficiente para 
garantizar su estabilidad; permeabilidad 
alvaporsuficienteparaevitarsudeterioro(comoconsecuenciadeunaacumulacióndevaporentreélylahojaprincipal)ya
daptación a los movimientos del soporte. Cuando se dispone en fachadas con el aislante por el exterior de la 
hoja principal, se dispondrá una armadura (malla de fibra de vidrio o de poliéster) para mejorar el 
comportamiento frente a lafisuración. 
Para conseguir una resistencia muy alta a la filtración, el revestimiento continuo exterior tendrá estanquidad al 
agua suficiente para que el agua de filtración no entre en contacto con la hoja del cerramiento dispuesta 
inmediatamente por el interior del mismo; adherencia al soporte suficiente para garantizar su estabilidad; 
permeabilidad al vapor suficiente para evitar su deterioro como consecuencia de una acumulación de vapor 
entre él y la hoja principal; adaptación a los movimientos del soporte y comportamiento muy bueno frente a la 
fisuración, (que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos producidos por el movimiento de la estructura, 
por los esfuerzos térmicos relacionados con el clima y con la alternancia día-noche, ni por la retracción propia 
del material constituyente del mismo); estabilidad frente a los ataques físicos, químicos y biológicos que evite la 
degradación de su masa. 
Paraconseguirunaresistenciamuyaltaalafiltracióndelabarreracontralapenetracióndelagua,sedispondráunrevestim
iento 
continuointermedioenlacarainteriordelahojaprincipal,conlassiguientescaracterísticas:estanquidadalaguasuficient
eparaque 
elaguadefiltraciónnoentreencontactoconlahojadelcerramientodispuestainmediatamenteporelinteriordelmismo;ad
herencia 
alsoportesuficienteparagarantizarsuestabilidad;permeabilidadsuficientealvaporparaevitarsudeteriorocomoconse
cuenciade 
unaacumulacióndevaporentreélylahojaprincipal;adaptaciónalosmovimientosdelsoporteycomportamientomuybue
nofrente a la fisuración, (que no se fisure debido a los esfuerzos mecánicos producidos por el movimiento de la 
estructura, por los esfuerzos térmicos relacionados con el clima y con la alternancia día-noche, ni por la 
retracción propia del material constituyente del mismo); estabilidad frente a los ataques físicos, químicos y 
biológicos que evite la degradación de sumasa. 
Para conseguir una resistencia media a la filtración del revestimiento intermedio en la cara interior de la hoja 
principal, el 
enfoscadodemorterotendráunespesormínimode10mm;paraconseguirunaresistenciaaltaalafiltración,elenfoscado
demortero llevará aditivos hidrofugantes con un espesor mínimo de 15mm. 
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Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.3.3. Cuando la hoja principal esté interrumpida por los forjados se 
dispondrá un refuerzo del revestimiento exterior con armaduras dispuestas a lo largo del forjado de tal forma 
que sobrepasen el elemento hasta 15 cm por 
encima del forjado y 15 cm por debajo de la primera hilada de la fábrica. Según el CTE DB HS 1, apartado 
2.3.3.4. En fachadascon 
revestimientocontinuo,silahojaprincipalestáinterrumpidaporlospilares,sereforzaráelrevestimientoconarmadurasc
olocadasa lo largo del pilar de forma que lo sobrepasen 15 cm por ambos lados. Según el CTE DB HS 1, 
apartado 5.1.1.3. Condiciones del revestimiento hidrófugo de mortero: el paramento donde se va aplicar el 
revestimiento estará limpio. Se aplicarán al menos cuatro capas de revestimiento de espesor uniforme y el 
espesor total no será mayor que 2 cm. No se aplicará el revestimiento cuando la temperatura ambiente sea 
menor que 0ºC ni cuando se prevea un descenso de la misma por debajo de dicho valor en las 24 horas 
posteriores a su aplicación. En los encuentros se solaparán las capas del revestimiento al menos 25cm. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 5.1.3.2. Condiciones del revestimiento intermedio: se dispondrá adherido al 
elemento que 
sirvedesoporteyaplicarsedemanerauniformesobreéste.SegúnelCTEDBHS1,apartado.5.1.3.5.Condicionesdelrev
estimiento exterior. Se dispondrá adherido o fijado al elemento que sirve de soporte. Según el CTE DB HS 1 
apartado 2.1.2. Si el muro en contacto con el terreno, para conseguir una impermeabilización tipo I1 y se 
impermeabiliza mediante aplicaciones líquidas, la capa 
protectorapodráserunmorteroreforzadoconunaarmadura.Cuandoelmuroseadefábricaparaconseguirunaimperme
abilización tipo I3, se recubrirá por su cara interior con un revestimiento hidrófugo, como una capa de mortero 
hidrófugo sin revestir. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.3.1 Cuando el muro se impermeabilice por el 
interior, sobre la barrera impermeable colocada en los arranques de fachada, se dispondrá una capa de 
mortero de regulación de 2 cm de espesor comomínimo. 
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.1.3.6. Las juntas horizontales de los muros de hormigón prefabricado 
podrán sellarse con mortero hidrófugo de baja retracción. Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5. En 
cubiertas, cuando se disponga una capa de 
protección,ylacubiertanoseatransitable,sepodráutilizarmorteroqueconformeunacaparesistentealaintemperieenfu
nciónde 
lascondicionesambientalesprevistasyconpesosuficienteparacontrarrestarlasuccióndelviento.SegúnelCTEDBHS
1,apartado. 
2.4.3.5.2 Solado fijo. Podrá ser de capa de mortero o mortero filtrante. 
Según el CTE DB HS 1, apartado. 2.4.3.5.4 Capa de rodadura. Cuando el aglomerado asfáltico se vierta sobre 
una capa de mortero dispuesta sobre la impermeabilización, se colocará entre estas dos capas una capa 
separadora de mortero para evitar la adherencia entre ellas de 4 cm de espesor como máximo y armada de tal 
manera que se evite su fisuración. Esta capa de mortero se aplicará sobre el impermeabilizante en los puntos 
singulares que estén impermeabilizados. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.4.4.1.2 Encuentro de la cubierta con un paramento vertical. Para que el 
agua de las 
precipitacionesolaquesedesliceporelparamentonosefiltreporelrematesuperiordelaimpermeabilización,éstepodrár
ealizarse con mortero en bisel con un ángulo de 30º con la horizontal y redondeándose la arista delparamento. 
Enfoscados: Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, bajantes, canalizaciones y demás elementos 
fijados a los 
paramentos.Paraenfoscadosexterioresestaráterminadalacubierta.Sehumedeceráelsoporte,previamentelimpio.H
abráfraguado el mortero u hormigón del
 soporte a revestir. En caso de haber 
discontinuidades en el soporte, se colocará un refuerzo de tela metálica en la junta, tensa y fijada con un 
solape mínimo de 10 cm a cada lado. No se confeccionará el mortero cuando la temperatura del agua de 
amasado sea inferior a 5ºC o superior a 40 ºC. Se emplearán aditivos anticongelantes si así lo requiere el 
clima. Se amasará exclusivamente la cantidad que se 
vayaanecesitar.Encasodeenfoscadosmaestreados:sedispondránmaestrasverticalesformadasporbandasdemorte
ro,formando arista en esquinas, rincones y guarniciones de hueco de paramentos verticales y en todo el 
perímetro del techo con separación no superior   a   1   m    en    cada    paño.    Se    aplicará    el    mortero    
entre    maestras    hasta    conseguir    un    espesor    de 15 mm; cuando sea se realizará por capas 
sucesivas. Si una capa de enfoscado se forma a base de varias pasadas de un mismo mortero fresco sobre 
fresco, cada pasada se aplicará después de comenzar a endurecer la anterior. En caso de enfoscados sin 
maestrear, se dispondrán en paramentos donde el enfoscado vaya a quedar oculto o donde la planeidad final 
se obtenga con un revoco, estuco o plaqueado. En enfoscados exteriores vistos se hará un llagueado, en 
recuadros de lado no mayor que 3 m, para evitar agrietamientos. Se respetarán las juntas estructurales. Se 
suspenderá la ejecución en tiempo de heladas (comprobando el enfoscado al reiniciar el trabajo), en tiempo de 
lluvias si no está protegido y en tiempo seco oventoso. 
Guarnecidos: Previamente al revestido, se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas y repasado la 
pared, tapando los desperfectos que pudiera haber; asimismo se habrán recibido los ganchos y repasado el 
techo. Los muros exteriores estarán terminados, incluso el revestimiento exterior si lo lleva, así como la 
cubierta del edificio o al menos tres forjados sobre la planta en que se va a realizar el guarnecido. No se 
realizará el guarnecido cuando la temperatura ambiente sea inferior a 5ºC. En las aristas verticales de esquina 
se colocarán guardavivos, aplomándolos y punteándolos con pasta de yeso en su parte perforada. Una vez 
colocado se realizará una maestra a cada uno de sus lados. En caso de guarnecido maestreado, se ejecutarán 
maestras de yeso a base de bandas de al menos 12 mm de espesor, en rincones, esquinas y guarniciones de 
huecos de paredes, en todo el perímetro del techo y en un mismo paño cada 3 m como mínimo. La pasta de 
yeso se utilizará inmediatamente después de su amasado, sin adición posterior de agua. Se aplicará la pasta 
entre maestras, apretándola contra la superficie, hasta enrasar con ellas. El espesor del guarnecido será de 12 
mm y se cortará en las juntas estructurales del edificio. Cuando el espesor del guarnecido sea superior a 15 
mm, se realizará por capas sucesivas de este espesor máximo, previo fraguado de la anterior, terminada 
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rayada para mejorar la adherencia. Se evitarán los golpes y vibraciones que puedan afectar a la pasta durante 
su fraguado. 
Revocos: Se habrán recibido los cercos de puertas y ventanas, bajantes, canalizaciones y demás elementos 
fijados a los paramentos. En caso de revoco tendido con mortero de cemento: el mortero de revoco se aplicará 
con llana, comenzando por la parte superior del paramento; el espesor total del revoco no será inferior a 8 mm. 
En caso de revoco proyectado con mortero de 
cemento:unavezaplicadaunaprimeracapademorteroconelfratásdeespesornoinferiora3mm,seproyectarándoscap
asmás, (manualmente con escobilla o mecánicamente) hasta conseguir un espesor total no inferior a 7 mm, 
continuando con sucesivas capas hasta conseguir la rugosidad deseada. En caso de revoco tendido con 
mortero de cal o estuco: se aplicará con fratás una 
primeracapademorterodecaldedosificación1:4congranogrueso,debiéndosecomenzarporlapartesuperiordelpara
mento;una 
vezendurecida,seaplicaráconelfratásotracapademorterodecaldedosificación1:4coneltipodegranoespecificado.El
espesor total del revoco no será inferior a 10 mm. En caso de revoco tendido con mortero preparado de resinas 
sintéticas: se iniciará el 
tendidoporlapartesuperiordelparamento.Elmorteroseaplicaráconllanaylasuperficiearevestirsedividiráenpañosnos
uperiores a 10 m2. El espesor del revoco no será inferior a 1 mm. En caso de revoco proyectado con mortero 
preparado de resinas sintéticas: se aplicará el mortero manual o mecánicamente en sucesivas capas evitando 
las acumulaciones; la superficie a revestir se dividirá en paños no superiores a 10 m2. El espesor total del 
revoco no será inferior a 3mm. 
En caso de revoco con mortero preparado monocapa: si se ha aplicado una capa regularizadora para mejorar 
laplaneidaddelsoporte,seesperaráalmenos7díasparasuendurecimiento.Sereplantearányrealizaránjuntasdedespi
ececonjunquillosadheridosalafachadaconelpropiomorterodebasedelmonocapaantesdeempezaraaplicarelrevesti
miento.Lasjuntasdedespiecehorizontalessedispondráncada2,20metrosylasverticalescada7metrosytendránunan
choentre10y20mm,respetandolasjuntasestructurales.Secolocarámalladefibradevidriotratadacontralosálcalis(que
quedaráembutidaentredoscapas de revestimiento) en: todos los puntos singulares (dinteles, forjados, etc.), 
cajas de persiana sobresaliendo un 
mínimode20cmacadaladoconelcerramiento,huecosdeventanacontirascomomínimode20por40cmcolocadasendi
agonal.Losencuentrosentresoportesdedistintanaturalezaseresolverán,marcandolajuntaopuenteandolauniónyar
mandoelrevestimientoconmallas. 
Elmorteropredosificadoindustrialmente,semezclaráconaguayseaplicaráenunaúnicacapadeunos10a15mmdeesp
esoroendosmanosdelproductosielespesoresmayorde15mm,dejandolaprimeraconacabadorugoso.Laaplicacións
erealizará 
medianteproyecciónmecánica(mediantemáquinasdeproyeccióncontinuasodiscontinuas)oaplicaciónmanualconll
ana.Encaso de colocar refuerzos de malla de fibra de vidrio, de poliéster o metálica, se situará en el centro del 
espesor del revoco. La totalidad del producto se aplicará en las mismas condiciones climáticas. En climas muy 
secos, con viento, o temperaturas elevadas, se humedecerá la superficie con manguera y difusor para evitar 
una desecación excesiva. Los junquillos se retirarán a las 24 horas, cuando el mortero empiece a endurecer y 
tenga la consistencia suficiente para que no se deforme la línea dejunta. 
Sesuspenderálaejecucióncuandolatemperaturaseainferiora0ºCosuperiora30ºCalasombra,oentiempolluviosocua
ndo 
elparamentonoestéprotegido.Seevitarángolpesovibracionesquepuedanafectaralmorteroduranteelfraguado.Enni
ngúncaso se permitirán los secados artificiales. Una vez transcurridas 24 horas desde su ejecución, se 
mantendrá húmeda la superficie revocada hasta que haya fraguado. 
Tolerancias admisibles 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2., para conseguir una resistencia media a la filtración, el revestimiento 
continuo exterior 
tendráunespesordeentre10y15mm.Encasoderevococonmorteropreparadomonocapa,elespesorpodráserdeunos
10a20 mm. 
Condiciones de terminación 
Enfoscados:Latextura(fratasadoosinfratasar)serálobastanterugosaencasodequesirvadesoporteaotracapaderevo
co o estuco. Se mantendrá húmeda la superficie enfoscada mediante riego directo hasta que el mortero haya 
fraguado, especialmente en tiempo seco, caluroso o con vientos fuertes. Este sistema de curado podrá 
sustituirse mediante la protección con revestimiento plástico si se retiene la humedad inicial de la masa durante 
la primera fase de endurecimiento. El acabado podrá ser: Fratasado, cuando sirva de soporte a un enlucido, 
pintura rugosa o aplacado con piezas pequeñas recibidas con mortero o adhesivo. Bruñido, cuando sirva de 
soporte a una pintura lisa o revestimiento pegado de tipo ligero o flexible o cuando se requiera un enfoscado 
más impermeable. 
Guarnecidos: Sobre el guarnecido fraguado se enlucirá con yeso fino terminado con llana, quedando a línea 
con la arista del guardavivos, consiguiendo un espesor de 3 mm. 
Revocos: Revoco tendido con mortero de cemento: admite los acabados repicado, raspado con rasqueta 
metálica, bruñido, a fuego 
oesgrafiado.Revocotendidoconmorterodecaloestuco:admitelosacabadoslavadoconbrochayaguaconosinposterio
rpicado, raspado con rasqueta metálica, alisado, bruñido o acabado con espátula. Revoco tendido con mortero 
preparado de resinas 
sintéticas:admitelosacabadospétreosconllana,raspadoopicadoconrodillodeesponja.Revococonmorteropreparad
omonocapa: 
acabadoenfuncióndelospigmentosylatexturadeseada(abujardado,bruñido,fratasado,lavado,etc.)queseobtienena
aplicando distintos tratamientos superficiales una vez aplicado el producto, o por proyección de áridos y 
planchado de la piedra cuando el mortero aún estáfresco. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
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Enfoscados: Comprobación del soporte: está limpio, rugoso y de adecuada resistencia (no yeso o análogos). 
Idoneidad del mortero conforme a proyecto. Tiempo de utilización después de amasado. Disposición adecuada 
del maestreado. Planeidad con regla de 1 m. 
Guarnecidos: Comprobación del soporte: que no esté liso (rugoso, rayado, picado, salpicado de mortero), que 
no haya elementos metálicos en contacto y que esté húmedo en caso de guarnecidos. Se comprobará que no 
se añade agua después del amasado. Comprobar la ejecución de maestras o disposición de guardavivos. 
Revocos: Comprobación del soporte: la superficie no está limpia y humedecida. Dosificación del mortero: se 
ajusta a lo especificado enproyecto. 
Ensayos ypruebas 
En general: Prueba escorrentía en exteriores durante dos horas. Dureza superficial en guarnecidos y enlucidos 
>40 shore. Enfoscados: Planeidad con regla de 1 m. 
Guarnecidos: Se verificará espesor según proyecto. Comprobar planeidad con regla de 1 m. 
Revocos: Espesor, acabado y planeidad: defectos de planeidad superiores a 5 mm en 1 m, no se interrumpe el 
revoco en las juntas estructurales. 
Conservación y mantenimiento 
Una vez ejecutado el enfoscado, se protegerá del sol y del viento para permitir la hidratación, fraguado y 
endurecimiento del cemento. 
 

PINTURAS 
DESCRIPCIÓN 
 
Descripción 
Revestimientocontinuoconpinturasybarnicesdeparamentosyelementosdeestructura,carpintería,cerrajeríaeinstal
aciones, previa preparación de la superficie o no con imprimación, situados al interior o al exterior, que sirven 
como elemento decorativo o protector. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de superficie de revestimiento continuo con pintura o barniz, incluso preparación del soporte y 
de la pintura, mano de fondo y mano/s de acabado totalmente terminado, y limpieza final. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOSPRODUCTOS 
 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Imprimación: servirá de preparación de la superficie a pintar, podrá ser: imprimación para galvanizados y 
metales no férreos, 
imprimaciónanticorrosivo(deefectobarreraoprotecciónactiva),imprimaciónparamaderaotapaporos,imprimaciónsel
ladorapara yeso y cemento, imprimación previa impermeabilización de muros, juntas y sobre hormigones de 
limpieza o regulación y las cimentaciones,etc. 
Pinturas y barnices: constituirán mano de fondo o de acabado de la superficie a revestir. Estarán compuestos 
de: Medio de disolución: agua (es el caso de la pintura al temple, pintura a la cal, pintura al silicato, pintura al 
cemento, pintura plástica, etc.); disolvente orgánico (es el caso de la pintura al aceite, pintura al esmalte, 
pintura martelé, laca nitrocelulósica, pintura de barniz para interiores, pintura de resina vinílica, pinturas 
bituminosas, barnices, pinturas intumescentes, pinturas ignífugas, pinturas intumescentes, etc.). Aglutinante 
(colas celulósicas, cal apagada, silicato de sosa, cemento blanco, resinas sintéticas, etc.). 
Pigmentos. Aditivos en obra: antisiliconas, aceleradores de secado, aditivos que matizan el brillo, disolventes, 
colorantes, tintes,etc. 
 
Enlarecepcióndecadapinturasecomprobará,eletiquetadodelosenvases,endondedeberánaparecer:lasinstruccion
esde 
uso, la capacidad del envase, el sello del fabricante. Los materiales protectores deben almacenarse y utilizarse 

de 
acuerdoconlasinstruccionesdelfabricanteysuaplicaciónserealizarádentrodelperiododevidaútildelproductoyeneltie

mpoindicadoparasuaplicación,demodoquelaprotecciónquedetotalmenteterminada 
endichosplazos,segúnelCTEDBSEAapartado3durabilidad. 

Laspinturassealmacenarándemaneraquenosoportentemperaturassuperioresa40ºC,ynoseutilizaránunaveztransc
urrido su plazo de caducidad, que se estima en un año. Los envases se mezclarán en el momento de abrirlos, 
no se batirá, sino que se removerá. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DEOBRA 
 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
SegúnelCTEDBSEAapartado10.6,inmediatamenteantesdecomenzarapintarsecomprobaráquelassuperficiescum
plen los requisitos del fabricante. El soporte estará limpio de polvo y grasa y libre de adherencias o 
imperfecciones. Para poder aplicar impermeabilizantes de silicona sobre fábricas nuevas, habrán pasado al 
menos tres semanas desde su ejecución. Si la superficie a 
pintarestácalienteacausadelsoldirectopuededarlugar,sisepinta,acráteresoampollas.Silapinturatieneunvehículoal
aceite, existeriesgodecorrosióndelmetal.Ensoportesdemadera,elcontenidodehumedadserádel14-
20%paraexterioresydel8-14% 
parainteriores.Siseusanpinturasdedisolventeorgánicolassuperficiesarecubrirestaránsecas;enelcasodepinturasde
cemento, el soporte estará humedecido. Estarán recibidos y montados cercos de puertas y ventanas, 
canalizaciones, instalaciones, bajantes, etc. 
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Según el tipo de soporte a revestir, se considerará: 
Superficiesdeyeso,cemento,albañileríayderivados:seeliminaránlaseflorescenciassalinasylaalcalinidadconuntrata
miento químico; asimismo se rascarán las manchas superficiales producidas por moho y se desinfectará con 
fungicidas. Las manchas de humedades internas que lleven disueltas sales de hierro, se aislarán con 
productos adecuados. En caso de pintura cemento, se humedecerá totalmente elsoporte. 
Superficies de madera: en caso de estar afectada de hongos o insectos se tratará con productos fungicidas, 
asimismo se 
sustituiránlosnudosmaladheridosporcuñasdemaderasanaysesangraránaquellosquepresentenexudadoderesina.
Serealizará una limpieza general de la superficie y se comprobará el contenido de humedad. Se sellarán los 
nudos mediante goma laca dada a pincel, asegurándose que haya penetrado en las oquedades de los mismos 
y se lijarán lassuperficies. 
Superficies metálicas: se realizará una limpieza general de la superficie. Si se trata de hierro se realizará un 
rascado de óxidos mediante cepillo metálico, seguido de una limpieza manual de la superficie. Se aplicará un 
producto que desengrase a fondo de la superficie. En cualquier caso, se aplicará o no una capa de imprimación 
tapaporos, selladora, anticorrosiva, etc. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
En exteriores, y según el tipo de soporte, podrán utilizarse las siguientes 
pinturasybarnices:sobreladrillo:cementoyderivados:pinturaalacal,alsilicato,alcemento,plástica,alesmalteybarnizh
idrófugo. 
sobremadera:pinturaalóleo,alesmalteybarnices.sobremetal:pinturaalesmalte.Eninteriores,ysegúneltipodesoporte
,podrán utilizarse las siguientes pinturas y barnices: sobre ladrillo: pintura al temple, a la cal y plástica. sobre 
yeso o escayola: pintura al temple, plástica y al esmalte. sobre madera: pintura plástica, al óleo, al esmalte, 
laca nitrocelulósica y barniz. sobre metal: pintura al esmalte, pintura martelé y laca nitrocelulósica. 
Proceso de ejecución Ejecución 
La temperatura ambiente no será mayor de 28 ºC a la sombra ni menor de 12 ºC durante la aplicación del 
revestimiento. El soleamiento no incidirá directamente sobre el plano de aplicación. En tiempo lluvioso se 
suspenderá la aplicación cuando el paramento no esté protegido. No se pintará con viento o corrientes de aire 
por posibilidad de no poder realizar los empalmes correctamente ante el rápido secado de la pintura. 

Se dejarán transcurrir los tiempos de secado especificados por el fabricante. Asimismo se evitarán, en las 
zonas próximas a losparamentos en periodo de secado, la manipulación y trabajo con elementos que 

desprendan polvo o dejen partículas en suspensión. 
Pintura al temple: se aplicará una mano de fondo con temple diluido, hasta la impregnación de los poros del 
ladrillo, yeso o cemento y una mano de acabado. 
Pintura a la cal: se aplicará una mano de fondo con pintura a la cal diluida, hasta la impregnación de los poros 
del ladrillo o cemento y dos manos de acabado. 
Pintura al silicato: se protegerán las carpinterías y vidrierías, dada la especial adherencia de este tipo de 
pintura y se aplicará una mano de fondo y otra de acabado. 
Pintura al cemento: se preparará en obra y se aplicará en dos capas espaciadas no menos de 24 horas. 
Pintura plástica, acrílica, vinílica: si es sobre ladrillo, yeso o cemento, se aplicará una mano de imprimación 
selladora y dos manos de acabado; si es sobre madera, se aplicará una mano de imprimación tapaporos, un 
plastecido de vetas y golpes con posterior lijado y dos manos de acabado. 
Pintura al aceite: se aplicará una mano de imprimación con brocha y otra de acabado, espaciándolas un tiempo 
entre 24 y 48 horas. 
Pintura al esmalte: previa imprimación del soporte se aplicará una mano de fondo con la misma pintura diluida 
en caso de que el soporte sea yeso, cemento o madera, o dos manos de acabado en caso de superficies 
metálicas. 
Pintura martelé o esmalte de aspecto martelado: se aplicará una mano de imprimación anticorrosiva y una 
mano de acabadoa pistola. 
Laca nitrocelulósica: en caso de que el soporte sea madera, se aplicará una mano de imprimación no grasa y 
en caso de superficies metálicas, una mano de imprimación antioxidante; a continuación, se aplicaran dos 
manos de acabado a pistola de laca nitrocelulósica. 
Barniz hidrófugo de silicona: una vez limpio el soporte, se aplicará el número de manos recomendado por el 
fabricante. 
Barniz graso o sintético: se dará una mano de fondo con barniz diluido y tras un lijado fino del soporte, se 
aplicarán dos manos de acabado. 
Condiciones de terminación 
Pinturaalcemento:seregaránlassuperficiespintadasdosotresvecesaldíaunas12horasdespuésdesuaplicación.Pint
ura al temple: podrá tener los acabados lisos, picado mediante rodillo de picar o goteado mediante proyección 
a pistola de gotas de temple. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Se comprobará que se ha ejecutado correctamente la preparación del soporte (imprimación selladora, 
anticorrosivo, etc.), así como la aplicación del número de manos de pintura necesarios. 
Conservación y mantenimiento 
Secomprobaráelaspectoycolor,lainexistenciadedesconchados,embolsamientosyfaltadeuniformidad,etc.,delaapli
cación realizada. 
 

REVESTIMIENTOS DE SUELOS Y ESCALERAS 
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REVESTIMIENTOS FLEXIBLES PARA SUELOS Y ESCALERAS 
 
DESCRIPCIÓN 
 
Descripción 
Revestimientos de suelos y escaleras con materiales flexibles. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de pavimento flexible realmente ejecutado, incluyendo todos los trabajos y medios auxiliares, 
eliminación de restos y limpieza. El revestimiento de peldaños, se medirá y valorará en metros lineales 
incluyéndose en el precio unitario, cuantos trabajos, materiales y medios auxiliares sean necesarios. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParteII, 

Condicionesderecepcióndeproductos.Estecontrolcomprendeelcontroldeladocumentacióndelossuministros(inclui
dalacorrespondientealmarcadoCE,cuandoseapertinente),elcontrolmediantedistintivosdecalidadoevaluacionesté

cnicasdeidoneidadyelcontrolmedianteensayos. 
Material de revestimiento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.7): Moqueta en rollo o 
losetas. Linóleo. PVC en rollo o losetas. Amianto-vinilo. Goma natural en rollo o losetas. Goma sintética en rollo 
o losetas. Corcho en losetas, etc. Se comprobarán las características y la clase de reacción al fuego 
cumpliendo el CTE DB SI 1, tabla 4.1. El valor de resistencia al 
deslizamientoRdsedeterminamedianteelensayodelpéndulodescritoenelAnejo2delanormaUNE-
ENV12633:2003empleando 
laescalaCenprobetassindesgasteacelerado.Lamuestraseleccionadaserárepresentativadelascondicionesmásdes
favorables de resbaladicidad. Dicha clase se mantendrá durante la vida útil del pavimento. Con el fin de limitar 
el riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) adecuada conforme al 
CTE DB SU 1, en función del uso y localización en el edificio. 
Sistema de fijación: En caso de moqueta en losetas, éstas podrán ser autoadhesivas. En caso de moqueta en 
rollo, éstapodrá ir adherida o tensada por adhesión o por rastreles. En caso de linóleo, PVC, amianto – vinilo, 
tanto en losetas como en rollo,podrán ir adheridos al soporte. En caso de goma en losetas o rollo, podrá ir 
adherido o recibido con mortero de cemento. En cualquier caso el adhesivo podrá ser de resinas sintéticas con 
polímeros, resinas artificiales, bituminosos, cementos - cola, etc. La banda adhesiva en rollos podrá ser de 
cinta termoplástica impregnada con adhesivo por ambascaras. 
Mamperlán: podrá ser de madera, de acero inoxidable o perfil extrusionado en aleación de aluminio con 
recubrimiento anódico no menor de 15 micras, o PVC. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
La superficie del forjado, losa o solera estará exenta de grasas, aceite o polvo y con la planeidad y nivel 
previsto. En caso de pavimento de moqueta en losetas autoadhesivas o en rollo, linóleo y PVC en losetas o en 
rollo, losetas de amianto - vinilo y rollos y 
baldosasdegomaadheridos,seextenderásobreelforjadoosoleraunacapademorterodecemento,ysobreéstaunaomá
scapas de pasta de alisado. En caso de pavimento de goma en rollo o baldosas recibidas con cemento, se 
extenderá sobre el forjado o soleraunacapa demorterodecemento, 
ysobreéstaunacapadelechadadecemento.Sipuedehaberhumedadentreelsoportey la capa de mortero base del 
revestimiento, se colocará entre ambas una laminaimpermeabilizante. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Nosecolocaránpavimentosdemoquetaenlocaleshúmedos.Nosec
olocarán pavimentos de linóleo o PVC en locales húmedos, ni en los que hayan de manejarse álcalis, 
disolventes aromáticos y cetonas. No se colocarán pavimentos de amianto-vinilo en locales húmedos, ni en los 
que hayan de manejarse ácidos orgánicos diluidos, disolventes orgánicos aromáticos y particularmente 
cetonas. No se colocarán pavimentos de goma en locales donde hayan de manejarse ácidos inorgánicos, 
orgánicos y oxidantes concentrados, disolventes aromáticos o clorados, aceites y grasas animales, vegetales 
yminerales. 
 
Proceso de ejecución Ejecución 
Encasodepavimentossuministradosenrollo,secortaránentirasconlasmedidasdellocal,dejandounatoleranciade2-
3cm en exceso. En caso de pavimentos de losetas, se replanteará su colocación sobre la pasta de alisado. Las 
juntas de dilatación se harán coincidir con las del edificio y se mantendrán en todo el espesor del pavimento. 
Las juntas constructivas se realizarán en el 
encuentroentrepavimentosdiferentes.Laslosetassecolocarándeformaquequedenatopeysincejas.Encasodeaplica
radhesivo, se hará en la forma y cantidad indicados por el fabricante delmismo. 
En caso de rollos de moqueta tensados por adhesión, se colocará la banda adhesiva sobre la pasta de alisado 
y lo largo del perímetro del suelo a revestir. En caso de rollos de moqueta tensados por rastreles, éstos se 
recibirán en todo el perímetro del local al mortero de cemento, dejando una holgura con el paramento. La pasta 
de alisado quedará nivelada con el rastrel. 
En caso de losetas o rollos de linóleo adheridos, las tiras se solaparán 20 mm en las juntas y el solape se 
cortará sirviendo de guía al borde superior, aplicándose posteriormente el adhesivo. 
EncasodelosetasdePVChomogéneoadheridosconjuntassoldadas,cuandoenloscantosdelmaterialnoexistabiselad
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ode fábrica, se abrirá una roza en la junta con una fresa triangular donde se introducirá por calor y presión el 
cordón desoldadura. 
Según el CTE DB SU 1, apartado 4.2.3, en las mesetas de planta de las escaleras de zonas de público 
(personas no familiarizadas con el edificio) se dispondrá una franja de pavimento táctil en el arranque de los 
tramos descendentes, con la misma anchura que el tramo y una profundidad de 800 mm, como mínimo. En 
general, no se pisará el pavimento durante las 24 horas siguientes a su colocación. 
 
Tolerancias admisibles 
Según el CTE DB SU 1, apartado 2, el suelo no presentará imperfecciones o irregularidades que supongan una 
diferencia de 
niveldemásde6mm;losdesnivelesinferioresa50mmseresolveránconunapendientequenoexcedael25%;enzonasint
eriores 
paracirculacióndepersonas,elsuelonopresentaráperforacionesohuecosporlosquepuedaintroducirseunaesferade
15mm de diámetro. 
 
Condiciones de terminación 
Se limpiarán las manchas de adhesivo o cemento que pudieran haber quedado. En caso de revestimiento de 
peldaños, el mamperlán se colocará con adhesivo y se fijará de forma que no existan cejas con la huella y que 
solape la tabica. En caso de ser de madera o metálico se colocará con patillas o tornillos de acero protegidos 
contra la corrosión, y en caso de ser de goma, PVC o metálico, se colocará con adhesivo. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Comprobación del soporte: Comprobar que el soporte está seco, limpio y nivelado. 
Ejecución: Comprobar espesor de la capa de alisado. Verificar horizontalidad de la capa de alisado. Verificar la 
planeidad del revestimiento con regla de 2 m. Aplicación del adhesivo. Secado. 
Comprobación final: Inspeccionar existencia de bolsas y cejas. 
 
REVESTIMIENTOS CONTINUOS PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Revestimiento de suelos en interiores y exteriores, ejecutados en obra mediante tratamiento de forjados o 
soleras de forma superficial, o bien formación del pavimento continuo con un conglomerante y un material de 
adición, pudiendo recibir distintos tipos de acabado. Según el uso que se le dé al pavimento los más usuales 
son: pavimento continuo de hormigón con distintos acabados; pavimento continuo a base de morteros; 
pavimentos continuos a base de resinas sintéticas; y pavimentos continuos de terrazo in situ. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de pavimento continuo realmente ejecutado, incluyendo pinturas, endurecedores, formación de 
juntas, eliminación de restos y limpieza. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Pastas autonivelantes para suelos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.2.8). 
Conglomerante: Cemento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.1): cumplirá las 
exigencias en cuanto a composición, características mecánicas, físicas y químicas que establece la Instrucción 
para la recepción de cementos RC-03. La 
proporciónqueseusedependerádelatemperaturaambientalprevistaduranteelvertido,delespesordelpavimentoydes
uacabado. 
Materialesbituminosos(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,4):podránserdemezclaencalienteconstitu
idaporun conglomerante bituminoso y áridos minerales. Resinas sintéticas: es posible utilizar: epoxi, 
poliuretano, metacrilato, etc. Pueden ser transparentes, pigmentadas o mezcladas concargas. 
Áridos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1): podrán ser redondeados o de machaqueo. 
Para pavimento de terrazo in situ se suele usar áridos de mármol triturado, áridos de vidrio triturado, etc. 
Áridosdecuarzo:deberánhabersidolavadosysecados,estando,portanto,exentosdepolvoyhumedad.Enelcasodeári
dos coloreados podrán ser tintados con resinas epoxi o poliuretano, no aceptándose los tintados consilicatos. 
Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente empleadas; en caso de duda, el agua 
deberá cumplir las condiciones de acidez, contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, especificadas 
en las normas UNE. 
Aditivos en masa (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1): podrán usarse plastificantes para 
mejorar la docilidad del hormigón, reductores de aire, acelerantes, retardadores, pigmentos, etc. 
Malla electrosoldada de redondos de acero (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4): 
cumplirá las especificaciones recogidas en el capítulo Hormigón armado, de la Parte I del presente Pliego de 
Condiciones Técnicas. 
Fibras metálicas o de polipropileno para dotar al pavimento de capacidad resistente. Se puede emplear como 
sustituto del mallazo. 
Lámina impermeable (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4). Liquido de curado. 
Productosdeacabado:Pintura:cumplirálasespecificacionesrecogidasenelcapítuloPinturas,delaParteIdelpresente
Pliego de CondicionesTécnicas. 
Moldesparaelhormigónimpreso.Desmoldeante:servirádematerialdesencofranteparalosmoldesopatronesdeimpri
mir,encaso de pavimentos continuos de hormigón con textura “in situ” permitiendo extraer texturas de las 
superficies de hormigón durante su 
procesodefraguado.Noalteraráningunadelaspropiedadesdelhormigón,deberáserestable,yserviráalhormigóncom
oproducto impermeabilizante impidiendo el paso del agua, a la vez que dota al hormigón de mayor resistencia 
a la helada. Asimismo será un elemento de curado que impedirá la evaporación del agua del hormigón. 
Sellado: se puede usar laca selladora acrílica para superficies de hormigón o un impregnador en base 
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metacrilato. Resina de acabado: deberá ser incolora, y permitirá ser coloreada 
encasodenecesidad.Deberáserimpermeablealagua,resistentealabasicidad,alosácidosambientales,alcaloryalosr
ayosUV (no podrá amarillear en ningún caso). Evitará la formación de hongos y microorganismos. Podrá 
aplicarse en superficies secas y/o húmedas, con frío o calor, podrá repintarse y dispondrá de una excelente 
rapidez de secado. Realzará los colores, formas, texturas y volúmenes de los pavimentosterminados. 
Juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 9): Material de relleno de juntas: elastómeros, 
perfiles de PVC, 
bandasdelatón,etc.Materialdeselladodejuntas:serádematerialelástico,defácilintroducciónenlasjuntas.Cubrejunta
s:podrán ser perfiles o bandas de material metálico o plástico. Resinas: todos los envases deberán estar 
etiquetados con la información que contengan; nombre comercial, símbolos correspondientes de peligro y 
amenazas, riesgo y seguridad, etc. Con el fin de limitar el 
riesgoderesbalamiento,lossuelostendránunaclase(resistenciaaldeslizamiento)adecuadaconformealCTEDBSU1,
enfunción 
delusoylocalizacióneneledificio.Losacopiosdelosmaterialesseharánellugarespreviamenteestablecidos,ycontenié
ndoseen 
recipientesadecuadamentecerradosyaislados.Losproductoscombustiblesofácilmenteinflamablessealmacenaran
alejadosde 
 
fuentes de calor. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 
Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
En caso de pavimentos exteriores, se colocarán previamente los bordillos o encofrados perimetrales. 
Encasodepavimentocontinuoconaglomeradobituminosoyconasfaltofundido,sobrelasuperficiedelhormigóndelforja
doo solera se dará una imprimación con un riego de emulsión debetún. 
En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente con mortero de resinas sintéticas o 
mortero hidráulico polimérico, se eliminará la lechada superficial del hormigón del forjado o solera mediante 
rascado con cepillos metálicos. 
En caso de pavimento continuo de hormigón tratado con mortero hidráulico, si el forjado o solera tiene más de 
28 días, se rascará la superficie y se aplicará una imprimación previa, de acuerdo con el tipo de soporte y el 
mortero a aplicar. 
Encasoqueelpavimentovayacolocadosobreelterreno,ésteestaráestabilizadoycompactadoal100%segúnensayoPr
octor 
Normal.Encasodecolocarsesobresoleraoforjado,lasuperficiedeéstosestaráexentadegrasas,aceiteopolvo.Lasupe
rficiedel 
soporteserálosuficientementeplana,sinbaches,abultamientosniondulaciones.Antesdelainstalacióndelrevestimien
toderesinas se comprobarán las pendientes por si se previera la posibilidad de formación de charcos y poder 
así proceder a su reparación. Se 
realizaráunensayodehumedadalsoporte,puessegúnelrevestimientoqueseusenecesitarácontenermásomenoshu
medad.En sistemas cementosos se necesita una humectación previa a la aplicación. Mientras que en sistemas 
poliméricos se requiere una superficie seca delsoporte. 
 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Encasodepavimentoscontinuosdehormigóntratadossuperficialm
entecon colorante-
endurecedorparaserestampadosposteriormente,elproductoutilizadocomodesmoldeantetendráqueserquímicame
nte compatible con el colorante -endurecedor. 
 
Proceso de ejecución Ejecución 
Engeneral:Entodosloscasosserespetaránlasjuntasdelasoleraoforjado.Enlospavimentossituadosalexterior,sesitu
arán juntas de dilatación formando una cuadrícula de lado no mayor de 5 m, que a la vez harán papel de juntas 
de retracción. En los pavimentossituadosalinterior,sesituaránjuntasdedilatacióncoincidiendoconlas 
deledificio,ysemantendránentodoelespesor 
delrevestimiento.Cuandolaejecucióndelpavimentocontinuosehagaporbandas,sedispondránjuntasenlasaristaslon
gitudinales de lasmismas. 
En caso de pavimento continuo de hormigón impreso: Durante el vertido del hormigón se colocara una capa de 
malla electrosoldada o fibra de polipropileno. Se extenderá el hormigón de manera manual, alisando la 
superficie mediante llana; se 
incorporarácapaderodadurasobreelhormigónfresco;seaplicarápolvodesencofranteparaevitarlaadherenciadelosm
oldescon el hormigón; se estampará y dará textura a la superficie con el molde elegido; se realizarán los cortes 
de las juntas de dilatación; se llevará a cabo la limpieza del pavimento y finalmente se aplicará un liquido 
decurado. 
Encasodepavimentocontinuodehormigónfratasado:Unavezpreparadoelsoporteseaplicaráunpuentedeunión(pavi
mento monolítico), se colocará el mallazo sobre calzos y se realizará el hormigonado, pudiendo sustituir el 
mallazo por fibra metálica. Después se realizará un tratamiento superficial a base de fratasado mecánico con 
fratasadoras o helicópteros una vez que el hormigón tenga la consistencia adecuada; se incorporará 
opcionalmente una capa de rodadura con objeto de mejorar las características de lasuperficie. 
En caso de pavimento continuo con hormigón pulido: Durante el vertido se colocará capa de malla 
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electrosoldada o fibras de polipropileno; una vez realizada la superficie se pulirá y se incorporará la capa de 
rodadura de cuarzo endurecedor; se realizará el fratasado mecánico hasta que la solera quede perfectamente 
pulida; se dividirá la solera en paños según la obra para aplicar el liquido de curado; se realizará el aserrado de 
las juntas y sellado de las mismas con masilla de poliuretano o equivalente. 
En caso de pavimento continuo con hormigón reglado: Vertido, extendido, reglado o vibrado del hormigón 
sobre solera 
debidamentecompactadaynivelada;secolocarámallazoofibrassegúnproyecto;serealizaránloscortesdejuntasdedil
ataciónen paños segúnproyecto. 
En caso de pavimento continuo con terrazo in situ: Se formará con un aglomerante a base de resina o cemento 
que proporcionará a la masa su color, cargas minerales que le darán textura, pigmentos y aditivos. Se 
ejecutará sobre capa de 2 cm de arena sobre el forjado o solera, sobre la que se extenderá una capa de 
mortero de 1,5 cm, malla electrosoldada y otra capa de 
morterode1,5cm.Unavezapisonadayniveladaestacapa,seextenderáelmorterodeacabadodisponiendobanda 
parajuntasen cuadrículas de lado no mayor de 1,25m. 
En caso de pavimento de hormigón continuo tratado superficialmente: Se aplicará el tratamiento superficial del 
hormigón (endurecedor, recubrimiento), en capas sucesivas mediante brocha, cepillo, rodillo o pistola. 
En caso pavimento continuo de hormigón tratado con mortero hidráulico: Se realizará mediante aplicación 
sobre el hormigón del mortero hidráulico, bien por espolvoreo con un mortero en seco o a la llana con un 
mortero en pasta. 
En caso de pavimento continuo con mortero de resinas sintéticas: En caso de mortero autonivelante, éste se 
aplicará con 
espátuladentadahastaespesornomenorde2mm,encasodemorteronoautonivelante,ésteseaplicarámediantellanao
espátula hasta un espesor no menor de 4mm. 
En caso de pavimento continuo a base de resinas: Las resinas se mezclarán y aplicarán en estado líquido en la 
obra. 
En caso de pavimento continuo con mortero hidráulico polimérico: El mortero se compactará y alisará 
mecánicamente hasta espesor no menor de 5 mm. 
Juntas: Las juntas se conseguirán mediante corte con disco de diamante (juntas de retracción o dilatación) o 
mediante incorporación de perfiles metálicos (juntas estructurales o de construcción). En caso de junta de 
dilatación: el ancho de la junta será de1a2cm ysu profundidadigualaladel 
pavimento.Elselladopodráserdemasilla operfilpreformadoobienconcubrejuntaspor presión o ajuste. En caso de 
juntas de retracción: el ancho de la junta será de 5 a 10 mm y su profundidad igual a 1/3 del espesor 
delpavimento.Elselladopodráserdemasillaoperfilpreformadoobienconcubrejuntas.Previamenteserealizarálajunta
mediante 
uncajeadopracticadoamáquinaenelpavimento.Lasjuntasdeaislamientoseránaceptadasocubiertasporelrevestimie
nto,según se determine. Las juntas serán cubiertas por el revestimiento, previo tratamiento con masilla de 
resina epoxídica y malla de fibra.La junta de dilatación no se recubrirá por el revestimiento. Según el CTE DB 
HS 1, apartado 2.2.3. Deberán respetarse las condiciones de disposición de bandas de refuerzo y de 
terminación, las de continuidad o discontinuidad, así como cualquier otra que afecte al diseño, relativas al 
sistema de impermeabilización que seemplee. 
 
Gradodeimpermeabilidad:Elgradodeimpermeabilidadmínimoexigidoalossuelosqueestánencontactoconelterrenof
rente 
alapenetracióndelaguadeésteydelasescorrentíasseobtieneenlatabla2.3deDBHS1delCTE,enfuncióndelapresenci
ade agua. 
Según el CTE DB HS 1, apartado 2.2.3.1, los encuentros del suelo con los muros serán: Cuando el suelo y el 
muro sean 
hormigonadosinsitu,exceptoenelcasodemurospantalla,debesellarselajuntaentreambosconunabandaelásticaemb
ebidaen 
lamasadelhormigónaambosladosdelajunta.Cuandoelmuroseaunmuropantallahormigonadoinsitu,elsuelodebeenc
astrarse 
ysellarseenelintradósdelmurodelasiguienteformadebeabrirseunarozahorizontalenelintradósdelmurode3cmdepro
fundidad 
comomáximoquedécabidaalsuelomás3cmdeanchuracomomínimodebehormigonarseelsuelomacizandolarozaex
ceptosu borde superior que debe sellarse con un perfil expansivo. Cuando el muro sea prefabricado debe 
sellarse la junta conformada con un perfil expansivo situado en el interior de lajunta. 
Encuentrosentresuelosyparticionesinteriores:Cuandoelsueloseimpermeabiliceporelinterior,laparticiónnodebeapo
yarse sobre la capa de impermeabilización, sino sobre la capa de protección de lamisma. 
 
Tolerancias admisibles 
Respectoalanivelacióndelsoporteserecomiendaporreglageneralunatoleranciade±5mm.SegúnelCTEDBSU1apart
ado 
2,conelfindelimitarelriesgodecaídascomoconsecuenciadetraspiésotropiezos,elsuelodebecumplirlascondicioness
iguientes: 
nopresentaráimperfeccionesoirregularidadesquesuponganunadiferenciadeniveldemásde6mm;losdesnivelesque
noexcedan de 50 mm se resolverán con una pendiente que no exceda el 25%; en zonas interiores para 
circulación de personas, el suelo no 
presentaráperforacionesohuecosporlosquepuedaintroducirseunaesferade15mmdediámetro.Cuandosedisponga
nbarreras para delimitar zonas de circulación, tendrán una altura de 800 mm como mínimo. 
Condiciones de terminación 
En caso de pavimento continuo con empedrado: se eliminarán los restos de lechada y se limpiará su superficie. 
En caso de pavimento continuo con terrazo in situ: el acabado se realizará mediante pulido con máquina de 
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disco horizontal sobre la capa de mortero de acabado. En caso de pavimento continuo con aglomerado 
bituminoso: el acabado final se realizará mediante compactación con rodillos, durante la cual, la temperatura 
del aglomerado no bajará de 80 ºC. En caso de pavimento continuo con 
asfaltofundido:elacabadofinalserealizarámediantecompactaciónconllana.Encasodepavimentocontinuoconmorter
ohidráulico 
polimérico:elacabadofinalpodráserdepintadoconresinasepoxiopoliuretano,omedianteuntratamientosuperficialdel
hormigón con endurecedor. En caso de pavimento continuo de hormigón tratado superficialmente con 
endurecedor o colorante: podrá recibir un acabado mediante aplicación de un agente desmoldeante, para 
posteriormente obtener textura con el modelo o patrón elegido; 
éstaoperaciónserealizarámientraselhormigónsigaenestadodefraguadoplástico.Unavezendurecidoelhormigón,se
procederá al lavado de la superficie con agua a presión para desincrustar el agente desmoldeante y materias 
extrañas. Para finalizar, se realizará un sellado superficial con resinas, proyectadas mediante sistema airless 
de alta presión en dos capas, obteniendo así el rechazo de la resina sobrante, una vez sellado el poro en 
sutotalidad. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Comprobación del soporte: Se comprobará la limpieza del soporte e imprimación, en su caso. 
Ejecución:Replanteo,nivelación.Espesordelacapadebaseydelacapadeacabado.Disposiciónyseparaciónentreban
das de juntas. Se comprobará que la profundidad del corte en la junta, sea al menos, de 1/3 del espesor de la 
losa. Comprobación final: Planeidad con regla de 2 m. Acabado de lasuperficie. 
Conservación y mantenimiento 
Se evitará la permanencia continuada sobre el pavimento de agentes químicos admisibles para el mismo y la 
caída accidental de agentes químicos no admisibles. En caso de pavimento continuo de solados de mortero, 
éstos no se someterán a la acción de aguas con pH mayor de 9 o con concentración de sulfatos superior a 
0,20 gr/l. Asimismo, no se someterán a la acción de aceites minerales orgánicos o pesados. 
 
REVESTIMIENTOS DE MADERA PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Revestimientos de suelos constituidos por elementos de madera, con diferentes formatos, colocados sobre el 
propio forjado (soporte) o sobre una capa colocada sobre el soporte (normalmente solera). 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de pavimento con formado por tablillas adheridas a solera o tarima clavada o encolada a 
rastreles, colocado, incluyendoonolijadoybarnizado,incluso 
cortes,eliminaciónderestosylimpieza.Losrevestimientosdepeldañoylosrodapiés,se medirán y valorarán por 
metrolineal. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Solera:elsoportemáshabitualparalacolocacióndepavimentosdemaderaeslasolerademorterodecemento.Serecomi
enda como dosificación estándar la integrada por cemento CEM-II 32.5 y arena de río lavada con tamaño 
máximo de grano de 4 mm en proporciones de 1 a 3 respectivamente. 
Suelos de madera (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.4.1): pavimentos interiores formados 
por el 
ensamblajedeelementosdemadera.Tipos:Suelosdemaderamacizos:parquéconranurasolengüetas.Lamparquém
acizo.Parqué con sistema de interconexión. Tabla de parqué pre-ensamblada. Suelos de chapas de madera: 
parqué multicapa. Sueloflotante. 
Parqué: está constituido por tablillas de pequeño tamaño adosadas unas a otras pero no unidas entre sí, 
formando figuras geométricas. 
Según el tamaño de la tablilla, los suelos de parquet pueden ser: Lamparqué: para tablillas de longitud mínima 
de 200 mm (generalmente por encima de los 250 mm). Parqué taraceado: para tablillas menores de 200 mm 
de longitud (generalmente por debajo de 160 mm). 
Para evitar el efecto de subida y rebosamiento del adhesivo por los cantos, se recomienda que las tablillas 
lleven una pequeña mecanización en el perímetro, o que los cantos de las tablillas presenten un cierto ángulo 
de bisel (mínimo recomendado 6º) hacia el interior. Para un mejor anclaje del adhesivo en la contracara de las 
tablillas se recomienda que lleven al menos 2 ranuras en contracara. Estas ranuras nunca serán de una 
profundidad mayor que 1/5 del grosor de la tablilla. Tarima tradicional (clavada o encolada a los rastreles): el 
grueso de las tablas puede ser de 18 a 22 mm. o mayor. Rastreles, para colocación de entarimados: se admite 
cualquier madera conífera o frondosa siempre que no presente defectos que comprometan la solidez de la 
pieza (nudos, 
fendas etc.). Las maderas más habituales son las de conífera de pino a abeto. La anchura habitual de los 
rastreles será de entre 50 y 70 mm. 
Tarima o parqué flotante, está formado por: Capa base o soporte, de madera de conífera (generalmente de 
pino o abeto) de 2 mm de grosor, con la fibra recta, densidad mediana e hidrofugada. Esta capa es la que en la 
tarima instalada sirve de soporte a las demás y queda en contacto con la capa aislante. Capa intermedia o 
persiana, formada por un enlistonado también en madera de 
coníferade9mm.degrosor.Loslistonesvancosidosentresí.Loslistonesdelosextremossonsustituidosportirasdecontr
achapado para dar mayor cohesión al machihembrado de testa de la tarima. Esta capa da la cohesión y 
flexibilidad al conjunto. Capa noble o de uso, constituida por un mosaico de tablas de ± 3,2 mm. de espesor, 
con disposición en paralelo y junta alternada. Las tres capas 
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vanencoladasentresíconadhesivosdeureaformol,debajocontenidoenformaldehídos.Lastarimasvanmachihembra
dasentodo su perímetro. Laminados. La composición del suelo laminado de alta prestación en general: 
Laminado de alta presión (HPL): es el componente exterior del conjunto. El laminado o estratificado de alta 
presión está formado por la superposición de tres elementos unidos entre sí mediante resinas, que se calientan 
y comprimen a alta presión formando una masa homogénea. Capa superficial: en contacto con el ambiente 
exterior, proporciona la resistencia a la abrasión. Está formada por una o varias finas láminas de 
composiciónsimilaralpapel,impregnadasenresinasmelamínicasyreforzadasconóxidodealuminioenpolvo.Capadec
orativa:es la capa intermedia, portadora del dibujo que se pretende reproducir. Su composición es similar a la 
anterior y también está impregnada en resina melamínica. Capa base. Está formada por varias planchas de 
papel Kraft impregnadas en resinas fenólicas, que proporcionan cohesión al conjunto y disipan calor eimpactos. 
Aglomerado o tablero soporte: es la base donde descansa el laminado. Consiste en un tablero aglomerado de 
partículas de madera, con fibras de composición especial, que aporta las características mecánicas, cohesivas 
y de resistencia a la deformación del pavimento. La durabilidad del tablero aglomerado varía según el tipo de 
producto seleccionado (850 ÷ 1.100 kg/m³). 
Refuerzo inferior: es la protección inferior del conjunto. Su misión es obtener un óptimo equilibrio higrotérmico 
interno de la pieza. Se constituye con una hoja compuesta por dos papeles Kraft entre los que se dispone una 
fina capa de polietileno. 
Tarima para exteriores: Para tarimas en exterior se utilizan normalmente las que debido a sus propiedades 
físico-mecánicas son más aptas. También es posible utilizar otras bastante menos resistentes a la intemperie, 
pero a estas es imprescindible someterlas a tratamientos de cuperización, impregnación, y/o autoclave. Las 
primeras son de la familia de las frondosas tropicales. Todas ellas tienen una resistencia natural a la intemperie 
y sólo necesitan tratamiento de acabado si queremos resaltar o mantener su belleza a lo largo del tiempo. Las 
segundas pertenecen a la familia de las frondosas de zonas templadas y coníferas, estas maderas, salvo 
excepciones deben ser tratadas según la clase de riesgo al que van a ser expuestas. 
Adhesivos: Adhesivos en dispersión acuosa de acetato de polivinilo: se recomiendan para el pegado de 
parquet mosaico y lamparquet de pequeños formatos (por debajo de 300 mm de longitud y 12 mm de grosor). 
Adhesivos de reacción: son productos a 
basederesinasepoxídicasodepoliuretano,exentosdesolventesoproductosvolátiles.Serecomiendanparaelpegadod
egrandes 
formatos.Existenlossiguientestipos:adhesivosdepoliuretanomonocomponentesyadhesivosdedoscomponentes.S
erecomienda 
lautilizacióndeadhesivosquemantengansuelasticidadalolargodesuvidadeservicio.Losadhesivosparalacolocación
desuelos 
flotantesdebensercomomínimodelaclaseD2segúnlanormaUNEEN204.Nosirvenaesteefectolosadhesivosconven
cionales de pegado de lamparquet y parquetmosaico. 
Aislante: laminas aislantes de espuma de polietileno (tarima flotante). 
Barrera contra el vapor. Cuando sea necesario disponer barrera de vapor y salvo especificación en sentido 
contrario en el proyecto, estará integrada por films de polietileno PE-80 o PE-100, de 0,15 a 0,20 mm de 
espesor 
Materiales de juntas: relleno con materiales flexibles. 
Materialauxiliar:paratarimasclavadasserecomiendalautilizacióndeclavosde1,3x35mmo1,4x40mm.Encasodeutiliz
ar grapas serán como mínimo de la misma longitud que los clavos. Con el fin de limitar el riesgo de 
resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al deslizamiento) adecuada conforme al DB-SU 1, en 
función del uso y localización en el edificio. Según el CTE DB HS 1, apartado 2.3.2, cuando se trate de 
revestimiento exterior, debe tener una resistencia afiltración. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Las cajas se transportarán y almacenarán en posición horizontal. El pavimento se aclimatará en el lugar de 
instalación, como mínimo 48 horas antes en el embalaje original. El plástico deberá ser retirado en el mismo 
momento de efectuar el trabajo. Durante 
elalmacenajeeinstalación,latemperaturamediaylahumedadrelativadebenserlasmismasqueexistiránenelmomento
dehabitar el edificio. En la mayoría de los casos, esto significa que la temperatura, antes y durante la 
instalación, debe ser entre 18°C y 28ºC y la tasa de humedad entre 35% a 65%. Los parquets se deben 
almacenar en obra al abrigo de la intemperie, en local fresco, ventilado, limpio y seco. Se apilarán dejando 
espacios libres entre la madera el suelo y las paredes. Si las tablas, tablillas o paneles llegan envueltos en 
plástico retráctil se mantendrán en su envoltorio hasta su utilización. Si los parquets llegan agrupados en palets 
se mantendrán en estos hasta su utilización. Los barnices y adhesivos se almacenarán en locales frescos y 
secos a temperaturas entre 13 y 25ºC en sus envases cerrados y protegidos de la radiación solar directa u 
otras fuentes de calor. Normalmente en estas condiciones pueden almacenarse hasta 6 meses sin pérdida de 
suspropiedades. 
 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Elsoporte,(independientementedesunaturalezaydelsistemadecolocacióndelrevestimientodemaderaquevaya 
arecibir), 
deberáestarlimpioylibredeelementosquepuedandificultarlaadherencia,eltendidoderastrelesoelcorrectoasentamie
ntodelas tablas en los sistemas de colocación flotante. El soporte deberá ser plano y horizontal antes de 
iniciarse la colocación del parquet. El revestimiento de madera se colocará cuando el local disponga de los 
cerramientos exteriores acristalados, para evitar la entrada 
deaguadelluvias,losefectosdelasheladas,lasvariacionesexcesivasdelahumedadrelativaylatemperaturaetc.Losma
teriales 
deparedesytechosdeberánpresentarunahumedadinferioral2,5%,salvolosyesosypinturasquepodránalcanzarel5%
.Nose iniciarán los trabajos de colocación hasta que se alcancen (y mantengan) las siguientes condiciones de 
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humedad relativa de los locales: En zonas de litoral: por debajo del 70%. En zonas del interior peninsular: por 
debajo del 60%. Las pruebas de instalaciones de abastecimiento y evacuación de aguas, electricidad, 
calefacción, aire acondicionado, incluso colocación de aparatos sanitarios, deberán realizarse antes de iniciar 
los trabajos de colocación del suelo de madera. La colocación de otros revestimientos desuelos tales como los 
cerámicos, mármol etc., en zonas de baños, cocinas y mesetas de entrada a pisos estará concluida antes de 
iniciar la colocación del revestimiento de madera. En cualquier caso se asegurará el secado adecuado de los 
morteros con que se reciben 
estosrevestimientos.Lostrabajosdetendidodeyesoblancoycolocacióndeescayolasestaránterminados.Loscercoso
precercos de hueco de puerta estaráncolocados. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de 
aguayoxígenoalazonadeunióndelosdosmetales.Cuandoseaprecisomejorarlasprestacionesdelbarnizdefábricadel
atarima 
flotante según los requisitos de uso del local en que se va a colocar, se deberá prever la compatibilidad de 
nuevo producto con el barniz original aplicado en fábrica. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Solera: El mortero se verterá sobre forjado limpio. Se extenderá con regla y se alisará con llana (no con 
plancha). El grosor 
mínimodelassolerasseráde3cm.Enelcasodequelasoleraincluyatuberíasdeagua(sanitariasodecalefacción)estasd
eberán estar    aisladas    y    el    espesor    mínimo    recomendado    anteriormente    se    medirá    por    
encima    del    aislamiento.    En el caso de instalaciones de calefacción o suelo radiante se seguirán en este 
respecto las recomendaciones del fabricante del sistema. 
Colocación de parquet encolado: Se recomienda no realizar trabajos de encolado o de acabado por debajo de 
10 º C, ni por encima de 30ºC. Los adhesivos se pueden aplicar con espátula dentada u otra herramienta que 
se adapte al tipo de adhesivo. Se 
seguiránlasrecomendacionesdeaplicaciónydosificacióndelfabricantedeladhesivo.Salvoespecificaciónensentidoc
ontrariopor parte del fabricante del adhesivo, se recomienda un tiempo mínimo de tránsito de 24 horas y un 
tiempo mínimo de espera para el 
lijadode72h.Parainiciarlacolocacióndelastablillas,severterásobreelsoportelacantidadadecuadadeadhesivoyseext
enderá 
uniformementeconunaespátuladentada,trabajandosobrelapastavariasvecesconampliosmovimientosensemicírcu
lo,paraque 
semezclebieneladhesivo.Unavezextendidoelpegamentosecolocaránlastablasdeparquet,segúneldiseñoelegido.L
astablas se empujarán suavemente unas contra otras, presionando a la vez hacia abajo, para su perfecto 
asentamiento y encolado. El pavimento recién colocado no deberá ser transitado al menos durante 24 horas 
después del pagado para dar tiempo al fraguado completo del adhesivo. Una vez realizada la colocación, 
comienza el lijado y el barnizado. El proceso completo de lijado requiere 
diversaspasadasconlijasdediferentesgranos,dependiendodelosdesnivelesdelasuperficieydelamaderainstalada.S
idespués del pase de lija, se observan grietas, fisuras o imperfecciones, deberá aplicarse un emplaste que no 
manche la madera, llene las juntas y permita el lijado y pulido final en breve tiempo. Por último, se realizará el 
barnizado, que consiste en el lijado y afinado dela madera aplicando dos, tres o más capas de barniz para 
conseguir el acabado deseado. La duración del secado varía según el tipo 
debarniz,espesordepelícula,temperatura,humedaddelaire,etc.,nosiendorecomendablepisarlasuperficieantesdela
s24horas después de la aplicación del barniz. No obstante el barniz continuará fraguando hasta conseguir su 
máxima dureza a partir de los 18-20 días de su aplicación. El proceso culminará con la instalación delrodapié. 
Colocación de tarima flotante: Se dispondrá sobre el soporte (o sobre los pliegos de polietileno) una lámina de 
espuma de polietileno de un grosor mínimo de 2mm. Las bandas se deberán colocar en sentido perpendicular 
a las lamas. Si las dimensiones de los locales sobrepasan ciertos límites, deberán disponerse juntas de 
expansión que puedan absorber los movimientos de hinchazón y merma que sufren este tipo de pavimentos. 
Estas juntas de expansión serán de una anchura mínima de 10 mm.      Los lugares más adecuados para 
disponer las juntas de expansión son los arranques de pasillo, los pasos de puerta, y los estrechamientos entre 
tabiques que separan distintos espacios del recinto. Para rematar el extremo final de cada hilada se podrán 
utilizarrecortesdelongitudescualesquiera,sinembargoentramosintermediosnosonadmisiblesrecortesdelongitudinf
erioratres 
veceselanchodelatabla.Laslamasdeberánencolarseentodosuperímetro(testasycantos).Losparquetsflotantesdeb
eránllevar en         todo         el         perímetro         juntas         de         expansión         de          una          
anchura          mínima          del  0,15 % de la dimensión del recinto perpendicular al sentido de colocación, y 
como mínimo de 1 cm. Esta junta deberá disponerse también en todos los elementos que atraviesen el parquet 
(tuberías de distintos tipos de instalaciones) y en las zonas de contacto con elementos de carpintería (cercos 
de puerta). 
Colocación de tarima tradicional (parquet sobre rastreles): Los sistemas de rastreles son dos, flotante, el 
sistema de rastreles (simple, doble, etc.), apoya sobre el soporte pero no se fija a este o fijo, el sistema de 
rastreles se fija al soporte, lo que a su vez puede realizarse mediante diferentes sistemas secos, (pegados al 
soporte; atornillados sobre tacos; clavados mediante sistema de impacto u otros), o húmedos (discontinuos, el 
rastrel apoya en distintos puntos sobre pellas de yeso blanco o negro o continuos, el rastrel apoya en toda su 
longitud sobre un mortero de cemento. Se dispondrán clavos alternados a ambos lados del rastrel cada 40 cm 
de longitud como máximo y en posición oblicua, para facilitar el agarre del rastrel sobre la pasta o mortero). 
Distribución, 
colocaciónynivelacióndelosrastreles:seiniciarálacolocacióndisponiendoenelperímetrodelrecintounafajaderastrele
salobjeto de proporcionar superficie de apoyo a los remates de menores dimensiones. Se guardará en todo 
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momento una separación mínima de 2 cm respecto a los muros o tabiques. Se recomienda la distribución de 
los rastreles paralela a la dirección menor del recinto.En los sistemas húmedos la chapa o espesor de mortero 
entre la cara inferior del rastrel y el forjado o superficie de soporte será como mínimo de 2 cm. Los cantos del 
rastrel deberán quedar totalmente embebidos en la pasta omortero. 
Colocacióndelastablasclavada:salvoespecificaciónensentidocontrario,latablazónsedispondrásiempreensentidop
aralelo a la dirección mayor del recinto. Se nivelarán y fijarán los rastreles: de modo flotante sobre cuñas 
niveladoras, o sobre soportes o calzos, recibidos con mortero de cemento, y si la calidad del soporte es 
adecuada, también se colocan pegados. Si los rastreles se 
hanrecibidoenhúmedonoseiniciarálacolocaciónhastacomprobarquelahumedaddelmorteroesinferioral2,5 
%yladelrastrel inferior al 18 %. La fijación de la tabla al rastrel se hará clavando sobre macho, con clavos de 
hierro de cabeza plana o con grapas, con clavadoras semiautomáticas o automáticas. Los clavos que hayan 
quedado mal afianzados se embutirán manualmente con 
martilloypuntero.Losclavosdeberánpenetrarcomomínimo2cmenelrastrel.Losclavosdeberánquedarembutidosenla
madera en toda su longitud para evitar problemas de afianzamiento entre sí de las tablas. El ángulo de clavado 
debe aproximarse a 45 º. 
Cadatabladeberáquedarclavadayapoyadacomomínimosobredosrastrelesexceptoenlosrematesdelosperímetros.
Engeneral, no se utilizaran piezas menores de 40 cm salvo en los remates de los perímetros. En los paños 
paralelos a las tablas se dejará una 
juntaperimetraldel0,15%delaanchuradelentablado(dimensiónensentidoperpendicularalastablas).Entodocasolaju
ntadeberá quedar totalmente cubierta por el rodapié y éste deberá permitir el movimiento libre de latablazón. 
Colocacióndelastablaspegadas:seseguiránlasinstruccionesdelfabricantedeladhesivoencuantoadosificación,sepa
ración entre rastreles, grosor de los cordones,etc. 
Acabado: La tarima puede venir barnizada o aceitada de fábrica ser lijada y el barnizada en obra después de 
su colocación. El proceso completo de lijado requiere diversas pasadas con lijas de diferentes granos, 
dependiendo de los desniveles de la superficie y de la madera instalada. Si después del pase de lija, se 
observan grietas, fisuras o imperfecciones, deberá aplicarse un emplaste que    no    manche    la    madera,    
llene    las    juntas    y    permita    el    lijado    y    pulido    final    en    breve    tiempo.         
Porúltimo,serealizaráelbarnizado,queconsisteenellijadoyafinadodelamaderaaplicandodos,tresomáscapasdebarn
izpara 
conseguirelacabadodeseado.Laduracióndelsecadovaríasegúneltipodebarniz,espesordepelícula,temperatura,hu
medaddel 
aire,etc.,nosiendorecomendablepisarlasuperficieantesdelas24horasdespuésdelaaplicacióndelbarniz.Noobstante
,elbarniz continuará fraguando hasta conseguir su máxima dureza a partir de los 18-20 días de su aplicación. El 
proceso culmina con la instalación delrodapié. 
Colocación de parquet sobre suelos con sistemas de calefacción radiante: El sistema de colocación de parquet 
más adecuado 
alasinstalacionesdecalefacciónsobresueloradianteeselparquetencolado.Sedebenutilizarreferentementeformatos
pequeños. En todo caso el grosor del parquet será menor o igual que 2,2 cm. En este caso el contenido de 
humedad de la solera será inferior 
al2%.Noseiniciarántrabajosdecolocaciónhastaquelasolerahayaalcanzadolatemperaturaambiente.Serecomienda
unespesor mínimo de la solera de 3 cm contados por encima de las tuberías de conducción delsistema. 
 
Tarimas exteriores: La instalación comienza con la disposición, nivelado y sujeción de los rastreles. Los 
rastreles se nivelarán recibidos sobre mortero de cemento; atornillados o sujetos mediante otro sistema al 
soporte existente; flotantes apoyados sobre grava o arena acondicionada; flotantes sobre calzos niveladores; 
flotantes elevados sobre soportes regulables en altura. La separación entre rastreles estará en función de la 
tarima a instalar, entre 30 y 40 cm. Las tarimas utilizadas para su instalación en exteriores llegan de fábrica: las 
aristas de sus cantos son redondeadas, no llevan machos de unión, las hembras tienen un fresado especial 
dependiendo de la grapa de sujeción que se utilice para su anclaje o con un fresado antideslizante. Esta tarima 
se puede 
sujetaralrastrelatornilladarealizandotaladrospreviosorealizarsuinstalaciónutilizandograpasdeacerouotrosmaterial
esplásticos 
atornilladasalrastrel.Lasgarrasdeestasgrapasseintroducenenlashembrasdelatarimapermitiendolasujeciónalsera
pretadas 
contraelrastrel,marcandoalavezlaseparaciónobligatoriaentrelastablasparalaevacuacióndelagua.Latarimaparaext
eriores, tanto si es madera natural apta sin tratamiento, como si es otro tipo de madera debidamente tratada, 
será tratada en obra aplicando una capa de aceite a base delinaza. 
Barreracontraelvapor:Cuandoseanecesariosecolocarásolapandolospliegos20cmcomomínimoysubiendoenelperí
metro hasta la altura del rodapié. En el caso de que el soporte sea una solera de mortero de cemento la 
barrera de vapor se colocará 
preferentementedebajodeésta.Sedispondrábarreradevaporenlassolerasoforjadosdeplantabajadeedificacionesde
unasola 
alturayenlosedificiosdevariasalturasenlosforjadosdeprimeraplanta,cuandobajoéstahayalocalesnocalefactados,ta
lescomo garajes, oalmacenes. 
Juntas: La media de la anchura de las juntas no deberá sobrepasar por término medio el 2% de la anchura de 
la pieza. Las juntas serán como máximo de 3 mm. 
 
Tolerancias admisibles 
Productos: Las lamas de la tarima flotante cumplirán las siguientes tolerancias: Espesor de la chapa superior o 
capa noble: < 2,5 mm. Desviación admisible en anchura: < 0,1%. Desviación admisible en escuadría: < 0,2% 
respecto a la anchura. Curvatura de 
canto:<0,1%respectoalalongitud.Curvaturadecara:<0,2%respectoalaanchura.Juntasperimetrales:debendisponer
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sejuntas 
de5±1mm.Toleranciasdecolocación:Diseñosendamero(panelesdeparquetmosaicoolamparquet):ladesviacióndea
lineación entre dos paneles consecutivos será menor de 2 mm. La desviación de alineación “acumulada” en 
una longitud de 2 m de paneles será de 5 mm. Diseños en espiga (lamparquet y tarima): la desviación máxima 
de alineación entre las esquinas de las tablas en cualquier tramo de 2 m de longitud de una misma hilada, será 
menor de 2 mm. 
Diseño en junta regular (lamparquet y tarima): las juntas de testa entre dos tablas alternas (no adyacentes 
pertenecientes a 
hiladasdiferentesdebenquedaralineadasentresíconunatoleranciade:lamparquet±2mm,latarima,±3mm.Elextremo
decada pieza debe coincidir con el punto medio de las piezas adyacentes con una tolerancia (b) de: lamparquet 
± 2 mm, tarima ± 3mm. 
 
Condiciones de terminación 
Lastarimasflotantessebarnizannormalmenteenfábrica.Noobstantesepodránmejorarlasprestacionesdelbarnizdefá
brica según los requisitos de uso del local en que se va acolocar. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Soporte: planitud local: se medirá con regla de 20 cm no debiendo manifestarse flechas superiores a 1 mm 
cualquiera que sea el lugar y la orientación de la regla. Planitud general: se medirá con regla de 2 m. Se 
distinguen los siguientes casos: parquets encolados, (no deben manifestarse flechas de más de 5 mm 
cualquiera que sea el lugar y la orientación de la regla). Parquets flotantes, (no deben manifestarse flechas de 
más de 3 mm). Horizontalidad: se medirá con regla de 2 m y nivel, no debiendo manifestarse desviaciones de 
horizontalidad superiores al 0,5 % cualquiera que sea el lugar y la orientación de la regla. 
Solera: medición de contenido de humedad, previamente a la colocación de cualquier tipo de suelo de madera 
será inferior al 2,5 %. Las mediciones de contenido de humedad de la solera se harán a una profundidad 
aproximada de la mitad del espesor de la solera, y en todo caso a una profundidad mínima de 2 cm. 
Entarimado: colocación de rastreles, paralelismo entre sí de los rastreles, nivelación de cada rastrel (en sentido 
longitudinal), nivelación entre rastreles (en sentido transversal). 
Controles finalizada la ejecución. Entarimado: una vez finalizado el enrastrelado, los rastreles deberán quedar 
nivelados en los dos sentidos (cada rastrel y entre rastreles). 
 
Conservación y mantenimiento 
Enobrapuedesucederquetranscurranvariassemanas(oinclusomeses)desdelacolocacióndelparquet(cualquieraqu
esea el sistema) hasta el inicio de operaciones de acabado. En este caso se protegerá con un material 
transpirable. En el caso de los 
parquetsbarnizadosenfábrica,dadassuscaracterísticasdeacabadoysurapidezdecolocación,serealizaránsiesposib
le,después de los trabajos de pintura. Durante los trabajos de acabado se mantendrán las condiciones de 
higrometría de loslocales. 
 
REVESTIMIENTOS PÉTREOS PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Revestimientoparaacabadosdesuelosypeldañosdeescalerasinterioresyexteriores,conpiezasdepiedranaturaloarti
ficial, recibidas al soporte mediante material de agarre, pudiendo recibir distintos tipos deacabado. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metrocuadradodepavimentoconbaldosasdepiedranaturaloartificial,placas,colocado,incluyendoonorejuntadoconl
echada de mortero coloreada o no, cortes, eliminación de restos y limpieza. Los revestimientos de peldaño y 
los rodapiés, se medirán y valorarán por metrolineal. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Productosdepiedranatural.Baldosasparapavimentoyescaleras(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8
.1.6): distintos acabados en su cara vista (pulido mate o brillante, apomazado, abujardado,etc.) 
Baldosasdeterrazo(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.2.5,8.2.6),vibradayprensada,estaránconsti
tuidas por: Aglomerante: cemento (terrazo, baldosas de cemento), resinas de poliéster (aglomerado de mármol, 
etc.), etc. Áridos, lajas de piedra triturada que en según su tamaño darán lugar a piezas de grano micro, medio 
o grueso. Colorantes inalterables. Podrán ser desbastadas, para pulir en obra o con distintos tipos de acabado 
como pulido, lavado al ácido,etc. 
Baldosasdehormigón(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.2.3).Adoquinesdepiedranaturalodehorm
igón 
(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.1.2,8.2.2).Piezasespeciales:peldañoenbloquedepiedra,pelda
ño 
prefabricado, etc. 
Bases: Base de arena: con arena natural o de machaqueo de espesor inferior a 2 cm para nivelar, rellenar o 
desolidarizar y servir de base en caso de losas de piedra y placas de hormigón armado. Base de arena 
estabilizada: con arena natural o de 
machaqueoestabilizadaconunconglomerantehidráulicoparacumplirfunciónderelleno.Basedemorteroocapadereg
ularización: conmorteropobre,deespesorentre3y5cm,paraevitarla 
deformacióndecapasaislantesyparabasedepavimentoconlosasde hormigón. Base de mortero armado: se utiliza 
como capa de refuerzo para el reparto de cargas y para garantizar la continuidad del soporte. 
Material de agarre: mortero para albañilería (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.2). 
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Material de rejuntado: Lechada de cemento. Mortero de juntas, compuestos de agua, cemento, arena de 
granulometría 
controlada,resinassintéticasyaditivosespecíficos,pudiendollevarpigmentos.Morterodejuntasconaditivopolimérico,
sediferencia del anterior porque contiene un aditivo polimérico o látex para mejorar su comportamiento a la 
deformación. Mortero de resinas de 
reacción,compuestoporresinassintéticas,unendurecedororgánicoyavecesunacargamineral.Sepodránllenarparcia
lmentelas juntas con tiras de un material compresible, (goma, plásticos celulares, láminas de corcho o fibras 
para calafateo) antes de llenarlas atope. 
Material de relleno de juntas de dilatación: podrá ser de siliconas, etc. El valor de resistencia al deslizamiento 
Rd se determina mediante el ensayo del péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 12633:2003 
empleando la escala C en probetas sin desgaste acelerado. La muestra seleccionada será representativa de 
las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. Dicha clase se mantendrá durante la vida útil del 
pavimento. Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento, los suelos tendrán una clase (resistencia al 
deslizamiento) adecuada conforme al DB SU 1, en función del uso y localización en el edificio. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
El forjado soporte del revestimiento pétreo deberá cumplir las siguientes condiciones en cuanto a: Flexibilidad: 
la flecha activa de los forjados será inferior a 10 mm. Resistencia mecánica: el forjado soportará sin rotura o 
daños las cargas de servicio, el peso 
permanentedelrevestimientoylastensionesdelsistemadecolocación.Sensibilidadalagua:lossoportessensiblesalag
ua(madera, 
aglomeradosdemadera,etc.),puedenrequerirunaimprimaciónimpermeabilizante.Rugosidadencasodesoportesmu
ylisosypoco absorbentes, se aumentará la rugosidad por picado u otros medios. En caso de soportes 
disgregables se aplicará una imprimación impermeabilizante. Impermeabilización: sobre soportes de madera o 
yeso será conveniente prever una imprimación impermeabilizante. Estabilidad dimensional: tiempos de espera 
desde fabricación: en caso de bases o morteros de cemento, 2-3 
semanasyencasodeforjadoysoleradehormigón,6meses.Limpieza:ausenciadepolvo,pegotes,aceiteograsas,dese
ncofrantes, etc. 
 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
El tipo de terrazo dependerá del uso que vaya a recibir, pudiendo éste ser normal o intensivo. Se evitará el 
contacto del embaldosado con otros elementos tales como paredes, pilares exentos y elevaciones 
denivelmedianteladisposicióndejuntasperimetrales.Eleccióndelrevestimientoenfuncióndelosrequerimientosdelmi
smocomo uso en interior o exterior, resistencia al deslizamiento, choque, desprendimiento de chispas, fuego, 
polvo, agentes químicos, cargas de tránsito,etc. 
 
Proceso de ejecución Ejecución 
En caso de baldosas de piedra natural, cemento o terrazo, se limpiará y posteriormente humedecerá el 
soporte. Las piezas a colocar se humedecerán de forma que no absorban el agua del mortero. 
En general: La puesta en obra de los revestimientos pétreos deberá llevarse a cabo por profesionales 
especialistas con la supervisión de la dirección facultativa. La colocación debe efectuarse en unas condiciones 
climáticas normales (de 5 ºC a 30 ºC), 
procurandoevitarelsoleadodirectoylascorrientesdeaire.Serespetaránlasjuntasestructuralesysepreveránjuntasded
ilatación que se sellarán con silicona. Asimismo se dispondrán juntas de construcción en el encuentro de los 
pavimentos con elementos verticales o pavimentosdiferentes. 
Encasodebaldosasdecemento,secolocaránlasbaldosassobreunacapadecementoyarenaparaposteriormenteexte
nder una lechada de cemento. En caso de terrazo, sobre el forjado o solera, se extenderá una capa de espesor 
no inferior a 20 mm de 
arena,sobreéstaseextenderáelmorterodecemento,formandounacapade20mmdeespesor,cuidandoquequedeuna
superficie continua de asiento del solado. Previamente a la colocación del revestimiento, y con el mortero 
fresco, se espolvoreará este con cemento. 
Encasodelosasdepiedraoplacasdehormigónarmado,sobreelterrenocompactado,seextenderáunacapadearenade
10 cm compactándola y enrasando susuperficie. 
En caso de adoquines de hormigón, sobre el terreno compactado se extenderá una capa de arena, asentando 
posteriormente las piezas sobre ésta, dejando juntas que también se rellenarán con arena. 
Encasoderodapié,laspiezasqueloformensecolocaránagolpesobreunasuperficiecontinuadeasientoyrecibidodemo
rtero de espesor mayor o igual a 1cm. 
 
Tolerancias admisibles Condiciones de terminación 
 
La piedra colocada podrá recibir en obra distintos tipos de acabado: pulido mate, pulido brillo, pulido vitrificado. 
El pulido se realizará transcurridos cinco días desde la colocación del pavimento. Se extenderá una lechada de 
cemento blanco para tapar las juntas y los poros abiertos y a las 48 horas se pulirá la superficie pasando una 
piedra abrasiva de grano fino y una segunda de afinado para eliminar las marcas del rebaje para eliminar las 
marcas anteriores. En los rincones y orillas del pavimento se utilizará máquina radial de disco flexible, 
rematándose manualmente. La superficie no presentará ninguna ceja. El abrillantado se realizará transcurrido 
cuatro días desde la terminación del pulido. El abrillantado se realizará en dos fases, la primera aplicando un 
producto base de limpieza y la segunda, aplicando el líquido metalizador definitivo. En ambas operaciones se 
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pasará la máquina con una muñequilla de lana de acero hasta que la superficie tratada esté seca. La superficie 
no presentará ninguna ceja. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. Proyecto: Clasificación del suelo en relación a la resistencia al deslizamiento, según 
proyecto y el CTE 
DBSU1.Encasodebaldosasdepiedra:Espesordelacapadearena:mayoroigualque2cm.Replanteodelaspiezas.Nivel
ación. Espesor de la capa de mortero (2 cm). Humedecido de las piezas. Comprobación de juntas. Extendido 
de la lechada, coloreada en 
sucaso,verificarplaneidadconreglade2m.Inspeccionarexistenciadecejas.SegúnelCTEDBSU1,apartado2,enrelaci
ónalas posibles discontinuidades, el suelo no presentará imperfecciones o irregularidades que supongan una 
diferencia de nivel de más de 6 mm. En caso de baldosas de cemento (hidráulica, pasta y terrazo): Comprobar 
la humedad del soporte y baldosa y la dosificación del mortero. Anchura de juntas. Cejas. Nivelación. 
Extendido de lechada coloreada, en su caso. Comprobar ejecución del pulido, en su caso (terrazo), verificar 
planeidad con regla de 2 m. Comprobar rejuntado. 
Ensayos y pruebas 
 
Según el CTE DB SU 1, apartado 1, en los casos en que haya que determinar in situ el valor de la resistencia 
al deslizamiento del solado, se realizará el ensayo del péndulo descrito en el Anejo 2 de la norma UNE-ENV 
12633:2003 empleando la escala C en probetas sin desgaste acelerado. La muestra seleccionada será 
representativa de las condiciones más desfavorables de resbaladicidad. 
 
Conservación y mantenimiento 
Se evitará la caída de objetos punzantes o de peso, las ralladuras por desplazamiento de objetos y los golpes 
en las aristasde los peldaños. Se comprobará el estado de las juntas de dilatación y del material de sellado de 
las mismas. Se comprobará si existe erosión mecánica o química, grietas y fisuras, desprendimientos, 
humedades capilares. Si fuera apreciada alguna anomalía, se 
realizaráunainspeccióndelpavimento,observandosiaparecenenalgunazonabaldosasrotas,agrietadasodesprendid
as,encuyo 
casoserepondránoseprocederáasufijaciónconlosmaterialesyformaindicadosparasucolocación.Paralalimpiezase
utilizarán los productos adecuados al material: En caso de terrazo, se fregará con jabón neutro. En caso de 
granito y cuarcita, se fregará con 
aguajabonosaydetergentesnoagresivos.Encasodepizarra,sefrotaráconcepillo.Encasodecaliza,seadmiteaguadel
ejía.En 
cualquiercaso,nopodránutilizarseotrosproductosdelimpiezadeusodoméstico,talescomoaguafuerte,lejías,amonia
cosuotros 
detergentesdelosquesedesconozcaquetienensustanciasquepuedenperjudicaralapiedraoaloscomponentesdelter
razo yal cemento de las juntas. En ningún caso se utilizarán ácidos. 
 

REVESTIMIENTOS CERÁMICOS PARA SUELOS Y ESCALERAS 
DESCRIPCIÓN  
 
Descripción 
Revestimiento para acabados de suelos interiores, exteriores y peldaños de escaleras con baldosas cerámicas 
esmaltadas o 
no,conmosaicocerámicodevidrio,ypiezascomplementariasyespeciales,recibidosalsoportemediantematerialdeag
arre,cono sin acabadorejuntado. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de embaldosado realmente ejecutado, incluyendo cortes, parte proporcional de piezas 
complementarias y especiales, rejuntado, eliminación de restos y limpieza. Los revestimientos de peldaño y los 
rodapiés, se medirán y valorarán por metro lineal. 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOSPRODUCTOS 
 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Baldosas cerámicas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.3.4): Gres esmaltado: baldosas 
con absorción de aguabajaomedia-
baja,prensadasenseco,esmaltadas.Adecuadasparasuelosinterioresyexteriores.Gresporcelánico:baldosas con 
muy baja absorción de agua, prensadas en seco o extruídas para suelos interiores y exteriores. Hay dos tipos 
básicos: gres 
porcelániconoesmaltadoygresporcelánicoesmaltado.Baldosíncatalán:baldosasconabsorcióndeaguadesdemedia
-altaaalta o incluso muy alta, extruídas, generalmente no esmaltadas. Se utiliza para solado de terrazas, 
balcones y porches Gres rústico: baldosas con absorción de agua baja o media - baja, extruídas, generalmente 
no esmaltadas. Para revestimiento de solados exteriores. Barro cocido: baldosas con de apariencia rústica y 
alta absorción de agua, en su mayoría noesmaltadas. 
Sistemas: conjuntos de piezas con medidas, formas o colores diferentes que tienen una función común: 
Sistemas para escaleras; incluyen peldaños, tabicas, rodapiés o zanquines, generalmente de gres. Sistemas 
para piscinas: incluyen piezas planas 
ytridimensionales.Songeneralmenteesmaltadasydegres.Debentenerbuenaresistenciaalaintemperieyalosagentes
químicos de limpieza y aditivos para aguas depiscina. 
Mosaico: podrá ser de piezas cerámicas, de gres o esmaltadas, o mosaico de vidrio. Piezas complementarias y 
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especiales, de muy diversas medidas y formas: listeles, tacos, tiras y algunas molduras y cenefas. 
Características mínimas que deben cumplir todas las baldosas cerámicas El dorso de las piezas tendrá 
rugosidad suficiente, preferentemente con entalladuras en forma de “cola de milano”, y una profundidad 
superior a 2 mm. Características dimensionales. Expansión por humedad, máximo 0,6 mm/m. Resistencia 
química a productos domésticos y a bases y ácidos. Resistencia a las 
manchas.Resistenciaaldeslizamiento,paraevitarelriesgoderesbalamientodelossuelos,segúnsuusoylocalizacióne
neledificio 
seleexigiráunaclaseuotra(tabla1.1.delCTEDBSU1).SegúnelCTEDBHS1,apartado2.3.2,cuandosetratederevestim
iento exterior, debe tener una resistencia a filtración determinada, según el CTE DB HS 1. 
Basesparaembaldosado(suelos):Sinbaseoembaldosadodirecto:sinbaseoconcapanomayorde3mm,mediantepelí
cula 
depolietileno,fieltrobituminoso,esterillaespecial,etc.Basedearenaogravilla:conarenagruesaogravillanaturalodema
chaqueo de espesor inferior a 2 cm. para nivelar, rellenar o desolidarizar. Debe emplearse en estado seco. 
Base de arena estabilizada: con arena natural o de machaqueo estabilizada con un conglomerante hidráulico. 
Puede servir de relleno. Base de mortero o capa de regularización: con mortero pobre, de espesor entre 3 y 5 
cm., para posibilitar la colocación con capa fina o evitar la deformación de 
capasaislantes.Basedemorteroarmado:morteroarmadoconmallazo,elespesorpuedeestarentre4y6cm.Seutilizaco
mocapa de refuerzo para el reparto de cargas y para garantizar la continuidad delsoporte. 
Sistema de colocación en capa gruesa: para su colocación se pueden usar morteros industriales (secos, 
húmedos), 
semiterminadosyhechosenobra.Materialdeagarre:morterotradicional(MC)(verParteII,Relacióndeproductosconma
rcadoCE, 19.1.12). 
Sistema de colocación en capa fina, adhesivos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.3.3): 
Adhesivos cementosos o morteros cola (C): constituido por conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y 
aditivos orgánicos. Hay dos clases principales: adhesivo cementoso normal (C1) y adhesivo cementoso 
mejorado (C2). Adhesivos en dispersión o pastas adhesivas (D): constituido por un conglomerante orgánico, 
aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos clases: adhesivo en dispersión 
normal (D1) y adhesivo en dispersión mejorado (D2). Adhesivos de resinas reactivas (R): constituido por 
resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas minerales. Existen dos clases principales: adhesivo de resinas 
reactivas normal (R1) y adhesivo de resinas 
reactivasmejorado(R2).Característicasdelosmaterialesdeagarre:adherenciamecánicayquímica,tiempoabierto,def
ormabilidad, durabilidad a ciclos de hielo y deshielo,etc. 
Material de rejuntado: Material de rejuntado cementoso (CG): constituido por conglomerantes hidráulicos, 
cargas minerales y 
aditivosorgánicos,quesolotienenquemezclarseconaguaoadiciónliquidajustoantesdesuuso.Existendosclases:nor
mal(CG1) y mejorado (CG2). Sus características fundamentales son: resistencia a abrasión; resistencia a 
flexión; resistencia a compresión; retracción; absorción deagua. 
Material de rejuntado de resinas reactivas (RG): constituido por resinas sintéticas, aditivos orgánicos y cargas 
minerales. Sus 
característicasfundamentalesson:resistenciaaabrasión;resistenciaaflexión;resistenciaalacompresión;retracción;
absorciónde agua. Lechada de cemento (L): producto no normalizado preparado in situ con cemento Portland y 
cargasminerales. 
Material de relleno de las juntas (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, según material): Juntas 
estructurales: perfiles o cubrecantos de plástico o metal, másticos, etc. Juntas perimetrales: poliestireno 
expandido, silicona. Juntas de partición: perfiles, materiales elásticos o material de relleno de las juntas de 
colocación. Con el fin de limitar el riesgo de resbalamiento, los 
suelostendránunaclase(resistenciaaldeslizamiento)adecuadaconformealDB-
SU1,enfuncióndelusoylocalizacióneneledificio. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
La puesta en obra de los revestimientos cerámicos se llevará a cabo por profesionales especialistas con la 
supervisión de la dirección facultativa. En general, el soporte para la colocación de baldosas debe reunir las 
siguientes características: estabilidad dimensional, flexibilidad, resistencia mecánica, sensibilidad al agua, 
planeidad. En cuanto a la estabilidad dimensional del soporte base se comprobarán los tiempos de espera 
desde la fabricación. En cuanto a las características de la superficie de colocación, reunirá las siguientes: 
Planeidad: Capa gruesa: se comprobará que pueden compensarse las desviaciones con espesor de mortero. 
Capa fina: se comprobará que la desviación máxima con regla de 2 m, no excede de 3 mm. 
Humedad:Capagruesa:enlabasedearena(capadedesolidarización)secomprobaráquenohayexcesodehumedad.C
apa fina: se comprobará que la superficie está aparentementeseca. 
Limpieza: ausencia de polvo, pegotes, aceite, etc. 
Flexibilidad: la flecha activa de los forjados no será superior a 10 mm. 
Resistenciamecánica:elforjadodeberásoportarsinroturaodañoslascargasdeservicio,elpesopermanentedelrevesti
miento y las tensiones del sistema decolocación. 
Rugosidad: en caso de soportes muy lisos y poco absorbentes, se aumentará la rugosidad por picado u otros 
medios. En caso de soportes disgregables se aplicará una imprimación impermeabilizante. 
Impermeabilización: sobre soportes de madera o yeso será conveniente prever una imprimación 
impermeabilizante. 
Humedad: en caso de capa fina, la superficie tendrá una humedad inferior al 3%. En algunas superficies como 
soportes preexistentes en obras de rehabilitación, pueden ser necesarias actuaciones adicionales para 
comprobar el acabado y estado de la superficie (rugosidad, porosidad, dureza superficial, presencia de zonas 
huecas, etc.) En soportes deformables o sujetos a movimientos importantes, se usará el material de rejuntado 
de mayor deformabilidad. En caso de embaldosado tomado con capa fina sobre madera o revestimiento 
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cerámico existente, se aplicará previamente una imprimación como puente de adherencia, salvo que el 
adhesivo a utilizar sea C2 de dos componentes, o R. En caso de embaldosado tomado con capa fina sobre 
revestimiento existente de terrazo o piedra natural, se tratará éste con agua acidulada para abrir la porosidad 
de la baldosa preexistente. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Condiciones generales: La colocación se realizará en unas condiciones climáticas normales (5 ºC a 30 ºC), 
procurando evitar el soleado directo, las corrientes de aire, lluvias y aplicar con riesgo de heladas. 
Preparación: Aplicación, en su caso, de base de mortero de cemento. Disposición de capa de desolidarización, 
caso de estar prevista en proyecto. Aplicación, en su caso, de imprimación- Existen dos sistemas de 
colocación: Colocación en capa gruesa: se coloca la cerámica directamente sobre el soporte, aunque en los 
suelos se debe de prever una base de arena u otro sistema de desolidarización. Colocación en capa fina: se 
realiza generalmente sobre una capa previa de regularización del soporte. 
Ejecución: 
Amasado:Conadhesivoscementosos:segúnrecomendacionesdelfabricante,seamasaráelproductohastaobteneru
namasa homogénea y cremosa. Finalizado el amasado, se mantendrá la pasta en reposo durante unos 
minutos. Antes de su aplicación se 
realizaraunbreveamasadoconherramientademano.Conadhesivosendispersión:sepresentanlistosparasuuso.Con
adhesivos de resinas reactivas: según indicaciones delfabricante. 
Colocación general: Es recomendable, al colocar, mezclar piezas de varias cajas. Las piezas cerámicas se 
colocarán sobre la masa extendida presionándola por medio de ligeros golpes con un mazo de goma y 
moviéndolas ligeramente hasta conseguir el aplastamiento total de los surcos del adhesivo para lograr un 
contacto pleno. Las baldosas se colocarán dentro del tiempo abierto del adhesivo, antes de que se forme una 
película seca en la superficie del mismo que evite la adherencia. Se recomienda extender el adhesivo en paños 
no mayores de 2m2. En caso de mosaicos: el papel de la cara vista se desprenderá tras la colocación y la red 
dorsal quedará incorporada al material de agarre. En caso de productos porosos no esmaltados, se 
recomienda la aplicación de un producto antiadherente del cemento, previamente a las operaciones de 
rejuntado para evitar su retención y endurecimiento sobre la superficie del revestimiento. 
Juntas. La separación mínima entre baldosas será de 1,5 mm. En caso de soportes deformables, la separación 
entre baldosas será mayor o igual a 3 mm. 
Juntas de colocación y rejuntado: puede ser aconsejable llenar parcialmente las juntas de colocación con tiras 
de un material compresible antes de llenarlas a tope. El material compresible no debería adherirse al material 
de rejuntado o, en otro caso, debe 
cubrirseconunacintadedesolidarización.Estascintassongeneralmenteautoadhesivas.Laprofundidadmínimadelrej
untadoserá de 6mm. Se deberán rellenar a las 24 horas delembaldosado. 
Juntasdemovimientoestructurales:deberánllegaralsoporte,incluyendolacapadedesolidarizaciónsilahubiese,ysua
nchura debe ser, como mínimo, la de la junta del soporte. Se rematan usualmente rellenándolas con materiales 
de elasticidadduradera. 
Juntas de movimiento perimetrales: evitarán el contacto del embaldosado con otros elementos tales como 
paredes, pilares exentos y elevaciones de nivel mediante se deben prever antes de colocar la capa de 
regularización, y dejarse en los límites de las superficies horizontales a embaldosar con otros elementos tales 
como paredes, pilares…Se puede prescindir de ellas en recintos con superficies menores de 7 m2. Deben ser 
juntas continuas con una anchura mayor o igual de 5mm. Quedarán ocultas por el rodapié o por el 
revestimiento adyacente. Deberán estar limpias de restos de materiales de obra y llegar hasta el soporte. 
Juntas de partición (dilatación): la superficie máxima a revestir sin estas juntas es de 50 m2 a 70 m2 en interior, 
y de la mitad 
de estas en el exterior. La posición de las juntas deberá replantearse de forma que no estén cruzadas en el 
paso, si no deberían protegerse. Estas juntas deberán cortar el revestimiento cerámico, el adhesivo y el 
mortero base con una anchura mayor o igual de 5 mm. Pueden rellenarse con perfiles o materiales elásticos. 
Corte y taladrado: Los taladros que se realicen en las piezas para el paso de tuberías, tendrán un diámetro de 
1 cm mayor que el diámetro de estas. Siempre que sea posible los cortes se realizarán en los extremos de los 
paramentos. 
Tolerancias admisibles 
Características dimensionales para colocación con junta mínima: 
Longitud y anchura/ rectitud de lados: Para L ≤ 100 mm ±0,4 mm. Para L > 100 mm ±0,3% y ± 1,5 mm. 
Ortogonalidad: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm. Para L > 100 mm ±0,5% y ± 2,0 mm. 
Planitud de superficie: Para L ≤ 100 mm ±0,6 mm. L > 100 mm      ±0,5% y + 2,0/- 1,0 mm. Según el CTE DB 
SU 1, apartado 2, para limitar el riesgo de caídas el suelo debe cumplir las condiciones siguientes: No 
presentar imperfecciones que supongan una diferencia de nivel mayor de 6 mm. Los desniveles menores o 
igual de 50 mm se resolverán con una pendiente ≤ 25%. En zonas 
interioresparacirculacióndepersonas,elsuelonopresentarahuecosdondepuedanintroducirseunaesferade15mmde
diámetro. 
Condiciones de terminación 
En revestimientos porosos es habitual aplicar tratamientos superficiales de impermeabilización con líquidos 
hidrófugos y ceras para mejorar su comportamiento frente a las manchas y evitar la aparición de 
eflorescencias. Este tratamiento puede ser previo o posterior a la colocación. En pavimentos que deban 
soportar agresiones químicas, el material de rejuntado debe ser de resinas de reacción de tipo epoxi. Una vez 
finalizada la colocación y el rejuntado, la superficie del material cerámico suele presentar restos de 
cemento.Normalmentebastaconunalimpiezaconunasoluciónácidadiluidaparaeliminaresosrestos.Nuncadebeefec
tuarseuna limpieza ácida sobre revestimientos recién colocados. Es conveniente impregnar la superficie con 
agua limpia previamente a cualquier tratamiento químico. Y aclarar con agua inmediatamente después del 
tratamiento, para eliminar los restos de productos químicos. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
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Delapreparación:Aplicacióndebasedecemento:comprobardosificación,consistenciayplaneidadfinal.Capafina,des
viación máxima medida con regla de 2 m: 3 mm. Capa de desolidarización: para suelos, comprobar su 
disposición y espesor. Aplicación de imprimación: verificar la idoneidad de la imprimación y que la aplicación se 
hace siguiendo las instrucciones delfabricante. 
Comprobación de los materiales y colocación del embaldosado: Baldosa: verificar que se ha realizado el 
control de recepción. Mortero de cemento (capa gruesa): Comprobar que las baldosas se han humedecido por 
inmersión en agua. Comprobar reglado y nivelación del mortero fresco extendido. En suelos: comprobar que 
antes de la colocación de las baldosas se espolvorea cemento sobre el mortero fresco extendido. Adhesivo 
(capa fina): Verificar que el tipo de adhesivo corresponde al especificado en proyecto. Aplicación del adhesivo: 
Comprobar que se utiliza siguiendo las instrucciones del fabricante. Comprobar espesor, extensión y 
peinadoconllanadentadaadecuada.Tiempoabiertodecolocación:Comprobarquelasbaldosassecolocanantesdequ
eseforme una película sobre la superficie del adhesivo. Comprobar que las baldosas se asientan 
definitivamente antes de que concluya el 
tiempoabiertodeladhesivo.Colocaciónpordobleencolado:comprobarqueseutilizaestatécnicaenembaldosadosene
xterioresy para baldosas mayores de 35 cm. o superficie mayor de 1225 cm2. 
Juntas de movimiento: Estructurales: comprobar que se cubren y se utiliza un sellante adecuado. Perimetrales 
y de partición: comprobar su disposición, que no se cubren de adhesivo y que se utiliza un material adecuado 
para su relleno. 
Juntas de colocación: verificar que el tipo de material de rejuntado corresponde con el especificado en 
proyecto. Comprobar la eliminación y limpieza del material sobrante. 
Comprobación final: Desviación de planeidad del revestimiento: la desviación entre dos baldosas adyacentes 
no debe exceder de 1mm. La desviación máxima se medirá con regla de 2m. Para paramentos no debe 
exceder de 2 mm. Para suelos no debe exceder de 3 mm. Alineación de juntas de colocación; la diferencia de 
alineación de juntas se medirá con regla de 1 m. Para paramentos: no debe exceder de ± 1 mm. Para suelos: 
no debe exceder de ± 2 mm. Limpieza final: comprobación y medidas de protección. 
Conservación y mantenimiento 
Las zonas recién pavimentadas deberán señalizarse para evitar que el solado sea transitado antes del tiempo 
recomendado 
porelfabricantedeladhesivo.Secolocaráunaprotecciónadecuadafrenteaposiblesdañosdebidosatrabajosposteriore
s,pudiendo cubrirse con cartón, plásticos gruesos,etc. 
 

SOLERAS 
DESCRIPCIÓN 

 

Descripción 
Capa resistente compuesta por una subbase granular compactada, impermeabilización y una capa de 
hormigón con espesor variable según el uso para el que esté indicado. Se apoya sobre el terreno, pudiéndose 
disponer directamente como pavimento mediante un tratamiento de acabado superficial, o bien como base 
para un solado. Se utiliza para base de instalaciones o para locales con sobrecarga estática variable según el 
uso para el que este indicado (garaje, locales comerciales, etc.). 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metrocuadradodesoleraterminada,consusdistintosespesoresycaracterísticasdelhormigón,incluidolimpiezaycomp
actado 
deterreno.Lasjuntassemedirányvaloraránpormetrolineal,inclusoseparadoresdepoliestireno,concorteycolocación
delsellado. PRESCRIPCIONES SOBRE LOSPRODUCTOS 

 

Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Capa subbase: podrá ser de gravas, zahorras compactadas, etc. 
Impermeabilización (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4): podrá ser de lámina de 
polietileno, etc. Hormigón en masa: 
Cemento (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.1): cumplirá las exigencias en cuanto a 
composición, características mecánicas, físicas y químicas que establece la Instrucción para la recepción de 
cementos RC-03. 
Áridos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.13): cumplirán las condiciones físico- 
químicas, físico- mecánicas y granulométricas establecidas en la EHE 08. 
Agua: se admitirán todas las aguas potables y las tradicionalmente empleadas. En caso de duda, el agua 
deberá cumplir las condiciones de acidez, contenido en sustancias disueltas, sulfatos, cloruros…, 
Armadura de retracción (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 1.1.4): será de malla 
electrosoldada de barras o alambres corrugados que cumple las condiciones en cuanto a adherencia y 
características mecánicas mínimas establecidas en la EHE 08. 
Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 19.1.18). 
Ligantes de soleras continuas de magnesita (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.1.19). 
Incompatibilidades 
 
ntre materiales: en la elaboración del hormigón, se prohíbe el empleo de áridos que contengan sulfuros 
oxidables. 
Sistema de drenaje. Drenes lineales: tubos de hormigón poroso o de PVC, polietileno, etc. (ver Parte II, 
Relación de productos con marcado CE, 14.1). Drenes superficiales: láminas drenantes de polietileno y 
geotextil, etc. (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 4.3). 
Encachados de áridos naturales o procedentes de machaqueo, etc. Arquetas de hormigón. 
Selladordejuntasderetracción(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,9):serádematerialelástico.Serádef
ácil introducción en las juntas y adherente alhormigón. 
Relleno de juntas de contorno (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 3): podrá ser de 
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poliestireno expandido, 
etc. 
Se eliminarán de las gravas acopiadas, las zonas segregadas o contaminadas por polvo, por contacto con la 
superficie de 
apoyo, o por inclusión de materiales extraños. El árido natural o de machaqueo utilizado como capa de material 
filtrante estará exento de arcillas y/o margas y de cualquier otro tipo de materiales extraños. Se comprobará 
que el material es homogéneo y que 
suhumedadeslaadecuadaparaevitarsusegregacióndurantesupuestaenobrayparaconseguirelgradodecompactaci
ónexigido. 
Silahumedadnoeslaadecuadaseadoptaránlasmedidasnecesariasparacorregirlasinalterarlahomogeneidaddelmat
erial.Los acopios de las gravas se formarán y explotarán, de forma que se evite la segregación y compactación 
de lasmismas. 
 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Se compactarán y limpiarán los suelos naturales. Las instalaciones enterradas estarán terminadas. Se fijarán 
puntos de nivel para la realización de la solera. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. 
Aislar eléctricamente los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión 
de los dos 
metales.Nosedispondránsolerasencontactodirectoconsuelosdearcillasexpansivas,yaquepodríanproducirseabom
bamientos, levantamientos y roturas de los pavimentos, agrietamiento de particiones interiores,etc. 
Proceso de ejecución Ejecución 
Ejecución de la subbase granular: Se extenderá sobre el terreno limpio y compactado. Se compactará 
mecánicamente y se enrasará. 
Colocación de la lámina de polietileno sobre la subbase. 
Capa de hormigón: Se extenderá una capa de hormigón sobre la lámina impermeabilizante; su espesor vendrá 
definido en 
proyectosegúnelusoylacargaquetengaquesoportar.Sisehadisponerdemallaelectrosoldadasedispondráantesdeco
locarel hormigón. El curado se realizará mediante riego, y se tendrá especial cuidado en que no 
produzcadeslavado. 
Juntas de contorno: Antes de verter el hormigón se colocará el elemento separador de poliestireno expandido 
que formará la junta de contorno alrededor de cualquier elemento que interrumpa la solera, como pilares y 
muros. 
Juntasderetracción:Seejecutaránmediantecajeadosprevistosorealizadosposteriormenteamáquina,noseparadas
másde 6 m, que penetrarán en 1/3 del espesor de la capa de hormigón. 
Drenaje. Según el CTE DB HS 1 apartado 2.2.2: Si es necesario se dispondrá una capa drenante y una capa 
filtrante sobre el terreno situado bajo el suelo. En caso de que se utilice como capa drenante un encachado, 
deberá disponerse una lamina de polietileno por encima de ella. 
Se dispondrán tubos drenantes, conectados a la red de saneamiento o a cualquier sistema de recogida para su 
reutilización posterior, en el terreno situado bajo el suelo. Cuando dicha conexión esté situada por encima de la 
red de drenaje, se colocará al menos una cámara de bombeo con dos bombas de achique. En el caso de 
muros pantalla los tubos drenantes se colocarán a un metro por debajo del suelo y repartidos uniformemente 
junto al muro pantalla. Se colocará un pozo drenante por cada 800 m2 en el terreno situado bajo el suelo. El 
diámetro interior del pozo será como mínimo igual a 70 cm. El pozo deberá disponer de una 
envolventefiltrantecapazdeimpedirelarrastredefinosdelterreno.Deberándisponersedosbombasdeachique,unacon
exiónpara la evacuación a la red de saneamiento o a cualquier sistema de recogida para su reutilización 
posterior y un dispositivo automático para que el achique sea permanente. 
Tolerancias admisibles 
Condiciones de no aceptación: Espesor de la capa de hormigón: variación superior a – 1 cm ó +1,5 cm. 
Planeidad de la capa 
dearena(medidaconreglade3m):irregularidadeslocalessuperioresa20mm.Planeidaddelasoleramedidaporsolaped
e1,5m de regla de 3 m: falta de planeidad superior a 5 mm si la solera no lleva revestimiento. Compacidad del 
terreno será de valor igual o mayor al 80% del Próctor Normal en caso de solera semipesada y 85% en caso de 
solera pesada. Planeidad de la capa de arena 
medidaconreglade3m,nopresentaráirregularidadeslocalessuperioresa20mm.Espesordelacapadehormigón:nopr
esentará variaciones superiores a –1 cm o +1,50 cm respecto del valor especificado. Planeidad de la solera, 
medida por solape de 1,50 m de 
reglade3m,nopresentarávariacionessuperioresa5mm,sinovaallevarrevestimientoposterior. 
Juntaderetracción:ladistancia entre juntas no será superior a 6 m. Junta de contorno: el espesor y altura de la 
junta no presentará variaciones superiores a –0,50 cm o +1,50 cm respecto a loespecificado. 
Condiciones de terminación 
La superficie de la solera se terminará mediante reglado, o se dejará a la espera del solado. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Puntos de observación. 
Ejecución: Compacidad del terreno, planeidad de la capa de arena, espesor de la capa de hormigón, planeidad 
de la solera. Resistencia característica del hormigón. Planeidad de la capa de arena. Resistencia característica 
del hormigón: no será inferior al noventa por ciento (90%) de la especificada. Espesor de la capa de hormigón. 
Impermeabilización: inspección general. 
Comprobaciónfinal:Planeidaddelasolera.Juntaderetracción:separaciónentrelasjuntas.Juntadecontorno:espesory
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altura de lajunta. 
Conservación y mantenimiento 
Nosesuperaránlascargasnormalesprevistas.Seevitarálapermanenciaenelsuelodelosagentesagresivosadmisibles
yla caída de los no admisibles. La solera no se verá sometida a la acción de: aguas con pH menor de 6 o 
mayor de 9, o con una concentración en sulfatos superior a 0,20 gr/l, aceites minerales orgánicos y pesados, ni 
a temperaturas superiores a 40ºC. 
 
 
FALSOS TECHOS 
DESCRIPCIÓN 
Descripción 
Revestimiento de techos en interiores de edificios mediante placas de escayola, cartón-yeso, metálicas, 
conglomerados, etc., (sin juntas aparentes cuando se trate de techos continuos, fijas o desmontables en el 
caso de techos registrables), con el fin de reducir la altura de un local, y/o aumentar el aislamiento acústico y/o 
térmico, y/o ocultar posibles instalaciones o partes de la estructura. 
Criterios de medición y valoración de unidades 
Metro cuadrado de superficie realmente ejecutada de falso techo, incluso parte proporcional de elementos de 
suspensión, entramados, soportes. Metro lineal de moldura perimetral si la hubiera. Unidad de florón si lo 
hubiere. 
 
PRESCRIPCIONES SOBRE LOS PRODUCTOS 
Características y recepción de los productos que se incorporan a las unidades de obra 
Larecepcióndelosproductos,equiposysistemasserealizaráconformesedesarrollaenlaParte 
II,Condicionesderecepción de productos. Este control comprende el control de la documentación de los 
suministros (incluida la del marcado CE cuando sea pertinente), el control mediante distintivos de calidad o 
evaluaciones técnicas de idoneidad y el control medianteensayos. 
Techos suspendidos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 8.8). 
Panel de escayola, con distintos tipos de acabado: con cara exterior lisa o en relieve, con/sin fisurado y/o 
material acústico incorporado, etc. Las placas de escayola no presentarán una humedad superior al 10% en 
peso, en el momento de su colocación. 
Placas o paneles (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, según material): Paneles metálicos, de 
chapa de aluminio,         (espesor         mínimo         de         chapa         0,30         mm,         espesor         
mínimo         del         anodizado,  15 micras), chapa de acero cincado lacado, etc. con acabado perforado, liso 
o en rejilla, con o sin material absorbente acústico incorporado. Placa rígida de conglomerado de lana mineral u 
otro material absorbente acústico. Placas de yeso laminado con/sin 
caravistarevestidaporláminavinílica.Placasdeescayola(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,8.9).Plac
adefibras vegetales unidas por un conglomerante: será incombustible y estará tratada contra la pudrición y los 
insectos. Paneles de tablero contrachapado. Lamas de madera, aluminio, etc. 
Estructuradearmadodeplacasparatechoscontinuos(verParteII,RelacióndeproductosconmarcadoCE,19.5.3):Estru
ctura de perfiles de acero galvanizado o aluminio con acabado anodizado (espesor mínimo 10 micras), 
longitudinales y transversales. 
Sistemadefijación:Elementodesuspensión:podrásermediantevarillaroscadadeacerogalvanizadoconganchocerra
doenambos extremos, perfiles metálicos galvanizados, tirantes de reglaje rápido, etc. Elemento de fijación al 
forjado: Si es de hormigón, podrá ser mediante clavo de acero galvanizado fijado mediante tiro de pistola y 
gancho con tuerca, etc. Si son bloques de entrevigado, podrá ser mediante taco de material sintético y 
hembrilla roscada de acero galvanizado, etc. Si son viguetas, podrá ser mediante abrazadera de chapa 
galvanizada, etc. En caso de que el elemento de suspensión sean cañas, éstas se fijarán mediante pasta de 
escayola y fibras vegetales o sintéticas. Elemento de fijación a placa: podrá ser mediante alambre de acero 
recocido y galvanizado, 
pelladeescayolayfibrasvegetalesosintéticas,perfileslaminadosancladosalforjado,conosinperfileríasecundariades
uspensión, y tornillería para la sujeción de las placas, etc., para techos continuos. Para techos registrables, 
podrá ser mediante perfil en T de aluminio o chapa de acero galvanizada, perfil en U con pinza a presión, etc., 
pudiendo quedar visto uoculto. 
Material de juntas entre planchas para techos continuos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 
19.2): podrá ser de pasta de escayola (80 l de agua por cada 100 kg de escayola) y fibras vegetales o 
sintéticas, etc. 
Elementos decorativos (ver Parte II, Relación de productos con marcado CE, 19.2.8): molduras o florones de 
escayola, fijados con pegamento cola, etc. El acopio de los materiales deberá hacerse a cubierto, 
protegiéndolos de la intemperie. Las placas se trasladarán en vertical o de canto, evitando la manipulación en 
horizontal. Para colocar las placas habrá que realizar los ajustes previamente a su colocación, evitando 
forzarlas para que encajen en su sitio. 
PRESCRIPCIÓN EN CUANTO A LA EJECUCIÓN POR UNIDADES DE OBRA 

 

Características técnicas de cada unidad de obra Condiciones previas: soporte 
Antesdecomenzarlacolocacióndelfalsotechosehabrándispuesto,fijadoyterminadotodaslasinstalacionessituadasd
ebajo del forjado. Las instalaciones que deban quedar ocultas se habrán sometido a las pruebas necesarias 
para su correcto funcionamiento. Preferiblemente se habrán ejecutado las particiones, la carpintería de huecos 
exteriores con sus acristalamientos y cajas depersianas. 
Compatibilidad entre los productos, elementos y sistemas constructivos 
Para prevenir el fenómeno electroquímico de la corrosión galvánica entre metales con diferente potencial, se 
adoptarán las siguientes medidas: Evitar el contacto entre dos metales de distinta actividad. En caso de no 
poder evitar el contacto, se deberá seleccionar metales próximos en la serie galvánica. Aislar eléctricamente 
los metales con diferente potencial. Evitar el acceso de agua y oxígeno a la zona de unión de los dos metales. 
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Proceso de ejecución Ejecución 
Se habrán obtenido los niveles en todos los locales objeto de actuación, marcando la altura de forma indeleble 
en todos los paramentos y elementos singulares y/o sobresalientes de los mismos, tales como pilares, marcos, 
etc. 
Techos continuos: Se dispondrán un mínimo de 3 elementos de suspensión, no alineados y uniformemente 
repartidos por m2. En caso de fijaciones metálicas y varillas suspensoras, éstas se dispondrán verticales y el 
atado se realizará con doble alambre de diámetro mínimo 0,70 mm. Cuando se trate de un sistema 
industrializado, se dispondrá la estructura sustentante anclada al forjado 
yatornilladaalaperfileríasecundaria(siexiste),asícomoalaperimetral.Lasplacasseatornillaránperpendicularmenteal
aperfilería y alternadas. En caso de fijación con cañas, éstas se recibirán con pasta de escayola (en la 
proporción de 80 l de agua por         100 kg de escayola) y fibras vegetales o sintéticas. Estas fijaciones podrán 
disponerse en cualquier dirección. En caso de planchas de escayola, éstas se dispondrán sobre reglones que 
permitan su nivelación, colocando las uniones longitudinalmente en el sentido de la luz rasante, y las uniones 
transversales alternadas. Las planchas perimetrales estarán separadas 5 mm de los paramentos verticales. 
Las juntas de dilatación se dispondrán cada 10 m y se formarán con un trozo de plancha recibida con pasta de 
escayola a uno de los lados y libre en elotro. 
Techos registrables: Las varillas roscadas que se usen como elemento de suspensión, se unirán por el extremo 
superior a la fijación y por el extremo inferior al perfil del entramado, mediante manguito o tuerca. Las varillas 
roscadas que se usen como 
elementosdearriostramiento,secolocaránentredosperfilesdelentramado,mediantemanguitos;ladistanciaentrevaril
lasroscadas noserásuperiora120cm.Losperfilesqueformanelentramadoylosperfilesderematesesituarán 
convenientementenivelados,a las distancias que determinen las dimensiones de las placas y a la altura prevista 
en todo el perímetro; los perfiles de remate se 
fijaránmediantetacosytornillosdecabezaplana,distanciadosunmáximode50cmentresí.Lacolocacióndelasplacasse
iniciará por el perímetro, apoyando las placas sobre el ángulo de chapa y sobre los perfiles del entramado. En 
caso de placas acústicas 
metálicas,sucolocaciónseiniciaráporelperímetrotransversalmentealperfilU,apoyadasporunextremoenelelemento
deremate 
y fijadas al perfil U mediante pinzas, cuya suspensión se reforzará con un tornillo de cabeza plana del mismo 
material que las placas. 
Condiciones de terminación 
Las uniones entre planchas se rellenarán con fibras vegetales o sintéticas y pasta de escayola, (en la 
proporción de 80 l de 
aguaporcada100kgdeescayola),yseacabaráninteriormenteconpastadeescayolaenunaproporciónde100ldeaguap
orcada 
100kgdeescayola.Antesderealizarcualquiertipodetrabajosenelfalsotecho,seesperaráalmenos24horas.Paralacolo
cación de luminarias, o cualquier otro elemento, se respetará la modulación de las placas, suspensiones y 
arriostramientos. El falso techo quedará limpio, con su superficie plana y al nivel previsto. El conjunto quedará 
estable eindeformable. 
Control de ejecución, ensayos y pruebas Control de ejecución 
Se comprobará que la humedad de las placas es menor del 10%. Se comprobará el relleno de uniones y 
acabados. No se admitirán defectos aparentes de relleno de juntas o su acabado. Se comprobarán las 
fijaciones en tacos, abrazaderas, ataduras y varillas. Se comprobará que la separación entre planchas y 
paramentos es menor de 5 mm. Suspensión y arriostramiento. La separación entre varillas suspensoras y entre 
varillas de arriostramiento, será inferior a 1,25 m. No se admitirá un atado deficiente de las varillas de 
suspensión, ni habrá menos de 3 varillas por m2. Se comprobará la planeidad en todas las direcciones con 
regla de 2 m. Los errores en la planeidad no serán superiores a 4 mm. Se comprobará la nivelación. La 
pendiente del techo no será superior a 0,50%. 
 

PARTE III CONDICIONES DE RECEPCIÓN DE PRODUCTOS CONDICIONES GENERALES DE 
RECEPCIÓN DE LOS PRODUCTOS 

 

Código técnico de la edificación 
SegúnseindicaenelCódigoTécnicodelaEdificación,enlaParteI,artículo7.2,elcontrolderecepciónenobradeproducto
s, equipos y sistemas, se realizará según lo siguiente: Control de recepción en obra de productos, equipos 
ysistemas. 
El control de recepción tiene por objeto comprobar que las características técnicas de los productos, equipos y 
sistemas suministrados satisfacen lo exigido en el proyecto. Este control comprenderá: a) el control de la 
documentación de los suministros, realizado de acuerdo con el artículo 7.2.1; b) el control mediante distintivos 
de calidad o evaluaciones técnicas de idoneidad, según el artículo 7.2.2; y c) el control mediante ensayos, 
conforme al artículo 7.2.3. 
Control de la documentación de los suministros. 
Lossuministradoresentregaránalconstructor,quienlosfacilitaráaladirecciónfacultativa,losdocumentosdeidentificac
ióndel producto exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. Esta 
documentacióncomprenderá,almenos,lossiguientesdocumentos:a)losdocumentosdeorigen,hojadesuministroyeti
quetado; 
b) el certificado de garantía del fabricante, firmado por persona física; y c) los documentos de conformidad o 
autorizaciones administrativas exigidas reglamentariamente, incluida la documentación correspondiente al 
marcado CE de los productos de 
construcción,cuandoseapertinente,deacuerdoconlasdisposicionesqueseantransposicióndelasDirectivasEuropea
squeafecten a los productossuministrados. 
Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica. 
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Elsuministradorproporcionaráladocumentaciónprecisasobre:a)losdistintivosdecalidadqueostentenlosproductos,e
quipos o sistemas suministrados, que aseguren las características técnicas de los mismos exigidas en el 
proyecto y documentará, en su caso, el reconocimiento oficial del distintivo de acuerdo con lo establecido en el 
artículo 5.2.3; y b) las evaluaciones técnicas de idoneidadparaelusoprevistodeproductos, 
equiposysistemasinnovadores,deacuerdoconloestablecidoenelartículo5.2.5,yla constancia del mantenimiento 
de sus características técnicas. 2. El director de la ejecución de la obra verificará que esta documentación es 
suficiente para la aceptación de los productos, equipos y sistemas amparados porella. 
Control de recepción mediante ensayos. 
ParaverificarelcumplimientodelasexigenciasbásicasdelCTEpuedesernecesario,endeterminadoscasos,realizaren
sayos y pruebas sobre algunos productos, según lo establecido en la reglamentación vigente, o bien según lo 
especificado en el proyecto u ordenados por la dirección facultativa. La realización de este control se efectuará 
de acuerdo con los criterios establecidos en el proyecto o indicados por la dirección facultativa sobre el 
muestreo del producto, los ensayos a realizar, los criterios de aceptación y rechazo y las acciones aadoptar. 
Este Pliego de Condiciones, conforme a lo indicado en el CTE, desarrolla el procedimiento a seguir en la 
recepción de los productos en función de que estén afectados o no por la Directiva 89/106/CE de Productos de 
la Construcción (DPC), de 21 de diciembre de 1988, del Consejo de las Comunidades Europeas. 
El Real Decreto 1630/1992, de 29 de diciembre, por el que se dictan disposiciones para la libre circulación de 
productos de construcción, en aplicación de la Directiva 89/106/CEE, regula las condiciones que estos 
productos deben cumplir para poder importarse, comercializarse y utilizarse dentro del territorio español de 
acuerdo con la mencionada Directiva. Así, dichos productos deben llevar el marcado CE, el cual indica que 
satisfacen las disposiciones del RD 1630/1992. 
Productos afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Los productos de construcción relacionados en la DPC que disponen de norma UNE EN (para productos 
tradicionales) o Guía DITE (Documento de idoneidad técnica europeo, para productos no tradicionales), y cuya 
comercialización se encuentra dentro de 
lafechadeaplicacióndelmarcadoCE,seránrecibidosenobrasegúnelsiguienteprocedimiento:a)Controldeladocumen
taciónde 
lossuministros:severificarálaexistenciadelosdocumentosestablecidosenlosapartadosa)yb)delartículo7.2.1delapa
rtado1.1 anterior, incluida la documentación correspondiente al marcado CE: 1. Deberá ostentar el marcado. El 
símbolo del marcado CE figurará en al menos uno de estos lugares: - sobre el producto, o - en una etiqueta 
adherida al producto, o - en el embalaje del producto, o - en una etiqueta adherida al embalaje del producto, o - 
en la documentación de acompañamiento (por ejemplo, en el albarán o factura). 2. Se deberá verificar el 
cumplimiento de las características técnicas mínimas exigidas por la reglamentación y por el proyecto, lo que 
se hará mediante la comprobación de éstas en el etiquetado del marcado CE. 3 Se comprobará la 
documentaciónquedebeacompañaralmarcadoCE,laDeclaraciónCEdeconformidadfirmadaporelfabricantecualqui
eraquesea el tipo de sistema de evaluación de la conformidad. Podrá solicitarse al fabricante la siguiente 
documentación complementaria: Ensayo inicial de tipo, emitido por un organismo notificado en productos cuyo 
sistema de evaluación de la conformidad sea 3. Certificado de control de producción en fábrica, emitido por un 
organismo notificado en productos cuyo sistema de evaluación de la 
conformidadsea2o2+.CertificadoCEdeconformidad,emitidoporunorganismonotificadoenproductoscuyosistemad
eevaluación de la conformidad sea 1 o 1+. La información necesaria para la comprobación del marcado CE se 
amplía para determinados 
productosrelevantesydeusofrecuenteenedificaciónenlasubseccióndelapresentePartedelPliego.b)Enelcasodeque
alguna especificación de un producto no esté contemplada en las características técnicas del marcado, deberá 
realizarse complementariamente el control de recepción mediante distintivos de calidad o mediante ensayos, 
según sea adecuado a la característica encuestión. 
Productos no afectados por la Directiva de Productos de la Construcción 
Si el producto no está afectado por la DPC, el procedimiento a seguir para su recepción en obra (excepto en el 
caso de productos 
 
provenientesdepaísesdelaUEqueposeanuncertificadodeequivalenciaemitidoporlaAdministraciónGeneraldelEsta
do)consiste 
enlaverificacióndelcumplimientodelascaracterísticastécnicasmínimasexigidasporlareglamentaciónyelproyectom
ediantelos controles previstos en el CTE, a saber: a) Control de la documentación de los suministros: se 
verificará en obra que el producto 
suministradovieneacompañadodelosdocumentosestablecidosenlosapartadosa)yb)delartículo7.2.1delapartado1.
1anterior, 
ylosdocumentosdeconformidadoautorizacionesadministrativasexigidasreglamentariamente,entrelosquecabecita
r:Certificado de conformidad a requisitos reglamentarios (antiguo certificado de homologación) emitido por un 
Laboratorio de Ensayo acreditado por ENAC (de acuerdo con las especificaciones del RD 2200/1995) para los 
productos afectados por disposiciones reglamentarias vigentes del Ministerio de Industria. Autorización de Uso 
de los forjados unidireccionales de hormigón armado o pretensado, y viguetas o elementos resistentes 
armados o pretensados de hormigón, o de cerámica y hormigón que se utilizan para la fabricación de 
elementos resistentes para pisos y cubiertas para la edificación concedida por la Dirección General de 
Arquitectura y Política de Vivienda del Ministerio deVivienda. 
Endeterminadoscasosparticulares,certificadodelfabricante,comoenelcasodematerialeléctricodeiluminaciónquea
credite la potencia total del equipo (CTE DB HE) o que acredite la succión en fábricas con categoría de 
ejecución A, si este valor no viene especificado en la declaración de conformidad del marcado CE (CTE DB SE 
F). b) Control de recepción mediante distintivos de calidad y evaluaciones de idoneidad técnica: Sello o Marca 
de conformidad a norma emitido por una entidad de certificación 
acreditadaporENAC(EntidadNacionaldeAcreditación)deacuerdoconlasespecificacionesdelRD2200/1995.Evalua
cióntécnica de idoneidad del producto en el que se reflejen las propiedades del mismo. Las entidades 
españolas autorizadas actualmente son: 
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elInstitutodeCienciasdelaConstrucción“EduardoTorroja”(IETcc),queemiteelDocumentodeIdoneidadTécnica(DIT)
,yelInstitut 
deTecnologíadelaConstrucciódeCatalunya(ITeC),queemiteelDocumentodeAdecuaciónalUso(DAU).c)Controlder
ecepción mediante ensayos: Certificado de ensayo de una muestra del producto realizado por un Laboratorio 
de Ensayo acreditado por una Comunidad Autónoma o porENAC. 
Acontinuación,enelapartado2.RelacióndeproductosconmarcadoCE,seespecificanlosproductosdeedificaciónalos
que 
selesexigeelmarcadoCE,segúnlaúltimaresoluciónpublicadaenelmomentodelaredaccióndelpresentedocumento(
Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección General de Desarrollo Industrial, por la que se amplían los 
anexos I, II y III de la Orden de 29 
deNoviembrede2001,porlaquesepublicanlasreferenciasalasNormasUNEquesontransposicióndenormasarmoniz
adas,así como el periodo de coexistencia y la entrada en vigor del marcado CE relativo a varias familias de 
productos de la construcción).En la medida en que vayan apareciendo nuevas resoluciones, este listado 
deberáactualizarse. 
 
RELACIÓN DE PRODUCTOS CON MARCADO CE 

 

Relación de productos de construcción correspondiente a la Resolución de 17 de abril de 2007 de la Dirección 
General de Desarrollo Industrial. Los productos que aparecen en el listado están clasificados por su uso en 
elementos constructivos, si está 
determinadoo,enotroscasos,porelmaterialconstituyente.Paracadaunodeellossedetallalafechaapartirdelacualeso
bligatorio el marcado CE, las normas armonizadas de aplicación y el sistema de evaluación de la conformidad. 
En el listado aparecen unos 
productosreferenciadosconasterisco(*),quesonlosproductosparalosqueseamplíalainformaciónysedesarrollanene
lapartado 
2.1. Productos con información ampliada de sus características. Se trata de productos para los que se 
considera oportuno conocer más a fondo sus especificaciones técnicas y características, a la hora de llevar a 
cabo su recepción, ya que son productos de uso frecuente y determinantes para garantizar las exigencias 
básicas que se establecen en la reglamentación vigente. 
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CIMENTACIÓN Y ESTRUCTURAS ACERO 
 
Vainas de fleje de acero para tendones de pretensado: 
Marcado CE obligatorio desde del 1 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 523:2005. Vainas de fleje 
de acero para tendones de pretensado. Terminología, especificaciones, control de la calidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general. 
 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 10025-1:2005. 
Productos laminados en caliente, de acero no aleado, para construcciones metálicas de uso general. Parte 1: 
Condiciones técnicas de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Pernos estructurales de alta resistencia para precarga. 
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MarcadoCEobligatorioapartirdel1deoctubrede2007.Normade aplicación:UNEEN14399-
1:2006.Pernosestructuralesdealta resistencia para precarga. Parte 1: Requisitos generales. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+. Marcado CE obligatorio a partir del 1 de octubre de 2007. Norma de 
aplicación: UNE EN14399-4:2006. 
Pernos estructurales de alta resistencia para precarga. 
Parte 4. Sistema de evaluación de la conformidad 2+. 
Acero para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado*. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. UNE-EN 10080:2006. Acero para el armado de 
hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado. Generalidades. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 
Placas alveolares*. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1168:2006. Productos 
prefabricados de hormigón. Placas alveolares. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Pilotes de cimentación*. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12794:2005. Productos 
Prefabricados de hormigón. Pilotes de cimentación. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+ 
Elementos nervados para forjados*. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13224:2005/AC: 
2005. Productos prefabricados de hormigón - Elementos nervados para forjados. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Elementos estructurales lineales*. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13225:2005. 
Productos prefabricados de hormigón. Elementos estructurales lineales. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
APOYOS ESTRUTURALES 
Apoyos elastoméricos. 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-3:2005. Apoyos 
estructurales. Parte 3: Apoyos elastoméricos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
Apoyos de rodillo. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-4:2005. Apoyos 
estructurales. Parte 4: Apoyos de rodillo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
Apoyos «pot». 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-5:2006. Apoyos 
estructurales. Parte 5: Apoyos «pot» Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
Apoyos oscilantes. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-6:2005. Apoyos 
estructurales. Parte 6: Apoyos oscilantes. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3 
Apoyos oscilantes. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1337-7:2004. Apoyos 
estructurales. Parte 7: Apoyos de PTFE cilíndricos y esféricos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1 /3. 
 
PRODUCTOS Y SISTEMAS PARA LA PROTECCIÓN Y REPARACIÓN DE ESTRUCTURAS DE HORMIGÓN 

 

Sistemas para protección de superficie 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 1504-2:2005. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Definiciones, requisitos, control de 
calidad y evaluación de la conformidad. 
Parte 2: Sistemas para protección de superficie. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Reparación estructural y no estructural 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 1504-3:2006. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Parte 3: Reparación estructural y no 
estructural. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Adhesivos estructurales 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 1504-4:2005. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Definiciones, requisitos, control de 
calidad y evaluación de la conformidad. 
Parte 4: Adhesivos estructurales. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Productos y sistemas de inyección del hormigón 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación UNE-EN 1504-5:2004. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Definiciones, requisitos, control de 
calidad y evaluación de la conformidad. Parte 5: Productos y sistemas de inyección del hormigón. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Anclajes de armaduras de acero 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación UNE-EN 1504-6:2007. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Definiciones, requisitos, control de 
calidad y evaluación de la conformidad. Parte 6: Anclajes de armaduras de acero. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/2+/3/4. 
Protección contra la corrosión de armaduras 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de enero de 2009. Norma de aplicación UNE-EN 1504-7:2007. Productos 
y sistemas para la protección y reparación de estructuras de hormigón. Definiciones, requisitos, control de 
calidad y evaluación de la conformidad. Parte 7: Protección contra la corrosión de armaduras. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
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FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 
 

PIEZAS PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERÍA 
Piezas de arcilla cocida* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 771-1:2003/A1:2006. 
Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 1: Piezas de arcilla cocida. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Piezas silicocalcáreas* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 771-2:2005. 
Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 2: Piezas silicocalcáreas. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Bloques de hormigón (áridos densos y ligeros)* 
 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 771-3. Especificaciones de 
piezas para fábricas de albañilería. Parte 3: bloques de hormigón (con áridos densos y ligeros). Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Bloques de hormigón celular curado en autoclave* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deabrilde2006.Normadeaplicación:UNEEN771-
4:2004/A12005.Especificacionesdepiezas para fábricas de albañilería. Parte 4. Bloques de hormigón celular 
curado en autoclave. Sistemas de evaluación de conformidad: 2+/4. 
Piezas de piedra artificial* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deabrilde2006.Normadeaplicación:UNE-EN771-
5:2005/A1:2005.Especificacionesdepiezas para fábrica de albañilería. Parte 5: Piezas de piedra artificial. 
Sistemas de evaluación de conformidad:2+/4. 
Piezas de piedra natural* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 771-6:2006. 
Especificación de piezas para fábrica de albañilería. Parte 6: Piezas de piedra natural. Sistemas de evaluación 
de conformidad: 2+/4. 
COMPONENTES AUXILIARES PARA FÁBRICAS DE ALBAÑILERÍA 
Llaves, amarres, colgadores, ménsulas y ángulos* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 845-1:2005. 
Componentes auxiliares para fábricas de albañilería. Parte 1: Llaves, amarres, colgadores, ménsulas y 
ángulos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Dinteles 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deabrilde2006.Normadeaplicación:UNE-EN845-
2:2004.Componentesauxiliaresparafábricas de albañilería. Parte 2: Dinteles. Sistema de evaluación de la 
conformidad:3. 
Armaduras de tendel prefabricadas de malla de acero* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 845-3:2004. 
Componentes auxiliares para fábricas de albañilería. Parte 3: Armaduras de tendel prefabricadas de malla de 
acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
 
AISLANTES TÉRMICOS 

 

Productos manufacturados de lana mineral (MW)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13162:2002.Productosaislantestér
micospara 
aplicacionesenlaedificación.Productosmanufacturadosdelanamineral(MW).Sistemasdeevaluacióndelaconformid
ad:1,3ó4. Productos manufacturados de poliestireno expandido(EPS)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13163:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de poliestireno expandido (EPS). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó4. 
Productos manufacturados de poliestireno extruido (XPS)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13164:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de poliestireno extruido (XPS). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó4. 
Productos manufacturados de espuma rígida de poliuretano (PUR)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13165:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de espuma rígida de poliuretano (PUR). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de espuma fenólica (PF)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13166:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de espuma fenólica (PF). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de vidrio celular (CG)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13167:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de vidrio celular (CG). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de lana de madera (WW)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13168:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de lana de madera (WW). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de perlita expandida (EPB)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13169:2002.Productosaislantestér
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micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de perlita expandida (EPB). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de corcho expandido (ICB)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13170:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de corcho expandido (ICB). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos manufacturados de fibra de madera (WF)* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13171:2002.Productosaislantestér
micospara aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de fibra de madera (WF). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos in-situ de agregado ligero de arcilla expandida aligerada (LWA) 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 14063-1:2005. Productos y 
materiales aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos in-situ de agregado ligero de arcilla 
expandida aligerada (LWA). Parte 1: Especificación de los productos a granel antes de su instalación. Sistemas 
de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Productos para aislamiento térmico in-situ formados por perlita expandida (PE) 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNE-EN14316-
1:2005.Productosaislantestérmicospara edificios. Productos para aislamiento térmico in-situ formados por 
perlita expandida (PE). Parte 1: Especificación para productos de adhesivos y sellantes antes de instalación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Productos para aislamiento térmico in-situ formados por vermiculita exfoliada (EV) 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNEUNE-EN14317-
1:2005.Productosaislantestérmicos para edificios. Productos para aislamiento térmico in-situ formados por 
vermiculita exfoliada (EV). Parte 1: Especificación para productos de adhesivos y sellantes antes de 
instalación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Sistemas y kits compuestos para el aislamiento térmico exterior con revoco 
Guía DITE Nº 004. Sistemas y kits compuestos para el aislamiento térmico exterior con revoco. Sistema de 
evolución de la 
 
conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
Anclajes de plástico para fijación de sistemas y Kits compuestos para el aislamiento térmico exterior 
con revoco 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 014. Anclajes de plástico para fijación de sistemas y Kits compuestos para 
el aislamiento térmico exterior con revoco. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de 
reacción al fuego. 
Kits para elementos prefabricados para aislamiento térmico exterior en muros (vetures) 
Norma de aplicación: Guía DITE nº 017. Kits para elementos prefabricados para aislamiento térmico exterior en 
muros (vetures). Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
 
IMPERMEABILIZACIÓN 
LÁMINAS FLEXIBLES PARA LA IMPERMEABILIZACIÓN 
Láminas bituminosas con armadura para impermeabilización de cubiertas* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13707:2005. 
Láminas flexibles para la impermeabilización. Láminas bituminosas con armadura para impermeabilización de 
cubiertas. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Láminas auxiliares para cubiertas con elementos discontinuos* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13859:2006. Láminas 
flexibles para la 
impermeabilización.Definicionesycaracterísticasdelasláminasauxiliares.Parte1:Láminasauxiliaresparacubiertasc
onelementos discontinuos. Sistemas de evaluación de la conformidad:1/3/4. 
Capas base para muros* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13859-2:2004. 
Láminas flexibles para la 
impermeabilización.Definicionesycaracterísticasdelasláminasauxiliares.Parte2:Capasbaseparamuros.Sistemasd
eevaluación de la conformidad:1/3/4. 
Láminas plásticas y de caucho para impermeabilización de cubiertas* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13956:2006. Láminas 
flexibles para la impermeabilización. Láminas plásticas y de caucho para impermeabilización de cubiertas. 
Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Membranas aislantes de plástico y caucho 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13967:2005. Láminas 
flexibles para impermeabilización. Membranas aislantes de plástico y caucho incluyendo las membranas de 
plástico y caucho para el basamento de tanques. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/2+/3/4. 
Membranas bituminosas aislantes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13969:2005. 
Láminas flexibles para impermeabilización. Membranas bituminosas aislantes incluyendo las membranas 
bituminosas para el basamento de tanques. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/2+/3/4. 
Láminas bituminosas para el control del vapor de agua* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13970:2004. 
Láminas flexibles para la impermeabilización. Láminas bituminosas para el control del vapor de agua. 
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Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de agua 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13984:2005. 
Láminas flexibles para impermeabilización. Capas base de plástico y de caucho para el control del vapor de 
agua. Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Barreras anticapilaridad plásticas y de caucho 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14909:2007. Láminas 
flexibles para impermeabilización. Barreras anticapilaridad plásticas y de caucho. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
Barreras anticapilaridad bituminosas 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 149067:2007. Láminas 
flexibles para impermeabilización. Barreras anticapilaridad bituminosas. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
SISTEMAS DE IMPERMEABILIZACIÓN DE CUBIERTAS 
Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida 
Guía DITE Nº 005. Sistemas de impermeabilización de cubiertas aplicados en forma líquida. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas mecánicamente 
Guía DITE Nº 006. Sistemas de impermeabilización de cubiertas con membranas flexibles fijadas 
mecánicamente. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
 
GEOTEXTILES Y PRODUCTOS RELACIONADOS 
Uso en movimientos de tierras, cimentaciones y estructuras de contención 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deoctubrede2002.Normadeaplicación:UNE-
EN13251:2001/A1:2005.Geotextilesyproductos relacionados. Requisitos para su uso en movimientos de tierras, 
cimentaciones y estructuras de contención. Sistema de evaluación de la conformidad:2+/4. 
Uso en sistemas de drenaje 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13252:2001/ Erratum: 
2002/ A1:2005. Geotextiles y productos relacionados. Requisitos para su uso en sistemas de drenaje. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Uso en obras para el control de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes) 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deoctubrede2002.Normadeaplicación:UNE-
EN13253:2001/A1:2005.Geotextilesyproductos relacionados. Requisitos para su uso en obras para el control 
de la erosión (protección costera y revestimiento de taludes). Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Uso en los vertederos de residuos sólidos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13257:2001/ AC: 2003/ 
A1:2005. Geotextiles y productos relacionados. Requisitos para su uso en los vertederos de residuos sólidos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Uso en proyectos de contenedores para residuos líquidos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 13265:2001/ AC: 2003/ 
A1:2005. Geotextiles 
yproductosrelacionados.Requisitosparasuusoenproyectosdecontenedorespararesiduoslíquidos.Sistemadeevalu
acióndela conformidad:2+/4. 
 
PLACAS 
Placas bituminosas con armadura sintética y/o mineral 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1deoctubrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN544:2006.Placasbituminosasconarmadura sintética y/o mineral. Sistemas de evaluación de la conformidad: 
3/4. 
Placas onduladas bituminosas 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 534:2007. Placas 
onduladas bituminosas. Especificaciones de productos y métodos de ensayo. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1 / 3 /4. 
 
CUBIERTAS 
Sistemas de cubierta traslúcida autoportante (excepto los de cristal) 
Normadeaplicación:GuíaDITENº010.Sistemasdecubiertatraslúcidaautoportante(exceptolosdecristal).Sistemade
evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción alfuego. 
Elementos especiales para cubiertas 
MarcadoCEobligatoriodesde1dejuniode2007.Normadeaplicación:UNE-
EN13693:2005.Productosprefabricadosdehormigón. Elementos especiales para cubiertas. Sistema de 
evaluación de la conformidad:2+. 
Accesorios prefabricados para cubiertas 
Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y escaleras 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1denoviembrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN516:2006.Accesoriosprefabricadospara cubiertas. Instalaciones para acceso a tejados. Pasarelas, pasos y 
escaleras. Sistema de evaluación de la conformidad:3. 
Ganchos de seguridad 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1dediciembrede2007.Norma deaplicación:UNE-
EN517:2006.Accesoriosprefabricadospara cubiertas. Ganchos de seguridad. Sistema de evaluación de la 
conformidad:3. 
Luces individuales para cubiertas de plástico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 1873:2006. Accesorios 
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prefabricados para cubiertas. Luces individuales para cubiertas de plástico. Especificación de producto y 
métodos de ensayo. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Escaleras de cubierta permanentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12951:2005. 
Accesorios para cubiertas 
prefabricados.Escalerasdecubiertapermanentes.Especificacionesdeproductoymétodosdeensayo.Sistemadeeval
uacióndela conformidad:3. 
 
TABIQUERÍA INTERIOR 

 

Kits de tabiquería interior 
Guía DITE Nº 003. Kits de tabiquería interior. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de 
reacción al fuego. 
CARPINTERÍA, DEFENSAS, HERRAJES Y VIDRIO CARPINTERÍA 
Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de 
humo* 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 14351-1:2006. 
Ventanas y puertas peatonales exteriores. Norma de producto, características de prestación. Parte 1: Ventanas 
y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/ o control de humo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Puertas industriales, comerciales, de garaje y portones, sin características de resistencia al fuego o 
control de humos Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma UNE EN 13241-1:2003. 
Puertas industriales, comerciales, de garaje y 
portones.Parte1:Productossincaracterísticasderesistenciaalfuegoocontroldehumos.Sistemadeevaluacióndelaco
nformidad: 3. 
Fachadas ligeras 
CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13830:2004. Fachadas ligeras. 
Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3. 
 

DEFENSAS 
Persianas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13659:2004. Persianas. 
Requisitos de prestaciones incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Toldos 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1demarzode2006.Normadeaplicación:UNE-
EN13561:2004.Toldos.Requisitosdeprestaciones incluida la seguridad. Sistema de evaluación de la 
conformidad:4. 
 
HERRAJES 
Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para salidas de socorro 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 179:1997/A1:2001/AC: 
2003. Herrajes para la edificación. Dispositivos de emergencia accionados por una manilla o un pulsador para 
salidas de socorro. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos antipánico para salidas de emergencia activados por una barra horizontal 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1125:1997/A1:2001/AC: 
2003. Herrajes para la 
edificación.Dispositivosantipánicoparasalidasdeemergenciaactivadosporunabarrahorizontal.Requisitosymétodo
sdeensayo. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Dispositivos de cierre controlado de puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1154:2003. Herrajes 
para la edificación. Dispositivos de cierre controlado de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos de retención electromagnética para puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1155:2003. Herrajes 
para la edificación. Dispositivos de retención electromagnética para puertas batientes. Requisitos y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos de coordinación de puertas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1158:2003/AC: 2006. 
Herrajes para la edificación. Dispositivos de coordinación de puertas. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
 
Bisagras de un solo eje 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1935:2002. Herrajes 
para la edificación. Bisagras de un solo eje. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de 
conformidad: 1. 
Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos mecánicos 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNE-
EN12209:2004/AC:2006.Herrajesparaedificación. Cerraduras y pestillos. Cerraduras, pestillos y cerraderos 
mecánicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
VIDRIO 
Vidrio incoloro de silicato sodocálcico* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: Norma UNE EN 572-9:2004. 
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Vidrio para la construcción. Productos básicos de vidrio. Vidrio de silicato sodocálcico. Parte 9: Evaluación de 
la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de capa* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1096-4:2004. Vidrio para la 
edificación. Vidrio de capa. Parte 4: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 1/3/4. 
Unidades de vidrio aislante* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 1279-5:2005 Vidrio para la edificación. 
Unidades de vidrio aislante. Parte 5: Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
Vidrio borosilicatado* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1748-1-2:2004. Vidrio para la 
edificación. Productos básicos especiales. Parte 1-2: Vidrio borosilicatado. Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deseptiembrede2006.NormaUNEEN1863-
2:2004.Vidrioparalaedificación.Vidriodesilicato sodocálcico termoendurecido. Parte 2: Evaluación del 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deseptiembrede2006.NormaUNEEN12150-
2:2004.Vidrioparalaedificación.Vidriodesilicato 
sodocálcicodeseguridadtempladotérmicamente.Parte2:Evaluacióndelaconformidad/Normadeproducto.Sistemad
eevaluación de la conformidad:1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deseptiembrede2006.NormaUNEEN12337-
2:2004.Vidrioparalaedificación.Vidriodesilicato sodocálcico endurecido químicamente. Parte 2: Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad:1/3/4. 
Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 13024-2:2004. Vidrio para la 
edificación. Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ 
Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 14178-2:2004. Vidrio para la 
edificación. Productos de vidrio de silicato básico alcalinotérreo. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma 
de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 14179-2:2005. Vidrio para la edificación. 
Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma 
de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente* 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1dejuniode2007.NormaUNEEN14321-
2:2005.Vidrioparalaedificación.Vidriodeseguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente. Parte 2: 
Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dejuniode2006.NormaUNEEN14449:2005/AC:2005.Vidrioparalaedificación.Vidri
olaminado y vidrio laminado de seguridad. Evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad:1/3/4. 
Vidrio para la edificación. Vitrocerámicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1748-2-2:2005. 
Vidrio para la edificación. Productos básicos especiales. Parte 2-2: Vitrocerámicas. Evaluación de la 
conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3 /4. 
 
REVESTIMIENTOS PIEDRA NATURAL 
Baldosas de piedra natural para uso como pavimento exterior* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1341:2002. Baldosas de 
piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de 
la conformidad 4. 
Adoquines de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1342:2003. Adoquines 
de piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación 
de la conformidad 4. 
Bordillos de piedra natural para uso como pavimento exterior 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 1343:2003. Bordillos de 
piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de 
la conformidad 4. 
Piedra natural. Placas para revestimientos murales* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación UNE-EN 1469:2005. Piedra natural. 
Placas para revestimientos murales. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: ¾ 
Productos de piedra natural. Plaquetas* 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12057:2005. Productos de piedra 
natural. Plaquetas. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras* 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12058:2005. Productos de piedra 
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natural. Baldosas 
para pavimentos y escaleras. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Productos de pizarra y piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos 
Obligatorio desde el 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12326-1:2005. Productos de pizarra y 
piedra natural para tejados y revestimientos discontinuos. Parte 1: Especificación de producto. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
 
HORMIGÓN 
Tejas y piezas de hormigón para tejados y revestimiento de muros* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deseptiembrede2006.Normadeaplicación:UNE-
EN490:2005Tejasypiezasdehormigónpara tejados y revestimiento de muros. Especificaciones de producto. 
Sistemas de evaluación de la conformidad:3/4. 
Adoquines de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1338:2004/AC: 2006. 
Adoquines de hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
Baldosas de hormigón* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1339:2004/AC: 2006. 
Baldosas de hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
Bordillos prefabricados de hormigón 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1demarzode2005.Normadeaplicación:UNE-
EN1340:2004.Bordillosprefabricadosdehormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad4. 
Baldosas de terrazo para uso interior* 
Obligatoriodesdeel1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNEEN13748-
1:2005/A12005.Baldosasdeterrazo.Parte1:Baldosas de terrazo para uso interior. Sistema de evaluación de la 
conformidad:4. 
Baldosas de terrazo para uso exterior* 
Obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748-2:2005. Baldosas de terrazo. 
Parte 2: Baldosas de terrazo para uso exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Losas planas para solado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13747: 2006. Productos 
prefabricados de hormigón. Losas planas para solado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Pastas autonivelantes para suelos 
Obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13813:2003. Pastas autonivelantes y 
pastas autonivelantes para suelos. Pastas autonivelantes. Características y especificaciones. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4 
Anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón 
Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13877-3:2005. Pavimentos de 
hormigón. Parte 3: Especificaciones para anclajes metálicos utilizados en pavimentos de hormigón. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
 
ARCILLA COCIDA 
Tejas de arcilla cocida para colocación discontinua* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1304:2006. Tejas de 
arcilla cocida para colocación discontinua. Definiciones y especificaciones de producto. Sistemas de evaluación 
de la conformidad: 3/4. 
Adoquines de arcilla cocida 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1344:2002. Adoquines de 
arcilla cocida. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad 4. 
Adhesivos para baldosas cerámicas* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12004:2001/A1:2002/AC: 
2002. Adhesivos para baldosas cerámicas. Definiciones y especificaciones. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
Baldosas cerámicas* 
Obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14411:2004. Baldosas cerámicas. 
Definiciones, clasificación, características y marcado. (ISO13006:1998 modificada) Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3/4. 
 
MADERA 
Suelos de madera* 
Obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14342:2006. Suelos de madera. 
Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Frisos y entablados de madera 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14915:2007. Frisos y 
entablados de madera. Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3/ 4. 
 
METAL 
Enlistonadoycantonerasmetálicas.Enlucidointerior 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13658-1:2006. Enlistonado 
y cantoneras metálicas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Parte 1: Enlucido interior. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. Enlistonado y cantoneras metálicas. Enlucidoexterior 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13658-2:2006. Enlistonado 
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y esquineras metálicas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Parte 2: Enlucido exterior. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. Láminas de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de 
paredes 
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14782:2006. Láminas 
de metal autoportantes para cubiertas y revestimiento de paredes. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3/4. 
Láminas y flejes de metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes 
interiores y exteriores. Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 
14783:2007. Láminas y flejes de metal totalmente soportados para cubiertas de tejados y acabados de paredes 
interiores y exteriores. Especificación de producto y requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 438-7:2005. Laminados 
decorativos de alta presión (HPL). Láminas basadas en resinas termoestables (normalmente denominadas 
laminados). Parte 7: Laminados compactos y paneles de compuesto HPL para acabados de paredes y techos 
externos e internos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Recubrimientos de suelo resilientes, textiles y laminados 
Obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14041:2005/AC/2005. Recubrimientos 
de suelo resilientes, 
textiles y laminados. Características esenciales. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Techos suspendidos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13964:2005. Techos 
suspendidos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Placas de escayola para techos suspendidos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de abril de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14246:2007. Placas de 
escayola para techos suspendidos. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
Superficies para áreas deportivas 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14904:2007. 
Superficies para áreas deportivas. Especificaciones para suelos multi-deportivos de interior. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3. 
 
PRODUCTOS PARA SELLADO DEJUNTAS 
Productos de sellado aplicados encaliente 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deenerode2007.Normadeaplicación:UNE-EN14188-
1:2005.Productosparaselladodejuntas. Parte 1: Especificaciones para productos de sellado aplicados en 
caliente. Sistema de evaluación de la conformidad:4. 
Productos de sellado aplicados en frío 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14188-2:2005. Productos 
para sellando de juntas. Parte 2: Especificaciones para productos de sellado aplicados en frío. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Juntas preformadas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14188-3:2006. 
Juntas de sellado. Parte 3: Especificaciones para juntas preformadas. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 4. 
 
INSTALACIÓN DE CALEFACCIÓN 

 

Aparatos insertables, incluidos los hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma UNE EN 13229. Aparatos insertables, incluidos los 
hogares abiertos, que utilizan combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
Estufas que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE EN 13240. Estufas que utilizan combustibles 
sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
Calderas domésticas independientes que utilizan combustibles sólidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de julio de 2007. Norma UNE-EN 12809:2002. Calderas domésticas 
independientes que utilizan combustibles sólidos. Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
Paneles radiantes montados en el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºC 
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005.Norma UNE EN 14037-1 Paneles radiantes montados en 
el techo alimentados con agua a una temperatura inferior a 120 ºC. Sistema de evaluación de la conformidad: 
3. 
Radiadores y convectores 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre 2005. Norma UNE EN 442-1 y A1. Radiadores y convectores. 
Sistema de evaluación de la conformidad 3. 
 
INSTALACIÓN DE DEPÓSITOS DE COMBUSTIBLES LÍQUIDOS 

 

Sistemas separadores para líquidos ligeros 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 858-
1:2002/A1:2005.Sistemas separadores para líquidos ligeros (por ejemplo aceite y petróleo). Parte 1: Principios 
de diseño de producto, características y ensayo, marcado y control de calidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad 3/4. 
Depósitos estáticos de polietileno para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y 
combustibles diesel para calefacción doméstica 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13341: 2005. Depósitos 
estáticos de materiales termoplásticos para el almacenamiento aéreo de carburantes, queroseno y 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 229 de 272 
 

combustibles diesel para calefacción doméstica. Depósitos de polietileno moldeados por soplado y por moldeo 
rotacional y de poliamida 6 fabricados por polimerización aniónica. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema 
de evaluación de la conformidad 3. 
Dispositivos de prevención del rebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos 
líquidos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13616:2005/AC: 2006. 
Dispositivos de prevención del rebosamiento para tanques estáticos para combustibles petrolíferos líquidos. 
Sistema de evaluación de la conformidad 3/4. 
Tanques horizontales cilíndricos, de acero fabricados en taller, de pared simple o de pared doble, para 
el almacenamiento por encima del suelo de líquidos inflamables y no inflamables contaminantes del 
agua 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12285-2: 2005. Tanques de 
acero fabricados en taller. Parte 2: Tanques horizontales cilíndricos, de pared simple o de pared doble, para el 
almacenamiento por encima del suelo de líquidos inflamables y no inflamables contaminantes del agua. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3 /4. 
 
INSTALACIÓN DE GAS 

 

Juntas elastoméricas. Materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para transporte de gases y 
fluidos hidrocarbonados 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 682:2002. Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales de juntas empleadas en tubos y accesorios para transporte de 
gases y fluidos hidrocarbonados Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Sistemas de detección de fugas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13160-1:2003. Sistemas de 
detección de fugas. Parte 1: Principios generales. Sistema de evaluación de la conformidad: ¾ 
 
INSTALACIÓN DE ELECTRICIDAD 

 

Columnas y báculos de alumbrado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 40-4: 2006. Columnas y 
báculos dealumbrado. Parte 4: Requisitos para columnas y báculos de alumbrado de hormigón armado y 
hormigón pretensado. Sistema de evaluación de la conformidad1. 
Columnas y báculos de alumbrado de acero 
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 40-5:2003. Columnas y 
báculos de alumbrado. Parte 5: Requisitos para las columnas y báculos de alumbrado de acero. Sistema de 
evaluación de la conformidad 1. 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 295-10:2005. Tuberías de 
gres, accesorios y 
juntas para saneamiento. Parte 10: Requisitos obligatorios. Sistema de evaluación de la conformidad:3. 
Tuberíasdefibrocementoparadrenajeysaneamiento.Pasosdehombreycámarasdeinspección 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 588-2:2002. Tuberías de 
fibrocemento para drenaje y saneamiento. Parte 2: Pasos de hombre y cámaras de inspección. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Tubos y accesorios de acero galvanizado en caliente soldados longitudinalmente con manguito 
acoplable para canalización de aguas residuales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 1123-1:2000/A1:2005 
Tubosyaccesoriosdeacerogalvanizadoencalientesoldadoslongitudinalmenteconmanguitoacoplableparacanaliza
cióndeaguas residuales. Parte 1: Requisitos, ensayos, control de calidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad:4. 
Tubos y accesorios de acero inoxidable soldados longitudinalmente, con manguito acoplable para 
canalización de aguas residuales 
MarcadoCEobligatoriodesde1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNE-EN1124-
1:2000/A1:2005.Tubosyaccesoriosdeacero 
inoxidablesoldadoslongitudinalmente,conmanguitoacoplableparacanalizacióndeaguasresiduales.Parte1:Requisi
tos,ensayos, control de calidad. Sistema de evaluación de la conformidad:4. 
 
POZOS DE REGISTRO 
Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con 
fibras de acero Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 
1917:2003. Pozos de registro y cámaras de inspección de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón 
con fibras de acero. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. Pates para pozos de registro enterrados 
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13101:2003. Pates para 
pozos de registro enterrados. Requisitos, marcado, ensayos y evaluación de conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Escaleras fijas para pozos de registro 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14396:2004. Escaleras 
fijas para pozos de registro. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
 
PLANTAS ELEVADORAS DE AGUAS RESIDUALES 
Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de noviembre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-1:2001. Plantas 
elevadoras de aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 1: 
Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
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Plantas elevadoras de aguas residuales que no contienen materias fecales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-2:2001. Plantas 
elevadoras de aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 2: 
Plantas elevadoras de aguas residuales que no contienen materias fecales. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3. 
Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-3:2001. Plantas 
elevadoras de aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 3: 
Plantas elevadoras de aguas residuales que contienen materias fecales para aplicaciones limitadas. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 3. 
 
VÁLVULAS 
Válvulas de retención para aguas residuales que no contienen materias fecales y para aguas residuales 
que contienen materias fecales en plantas elevadoras de aguas residuales 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 12050-4:2001. Plantas 
elevadoras de aguas residuales para edificios e instalaciones. Principios de construcción y ensayo. Parte 4: 
Válvulas de retención para aguas residuales 
quenocontienenmateriasfecalesyparaaguasresidualesquecontienenmateriasfecales.Sistemadeevaluacióndelac
onformidad: 3. 
Válvulas equilibradoras de presión para sistemas de desagüe 
MarcadoCEobligatoriodesde1deoctubrede2004.Normadeaplicación:UNE-
EN12380:2003.Válvulasequilibradorasdepresión 
parasistemasdedesagüe.Requisitos,métodosdeensayoyevaluacióndelaconformidad.Sistemadeevaluacióndelac
onformidad: 4. 
Canales de desagüe para zonas de circulación utilizadas por peatones y vehículos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1433:2003/A1:2005. 
Canales de desagüe para zonas de circulación utilizadas por peatones y vehículos. Clasificación, requisitos de 
diseño y de ensayo, marcado y evaluación de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
PEQUEÑAS INSTALACIONES DE DEPURACIÓN DE AGUAS RESIDUALES 
Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones de hasta 50 habitantes 
equivalentes. Fosas sépticas prefabricadas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12566-1:2000/A1:2004. 
Pequeñas instalaciones de depuración de aguas residuales para poblaciones de hasta 50 habitantes 
equivalentes. Parte 1: Fosas sépticas prefabricadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Pequeñas instalaciones para el tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Plantas 
de tratamiento de aguas residuales domésticas ensambladas en su destino y/o embaladas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12566-3:2006. Pequeñas 
instalaciones para el 
tratamiento de aguas residuales iguales o superiores a 50 PT. Parte 3: Plantas de tratamiento de aguas 
residuales domésticas ensambladas en su destino y/o embaladas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
DISPOSITIVOS ANTIINUNDACIÓN PARA EDIFICIOS 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13564-1:2003. Dispositivos 
antiinundación para edificios. Parte 1: Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
 
JUNTAS DE ESTANQUIDAD DE TUBERÍAS EMPLEADAS EN CANALIZACIONES DE AGUA Y EN 
DRENAJE 
Caucho vulcanizado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-
1:1996/A1:1999/A2:2002. Juntas elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de 
tuberías empleadas en canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 1: Caucho vulcanizado. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Elastómeros termoplásticos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-2:2001/A1:2002. Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en 
canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 2: Elastómeros termoplásticos. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 4. 
Materiales celulares de caucho vulcanizado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-3:2001/A1:2002. Juntas 
elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en 
canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 3: Materiales celulares de caucho vulcanizado. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 681-4:2001/ A1:2002. 
Juntas elastoméricas. Requisitos de los materiales para juntas de estanquidad de tuberías empleadas en 
canalizaciones de agua y en drenaje. Parte 4: Elementos de estanquidad de poliuretano moldeado. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
SEPARADORES DE GRASAS 
MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2006.Normadeaplicación:UNE-EN1825-
1:2005.Separadoresdegrasas.Parte 
1:Principiosdediseño,característicasfuncionales,ensayos,marcadoycontroldecalidad.Sistemadeevaluacióndelac
onformidad: 3/4. 
 
INSTALACIÓN DE FONTANERÍA Y APARATOS SANITARIOS 
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Inodoros y conjuntos de inodoros con sifón incorporado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de diciembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 997:2004. Inodoros y 
conjuntos de inodoros con sifón incorporado. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Tubos y racores de acero para el transporte de líquidos acuosos, incluido el agua destinada al 
consumo humano 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 10224:200/A1:20063. Tubos y 
racores de acero 
paraeltransportedelíquidosacuosos,incluidoelaguadestinadaalconsumohumano.Condicionestécnicasdesuminist
ro.Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Juntas para la conexión de tubos de acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido 
agua para el consumo humano 
MarcadoCEobligatoriodesde1demarzode2007.Normadeaplicación:UNE-
EN10311:2006.Juntasparalaconexióndetubosde acero y racores para el transporte de líquidos acuosos incluido 
agua para el consumo humano. Sistema de evaluación de la conformidad:4. 
Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo agua para el 
consumo humano Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 
10312:2003/A1:2006. Tubos y racores de acero inoxidable para el transporte de líquidos acuosos incluyendo 
agua para el consumo humano. Condiciones técnicas de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 
4. 
Bañeras de hidromasaje 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12764:2005. Aparatos 
sanitarios. Especificaciones para bañeras de hidromasaje. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Fregaderos de cocina 
Marcado CE obligatorio desde 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 13310:2003. Fregaderos 
de cocina. Requisitos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Bidets 
Marcado CE obligatorio desde 1 de octubre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14528: 2006. Bidets. 
Requisitos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Cubetas de lavado comunes para usos domésticos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14296:2006. Cubetas de 
lavado comunes para usos domésticos. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Mamparas de ducha 
MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN14428:2005.Mamparasdeducha.Requisitos funcionales y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad:4. 
Cobre y aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones 
sanitarias y de calefacción 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1057:2007. Cobre y 
aleaciones de cobre. Tubos redondos de cobre, sin soldadura, para agua y gas en aplicaciones sanitarias y de 
calefacción. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/ 4. 
 
INSTALACIÓN DE VENTILACIÓN 

 

SISTEMAS PARA EL CONTROL DE HUMOS Y DE CALOR 
Cortinas de humo 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-1: 2006 
/A1:2006. Sistemas para el control de humos y de calor. Parte 1: Especificaciones para cortinas de humo. 
Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Aireadores de extracción natural de extracción de humos y calor 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-2:2004. 
Sistemas para el control de humos y de calor. Parte 2: Especificaciones para aireadores de extracción natural 
de extracción de humos y calor. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Aireadores extractores de humos y calor mecánicos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-3:2002/AC: 2006. 
Sistemas de control de humos y calor. Parte 3: Especificaciones para aireadores extractores de humos y calor 
mecánicos. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Sistemas de presión diferencial. Equipos 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-6:2006. Sistemas para 
control de humos y de calor. Parte 6: Sistemas de presión diferencial. Equipos. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Suministro de energía 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 12101-10:2006. Sistemas de 
control de humos y calor. Parte 10: Suministro de energía. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Alarmas de humo autónomas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de agosto de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14604:2006. Alarmas de 
humo autónomas. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
 
CHIMENEAS 
Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13063-1: 2006. 
Chimeneas. Chimeneas 
modularesconconductosdehumodearcillaocerámicos.Parte1:Requisitosymétodosdeensayopararesistenciaalhollí
n.Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13063-2:2006. 
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Chimeneas. Chimeneas modulares con conductos de humo de arcilla o cerámicos. Parte 2: Requisitos y 
métodos de ensayo en condiciones húmedas. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Paredes exteriores de arcilla o cerámicas para chimeneas modulares 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1demayode2007.Normadeaplicación:UNE-
EN13069:2006.Chimeneas.Paredesexterioresde arcilla o cerámicas para chimeneas modulares. Requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad:2+. 
Materiales para conductos de ladrillo de chimeneas industriales autoportantes. 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13084-5:2006. Chimeneas 
industriales 
autoportantes.Parte5:Materialesparaconductosdeladrillo.Especificacióndelproducto.Sistemadeevaluacióndelaco
nformidad: 2+. 
Construcciones cilíndricas de acero de uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de 
acero de chimeneas autoportantes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13084-7: 2006. 
Chimeneas autoportantes. Parte 7: Especificaciones de producto para construcciones cilíndricas de acero de 
uso en chimeneas de pared simple de acero y revestimientos de acero. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Conductos de humo de arcilla o cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1457:2003. Chimeneas. 
Conductos de humo de arcilla o cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Chimeneas metálicas modulares 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deagostode2004.Normadeaplicación:UNE-EN1856-
1:2004/1M2005.Chimeneas.Requisitos para chimeneas metálicas. Parte 1: Chimeneas modulares. Sistema de 
evaluación de la conformidad:2+/4. 
Conductos interiores y conductos de unión metálicos para chimeneas metálicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de noviembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1856-2:2005. 
Chimeneas. Requisitos para chimeneas metálicas. Parte 2: Conductos interiores y conductos de unión 
metálicos. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. Conductos interiores de hormigón 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1demayode2005.Normadeaplicación:UNE-
EN1857:2004/AC:2006.Chimeneas.Componentes. Conductos interiores de hormigón. Sistema de evaluación 
de la conformidad:2+. 
Bloques para conductos de humo de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 1858:2004. Chimeneas. 
Componentes. Bloques para conductos de humo de hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Elementos de pared exterior de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12446:2003. 
Chimeneas. Componentes. Elementos de pared exterior de hormigón. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13502:2003. Chimeneas. 
Terminales de los conductos de humos arcillosos/cerámicos. Requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 4. 
Chimeneas con conductos de humo de material plástico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14471:2006. Chimeneas. 
Requisitos y métodos de ensayo para sistemas de chimeneas con conductos de humo de material plástico. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1/2+/3/4. 
Bloques para conductos de humo de arcilla o cerámicos para chimeneas de pared simple 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 1806:2007. Chimeneas. 
Bloques para 
conductosdehumodearcillaocerámicosparachimeneasdeparedsimple.Requisitosymétodosdeensayo.Sistemade
evaluación de la conformidad:2+. 
 
INSTALACIÓN DE PROTECCIÓN CONTRA INCENDIOS PRODUCTOS DE PROTECCIÓN CONTRA EL 
FUEGO 
Normas de aplicación: Guía DITE Nº 018-1, Guía DITE Nº 018-2, Guía DITE Nº 018-3, Guía DITE Nº 018-4. 
Productos de protección contra el fuego. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de 
reacción al fuego. 
 
HIDRANTES 
Hidrantes bajo nivel de tierra, arquetas y tapas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE- EN 14339:2006. Hidrantes bajo 
nivel de tierra, arquetas y tapas. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Hidrantes 
Marcado CE obligatorio desde 1 de mayo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14384:2006. Hidrantes. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
 
SISTEMAS DE DETECCIÓN Y ALARMA DE INCENDIOS 
 
Dispositivos de alarma de incendios acústicos 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-3:2001/A1:2002. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
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Equipos de suministro de alimentación 
MarcadoCEobligatoriodesdeel31dediciembrede2007.Normadeaplicación:UNE-EN54-
4:1997AC:1999/A1:2003.Sistemade evaluación de la conformidad:1. 
Detectores de calorpuntuales 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-5:2001/A1:2002. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de humo puntuales que funcionan según el principio de luz difusa, luz transmitida o por 
ionización 
Marcado CE obligatorio desde el 30 de junio de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-7:2001/A1:2002. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de llamapuntuales 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-10: 2002/A1: 
2006. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Pulsadores manuales de alarma 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-11: 2001/A1: 
2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de humo de línea que utilizan un haz óptico de luz 
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 54-12:2003. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
Seccionadores de cortocircuito 
Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 54-17: 2006. Sistema 
de evaluación de la conformidad:1. 
Dispositivos entrada/salida para su uso en las vías de transmisión de los detectores de fuego y de las 
alarmas de incendio Marcado CE obligatorio desde el 31de diciembre de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 
54-18: 2006. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Detectores de aspiración de humos 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de julio de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 54-20: 2007. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Equipos de transmisión de alarmas y avisos de fallo 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 54-21: 2007. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
 
INSTALACIONES FIJAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS EQUIPADOS CON MANGUERAS 
Bocas de incendio equipadas con mangueras semirrígidas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 671-1:2001. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Bocas de incendio equipadas con mangueras planas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 671-2:2001. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. COMPONENTES PARA SISTEMAS DE EXTINCIÓN 
MEDIANTE AGENTES GASEOSOS 
Dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-1:2004. Parte 1: 
Requisitos y métodos de ensayo para los dispositivos automáticos y eléctricos de control y retardo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos automáticos no eléctricos de control y de retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-2:2004. Parte 2: 
Requisitos y métodos de ensayo para los dispositivos automáticos no eléctricos de control y retardo. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos manuales de disparo y de paro 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-3:2004. Parte 
3: Requisitos y métodos de ensayo para los dispositivos manuales de disparo y paro. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 
Conjuntos de válvulas de los contenedores de alta presión y sus actuadores 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1deagostode2007.Normadeaplicación:UNE-EN12094-
4:2005.Parte4:Requisitosymétodos de ensayo para los conjuntos de válvulas de los contenedores de alta 
presión y sus actuadores. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Válvulas direccionales de alta y baja presión y sus actuadores para sistemas de CO2 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1defebrerode2008.Normadeaplicación:UNE-EN12094-
5:2007.Parte5:Requisitosymétodos de ensayo para válvulas direccionales de alta y baja presión y sus 
actuadores para sistemas de CO2. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de CO2 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1defebrerode2008.Normadeaplicación:UNE-EN12094-
6:2007.Parte6:Requisitosymétodos de ensayo para los dispositivos no eléctricos de aborto para sistemas de 
CO2. Sistema de evaluación de la conformidad:1. 
Difusores para sistemas de CO2 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1denoviembrede2005.Normadeaplicación:UNE-EN12094-
7:2001/A1:2005.Parte7:Requisitos y métodos de ensayo para difusores para sistemas de CO2. Sistema de 
evaluación de la conformidad:1. 
Conectores 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2009. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-8:2007. Parte 8: 
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Requisitos y métodos de ensayo para conectores. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores especiales de incendios 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-9:2003. Parte 
9: Requisitos y métodos de ensayo para detectores especiales de incendios. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Presostatos y manómetros 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-10:2004. Parte 10: 
Requisitos y métodos de ensayo para presostatos y manómetros. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Dispositivos mecánicos de pesaje 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-11:2003. 
Parte 11: Requisitos y métodos de ensayo para dispositivos mecánicos de pesaje. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1. 
Dispositivos neumáticos de alarma 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-12:2004. 
Parte 12: Requisitos y métodos de ensayo para dispositivos neumáticos de alarma. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1. 
Válvulas de retención y válvulas antirretorno 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12094-13:2001/AC: 2002. 
Parte 13: Requisitos y métodos de ensayo para válvulas de retención y válvulas antirretorno. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. COMPONENTES PARA SISTEMAS DE 
ROCIADORES Y AGUA PULVERIZADA 
Rociadores automáticos 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-
1:2002/A2:2005/A3: 2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Conjuntos de válvula de alarma de tubería mojada y cámaras de retardo 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-2:2000/ A1:2001/ 
A2: 2006/AC: 2002. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Conjuntos de válvula de alarma para sistemas de tubería seca 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-3:2001/ A1:2001/ 
A2:2006. Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Alarmas hidromecánicas 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-4:2000/A1:2001. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
Detectores de flujo de agua 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 12259-5:2003. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1. 
SISTEMAS FIJOS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS DE EXTINCIÓN POR POLVO 
Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12416-1:2001. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
Diseño, construcción y mantenimiento 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12416-2:2001. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1. 
INSTALACIONES FIJAS DE LUCHA CONTRA INCENDIOS. SISTEMAS DE ESPUMA 
Componentes 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13565-1:2005. Sistema 
de evaluación de la conformidad: 1. 
 
HORMIGONES, MORTEROS Y COMPONENTES 
Cementos comunes* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2002. Norma de aplicación: UNE-EN 197-1:2000/A1:2005. 
Cemento. Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos comunes. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. Cementos de escorias de horno alto de baja resistencia 
inicial 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 197-4:2005 Cemento. 
Parte 4: Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos de escorias de horno alto 
de baja resistencia inicial. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
Cementos de albañilería 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dediciembrede2005.Normadeaplicación:UNE-EN413-
1:2005.Cementosdealbañilería.Parte 1: Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad:1+. 
Cemento de aluminato cálcico 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14647:2006. Cemento de 
aluminato cálcico. Composición, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
Cementos especiales de muy bajo calor de hidratación 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 14216:2005. Cemento. 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos especiales de muy bajo calor de 
hidratación. Sistema de evaluación de la conformidad: 1+. 
Cenizas volantes para hormigón 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dedeenerode2007.Normadeaplicación:UNE-EN450-
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1:2006.Cenizasvolantesparahormigón. Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. 
Sistema de evaluación de la conformidad:1+. 
Cales para la construcción* 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deagostode2003.Normadeaplicación:UNE-EN459-
1:2002.Calesparalaconstrucción.Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad:2. 
Aditivos para hormigones* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 934-
2:2002/A1:2005/A2:2006 Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Parte 2: Aditivos para hormigones. 
Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Aditivos para morteros para albañilería 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNE-EN934-
3:2004/AC:2005.Aditivosparahormigones, morteros y pastas. Parte 3: Aditivos para morteros para albañilería. 
Definiciones, requisitos, conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Aditivos para pastas para tendones de pretensado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 934-4:2002. Aditivos 
para hormigones, 
morterosypastas.Parte4:Aditivosparapastasparatendonesdepretensado.Definiciones,especificaciones,conformi
dad,marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad:2+. 
Morteros para revoco y enlucido* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 998-1:2003/AC: 2006. 
Especificaciones de los 
morteros para albañilería. Parte 1: Morteros para revoco enlucido. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Morteros para albañilería* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 998-2:2004. 
Especificaciones de los morteros para albañilería. Parte 2: Morteros para albañilería. Sistemas de evaluación 
de la conformidad: 2+/4. 
Áridos para hormigón* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 12620:2003/AC: 2004. 
Áridos para hormigón. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13055-1:2003/AC: 2004. 
Áridos ligeros. Parte 1: Áridos ligeros para hormigón, mortero e inyectado. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 2+/4 
Áridos ligeros para mezclas bituminosas, tratamientos superficiales y aplicaciones en capas tratadas y 
no tratadas Marcado CE obligatorio desde el 1 de mayo de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13055-
2:2005. Áridos ligeros. Parte 2: Áridos 
ligerosparamezclasbituminosas,tratamientossuperficialesyaplicacionesencapastratadasynotratadas.Sistemasde
evaluación de la conformidad:2+/4. 
Áridos para morteros* 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 13139:2003/AC: 2004. 
Áridos para morteros. Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Humo de sílice para hormigón 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13263:2006. Humo de 
sílice para hormigón. Definiciones, requisitos y control de la conformidad. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1+. 
Ligantes, ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13454-1:2005. Ligantes, 
ligantes compuestos y mezclas prefabricadas a base de sulfato cálcico para soleras. Parte 1: Definiciones y 
requisitos. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de diciembre de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 14016-1:2005. 
Ligantes de soleras continuas de magnesita. Magnesita cáustica y cloruro de magnesio. Parte 1: Definiciones y 
requisitos. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Pigmentos para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal 
Marcado CE obligatorio desde el 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12878:2006. Pigmentos 
para la coloración de materiales de construcción basados en cemento y/o cal. Especificaciones y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Fibras de acero para hormigón 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1dejuniode2008.Normade aplicación:UNE-EN14889-1:2007. 
Fibrasparahormigón.Parte1: Fibras de acero. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad:1/3. 
Fibras poliméricas para hormigón 
MarcadoCEobligatorioapartirdel1dejuniode2008.Normade aplicación:UNE-EN14889-2:2007. 
Fibrasparahormigón.Parte2: Fibras poliméricas. Definiciones, especificaciones y conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad:1/3. 
 
YESO Y DERIVADOS 
Placas de yeso laminado* 
MarcadoCEobligatoriodesde1demarzode2007.Normadeaplicación:UNE-
EN520:2005Placasdeyesolaminado.Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
Paneles de yeso* 
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MarcadoCEobligatoriodesde1deabrilde2003.Normadeaplicación:UNE-
EN12859:2001/A1:2004.Panelesdeyeso.Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad:3. 
Adhesivos a base de yeso para paneles de yeso 
MarcadoCEobligatoriodesde1deabrilde2003.Normadeaplicación:UNE-
EN12860:2001.Adhesivosabasedeyesoparapaneles de yeso. Definiciones, especificaciones y métodos de 
ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad:3. 
Yeso y productos a base de yeso para la construcción* 
Marcado CE obligatorio desde 1 de abril de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13279-1:2006. Yeso y 
productos a base de yeso para la construcción. Parte 1: Definiciones y requisitos. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 /4. 
Paneles compuestos de cartón yeso aislantes térmico/acústicos 
MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN13950:2006.Panelescompuestosdecartón yeso aislantes térmico/acústicos. Definiciones, requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Material de juntas para placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13963:2006. Material de 
juntas para placas de yeso laminado. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Productos de placas de yeso laminado de procesamiento secundario 
MarcadoCEobligatoriodesde1deabrilde2007.Normadeaplicación:UNE-
EN14190:2006.Productosdeplacasdeyesolaminado de procesamiento secundario. Definiciones, requisitos y 
métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Molduras de yeso prefabricadas 
MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN14209:2006.Moldurasdeyesoprefabricadas. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
Adhesivos a base de yeso para aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de yeso 
MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN14496:2006.Adhesivosabasedeyesopara aislamiento térmico/acústico de paneles de composite y placas de 
yeso. Definiciones, requisitos y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Materiales en yeso fibroso 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de junio de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13815:2007. Materiales 
en yeso fibroso. Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
 
FIBROCEMENTO 
Placas onduladas o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 494:2005. Placas onduladas 
o nervadas de fibrocemento y piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Plaquetas de fibrocemento y piezas complementarias 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 492:2005. Plaquetas de 
fibrocemento y piezas complementarias. Especificaciones de producto y métodos de ensayo. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 3 /4. 
Placas planas de fibrocemento 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12467:2006. Placas planas 
de fibrocemento. Especificaciones del producto y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 3 /4. 
 
PREFABRICADOS DE HORMIGÓN 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abierta 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2004. Norma de aplicación: UNE-EN 1520:2003 /AC: 2004 
Componentes prefabricados de hormigón armado de áridos ligeros con estructura abierta. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 2+ /4. 
Tubos y piezas complementarias de hormigón en masa, hormigón armado y hormigón con fibra de 
acero 
Marcado CE obligatorio desde 23 de noviembre de 2004. Normas de aplicación: UNE-EN 1916:2003/ AC: 
2005/ ERRATUM: 2006, 
UNE127916:2004.Tubosypiezascomplementariasdehormigónenmasa,hormigónarmadoyhormigónconfibradeac
ero.Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Elementos para vallas 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2003. Norma de aplicación: UNE-EN 12839:2001. Productos 
prefabricados de hormigón. Elementos para vallas. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Mástiles y postes 
Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 12843:2005. Productos 
prefabricados de hormigón. Mástiles y postes. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Garajes prefabricados de hormigón 
Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 13978-1:2006. Productos 
prefabricados de hormigón. Garajes prefabricados de hormigón. Parte 1: Requisitos para garajes reforzados de 
una pieza o formados por elementos individuales con dimensiones de una habitación. Sistema de evaluación 
de la conformidad: 2+. 
Marcos 
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Marcado CE obligatorio a partir del 1 de mayo de 2008. Norma de aplicación: UNE-EN 14844:2007. Productos 
prefabricados de hormigón. Marcos. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
 
ACERO 
Perfiles huecos para construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10210-1:2007. Perfiles huecos para 
construcción acabados en caliente, de acero no aleado de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas de 
suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Perfiles huecos para construcción conformados en frío de acero no aleado y de grano fino 
Marcado CE obligatorio a partir del 1 de febrero de 2008. UNE-EN 10219-1:2007. Perfiles huecos para 
construcción soldados, conformados en frío de acero no aleado y de grano fino. Parte 1: Condiciones técnicas 
de suministro. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Perfilería metálica para particiones, muros y techos en placas de yeso laminado 
Marcado CE obligatorio desde 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 14195:2005. Perfilería 
metálica para particiones, 
murosytechosenplacasdeyesolaminado.Definicionesrequisitosymétodosdeensayo.Sistemadeevaluacióndelacon
formidad: 3 /4. 
 
ALUMINIO 
Aluminio y aleaciones de aluminio. Productos estructurales 
MarcadoCEobligatoriodesdeel1deoctubrede2007.Normadeaplicación:UNE-
EN15088:2005.Aluminioyaleacionesdealuminio. Productos estructurales para construcción. Condiciones 
técnicas de inspección y suministro. Sistema de evaluación de la conformidad:2+. 
 

MADERA 
Tableros derivados de la madera 
MarcadoCEobligatoriodesde1dejuniode2006.Normadeaplicación:UNE-
EN13986:2006.Tablerosderivadosdelamaderapara 
suutilizaciónenlaconstrucción.Características,evaluacióndelaconformidadymarcado.Sistemadeevaluacióndelaco
nformidad: 1/2+/3/4. 
Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras tensionadas 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 019. Paneles a base de madera prefabricados portantes de caras 
pensionadas. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
 
VARIOS 
Cocinas domésticas que utilizan combustibles sólidos 
MarcadoCEobligatoriodesde1dejuliode2007.Normadeaplicación:UNE-
EN12815:2002/AC:2003/A1:2005.Cocinasdomésticas que utilizan combustibles sólidos. Requisitos y métodos 
de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad:3. 
Techos tensados 
MarcadoCEobligatoriodesde1deoctubrede2006.Normadeaplicación:UNE-
EN14716:2005.Techostensados.Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la 
conformidad:1/3/4. 
Escaleras prefabricadas (Kits) 
Guía DITE Nº 008. Escaleras prefabricadas (Kits). Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para 
ensayos de reacción al fuego. 
Paneles compuestos ligeros autoportantes 
Norma de aplicación: Guía DITE Nº 016, parte 1. Paneles compuestos ligeros autoportantes. Parte 1: Aspectos 
generales. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 sólo para ensayos de reacción al fuego. 
ANEJO. RELACIÓN DE PRODUCTOS CON INFORMACIÓN AMPLIADA DE SUS CARACTERÍSTICAS 
Relacióndeproductos,consureferenciacorrespondiente,paralosqueseamplíalainformación,porconsiderarseoportu
noconocer más a fondo sus especificaciones técnicas y características a la hora de llevar a cabo su recepción, 
ya que son productos de uso frecuente y determinantes para garantizar las exigencias básicas que se 
establecen en la reglamentaciónvigente. 
ÍNDICE: 
 ACERO PARA EL ARMADO DELHORMIGÓN 
 PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN: PILOTES DECIMENTACIÓN 
 PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN: ELEMENTOS PARA FORJADOSNERVADOS 
 PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN: ELEMENTOS ESTRUCTURALESLINEALES 
 PIEZAS DE ARCILLA COCIDA PARA FÁBRICA DEALBAÑILERIA 
 BLOQUES DE HORMIGÓN (ARIDOS DENSOS Y LIGEROS) PARA FÁBRICA DEALBAÑILERIA 
 BLOQUES DE HORMIGÓN CELULAR CURADO EN AUTOCLAVE PARA FÁBRICA 

DEALBAÑILERIA 
 PIEZAS DE PIEDRA ARTIFICIAL PARA FÁBRICA DEALBAÑILERIA 
 PIEZAS DE PIEDRA NATURAL PARA FÁBRICA DEALBAÑILERIA 
 LLAVES, AMARRES, COLGADORES, MÉNSULAS YÁNGULOS 
 ARMADURAS DETENDEL 
 PRODUCTOS AISLANTES TÉRMICOS PARA APLICACIONES EN LAEDIFICACIÓN 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE LANA MINERAL(MW) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE POLIESTIRENO EXPANDIDO(EPS) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE POLIESTIRENO EXTRUIDO(XPS) 
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 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE ESPUMA RÍGIDA DE POLIURETANO(PUR) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE ESPUMA FENÓLICA (PF) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE VIDRIO CELULAR (CG) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE LANA DE MADERA (WW) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE PERLITA EXPANDIDA(EPB) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE CORCHO EXPANDIDO(ICB) 
 PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE FIBRA DE MADERA(WF) 
 LÁMINAS FLEXIBLES PARA LAIMPERMEABILIZACIÓN 
 LÁMINAS BITUMINOSAS CON ARMADURA PARA IMPERMEABILIZACIÓN DE CUBIERTAS 
 LÁMINAS AUXILIARES PARA CUBIERTAS CON ELEMENTOSDISCONTINUOS 
 CAPAS BASE PARAMUROS 
 LÁMINAS PLASTICAS Y DE CAUCHO PARA IMPERMEABILIZACIÓN DECUBIERTAS 
 LÁMINAS BITUMINOSAS PARA EL CONTROL DE VAPOR DEAGUA 
 VENTANAS Y PUERTAS PEATONALESEXTERIORES 
 VIDRIOS PARA LA CONSTRUCCIÓN 
 BALDOSAS DE PIEDRA NATURAL PARA USO COMO PAVIMENTOEXTERIOR 
 PLACAS DE PIEDRA NATURAL PARA REVESTIMIENTOSMURALES 
 PLAQUETAS DE PIEDRA NATURAL 
 BALDOSAS DE PIEDRA NATURAL PARA PAVIMENTOS Y ESCALERAS 
 TEJAS Y PIEZAS DEHORMIGÓN 
 BALDOSAS DE HORMIGÓN 
 BALDOSAS DE TERRAZO PARAINTERIORES 
 BALDOSAS DE TERRAZO PARAEXTERIORES 
 TEJAS Y PIEZAS AUXILIARES DE ARCILLACOCIDA 
 ADHESIVOS PARA BALDOSAS CERAMICAS 
 BALDOSASCERAMICAS 
 SUELOS DEMADERA 
 CEMENTOSCOMUNES 
 CALES PARA LACONSTRUCCIÓN 
 ADITIVOS PARA HORMIGONES 
 MORTEROS PARA REVOCO YENLUCIDO 
 MORTEROS PARAALBAÑILERÍA 
 ÁRIDOS PARAHORMIGÓN 
 ÁRIDOS PARAMORTEROS 
 PLACAS DE YESOLAMINADO 
 PANELES DE YESO 
 YESOS Y PRODUCTOS A BASE DE YESO 

 
ACERO PARA EL ARMADO DEL HORMIGÓN 
Armaduras pasivas de acero para su colocación en hormigón para uso estructural, de sección transversal 
circular o prácticamente circular, suministrado como producto acabado en forma de: Barras corrugadas, rollos 
(laminados en caliente o en frío) y productos enderezados. 
Paneles de mallas electrosoldados fabricados mediante un proceso de producción en serie en instalación fija. 
Armaduras básicas electrosoldadas en celosía. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación: UNE EN 10080:2006. Acero 
para el armado de hormigón. Acero soldable para armaduras de hormigón armado. Generalidades. Sistemas 
de evaluación de la conformidad: 1+ Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido 
se corresponde con las características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Soldabilidad y composición química. 
b. Propiedades mecánicas (tracción máxima, límite elástico, carga de despegue en uniones soldadas, o atadas, 
resistencia a fatiga, 
ptitud al doblado). 
c. Dimensiones, masa y tolerancia. 
d. Adherencia y geometría superficial 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento (EHE 08) y, en su 
caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados, según condiciones del marcado CE 
(normas UNE-EN) que pueden estar especificados: Barras, rollos y productos enderezados (según EN 
ISO15630-1) 
a.Ensayo de tracción b.Ensayo de doblado 
c. Ensayo de fatiga por carga axial d.Medición de la geometría superficial 
e.Determinación del área relativa de corruga o de grafila 
f. Determinación de la desviación respecto de la masan nominal por metro g.Análisis químico 
Mallas electrosoldadas (según EN ISO15630-2) a.Ensayo de tracción 
b.Determinación de la carga de despegue en las uniones 
c. Ensayo de fatiga por carga axial d.Análisis químicos 
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Mallas electrosoldadas (según EN ISO15630-1) 
a. Medición de la geometría superficial 
e.Determinación del área relativa de corruga o de grafila 
f. Determinación de la desviación respecto de la masan nominal por metro Armadura básica electrosoldada en 
celosía (según EN ISO15630-1) a.Ensayo de tracción 
b.Medición de la geometría superficial 
c. Determinación del área relativa de corruga o de grafila 
d.Determinación de la desviación respecto de la masan nominal por metro e.Análisis químico 
Armadura básica electrosoldada en celosía (según anejo B UNE EN 10080:2006) a.Determinación de la carga 
de despegue en las uniones soldadas o atadas. 
Verificación de la rigidez y robustez de las juntas de los pilotes mediante un ensayo de choque seguido de un 
ensayo de flexión. 
 
PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN: ELEMENTOS PARA FORJADOS NERVADOS 
Elementos prefabricados para forjados nervados fabricados con hormigón de peso normal, armado o 
pretensado, empleados en 
forjadosotejados.Loselementosconstandeunaplacasuperioryunoomás(generalmentedos)nerviosquecontienenla
armadura longitudinal principal; también, pueden constar de una placa inferior y nervios transversales. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13224:2005/AC: 
2005. Productos prefabricados de hormigón. Elementos nervados para forjados. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles y del método de marcado CE utilizado 
por el fabricante (método 1: declaración de datos geométricos y de las propiedades de los materiales; método 
2: declaración del valor de las propiedades de producto; método 3: declaración de la conformidad con las 
especificaciones de diseñodadas): 
a.Resistencia a compresión del hormigón, en N/mm2. 
b.Resistencia última a la tracción y límite elástico (del acero), en N/mm2. 
c.Resistenciamecánica:geometríaymateriales(método1), resistenciamecánica,enkNm,kN,kN/m(método2), 
especificaciónde diseño (método 3). 
d.Clase R de resistencia al fuego: geometría y materiales (método 1), resistencia al fuego, en min (método 2), 
especificación de diseño (método 3). 

e. Detalles constructivos: propiedades geométricas, en mm, y documentación técnica (datos 
geométricos y propiedades de los materiales insertos, incluidos los datos de construcción tales como 

dimensiones, tolerancias, disposición de las armaduras, recubrimiento del hormigón, características 
superficiales (cuando sea pertinente), condiciones de apoyo transitorias y finales esperadas y 

condiciones dellevantamiento). 
Condiciones de durabilidad. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Los ensayos sobre el producto terminado están regulados en la norma 
europea EN 13369:2004. 
 
PRODUCTOS PREFABRICADOS DE HORMIGÓN: ELEMENTOS ESTRUCTURALES LINEALES 
Elementos prefabricados lineales , tales como columnas, vigas y marcos, de hormigón de peso normal, armado 
o pretensado, empleados en la construcción de estructuras de edificios y otras obras de ingeniería civil, a 
excepción de los puentes. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio a partir del 1 de septiembre de 2007. Norma de aplicación UNE-EN 13225:2005. 
Productos prefabricados de hormigón. Elementos estructurales lineales. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 2+. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles y del método de marcado CE utilizado 
por el fabricante (método 1: declaración de datos geométricos y de las propiedades de los materiales; método 
2: declaración del valor de las propiedades de producto; método 3: declaración de la conformidad con las 
especificaciones de diseñodadas): 
a.Resistencia a compresión del hormigón, en N/mm2. 
b.Resistencia última a la tracción y límite elástico (del acero), en N/mm2. 
c. Resistencia mecánica: geometría y materiales (método 1), resistencia mecánica, en kNm, kN, kN/m (método 
2), especificaciónde diseño (método 3). 
d.Clase R de resistencia al fuego: geometría y materiales (método 1), resistencia al fuego, en min (método 2), 
especificación de diseño (método 3). 
e.Detalles constructivos: propiedades geométricas, en mm y documentación técnica (datos geométricos y 
propiedades de los materiales insertos, incluidos los datos de construcción tales como dimensiones, 
tolerancias, disposición de las armaduras, recubrimiento del hormigón, condiciones de apoyo transitorias y 
finales esperadas y condiciones del levantamiento). 

f. Condiciones de durabilidad frente a lacorrosión. 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 240 de 272 
 

Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Los ensayos sobre el producto terminado están regulados en la norma 
europea EN 13369:2004. 
 
PIEZAS DE ARCILLA COCIDA PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Piezas de arcilla cocida usadas en albañilería (por ejemplo fachadas vistas y revestidas, estructuras de carga y 
no portantes, así 
comomurosyparticionesinteriores,parasuusoenedificación).Sedistinguendosgruposdepiezas:PiezasLD,queinclu
yenpiezas 
dearcillacocidaconunadensidadaparentemenoroigualque1000kg/m3,parausoenfábricadealbañileríarevestida.Pie
zasHD, 
quecomprenden:Todaslaspiezasparafábricadealbañileríasinrevestir.Piezasdearcillacocidacondensidadaparente
mayorque 1000 kg/m3 para uso en fábricasrevestidas. 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:obligatoriodesdeel1deabrilde2006.Normadeaplicación:UNE-EN771-
1:2003/A1:2006.Especificacionesdepiezas 
parafábricasdealbañilería.Parte1:Piezasdearcillacocida.Sistemasdeevaluacióndelaconformidad:2+parapiezasde
categoría 
I(piezasdondelaresistenciaacompresióndeclaradatieneunaprobabilidaddefallonosuperioral5%),ó4,parapiezasde
categoría II (piezas que no cumplen con el nivel de confianza de los elementos de categoríaI). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
Piezas LD: 

a. Tipo de pieza:LD. 
b. Dimensiones y tolerancias (valoresmedios). 

c. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
d.Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II (en elementos con exigencias 
estructurales). e.Geometría y forma. 
f. Tolerancias (recorrido). 
g.Densidad aparente y absoluta, en kg/m3, y tolerancias, se definen tres categorías: D1, D2, Dm. 
h.Propiedades térmicas: densidad y geometría y forma (en elementos con exigencias térmicas). 

i. Resistencia a la heladicidad: F0: exposición pasiva, F1: exposición moderada, F2: exposiciónsevera. 
j. Contenido de sales solubles activas (en elementos con exigenciasestructurales). 
k. Expansión por humedad y su justificación (en elementos con exigencias estructurales). 
l. Reacción al fuego (clase) (en elementos con exigencias frente alfuego). 
m. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 

n.Adherencia (en elementos con exigenciasestructurales). 
o.Piezas HD: 
a. Tipo de pieza: HD. 
b. Dimensiones y tolerancias (valores medios). 
c. Resistencia a la heladicidad: F0: exposición pasiva, F1: exposición moderada, F2: exposición severa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II. (en elementos con exigencias 
estructurales). 
b. Geometría y forma. 
c. Tolerancias (recorrido) 
d. Densidad aparente y absoluta, en kg/m3, y tolerancias, se definen tres categorías: D1, D2, Dm. 
e. Absorción de agua (en barreras anticapilaridad o en elementos exteriores con la cara vista). 
f. Porcentaje inicial de absorción de agua (succión). 
g. Propiedades térmicas: densidad y geometría y forma (en elementos con exigencias térmicas). 
h. Contenido de sales solubles activas (en elementos con exigencias estructurales). 
i. Expansión por humedad y su justificación (en elementos con exigencias estructurales). 
j. Reacción al fuego (clase) (en elementos con exigencias frente al fuego). 
k. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 
l. Adherencia (en elementos con exigencias estructurales). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Para piezas LD: Dimensiones y tolerancias. Geometría y forma. Densidad aparente. Densidad absoluta. 
Resistencia a compresión. 
Resistenciatérmica.Resistenciaalhielo/deshielo.Expansiónporhumedad.Contenidodesalessolublesactivas.Reacc
iónalfuego. Adherencia. 
Para piezas HD: Dimensiones y tolerancias. Geometría y forma. Densidad aparente. Densidad absoluta. 
Resistencia a compresión. 
Resistenciatérmica.Resistenciaalhielo/deshielo.Absorcióndeagua.Succión.Expansiónporhumedad.Contenidode
salessolubles activas. Reacción al fuego.Adherencia. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Las piezas se suministrarán a la obra sin que hayan sufrido daños en su transporte y manipulación que 
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deterioren el aspecto de las fábricas o comprometan su durabilidad, y con la edad adecuada cuando ésta sea 
decisiva para que satisfagan las condiciones del pedido. Se suministrarán preferentemente paletizados y 
empaquetados. Los paquetes no serán totalmente herméticos para permitir el intercambio de humedad con el 
ambiente. Las piezas se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el terreno. 
 
PIEZAS SILICOCALCÁREAS PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 771-2:2005. 
Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 2: Piezas silicocalcáreas. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+ para piezas de categoría I (piezas donde la resistencia a 
compresión declarada tiene 
una probabilidad de fallo no superior al 5%), ó 4, para piezas de categoría II (piezas que no cumplen con el 
nivel de confianza de los elementos de categoría I). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a.Dimensiones, en piezas no rectangulares, ángulo de la pendiente. b.Aptitud de uso con mortero de capa fina. 
c. Configuración. 
d.Resistencia a compresión nominal de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II. e.Densidad seca aparente. 
f. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: g.Densidad 
seca absoluta. 

h. Volumen de huecos para rellenar totalmente con mortero, en mm3 (si fueraaplicable). 
i. Propiedadestérmicas. 
j. Durabilidad (por razones estructurales y visuales, cuando las piezas se utilicen en lugares donde 

haya riesgo de hielo/deshielo y cuando esténhúmedos). 
k. Absorción de agua (para elementos exteriores). 

l. Permeabilidad al vapor de agua (para elementosexteriores). 
m. Reacción al fuego(clase). 

n.Adherencia: grado de adherencia de la pieza en combinación con el mortero (en el caso de requisitos 
estructurales). 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que aseguren las características exigidas 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados 
Dimensiones. Densidad seca. Resistencia a compresión. Propiedades térmicas. Durabilidad al hielo/deshielo. 
Absorción de agua. Permeabilidad al vapor de agua. Cambios por humedad. Reacción al fuego. Grado de 
adherencia. 
 
2.1.3. BLOQUES DE HORMIGÓN (ARIDOS DENSOS Y LIGEROS) PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Bloques de hormigón de áridos densos y ligeros, o una combinación de ambos, utilizados como revestimientos 
o expuestos en 
fábricasdealbañileríadeedificios,autoportantesynoautoportantes,yenaplicacionesdeingenieríacivil.Laspiezasestá
nfabricadas a base de cemento, áridos y agua, y pueden contener aditivos y adiciones, pigmentos colorantes y 
otros materiales incorporados o 
aplicadosduranteodespuésdelafabricacióndelapieza.Losbloquessonaplicablesatodotipodemuros,incluyendomur
ossimples, tabiques, paredes exteriores de chimeneas, con cámara de aire, divisiones, de contención y de 
sótanos. Los bloques de hormigón deberán cumplir la norma UNE-EN 771-3:2004/A1:2005; Especificaciones 
de piezas para fábricas de albañilería. Parte 3: Bloques 
dehormigón(conáridosdensosyligeros).Además,seestaráalodispuestoenelPliegodePrescripcionesTécnicasGene
ralespara la Recepción de Bloques de Hormigón en las Obras de Construcciónvigente. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 771-3. Especificaciones de 
piezas parafábricas 
dealbañilería.Parte3:bloquesdehormigón(conáridosdensosyligeros).Sistemasdeevaluacióndeconformidad:siste
ma2+para 
bloquesdecategoríaI(piezasdondelaresistenciaacompresióndeclaradatieneunaprobabilidaddefallonosuperioral5
%);sistema 4 para bloques de categoría II (piezas que no cumplen con el nivel de confianza de los elementos 
de categoríaI). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 

a. Tipo, según su uso: común, cara vista yexpuesto. 
b. Dimensiones (longitud, anchura, altura), en mm, y tolerancias: se definen tres clases: D1, D2 yD3. 

c. Configuración de la pieza (forma y características). 
d.Resistencia a compresión o flexotracción de la pieza, en N/mm2, y categoría: I ó II. e.Características 
reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
f. Densidad aparente en seco (para efectuar el cálculo de carga, aislamiento acústico, aislamiento térmico, 
g.resistencia al fuego). 
h.Densidad seca absoluta para el hormigón (en caso de requisitos acústicos). 
i. Propiedades térmicas. 
j. Durabilidad: resistencia al hielo/deshielo. En el caso de bloques protegidos completamente frente a la 
penetración de agua (con revestimiento, muros interiores, etc.) no es necesario hacer referencia a la resistencia 
al hielo-deshielo. 
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k. Absorción de agua por capilaridad, en g/cm3 (para elementos exteriores). 
l. Variación debida a lahumedad. 
m. Permeabilidad al vapor de agua (para elementos exteriores). 

n.Reacción al fuego (clase). 
o.Resistencia a la adherencia a cortante, en combinación con el mortero, en N/mm2 (en caso de requisitos 
estructurales). p.Resistencia a la adherencia a flexión en combinación con el mortero. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Dimensiones y tolerancias. Configuración. Densidad. Planeidad de las superficies de la cara vista. Resistencia 
mecánica. Variación debido a la humedad. Absorción de agua por capilaridad. Reacción al fuego 
(generalmente clase A1 sin ensayos). Durabilidad. 
Propiedadestérmicas(esposibleestablecerlasporensayoocálculo).Resistenciaalaadherencia(esposibleestablecer
laporensayo o a partir de valores fijos). Permeabilidad al vapor de agua(es posible establecerla por ensayo 
ocálculo). 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Los bloques se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el terreno. Si se reciben 
empaquetados, el envoltorio no será totalmente hermético. 
 
BLOQUES DE HORMIGÓN CELULAR CURADO EN AUTOCLAVE PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Bloquesdehormigóncuradosenautoclave(HCA),utilizadosenaplicacionesautoportantesynoautoportantesdemuros
,incluyendo muros simples, tabiques, divisiones, de contención, cimentación y usos generales bajo el nivel del 
suelo, incluyendo muros para protección frente al fuego, aislamiento térmico, aislamiento acústico y sistemas 
de chimeneas (excluyendo los conductos de humos de chimeneas). Las piezas están fabricadas a partir de 
ligantes hidráulicos tales como cemento y/o cal, combinado con materiales finos de naturaleza silícea, 
materiales aireantes y agua. Las piezas pueden presentar huecos, sistemas machihembrados y otros 
dispositivos deajuste. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 771-4:2004/A1 2005. 
Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 4. Bloques de hormigón celular curado en 
autoclave. 
Sistemas de evaluación de conformidad: sistema 2+ para bloques de categoría I; sistema 4 para bloques de 
categoría II. Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a.Dimensiones (longitud, anchura, altura), en mm, y tolerancias para usos generales, con morteros de capa fina 
o ligeros. b.Resistencia a compresión de la pieza, en N/mm2, no debe ser menor que 1,5 N/mm2, y categoría: I 
(piezas donde la resistencia a 
compresión declarada tiene una probabilidad de fallo no superior al 5%) ó II (piezas que no cumplen con el 
nivel de confianza de los elementos de categoría I). 
c. Densidad aparente en seco, en kg/m3. 
d.Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
e.Propiedades de los materiales relacionados. 
f. Propiedades de las formas relacionadas. g.Durabilidad: resistencia al hielo/deshielo. h.Uso previsto. 

i. Densidad seca absoluta, en kg/m3 (cuando proceda, y siempre en caso de requisitosacústicos). 
j. Propiedades térmicas (cuando proceda, y siempre en caso de exigenciastérmicas). 
k. Variación debida a la humedad (cuando proceda, y siempre en caso de exigencias estructurales). 
l. Permeabilidad al vapor de agua (cuando proceda, y siempre para elementos exteriores). 
m. Absorción de agua (cuando proceda, y siempre para elementos 

exteriores con cara vista). n.Reacción al fuego (clase) (en elementos con requisitos de resistencia 
alfuego). 

q.Resistencia a la adherencia a cortante, en combinación con el mortero, en N/mm2 (en caso de requisitos 
estructurales). 
r. Resistencia a la adherencia a flexión en combinación con el mortero. (cuando lo requieran las normas 
nacionales). 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Dimensiones. Densidad aparente en seco. Densidad absoluta en seco. Resistencia a compresión. Variación 
debida a la humedad. 
Propiedadestérmicas(esposibleestablecerlasporensayoocálculo).Resistenciaalaadherencia(esposibleestablecer
laporensayo o a partir de valores fijos). Permeabilidad al vapor de agua (es posible establecerla por ensayo o 
cálculo). Absorción de agua. Reacción al fuego.Durabilidad. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Los bloques se apilarán en superficies planas, limpias, no en contacto con el terreno. Si se reciben 
empaquetados, el envoltorio no será totalmente hermético. 
 
PIEZAS DE PIEDRA ARTIFICIAL PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Es un elemento prefabricado, para asemejar a la piedra natural, mediante moldeado o compresión, para 
fábricas de albañilería. La piedra artificial de fábrica de albañilería, con dimensión mayor < 650 mm, puede ser 
portante o no portante. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 771-5:2005 y UNE-EN 
771-5/A1:2005. Especificaciones de piezas para fábricas de albañilería. Parte 5: Piezas de piedra natural. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+ para piezas de categoría I y 4 para piezas de categoría II. 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 243 de 272 
 

Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles, para armaduras de junta de tendel para 
usoestructural: 
a. Dimensiones. 
b. Categoría de las tolerancias, D1, D2 o D3 
c. Resistencia a compresión media y categoría de nivel de confianza. Categoría I: piezas con una resistencia 
declarada con 
probabilidaddenoseralcanzadainferioral5%.CategoríaII:piezasconunaresistenciadeclaradaigualalvalormedioobte
nidoen ensayos, si bien el nivel de confianza puede resultar inferior al95%. 
En función del uso para los cuales el elemento es puesto en el mercado: 
a.Densidad aparente b.Densidad absoluta 
c. Variación por humedad d.Conductividad térmica e.Resistencia al hielo/deshielo Distintivos de calidad: 
Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: 
Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o 
por la dirección facultativa. Ensayos regulados, según condiciones del marcado CE (normas UNE-EN) que 
pueden estar especificados: a.Dimensiones, ensayos según EN 772-16. 
b.Planeidad de las superficies, ensayos según EN 772-20. 
c.Densidadaparenteyabsolutaen seco,ensayossegúnEN772-13. d.Resistencia a compresión (media), ensayos 
según EN 772-1. e.Absorción de agua, ensayos según EN 772-11. 
f. Propiedades térmicas, ensayos según EN 1745. g.Permeabilidad al vapor, ensayos según EN 772-11. 
h.Reacción al fuego, ensayos según EN 13501-1. 

i. Variación debida a la humedad, ensayos según EN772-14. 
j. Resistencia a la adherencia, ensayos según EN1052-3. 

 
PIEZAS DE PIEDRA NATURAL PARA FÁBRICA DE ALBAÑILERIA 
Es un producto extraído de cantera, transformado en un elemento para fábricas de albañilería, mediante un 
proceso de 
manufacturación.Lapiedranaturaldefábricadealbañilería,conespesorigualosuperiora80mm,puedeserportanteono
portante. Tipos de rocas: Rocas ígneas o magmáticas (granito, basalto,…). Rocas sedimentarias (caliza, 
travertino,…). Rocas metamórficas (pizarra,mármol,…) 
Condiciones de suministro y recepción 
 
Marcado CE: 
Obligatorio desde el 1 de agosto de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 771-6:2006. Especificaciones de 
piezas para fábricas de albañilería. Parte 6: Piezas de piedra natural. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 2+ o 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles, para 
armaduras de junta de tendel para uso estructural: 
a. Dimensiones nominales y tolerancias. 
b.DenominacióndeacuerdoconlaNormaEN12440(nombretradicional,familiapetrológica,colortípicoylugardeorigen)
.Elnombre petrológico de acuerdo con la Norma EN12407. 
c. Resistencia a compresión media y las dimensiones y forma de la probeta ensayada. En función del uso para 
los cuales el elemento es puesto en el mercado: 
a. Resistencia a la compresión normalizada. 
b. Resistencia a flexión media. 
c. Resistencia a la adherencia a cortante. 
d. Resistencia a la adherencia a flexión. 
e. Porosidad abierta. 
f. Densidad aparente. 
g. Durabilidad (resistencia al hielo/deshielo). 
h.  Propiedadestérmicas. 
Distintivos decalidad: 
Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados, según condiciones del marcado CE (normas UNE-
EN) que pueden estar especificados: 
a. Dimensiones y tolerancias, ensayos según EN 772-16, EN 772-20 y EN 13373. 
b. Configuración, ensayos según EN 772-16. 
c. Densidad aparente, ensayos según EN 1936. 
d. Resistencia a la compresión, ensayos según EN 772-1. 
e. Resistencia a flexión, ensayos según EN 12372. 
f. Resistencia a la adherencia a flexión, ensayos según EN 1052-2. 
g. Resistencia a la adherencia a cortante, ensayos según EN 1052-3. 
h. Porosidad abierta, ensayos según EN 1936. 
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i. Absorción de agua por capilaridad, ensayos según EN 772-11. 
j. Resistencia al hielo/deshielo, ensayos según EN 12371. 
k. Propiedades térmicas, ensayos según EN 1745. 
l. Reacción al fuego, ensayos según EN 13501. 
 
LLAVES, AMARRES, COLGADORES, MÉNSULAS Y ÁNGULOS 
Elementos para conectar fábricas de albañilería entre sí o para conectar fábricas de albañilería a otras partes 
de la obra y construcción, incluyendo muros, suelos, vigas y columnas. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 845-1:2005. 
Especificaciones de componentes auxiliares para fábricas de albañilería. Parte 1: Llaves, amarres, colgadores, 
ménsulas y ángulos. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas en función del tipo de elemento, según la tabla 1 de 
la cita norma: 
a. Referencia del material/revestimiento (1 ó 2). 
b. Dimensiones 
c. Capacidad de carga a tracción 
d. Capacidad de carga a compresión 
e. Capacidad de carga a cortante 
f. Capacidad de carga vertical 
g. Simetría o asimetría del componente 
h. Tolerancia a la pendiente del componente 
i. Tolerancia a movimiento y rango máximo 
j. Diseño del componente para evitar el paso del agua a través de la cámara 
k. Fuerza compresiva y tipos de piezas de fábrica y morteros, tamaño, número y situación de las fijaciones y 
cualquier instrucción de instalación o montaje 
l. Identidad del producto 
m. Mínimo grosor de la junta de mortero (cuando corresponda) 
n. Especificación de dispositivos de fijación no suministrados por el fabricante y no empaquetado con el 
producto 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Propiedades del 
material 
a. Dimensiones y desviaciones. 
b. Capacidad de carga a tracción, ensayos según EN 846-4, EN 846-5 y EN 846-6. 
c. Capacidad de carga a compresión, ensayos según EN 846-5 y EN 846-6. 
d. Capacidad de carga a cortante, ensayos según EN 846-7. 
e. Capacidad de carga de acuerdo al tipo de producto, ensayos según EN 846-8 y EN 846-10. 
f. Desplazamiento/deformación (cuando corresponda) de 1 mm ó 2 mm, especificada de acuerdo con el tipo de 
producto a un tercio del valor declarado de capacidad de carga media, ensayos según EN 846-4, EN 846-5, EN 
846-6 y EN 846-8. 
 
ARMADURAS DE TENDEL 
Armadurasdetendelparasucolocaciónenfábricadealbañileríaparausoestructuralynoestructural.Puedenser:Mallad
ealambre 
soldado,formadaporalambreslongitudinalessoldadosaalambrestransversalesoaunalambrecontinuodiagonalMalla
dealambre 
anudado,enroscandounalambrealrededordeunalambrelongitudinal.Mallademetalexpendido,formadaalexpandiru
namallade acero, en la que se han practicado unos cortes previamente. 
Los materiales de la armadura pueden ser: acero inoxidable, alambre de acero zincado, banda de acero, con 
los correspondientes revestimientos de protección. 
Para uso no estructural es válida cualquier tipo de malla, pero para uso estructural han utilizarse mallas de 
alambre soldado, con un tamaño mínimo de los alambres de 3 mm. 
Condiciones de suministro yrecepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de febrero de 2005. Norma de aplicación: UNE-EN 845-3:2006. 
Especificaciones de componentes auxiliares para fábricas de albañilería. Parte 3: Armaduras de junta de tendel 
de mallas de acero. Sistemas de evaluación de la conformidad: 3. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles, para 
armaduras de junta de tendel para uso estructural: 
a. Referencia del material/revestimiento. 
b. Clase de ductilidad, alta, normal o baja. 
c. Resistencia al corte de las soldaduras. 
d. Configuración, dimensiones y tolerancias 
e. Limite elástico característico de las alambres longitudinales y transversales en N/mm2 
f. Longitud de solape y adhesión 
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Característicasreguladasquepuedenestarespecificadas,enfuncióndelosrequisitosexigibles,paraarmadurasdejunt
adetendel para uso noestructural: 
a. Referencia del material/revestimiento. 
b. Configuración, dimensiones y tolerancias 
c. Limite elástico característico de las alambres y bandas de acero en N/mm2 
d. Longitud de solape y adhesión 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que aseguren las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados, según condiciones del marcado CE (normas UNE-
EN) que pueden estar especificados: 
a. Dimensiones y tolerancias. 
b.  Límite elástico característico y ductilidad de los alambres longitudinales, ensayos según EN 10002 e 
ISO10606. 
c.  Límite elástico característico y ductilidad de los alambres transversales, ensayos según EN 10002 e 
ISO10606. 
d. Resistencia a corte de las soldaduras, ensayos según EN 846-2. 
e. Adhesión, ensayos según EN 846-3. 
f. 

PRODUCTOS AISLANTES TÉRMICOS PARA APLICACIONES EN LA EDIFICACIÓN 
Productosmanufacturadosynormadeaplicación:Lanamineral(MW).UNEEN13162:2002.Poliestirenoexpandido(E
PS).UNEEN 
13163:2002.Poliestirenoextruído(XPS).UNEEN13164:2002.Espumarígidadepoliuretano(PUR).UNEEN13165:20
02.Espuma fenólica (PF). UNE EN 13166:2002. Vidrio celular (CG). UNE EN 13167:2002. Lana de madera 
(WW). UNE EN 13168:2002. Perlita 
expandida(EPB).UNEEN13169:2002.Corchoexpandido(ICB).UNEEN13170:2002.Fibrademadera(WF).UNEEN1
3171:2002. Para la recepción de esta familia de productos es aplicable la exigencia del sistema del marcado 
CE, con el sistema de evaluación de la conformidad correspondiente en función del uso: Sistema 3: para 
cualquier uso. Sistema 1, 3 y 4: cuando su uso esté sujeto a reglamentaciones sobre reacción al fuego, de 
acuerdo con losiguiente: 
Clase (A1, A2,B, C)*: sistema1. 
Clase (A1, A2, B, C)**,D,E: sistema3. 
Clase (A1aE)***,F: sistema4. 
*** Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción supone 
una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de ignición o la 
limitación de material orgánico). 
*** Productos o materiales no cubiertos por la nota (*). 
*** Productos o materiales que no necesitan someterse a ensayo de reacción al fuego (por ejemplo productos o 
materiales de la clase A1 con arreglo a la decisión 96/603/CE, una vez enmendada). 
Además, para estos productos es de aplicación el apartado 4, de la Sección HE-1 Limitación de la demanda 
energética, del Documento Básico DB-HE Ahorro de Energía del Código Técnico de la Edificación, en el que 
especifica que: “Control de recepción en obra de productos: 

1. En el Pliego de condiciones del proyecto se indicarán las condiciones particulares de control para la 
recepción de los productos que forman los cerramientos y particiones interiores de la envolvente 
térmica, incluyendo los ensayos necesarios para comprobar que los mismos reúnen las 
características exigidas en los apartadosanteriores. 

2. Debe comprobarse que los productosrecibidos: 
a) corresponden a los especificados en el Pliego de condiciones del proyecto; 
b) disponen de la documentación exigida; 
c) están caracterizados por las propiedadesexigidas; 
d) han sido ensayados, cuando así se establezca en el Pliego de condiciones o lo determine el director 

de la ejecución de la obra con el visto bueno de la dirección facultativa, con la frecuenciaestablecida. 
3. En el control se seguirán los criterios indicados en el artículo 7.2 de la Parte I delCTE”. 

 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE LANA MINERAL (MW) 
Productos manufacturados de lana mineral, con o sin revestimiento, que se utilizan para el aislamiento térmico 
de los edificios. Los productos se fabrican en forma de fieltros, mantas, paneles o planchas. 
Marcado CE: obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13162:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de lana mineral (MW). 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego: Euroclase. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: Abreviación de la lana mineral: MW. Norma del producto: EN 13162. 
Tolerancia sobre el espesor: Ti. Estabilidad dimensional a una temperatura especificada: DS(T+). Estabilidad 
dimensional a una temperatura y a un grado de humedad del aire especificados: DS(TH). Carga de compresión 
o resistencia a la compresión: CS(10/Y)i. Resistencia a la tracción perpendicular a la superficie: Tri. Carga 
puntual: PL(5)i. Absorción de agua en caso de inmersión de corta duración: WS. Absorción de agua en caso de 
inmersión de larga duración: WL(P). Factor de resistencia de difusión del vapor de agua: MUi o Zi. Rigidez 
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dinámica: SDi. Compresibilidad: CPi. Deformación en presencia de una carga de compresión: CC(i1/i2/y)Sc. 
Coeficiente de absorción del ruido práctico: APi. Coeficiente de absorción del ruido ponderado: AWi. En el 
código de designación se incluirá la información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las 
propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad dimensional. Resistencia a la tracción paralela a las caras. Reacción al fuego. 
Estabilidad dimensional a temperatura específica. Estabilidad dimensional a temperatura y humedad 
específicas. Tensión o resistencia a compresión. Resistencia a la tracción 
perpendicularalascaras.Cargapuntual.Fluenciaacompresión.Absorcióndeaguaacortoplazo.Absorcióndeaguaalar
goplazo. Transmisión de vapor de agua. Rigidez dinámica. Reducción de espesor a largo plazo. Absorción 
acústica. Resistencia al flujo de aire. Emisión de sustanciaspeligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE POLIESTIRENO EXPANDIDO (EPS) 
Productos manufacturados de poliestireno expandido, con o sin revestimiento, que se utilizan para el 
aislamiento térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de planchas, rollos u otros artículos 
preformados. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13163:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de poliestireno expandido 
(EPS). Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación del poliestireno expandido: EPS. Norma del producto: EN 13163. Tolerancia en espesor: Ti. 
Tolerancia de longitud: Li. 
Toleranciadeanchura:Wi.Toleranciaderectangularidad:Si.ToleranciadePlaneidad:Pi.Estabilidaddimensionalauna
temperatura y humedad específicas: DS(TH)i. Resistencia a flexión BSi. Tensión de compresión al 10% de 
deformación: CS(10)i. Estabilidad 
dimensionalencondicionesdelaboratorio:DS(N)i.Deformaciónbajocondicionesespecíficasdecargaacompresiónyt
emperatura: DLT(i)5. Resistencia a la tracción perpendicular a las caras: TRi. Fluencia a compresión CC(i,y)x. 
Absorción de agua a largo plazo: WL(T)i. Absorción de agua por difusión: WD(V)i. Factor de resistencia a la 
difusión de vapor agua: MU. Rigidez dinámica: SDi. Compresibilidad: CPi En el código de designación se 
incluirá la información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad dimensional bajo condiciones normales de laboratorio. Estabilidad dimensional bajo 
condiciones específicas de temperatura y 
humedad.Resistenciaaflexión.Reacciónalfuego.Estabilidaddimensionalatemperaturayhumedadespecíficas.Defo
rmaciónbajo condiciones de carga de compresión y temperatura. Tensión de compresión al 10% de 
deformación. Resistencia a la tracción perpendicular a las caras. Fluencia a compresión. Absorción de agua a 
largo plazo por inmersión. Absorción de agua a largo plazo por difusión. Resistencia a la congelación-
descongelación. Transmisión de vapor. Rigidez dinámica. Reducción de espesor a largo plazo. Densidad 
aparente. Emisión de sustanciaspeligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE POLIESTIRENO EXTRUIDO (XPS) 
Productos manufacturados de espuma poliestireno extruido, con o sin revestimiento o recubrimiento, que se 
utilizan para el aislamiento térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de planchas, las cuales 
también son disponibles con cantos especiales y tratamiento de la superficie (machihembrado, media madera, 
etc.). Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13164:2002. 
Productos aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de poliestireno 
extruido (XPS). Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación del poliestireno extruido: XPS. Norma del producto: EN 13164. Tolerancia en espesor: Ti. Tensión 
de compresión o Resistencia a compresión CS (10/Y)i. Estabilidad dimensional a temperatura específica DS 
(T+). Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas: DS(TH). Resistencia a la tracción 
perpendicular a las caras TRi. Fluencia a compresión CC(i1,i2,y)σc. Carga puntual: PL(5)i. Absorción de agua a 
largo plazo por inmersión: WL(T)i. Absorción de agua a largo plazo por difusión: WD(V)i. Transmisión de vapor 
de agua. Resistencia a ciclos de congelación-deshielo: FTi. En el código de designación se incluirá la 
información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad 
dimensionalbajocondicionesespecíficasdetemperaturayhumedad.TensióndecompresiónoResistenciaacompresi
ón.Reacción al fuego. Estabilidad dimensional a temperatura específica. Estabilidad dimensional a temperatura 
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y humedad específicas. Deformación bajo condiciones de carga de compresión y temperatura. Tracción 
perpendicular a las caras. Fluencia a compresión. Carga puntual Absorción de agua a largo plazo por 
inmersión. Absorción de agua a largo plazo por difusión. Resistencia a ciclos de congelación-descongelación. 
Propiedades de transmisión de vapor de agua. Emisión de sustanciaspeligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE ESPUMA RÍGIDA DE POLIURETANO (PUR) 
Productos manufacturados de espuma rígida de poliuretano, con o sin caras rígidas o flexibles o revestimientos 
y con o sin refuerzo integral, que se utilizan para el aislamiento térmico de los edificios. El poliuretano (PUR) 
también incluye el poliisocianurato (PIR). Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de 
aplicación: UNE EN 13165:2002. Productos aislantes térmicos 
para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de espuma rígida de poliuretano (PUR). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación de la espuma rígida de poliuretano: PUR. Norma del producto: EN 13165. Tolerancia en espesor: 
Ti. Estabilidad dimensional a temperatura específica: DS (TH)i Comportamiento bajo carga y temperatura: 
DLT(i)5. Tensión o resistencia a compresión: CS (10/Y)i. Fluencia a compresión: CC(i1,i2,y)σc. Resistencia a la 
tracción perpendicular a las caras: TRi. Planeidad después de mojado por una cara: FWi. Absorción de agua a 
largo plazo: WL(T)i. Transmisión a largo plazo: MU o Zi. Coeficiente práctico de absorción acústica: APi. 
Coeficiente ponderado de absorción acústica: AWi. En el código de designación se incluirá la información 
anterior, excepto cuando no existan requisitos para las propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad dimensional bajo condiciones específicas de temperatura y humedad. Tensión de 
compresión o resistencia a compresión. Reacción 
alfuego.Deformaciónbajocondicionesespecíficasdecompresiónytemperatura.Resistenciaalatracciónperpendicul
aralascaras. Fluencia a compresión. Absorción de agua. Planeidad después de mojado por una cara. 
Transmisión de vapor de agua. Absorción acústica. Emisión de sustancias peligrosas. Contenido en 
celdascerradas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE ESPUMA FENÓLICA (PF) 
Productos manufacturados de espuma fenólica, con o sin revestimiento, que se utilizan para el aislamiento 
térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de planchas y laminados. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13166:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de espuma fenólica (PF). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación de la espuma fenólica: PF. Norma del producto: EN 13166. Tolerancia en espesor: Ti. Estabilidad 
dimensional a temperatura específica: DS (T+). Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas: 
DS(TH). Estabilidad dimensionala 
-20ºC: DS (T-). Resistencia a compresión: CS (Y)i. Resistencia a tracción perpendicular a las caras TRi. 
Fluencia a compresión 
CC(i1,i2,y)σc.Absorcióndeaguaacortoplazo:WSi.Absorcióndeaguaalargoplazo:WL(P)i.Transmisióndevapordeag
ua:MUo 
Z. Densidad aparente: DA. Contenido de células cerradas: CVER En el código de designación se incluirá la 
información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad dimensional bajo condiciones constantes de laboratorio. Estabilidad dimensional bajo 
condiciones específicas de temperatura y humedad. Comportamiento a flexión. Reacción al fuego. Estabilidad 
dimensional a temperatura específica. Estabilidad dimensional bajo temperatura y humedad específicas. 
Estabilidad dimensional a -20 ºC. Resistencia a compresión. Resistencia a la tracción 
perpendicularalascaras.Cargapuntual.Fluenciaacompresión.Absorcióndeaguaacortoplazo.Absorcióndeaguaalar
goplazo. Transmisión de vapor de agua. Densidad aparente. Contenido de células cerradas. Emisión de 
sustanciaspeligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE VIDRIO CELULAR (CG) 
Productos manufacturados de vidrio celular, con o sin revestimiento, que se utilizan para el aislamiento térmico 
de los edificios. Los productos se fabrican en forma de planchas. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13167:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de vidrio celular (CG). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 



PROYECTO BÁSICO Y EJECUCIÓN DE CONSTRUCCIÓN 
DE NAVE PARA LA BRIGADA MUNICIPAL 
Y PROLONGACIÓN DE SERVICIOS MUNICIPALES 
Calle Castella 17, Llucmajor, Illes Balears 
 

Pliego de condiciones 

 

Antoni Gelabert. Arquitecte 
info@tonigelabert.es- 677 67 98 21 

Página 248 de 272 
 

Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación del vidrio celular: CG Norma del producto: EN 13167. Tolerancia en espesor: Ti. Estabilidad 
dimensional a temperatura 
específicaDS(T+).Estabilidaddimensionalatemperaturayhumedadespecíficas:DS(TH).Tensiónoresistenciaacom
presión:CS 
(Y)i.Resistenciaaflexión:BSi.Resistenciaatracciónparalelaalascaras:TPi.Resistenciaatracciónperpendicularalasc
aras:TRi. Carga puntual: PL(P)i. Absorción de agua a corto plazo: WSi. Absorción de agua a largo plazo: 
WL(P)i. Transmisión de vapor de agua: MU o Z. Fluencia a compresión: CC(i1,i2,y)σc. Coeficiente práctico de 
absorción acústica: APi. Coeficiente ponderado de absorción acústica: AWi. En el código de designación se 
incluirá la información anterior, excepto cuando no existan requisitos para laspropiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Estabilidad dimensional bajo condiciones constantes y normales de laboratorio. Carga puntual. 
Reacción al fuego. Estabilidad dimensional a temperatura específica. Estabilidad dimensional en condiciones 
de temperatura y humedad específicas. Tensión o resistencia a compresión. Resistencia a flexión. Resistencia 
a tracción paralela a las caras. Resistencia a tracción perpendicular a las caras. Fluencia a compresión. 
Absorción de agua. Transmisión de vapor de agua. Absorción acústica. Emisión de sustancias peligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE LANA DE MADERA(WW) 
Productos manufacturados de lana de madera mineral, con o sin revestimiento, que se utilizan para el 
aislamiento térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de paneles oplanchas. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13168:2002. Productos 
aislantes térmicos 
para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de lana de madera (WW). Especificación. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación de la lana de madera: WW ó WW-C. Norma del producto: EN 13168. Tolerancia en longitud: Li. 
Tolerancia en anchura: 
Wi.Toleranciaenespesor:Ti.Toleranciaenrectangularidad:Si.Toleranciaenplaneidad:Pi.Tensiónoresistenciaacom
presiónCS (Y)i Resistencia a flexión: BS+. Contenido en cloruros: Cli. Estabilidad dimensional a temperatura y 
humedad específicas: DS(TH). Estabilidad dimensional en condiciones de carga específicas: DS(L). Carga 
puntual: PL(2). Absorción de agua a corto plazo: WSi. Resistencia a tracción perpendicular a las caras: TRi. 
Transmisión de vapor de agua: MU o Z. Fluencia a compresión:CC(i1,i2,y)σc. Coeficiente práctico de absorción 
acústica: APi. Coeficiente ponderado de absorción acústica: AWi. En el código de designación se incluirá la 
información anterior, excepto cuando no existan requisitos para laspropiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Tensión o resistencia a compresión. Densidad, densidad superficial. Contenido en cloruros. 
Estabilidad dimensional en condiciones de temperatura y humedad específicas. Resistencia a tracción paralela 
a las caras. Reacción al fuego. Estabilidad dimensional en condiciones de presión y humedad específicas. 
Carga puntual. Resistencia a flexión. Transmisión de vapor de agua. Absorción de 
aguaacortoplazo.Fluenciaacompresión.Absorciónacústica.Emisióndesustanciaspeligrosas.Resistenciaalacarga.
Resistencia al choque. 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE PERLITA EXPANDIDA (EPB) 
Productos manufacturados de perlita expandida, con o sin revestimiento o recubrimiento, que se utilizan para el 
aislamiento térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de planchas o aislamiento multicapa. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13169:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de perlita expandida (EPB). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación de panel de perlita expandida: EPB. Norma del producto: EN 13169. Resistencia a flexión: BS. 
Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas: DS(H). Estabilidad dimensional a temperatura y 
humedad específicas: DS(T+\50). Tensión o resistencia a compresión CS (10\Y)i. Deformación bajo carga y 
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temperatura: DLT(i)5. Resistencia a tracción perpendicular a las caras: TR. Absorción de agua a corto plazo por 
inmersión parcial: WS. Absorción de agua a corto plazo por inmersión total: WS(T)i. Resistencia a flexión a luz 
constante: BS(250)i. Carga puntual: PL(2)i. Fluencia a compresión: CC(i1,i2,y)σc. Transmisión de vapor de 
agua: MU o Z. En el código de designación se incluirá la información anterior, excepto cuando no existan 
requisitos para las propiedades. 
Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. Rectangularidad. 
Planeidad. Resistencia a flexión. Estabilidad dimensional en condiciones de temperatura y humedad 
específicas. Reacción al fuego. Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas. Tensión o 
resistencia a compresión. Deformación bajo condiciones específicas de carga y temperatura. Tracción 
perpendicular a las caras. Absorción de agua a corto plazo por inmersión parcial. Absorción de agua a corto 
plazoporinmersióntotal.Resistenciaaflexiónaluzconstante.Cargapuntual.Fluenciaacompresión.Transmisióndeva
pordeagua. Emisión de sustanciaspeligrosas. 
 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE CORCHO EXPANDIDO (ICB) 
Productosmanufacturadosdecorchoexpandido,conosinrevestimientoorecubrimiento,queseutilizanparaelaislamie
ntotérmico 
delosedificios.Losproductossefabricancongranuladodecorchoqueseaglomerasinaglutinantesadicionalesyqueses
uministran en forma de planchas sin recubrimientos. 
Marcado CE: Obligatorio desde el 13 de mayo de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 13170:2002. Productos 
aislantes térmicos para aplicaciones en la edificación. Productos manufacturados de corcho expandido (ICB). 
Especificación. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1, 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de designación del producto: 
Abreviación del corcho expandido: ICB. Norma del producto: EN 13170. Tolerancia en espesor: Ti. Estabilidad 
dimensional a 
temperaturaespecífica:DS(T+).Estabilidaddimensionalatemperaturayhumedadespecíficas:DS(TH).Tensióndeco
mpresiónpara una deformación del 10%: CS (10). Resistencia a tracción perpendicular a las caras: TRi. Carga 
puntual: PL(P)i. Fluencia a compresión: CC(i1,i2,y)σc Absorción de agua a corto plazo: WS. Transmisión de 
vapor de agua: Zi. Rigidez dinámica: SDi. 
Compresibilidad:CPi.Coeficienteprácticodeabsorciónacústica:APi.Coeficienteponderadodeabsorciónacústica:A
Wi.Resistencia al flujo de aire:AF. 
En el código de designación se incluirá la información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las 
propiedades. Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. 
Rectangularidad. Planeidad. Estabilidad dimensional bajo condiciones normales de laboratorio. Estabilidad 
dimensional en condiciones específicas de temperatura y humedad. Comportamiento a flexión. Reacción al 
fuego. Contenido de humedad. Densidad aparente. Estabilidad dimensional a temperatura específica. 
Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas. Deformación bajo carga de compresión. 
Esfuerzo de compresión al 10% de deformación. Tracción perpendicular a las caras. Carga puntual. Fluencia a 
compresión. 
Resistenciaacortante.Absorcióndeagua.Transmisióndevapordeagua.Rigidezdinámica.Espesor.Reduccióndeesp
esoralargo 
plazo. Absorción acústica. Resistencia al flujo de aire. Emisión de sustancias peligrosas. 
PRODUCTOS MANUFACTURADOS DE FIBRA DE MADERA (WF) 
Productos manufacturados de fibra de madera, con o sin revestimiento o recubrimiento, que se utilizan para el 
aislamiento térmico de los edificios. Los productos se fabrican en forma de rollos, mantas, fieltros, planchas o 
paneles. Marcado CE: Obligatorio desde 
el13demayode2003.Normadeaplicación:UNEEN13171:2002.Productosaislantestérmicosparaaplicacionesenlae
dificación. Productos manufacturados de fibra de madera (WF). Especificación. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 1, 3 ó4. 
 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Reacción al fuego. 
b. Conductividad térmica (W/mK). 
c. Resistencia térmica (m²K/W). 
d. Espesor (mm). 
e. Código de identificación del producto. 
Abreviación de la fibra de madera: WF. Norma del producto: EN 13171. Tolerancia en espesor: Ti. Estabilidad 
dimensional a temperatura específica: DS(T+). Estabilidad dimensional a temperatura y humedad específicas: 
DS(TH). Tensión o resistencia a compresión: CS (10\Y)i. Resistencia a tracción perpendicular a las caras: TRi. 
Fluencia a compresión: CC(i1,i2,y)σc. Absorción de agua a largo plazo: WSi. Transmisión de vapor de agua: Zi. 
Rigidez dinámica: SDi. Compresibilidad: CPi. Coeficiente práctico de absorción acústica: APi. Coeficiente 
ponderado de absorción acústica: AWi. Resistencia al flujo de aire: AF. 
En el código de designación se incluirá la información anterior, excepto cuando no existan requisitos para las 
propiedades. Ensayos: Resistencia térmica y conductividad térmica. Longitud y anchura. Espesor. 
Rectangularidad. Planeidad. Estabilidad dimensional. Tracción perpendicular a las caras. Carga puntual. 
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Fluencia a compresión. Absorción de agua. Transmisión de vapor de agua. Rigidez dinámica. Espesor. 
Reducción de espesor a largo plazo. Absorción acústica. Resistencia al flujo de aire. Densidad aparente. 
Emisión de sustancias peligrosas. 
 
LÁMINAS FLEXIBLES PARA LA IMPERMEABILIZACIÓN 
LÁMINAS BITUMINOSAS CON ARMADURA PARA IMPERMEABILIZACIÓN DE CUBIERTAS 
Láminas flexibles bituminosas con armadura, cuyo uso previsto es la impermeabilización de cubiertas. Incluye 
láminas utilizadas como última capa, capas intermedias y capas inferiores. No incluye las láminas bituminosas 
con armadura utilizadas como laminas inferiores en cubiertas con elementos discontinuos. 
Comosistemadeimpermeabilizaciónseentiendeelconjuntodeunaomáscapasdeláminasparalaimpermeabilización
decubiertas, colocadas y unidas, que tienen unas determinadas características de comportamiento lo que 
permite considerarlo como untodo. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13707:2005. 
Láminas flexibles para la impermeabilización. Láminas bituminosas con armadura para impermeabilización de 
cubiertas. Definiciones y características. 
Sistemasdeevaluacióndelaconformidad:1ó2+,yensucaso,3ó4paralascaracterísticasdereacciónalfuegoy/ocompor
tamiento a un fuego externo en función del uso previsto y nivel oclase: 
Impermeabilización de cubiertas sujetas a reacción al fuego: - Clase (A1, A2, B, C)*: sistema 1. - Clase (A1, A2, 
B, C)**, D, E: sistema 3. -ClaseF: sistema 4. 
Comportamiento de la impermeabilización de cubiertas sujetas a un fuego externo: - pr EN 13501-5 para 
productos que requieren ensayo sistema 3. - Productos Clase F ROOF: sistema 4. Impermeabilización de 
cubiertas: sistema 2+ (por el requisito de estanquidad). 

* Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción 
supone una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de 
fuego o la limitación de materialorgánico). 

** Productos o materiales no contemplados por la nota (*). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Anchura y longitud. 
b. Espesor o masa. 
c. Sustancias peligrosas y/o salud y seguridad y salud. 
Características reguladas que pueden estar especificadas en función de los requisitos exigibles, relacionadas 
con los sistemas de impermeabilización siguientes: Sistemas multicapa sin protección superficial permanente. 
Láminas para aplicaciones monocapa. Láminas para cubierta ajardinada o bajo protección pesada. 
a. Defectos visibles (en todos los sistemas). 
b.  Dimensiones (en todos lossistemas). 
c.  Estanquidad (en todos los sistemas). 
d. Comportamiento a un fuego externo (en sistemas multicapa sin protección superficial permanente y láminas 
para aplicaciones monocapa). 
e. Reacción al fuego (en todos los sistemas). 
f. Estanquidad tras el estiramiento (sólo en láminas para aplicaciones monocapa fijadas mecánicamente). 
g. Resistencia al pelado (sólo en láminas para aplicaciones monocapa fijadas mecánicamente). 
h. Resistencia a la cizalladura (en láminas para aplicaciones monocapa y láminas para cubierta ajardinada o 
bajo protección pesada). 
i. Propiedades de vapor de agua (en todos los sistemas, determinación según norma En 1931 o valor de 
20.000). 
j. Propiedades de tracción (en todos los sistemas). 
k. Resistencia al impacto (en láminas para aplicaciones monocapa y láminas para cubierta ajardinada o bajo 
protección pesada). 
l. Resistencia a una carga estática (en láminas para aplicaciones monocapa y láminas para cubierta ajardinada 
o bajo protección pesada). 
m. Resistencia al desgarro (por clavo) (en sistemas multicapa sin protección superficial permanente y láminas 
para aplicaciones monocapa, fijados mecánicamente). 
n. Resistencia a la penetración de raíces (sólo en láminas para cubierta ajardinada). 
o. Estabilidad dimensional (en todos los sistemas). 
p. Estabilidad de forma bajo cambios cíclicos de temperatura (sólo en láminas con protección superficial 
metálica). 
q. Flexibilidad a baja temperatura (en todos los sistemas). 
r. Resistencia a la fluencia a temperatura elevada (en todos los sistemas). 
s. Comportamiento al envejecimiento artificial (en sistemas multicapa sin protección superficial permanente y 
láminas para aplicaciones monocapa). 
t. Adhesión de gránulos (en sistemas multicapa sin protección superficial permanente y láminas para 
aplicaciones monocapa). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Defectos visibles. 
Anchura y longitud. Rectitud. Espesor o 
masaporunidaddeárea.Estanquidad.Comportamientofrenteaunfuegoexterno.Reacciónalfuego.Estanquidadtrase
stiramiento 
abajatemperatura.Resistenciadejuntas(resistenciaalpelado).Resistenciadejuntas(resistenciaalacizalladura).Prop
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iedadesde vapor de agua. Propiedades de tracción. Resistencia al desgarro (por clavo). Resistencia a la 
penetración de raíces. Estabilidad dimensional. Estabilidad de forma bajo cambios cíclicos de temperatura. 
Flexibilidad a baja temperatura (plegabilidad). Resistencia a la fluencia a temperatura elevada. Comportamiento 
al envejecimiento artificial. Adhesión degránulos. 
 
LÁMINAS AUXILIARES PARA CUBIERTAS CON ELEMENTOS DISCONTINUOS 
Láminas flexibles prefabricadas de plástico, betún, caucho y otros materiales adecuados, utilizadas como 
láminas auxiliares en cubiertas con pendiente con elementos discontinuos (por ejemplo, tejas, pizarras). 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de enero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13859:2006. Láminas 
flexibles para la 
impermeabilización.Definicionesycaracterísticasdelasláminasauxiliares.Parte1:Láminasauxiliaresparacubiertasc
onelementos discontinuos. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1 ó 3, el sistema 4 indica que no se 
requiere ensayo para la reacción al fuego en la clase F. Especificación del sistema en función del uso previsto 
y de la clase correspondiente: Capas de control de vapor de agua: sistema 3. Capas de control de vapor de 
agua sometidas a reglamentaciones de reacción alfuego: 
- Clase (A1, A2, B, C)*: sistema 1.- Clase (A1, A2, B, C)**, D, E: sistema 3.- Clase F: sistema 4. 

* Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción 
supone una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de 
fuego o la limitación de materialorgánico). 

** Productos o materiales no contemplados por la nota (*). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Anchura y longitud. 
b. Espesor o masa. 
c. Sustancias peligrosas y/o salud y seguridad y salud. 
Características reguladas que pueden estar especificadas en función de los requisitos exigibles: 
d. Reacción al fuego. 
e. Resistencia a la penetración de agua: clase W1, W2, ó W3. 
f. Propiedades de tracción. 
g. Resistencia al desgarro. 
h. Flexibilidad a bajas temperaturas. 
i. Comportamiento al envejecimiento artificial: resistencia a la penetración de agua y resistencia a la tracción. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Anchura y longitud. 
Rectitud. Reacción al fuego. Resistencia a la penetración de agua. Propiedades de transmisión de vapor de 
agua. Propiedades de tracción. Resistencia al desgarro. Estabilidad dimensional. Flexibilidad a bajas 
temperaturas. Comportamiento al envejecimiento artificial. Resistencia a la penetración de aire. Sustancias 
peligrosas. 
 
CAPAS BASE PARA MUROS 
Láminasflexiblesprefabricadasdeplástico,betún,cauchoyotrosmaterialesapropiados,utilizadasbajolosrevestimient
osexteriores de muros. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13859-2:2004. 
Láminas flexibles para la impermeabilización. Definiciones y características de las láminas auxiliares. Parte 2: 
Capas base para muros. 
Sistemas de evaluación de la conformidad: 1 ó 3, el sistema 4 indica que no se requiere ensayo para la 
reacción al fuego en la clase 
F. Especificación del sistema en función del uso previsto y de la clase correspondiente: 
Láminas auxiliaresparamuros: sistema 3. Láminas auxiliares para muros 
sometidas a reglamentaciones de reacción al fuego: - Clase (A1, A2, B, C)*: sistema 1. - Clase (A1, A2, B, 
C)**,D, E: sistema 3. - Clase F: sistema4. 

* Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción 
supone una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de 
fuego o la limitación de materialorgánico). 

** Productos o materiales no contemplados por la nota (*). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a.Anchura y longitud. b.Espesor o masa. 
c. Sustancias peligrosas y/o salud y seguridad y salud. 
d.Características reguladas que pueden estar especificadas en función de los requisitos exigibles: e.Reacción 
al fuego. 
f. Resistencia a la penetración de agua: clase W1, W2, ó W3. g.Propiedades de transmisión del vapor de agua. 
h.Propiedades de tracción. 

i. Resistencia aldesgarro. 
j. Flexibilidad a bajastemperaturas. 

k. Comportamiento al envejecimiento artificial: resistencia a la penetración de agua y resistencia a la tracción. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
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ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Anchura y longitud. 
Rectitud. Masa por unidad de área. 
Reacciónalfuego.Resistenciaalapenetracióndeagua.Propiedadesdetransmisióndevapordeagua.Resistenciaalap
enetración de aire. Propiedades de tracción. Resistencia al desgarro. Estabilidad dimensional. Flexibilidad a 
bajas temperaturas. Comportamiento al envejecimiento artificial. Sustancias peligrosas. 
LÁMINAS PLASTICAS Y DE CAUCHO PARA IMPERMEABILIZACIÓN DE CUBIERTAS 
Láminas plásticas y de caucho, incluidas las láminas fabricadas con sus mezclas y aleaciones (caucho 
termoplástico) para las que su uso previsto es la impermeabilización de cubiertas. 
Como sistema de impermeabilización se entiende el conjunto de componentes de impermeabilización de la 
cubierta en su forma aplicada y unida que tiene unas ciertas prestaciones y que debe comprobarse como un 
todo. 
En estas láminas se utilizan tres grupos de materiales sintéticos: plásticos, cauchos y cauchos termoplásticos. 
A continuación se nombran algunos materiales típicos para los grupos individuales, con su código normativo: 
Plásticos:Polietilenoclorosulfonado,CSMoPE-CS;acetatodeetil-etilenooterpolímerodeacetatodeetil-
etileno,EEA;acetatode butil etileno, EBA; etieno, copolímero, betún, ECB o EBT; acetato de vinil etileno, EVAC; 
poliolefina flexible, FPP o PP-F;polietileno, PE; polietileno clorado, PE-C; poliisobutileno, PIB; polipropileno, PP; 
cloruro de polivinilo,PVC. 
Cauchos: Caucho de butadieno, BR; caucho de cloropreno, CR; caucho de polietileno clorosulfonado, CSM; 
termopolímero de etileno,propileno 
yundienoconunafracciónresidualnosaturadadedienoenlacadenalateral,EPDM;cauchoisobuteno-isopreno 
(caucho butílico), IIR; caucho acrilonitrilo-butadieno (caucho de nitrilo),NBR. 
Cauchos termoplásticos: Aleaciones elastoméricas, EA; caucho de fundición procesable, MPR; estireno 
etileno butileno estireno, 
SEBS;elastómerostermoplásticos,noreticulados,TPE;elastómerostermoplásticos,reticulados,TPE-
X;copolímerosSEBS,TPSo TPS-SEBS; caucho termoplástico vulcanizado,TPVER 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de julio de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 13956:2006. Láminas 
flexibles para la impermeabilización. Láminas plásticas y de caucho para impermeabilización de cubiertas. 
Definiciones y características. 
Sistemasdeevaluacióndelaconformidad:1ó2+,yensucaso,3ó4paralascaracterísticasdereacciónalfuegoy/ocompor
tamiento a un fuego externo en función del uso previsto y nivel oclase: 
Impermeabilización de cubiertas sujetas a reacción al fuego: - Clase (A1, A2, B, C)*: sistema 1. - Clase (A1, A2, 
B, C)**, D, E: sistema 
3. - Clase F: sistema 4. 
Comportamiento de la impermeabilización de cubiertas sujetas a un fuego externo: - pr EN 13501-5 para 
productos que requieren ensayo sistema 3. - Productos Clase F ROOF: sistema 4. 
Impermeabilizacióndecubiertas: sistema 2+ (por el requisito de estanquidad). 

* Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción 
supone una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de 
fuego o la limitación de materialorgánico). 

** Productos o materiales no contemplados por la nota (*). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Anchura y longitud. 
b. Espesor o masa. 
c. Sustancias peligrosas y/o salud y seguridad y salud. 
Características reguladas que pueden estar especificadas en función de los requisitos exigibles, relacionadas 
con los sistemas de 
impermeabilizaciónsiguientes:Láminasexpuestas,quepodrániradheridasofijadasmecánicamente.Láminasprotegi
das,biencon lastrado de grava bien en cubiertas ajardinadas, parking osimilares. 
a. Defectos visibles (en todos los sistemas). 
b. Dimensiones, tolerancias y masa por unidad de superficie (en todos los sistemas). 
c. Estanquidad (en todos los sistemas). 
d. Comportamiento a un fuego externo (en el caso de láminas expuestas en función de los materiales y la 
normativa; en el caso de láminas protegidas, cuando la cubierta sea conforme con la Decisión de la Comisión 
2000/533/CE). 
e. Reacción al fuego (en todos los sistemas en función de los materiales o la normativa). 
f. Resistencia al pelado de los solapes (en láminas expuestas). 
g. Resistencia al cizallamiento de los solapes (en todos los sistemas). 
h. Resistencia a la tracción (en todos los sistemas). 
i. Alargamiento (en todos los sistemas). 
j. Resistencia al impacto (en todos los sistemas). 
k. Resistencia a una carga estática (en láminas protegidas). 
l. Resistencia al desgarro (en láminas expuestas fijadas mecánicamente). 
m. Resistencia a la penetración de raíces (sólo en láminas para cubierta ajardinada). 
n. Estabilidad dimensional (en todos los sistemas). 
o. Plegabilidad a baja temperatura (en todos los sistemas). 
p. Exposición UV (1000 h) (en láminas expuestas). 
q. Efectos de los productos químicos líquidos, incluyendo el agua (en todos los sistemas en función de los 
materiales y la normativa). 
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r. Resistencia al granizo (en láminas expuestas cuando lo requieran las condiciones climáticas). 
s. Propiedades de transmisión de vapor de agua (en todos los sistemas en función de la normativa). 
t. Resistencia al ozono (sólo para láminas de caucho en el caso de láminas expuestas o protegidas con grava). 
u. Exposición al betún (en todos los sistemas en función de los materiales). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la 
direcciónfacultativa.Ensayosreguladosquepuedenestarespecificados:Defectosvisibles.Anchuraylongitud.Rectitu
d.Planeidad. Masa por unidad de área. Espesor efectivo. Estanquidad al agua. Comportamiento frente a un 
fuego externo. Reacción al fuego. 
Resistenciaalpeladodelossolapes.Resistenciaalcizallamientodelossolapes.Resistenciaalatracción.Alargamiento.
Resistencia 
alimpacto.Resistenciaaunacargaestática.Resistenciaaldesgarro.Resistenciaalapenetraciónderaíces.Estabilidad
dimensional. Plegabilidad a baja temperatura. Exposición UVER Efectos de los productos químicos líquidos, 
incluyendo el agua. Resistencia al granizo. Propiedades de transmisión de vapor de agua. Resistencia al 
ozono. Exposición albetún. 
 
LÁMINAS BITUMINOSAS PARA EL CONTROL DE VAPOR DE AGUA 
Láminas flexibles bituminosas con armadura cuyo uso previsto es el de láminas para el control del vapor de 
agua en la edificación. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 13970:2004. 
Láminas flexibles para la impermeabilización. Láminas bituminosas para el control del vapor de agua. 
Definiciones y características. Sistemas de evaluación de la conformidad: 1 ó 3, el sistema 4 indica que no se 
requiere ensayo para la reacción al fuego en la clase F. Láminas para el control del vapor de agua sujetas a 
reglamentos de reacción al fuego: - Clase (A1, A2, B, C)*: sistema 1. - Clase (A1, A2, B, C)**,D, E: sistema 3. - 
Clase F: sistema4. 
* Productos o materiales para los que una etapa claramente identificable en el proceso de producción supone 
una mejora en la clasificación de reacción al fuego (por ejemplo la adición de retardadores de fuego o la 
limitación de material orgánico). 
** Productos o materiales no contemplados por la nota (*). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Anchura y longitud. 
b. Espesor o masa. 
c. Sustancias peligrosas y/o salud y seguridad y salud. 
Características reguladas que pueden estar especificadas en función de los requisitos exigibles:. 
a. Reacción al fuego. 
b. Estanquidad. 
c. Resistencia a la tracción. 
d.  Resistencia alimpacto. 
e.  Resistencia de lajunta. 
f. Flexibilidad a bajas temperaturas. 
g. Resistencia al desgarro. 
h. Durabilidad. 
i. Permeabilidad al vapor de agua. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Defectos visibles. 
Anchura y longitud. Rectitud. Espesor. 
Masaporunidaddeárea.Estanquidad.Resistenciaalimpacto.Durabilidaddelaresistenciaalvapordeaguafrentealenv
ejecimiento artificial. Durabilidad de la resistencia al vapor de agua frente a agentes químicos. Flexibilidad a 
bajas temperaturas. Resistencia al 
desgarro(porclavo).Resistenciadelajunta.Resistenciaaldevapordeagua.Propiedadesdetracción.Reacciónalfuego
.Sustancias peligrosas. 
 
VENTANAS Y PUERTAS PEATONALES EXTERIORES 
Ventanas de maniobra manual o motorizada, balconeras y pantallas (conjunto de dos o más ventanas en un 
plano con o sinmarcos 
separadores),parainstalaciónenaberturasdemurosverticalesyventanasdetejadoparainstalaciónentejadosinclinad
oscompletas con: herrajes, burletes, aperturas acristaladas con/sin persianas incorporadas, con/sin cajones de 
persiana, con/sincelosías. 
Ventanas,detejado,balconerasypantallas(conjuntodedosomáspuertasenunplanoconosinmarcosseparadores),m
aniobradas manualmente o motorizadas: completa o parcialmente acristaladas incluyendo cualquier tipo de 
relleno no transparente. Fijadas o parcialmente fijadas o operables con uno o más marcos (abisagrada, 
proyectante, pivotante,deslizante). 
Puertas exteriores peatonales de maniobra manual o motorizadas con hojas planas o con paneles, completas 
con: tragaluces integrales, si los hubiera; partes adyacentes que están contenidas dentro de un marco único 
para inclusión en una apertura única si los hubiera. 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:Obligatoriodesdeel1defebrerode2009.Normadeaplicación:UNEEN14351-
1:2006.Ventanasypuertaspeatonales exteriores. Norma de producto, características de prestación. Parte 1: 
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Ventanas y puertas peatonales exteriores sin características de resistencia al fuego y/o control de humo. 
Sistema de evaluación de laconformidad: 
 
 

Productos Uso(s) previsto(s) Nivele 
s 

Evalua 
ción 

 

Puertas y 
portones 
(con o sin 
herrajes 

relacionad 
os) 

Compartimentación de 
fuego/humo y en rutas de 
escape 

  
1 

En rutas de escape  1 
Otros usos específicos 
declarados y/o usos sujetos 
a otros requisitos 
específicos, en particular 
ruido, energía, estanquidad 
y seguridad de uso. 

  
 
3 

Para comunicación interna 
solamente 

 
4 

Ventanas 
(con o sin 

herraje 
relacionad 

o) 

Compartimentación de 
fuego/humo y en rutas de 
escape 

  
1 

 

Cualquiera otra  3  
 

Ventanas 
de tejado 

Para usos sujetos a 
resistencia al fuego (por 
ejemplo, compartimentación 
de fuego) 

 
Cualqui
era 

 
3 

Para usos sujetos a 
reglamentaciones de 
reacción al fuego 

A1, A2, 
B, C 

 
1 

A1, A2, 
B, 
C, D, 
E 

 
3 

A1 a 
E, F 4 

Para usos que contribuyan a 
rigidizar la estructura de la 
cubierta 

  
3 

Para usos distintos de los  3 
 
 
 
 

 especificados anteriormente   
 

Identifi 
 
 
 

Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
Ventanas: 
a. Resistencia a la carga de viento. Clasificación /(Presión de ensayo Pa): 1/(400), 2/(800), 3/(1200), 4/(1600), 
5/(2000), Exxx/(>2000). 
b. Resistencia a la carga de viento. Clasificación /(Flecha del marco): A/(≤1/150), B/(≤1/200), C/(≤1/300). 
c. Resistencia a la carga de nieve y permanente. (Valor declarado del relleno. P.ej., tipo y espesor del vidrio). 
d. Reacción al fuego.(F,E,D,C,B,A2,A1) 
e. Comportamiento al fuego exterior. 
f. Estanquidad al agua (ventanas sin apantallar). Clasificación/ (Presión de ensayo Pa): 1A(0), 2A(50), 3A(100), 
4A(150), 5A(200), 6A(250), 7A(300), 8A(450), 9A(600), Exxx(>600). 
g. Estanquidad al agua (ventanas apantalladas). Clasificación/ (Presión de ensayo Pa): 1B(0), 2B(50), 3B(100), 
4B(150), 5B(200), 6B(250), 7B(300). 
h. Sustancias peligrosas. (Como se requiera por las reglamentaciones). 
i. Resistencia al impacto. (Altura de caída en mm). 200, 300, 450, 700, 950. 
j. Capacidad para soportar carga de los dispositivos de seguridad. (Valor umbral). 
k. Prestación acústica. Atenuación de sonido Rw (C;Ctr) (dB). (Valor declarado). 
l. Transmitancia térmica. Uw (W/(m2K). (Valor declarado). 
m. Propiedades de radiación. Factor solar g. (Valor declarado). 
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n. Propiedades de radiación. Transmisión de luz (ζv). (Valor declarado). 
o. Permeabilidad al aire. Clasificación/(Presión máx. de ensayo Pa)/(Permeabilidad de referencia al aire a 100 
Pa (m3/hm2 o m3/hm). 1/(150)/(50 o 12,50), 2/(300)/(27 o 6,75), 3/(600)/(9 o 2,25), 4/(600)/(3 0 0,75). 
p. Fuerza de maniobra. 1, 2. 
q. Resistencia mecánica. 1,2,3,4. 
r. Ventilación. Exponente del flujo de aire (n). Características de flujo de aire (K). Proporciones de flujo de aire. 
(Valores declarados) 
s. Resistencia a la bala. FB1, FB2, FB3, FB4, FB5, FB6, FB7, FSG. 
t. Resistencia a la explosión (Tubo de impacto). EPR1, EPR2, EPR3, EPR4. 
u.  Resistencia a la explosión (Ensayo al aire libre). EXR1, EXR2, EXR3, EXR4,EXR5. 
v.  Resistencia a aperturas y cierres repetidos (Número de ciclos). 5000, 10000,20000. 
w. Comportamiento entre climas diferentes. 
x. Resistencia a la efracción. 1, 2, 3, 4, 5, 6. Puertas: 
a. Resistencia a la carga de viento. Clasificación /(Presión de ensayo Pa): 1/(400), 2/(800), 3/(1200), 4/(1600), 
5/(2000), Exxx/(>2000). 
b. Resistencia a la carga de viento. Clasificación /(Flecha del marco): A/(≤1/150), B/(≤1/200), C/(≤1/300). 
c. Estanquidad al agua (puertas sin apantallar). Clasificación/ (Presión de ensayo Pa): 1A(0), 2A(50), 3A(100), 
4A(150), 5A(200), 6A(250), 7A(300), 8A(450), 9A(600), Exxx(>600). 
d. Estanquidad al agua (puertas apantalladas). Clasificación/ (Presión de ensayo Pa): 1B(0), 2B(50), 3B(100), 
4B(150), 5B(200), 6B(250), 7B(300). 
e. Sustancias peligrosas. (Como se requiera por las reglamentaciones). 
f. Resistencia al impacto. (Altura de caída en mm). 200, 300, 450, 700, 950. 
g. Capacidad para soportar carga de los dispositivos de seguridad. (Valor umbral). 
h. Altura y anchura. (Valores declarados). 
i. Capacidad de desbloqueo. 
j. Prestación acústica. Atenuación de sonido Rw (C;Ctr) (dB). (Valor declarado). 
k. Transmitancia térmica. UD (W/(m2K). (Valor declarado). 
l. Propiedades de radiación. Factor solar g. (Valor declarado). 
m. Propiedades de radiación. Transmisión de luz (ζv). (Valor declarado). 
n. Permeabilidad al aire. Clasificación/(Presión máx. de ensayo Pa)/(Permeabilidad de referencia al aire a 100 
Pa) m3/hm2 o m3/hm. 1/(150)/(50 o 12,50), 2/(300)/(27 o 6,75), 3/(600)/(9 o 2,25), 4/(600)/(3 0 0,75). 
o. Fuerza de maniobra. 1, 2, 3, 4 
p. Resistencia mecánica. 1, 2, 3, 4. 
q. Ventilación. Exponente del flujo de aire (n). Características de flujo de aire (K). Proporciones de flujo de aire. 
(Valores declarados) 
r. Resistencia a la bala. FB1, FB2, FB3, FB4, FB5, FB6, FB7, FSG. 
s. Resistencia a la explosión (Tubo de impacto). EPR1, EPR2, EPR3, EPR4. 
t. Resistencia a la explosión (Campo abierto). EXR1, EXR2, EXR3, EXR4, EXR5. 
u. Resistencia a aperturas y cierres repetidos (Número de ciclos). 5000, 10000, 20000, 50000, 100000, 200000, 
500000, 100000. 
v. Comportamiento entre climas diferentes. (Deformación permisible). 1(x), 2(x), 3(x). 
w. Resistencia a la efracción. 1, 2, 3, 4, 5, 6. Puertas y ventanas: 
a. Información sobre almacenaje y transporte, si el fabricante no es responsable de la instalación del producto. 
b. Requisitos y técnicas de instalación (in situ), si el fabricante no es responsable de la instalación del producto. 
. Mantenimiento y limpieza. 
d. Instrucciones de uso final incluyendo instrucciones sobre sustitución de componentes. 
e. Instrucciones de seguridad de uso. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos:Haycaracterísticascuyosvalorespuedencambiarsisemodificaunciertocomponente(herrajes,juntasdeest
anqueidad, material y perfil, acristalamiento), en cuyo caso debería llevarse a cabo un reensayo debido a 
modificaciones del producto. Se 
realizaránlosensayosexigidosporlanormativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfa
cultativa. 
Ensayosreguladosquepuedenestarespecificados:Resistenciaalacargadeviento:Resistenciaalanieveyalacargaper
manente. 
Reacciónalfuegoenventanasdetejado.Comportamientoalfuegoexteriorenventanasdetejado.Estanquidadalagua.S
ustancias peligrosas. Resistencia al impacto, en puertas y ventanas acopladas con vidrio u otro material 
fragmentario. Capacidad de soportar carga de los mecanismos de seguridad (p. ej. Topes de sujeción y 
reversibles, limitadores y dispositivos de fijación para limpieza). 
Alturayanchuradeaperturadepuertasybalconerasenmm.Capacidaddedesbloqueodelosdispositivosdesalidadeem
ergencia 
y antipático instalados en puertas exteriores. Prestaciones acústicas. Transmitancia térmica de puertas UD y 
ventanas UW. Propiedades de radiación: transmitancia de energía solar total y transmitancia luminosa de los 
acristalamientos translúcidos. Permeabilidad al aire. Durabilidad: material de fabricación, recubrimiento y 
protección. Información sobre el mantenimiento y las partes reemplazables. Durabilidad de ciertas 
características (estanquidad y permeabilidad al aire, transmitancia térmica, capacidad 
dedesbloqueo,fuerzasdemaniobra).Fuerzasdemaniobra.Resistenciamecánica.Ventilación(dispositivosdetransfer
enciadeaire integrados en una ventana o puerta): características del flujo de aire, exponente de flujo, 
proporción de flujo del aire a presión diferencial de (4,8,10 y 20)Pa. Resistencia a la bala. Resistencia a la 
explosión (con tubo de impacto o ensayo al aire libre). 
Resistenciaaaperturasycierresrepetidos.Comportamientoentreclimasdiferentes.Resistenciaalaefracción.Enpuert
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asexteriores peatonales motorizadas: seguridad de uso, otros requisitos de los motores y componentes 
eléctricos/ herrajes. En ventanas motorizadas: seguridad de uso de los motores y componentes 
eléctricos/herrajes. 
 
VIDRIOS PARA LA CONSTRUCCIÓN 
 
Productosenformadeplacasplanas,curvadasoconformadas,obtenidosporcoladacontinua,laminación,estiradooflot
ado,deuna masa amorfa de elementos vitrificables, fundentes y estabilizantes, que pueden ser coloreados o 
tratados para mejorar sus propiedades mecánicas, usados en construcción para acristalamiento de huecos. 
Los productos vítreos pueden tratarse según los métodos: 
Recocido:unavezobtenidoelvidrioporfusióndesuscomponentes,saledelhornoyelrecocidorelajalastensionesdeenfr
iamiento. 
Templado:unavezrecocidoelvidrio,secalientahastalaplastificaciónyposteriorenfriamientoconsiguiendopropiedade
smecánicas y fragmentación en trozos muypequeños. 
Termo endurecido: se le introduce una tensión superficial permanente de compresión mediante calentamiento/ 
enfriamiento consiguiendo aumentar su resistencia a las tensiones mecánicas y fragmentación en trozos muy 
pequeños. 
Templado térmicamente: se le introduce una tensión superficial permanente de compresión mediante 
calentamiento/ enfriamiento consiguiendo aumentar su resistencia a las tensiones mecánicas y fragmentación 
en trozos muy pequeños y de bordes embotados. Endurecido químicamente: proceso de cambio de iones, 
consiguiendo aumento de resistencia y fragmentación en trozos pequeños. Condiciones de suministro y 
recepción 
Marcado CE: 
Vidrio incoloro de silicato sodocálcico. Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma de 
aplicación: Norma UNE EN 572-9:2004. Vidrio para la construcción. Productos básicos de vidrio. Vidrio de 
silicato sodocálcico. Parte 9: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de capa. Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1096-4:2004. Vidrio 
para la edificación. Vidrio de capa. Parte 4: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Unidades de vidrio aislante. Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 2007. Norma UNE EN 1279-5:2005 
Vidrio para la edificación. Unidades de vidrio aislante. Parte 5: Evaluación de la conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio borosilicatado. Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma UNE EN 1748-1-2:2004. 
Vidrio para la edificación.Productosbásicosespeciales.Parte1-
2:Vidrioborosilicatado.Evaluacióndelaconformidad/Normadeproducto.Sistema de evaluación de la conformidad: 
1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido. Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 2006. Norma 
UNE EN 1863- 2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico termoendurecido. Parte 2: 
Evaluación del conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente. Marcado CE obligatorio desde 1 de 
septiembre de 2006. Norma UNE EN 12150-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico de 
seguridad templado térmicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de 
evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de silicato sodocálcico endurecido químicamente. Marcado CE obligatorio desde 1 de septiembre de 
2006. Norma UNE EN 12337-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio de silicato sodocálcico endurecido 
químicamente. Parte 2: Evaluación de la conformidad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la 
conformidad: 1/3/4. 
Vidrioborosilicatadodeseguridadtempladotérmicamente.MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2006.Nor
maUNEEN 13024-2:2004. Vidrio para la edificación. Vidrio borosilicatado de seguridad templado térmicamente. 
Parte 2: Evaluación de la conformidad/ Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad:1/3/4. 
Productosdevidriodesilicatobásicoalcalinotérreo.MarcadoCEobligatoriodesde1deseptiembrede2006.NormaUNE
EN14178- 
2:2004.Vidrioparalaedificación.Productosdevidriodesilicatobásicoalcalinotérreo.Parte2:Evaluacióndelaconformid
ad/Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad:1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato sodocálcico templado en caliente. Marcado CE obligatorio desde 1 de marzo de 
2007. Norma UNE EN14179-
2:2005.Vidrioparalaedificación.Vidriodeseguridaddesilicatosodocálcicotempladoencaliente.Parte2:Evaluaciónde 
la conformidad/ Norma de producto. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Vidrio de seguridad de silicato alcalinotérreo endurecido en caliente. Marcado CE obligatorio desde 1 de junio 
de 2007. Norma UNE EN14321-
2:2005.Vidrioparalaedificación.Vidriodeseguridaddesilicatoalcalinotérreoendurecidoencaliente.Parte2:Evaluació
n de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad:1/3/4. 
Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad. Marcado CE obligatorio desde 1 de junio de 2006. Norma UNE 
EN 14449:2005/AC:2005. Vidrio para la edificación. Vidrio laminado y vidrio laminado de seguridad. Evaluación 
de la conformidad. Sistema de evaluación de la conformidad: 1/3/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
Tipo de vidrio: 
Vidrios básicos: Vidrio impreso armado: de silicato sodocálcico, plano, transparente, incoloro o coloreado, con 
malla de acero incorporada, de caras impresas o lisas. Vidrio pulido armado: obtenido a partir del vidrio impreso 
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armado ,de silicato sodocálcico, plano, transparente, incoloro, de caras paralelas y pulidas. Vidrio plano: de 
silicato sodocálcico, plano, transparente, incoloro o 
coloreado,obtenidoporestiradocontinuo,caraspulidasalfuego.Vidrioimpreso:desilicatosodocálcico,plano,transpar
ente,quese obtiene por colada y laminación continuas. Vidrio "en U": vidrio de silicato sodocálcico, translúcido, 
incoloro o coloreado, que se obtiene por colada y laminación continuas y sometido a un proceso de formación 
de perfiles en "U" al que, en caso de ser armado, se le incorpora durante el proceso de fabricación una malla 
de acero soldada en todas susintersecciones. 
Vidriosbásicosespeciales:Vidrioborosilicatado:silicatadoconunporcentajedeóxidodeboroqueleconfierealtonivelde
resistencia al choque térmico, hidrolítico y a los ácidos muy alta. Vitrocerámica: vidrio formado por una fase 
cristalina y otra viscosa residual 
obtenidoporlosmétodoshabitualesdefabricacióndevidriosysometidoauntratamientotérmicoquetransformadeforma
controlada una parte del vidrio en una fase cristalina de grano fino que le dota de unas propiedades diferentes 
a las del vidrio del que procede. 
Vidriosdecapa:Vidriobásico,especial,tratadoolaminado,encuyasuperficiesehadepositadounaovariascapasdemat
eriales 
inorgánicos para modificar sus propiedades. 
Vidrios laminados: Vidrio laminado: conjunto de una hoja de vidrio con una o más hojas de vidrio (básicos, 
especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de acristalamientos plásticos unidos por capas o materiales que 
pegan o separan las hojas y pueden dar propiedades de resistencia al impacto, al fuego, etc. 
Vidrio laminado de seguridad: conjunto de una hoja de vidrio con una o más hojas de vidrio (básicos, 
especiales, de capa, tratados) y/ o hojas de acristalamientos plásticos unidos por capas o materiales que 
aportan resistencia al impacto. 
a.Coloración. Coloreado/ incoloro. (Basado en la Norma UNE 572-1:2005, que indica los valores de transmisión 
luminosa para considerar que un vidrio es incoloro). 
b.Cifra uno o varios dígitos que indican el espesor, en mm, del vidrio. 
c. 2 grupos de números unidos por el signo x que indican, en mm, la longitud y anchura nominales. 
d.Siglas que designan la clase de vidrio. Clase 1/ clase 2. (Basado en la Norma UNE-EN 572-4:1995, en 
función de los defectos y criterios de aceptación). 
e.En vidrios impresos, referencia del dibujo del vidrio según la designación del fabricante. 
f. En vidrios en “U”: 3 grupos de cifras separados por una coma que indican, en mm, la anchura nomina, altura 
nominal del ala y longitud nominal del vidrio. Número que indica, en mm,. Tipo de vidrio en “U”, armado o sin 
armar. 
g.Apertura de la malla del armado. 

h. Método de obtención del vidrio: plano o flotado, estirado, laminado, moldeado. 
i. Clase según el valor nominal del coeficiente de dilatación lineal. Clase 1/ clase2/ clase3. 
j. Letramayúsculaqueindicalacategoríadelvidrio.CategoríaA/categoríaB/categoríaC.(BasadoenNormaU

NEEN1748-1:1998, criterios deaceptación). 
k.Designación del sustrato vítreo. Plano. Estirado. Impreso armado. Perfilado. De seguridad templado 
térmicamente. Borosilicatado de seguridad templado térmicamente. Reforzado térmicamente. Borosilicatado 
reforzado térmicamente. Laminado. Laminado de seguridad. 

l. En vidrios de capa. Según ubicación de la superficie recubierta del vidrio (interior exterior o 
indistintamente) y/o utilización. Referencia de la Norma UNE, para los requisitos exigibles al vidrio, 
según laclase. 

m. Propiedades adicionales. Con propiedades de resistencia al fuego o 
resistente alfuego. 

n.Propiedades generales: Tℓ (%). Transmisión luminosa .Tℓ d (%). Transmisión luminosa difusa. Te. (%). 
Transmisión energética. 
RℓE.Reflexiónluminosaexterior(%).RℓI.Reflexiónluminosainterior(%).Rℓd.Reflexiónluminosadifusa.ReE.Reflexión
energética exterior (%). ReI. Reflexión energética interior (%). Ae. Absorción energética (%). Ae1. Absorción 
energética del vidrio exterior en doble acristalamiento (%). Ae2. Absorción energética del vidrio interior en doble 
acristalamiento (%). SC. Coeficiente de sombra. RW. Índice de atenuación acústica ponderado (dB). C. 
Término de adaptación acústica para el ruido rosa (dB). Ctr. Término de adaptación acústica para el ruido de 
tráfico (dB). RA. Índice de atenuación acústica (ruido rosa) (dB). B. Reflectancia luminosa 
detectadaenunángulode60ºmedidoapartirdelavertical(Glassgard60º).g┴.Factorsolar(adimensional).UHVERTran
smitancia (W/m2K) 

Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Clasificación de la 
resistencia al fuego de vidrios para la construcción. Determinación de la transmisión luminosa, de la 
transmisión solar directa, de la transmisión energética total y de la 
radiaciónultravioletaTUVdevidriosparalaconstrucción.Propiedadesgeneralesfísicasymecánicasdevidriosparalaco
nstrucción: Determinación de las dimensiones y del aspecto de los vidrios básicos de silicato sodocálcico para 
la construcción. Comprobación del aspecto de los vidrios de capa para construcción. Determinación de 
propiedades físicas y mecánicas de vidrios de capa para la construcción. Determinación de la resistencia a 
flexión de vidrios para la construcción. Comprobación de las dimensiones y del aspecto de vidrios 
borosilicatados para la construcción. Comprobación de las dimensiones y del aspecto de vitrocerámicas para la 
construcción.Comprobacióndelasdimensionesydelaspecto,ydeterminacióndelaspropiedadesfísicasymecánicasd
evidriosde silicato sodocálcico de seguridad templado térmicamente para la construcción. Comprobación de las 
dimensiones y del aspecto, y determinación de las propiedades físicas de vidrios de silicato sodocálcico 
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endurecido químicamente para la construcción. Determinación de la durabilidad de vidrios laminados para la 
construcción. Comprobación de las dimensiones de vidrios laminados para la construcción. Determinación de la 
emisividad de vidrios para laconstrucción. 
 
BALDOSAS DE PIEDRA NATURAL PARA USO COMO PAVIMENTO EXTERIOR 
Baldosas con acabado de la cara vista de diversas texturas para usos externos y acabado de calzadas, de 
anchura nominal superior a 150 mm y también generalmente dos veces superior al espesor. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de octubre de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 1341:2002. Baldosas 
de piedra natural para uso como pavimento exterior. Requisitos y métodos de ensayo. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Descripción petrográfica de la piedra. 
b. Descripción del tratamiento superficial de la cara vista: Partida (acabado obtenido por rotura) o texturaza (con 
apariencia modificada): fina (acabado superficial con diferencia menor o igual que 0,5 mm entre picos y 
depresiones, por ejemplo, pulido, apomazado o serrado), gruesa (acabado superficial con diferencia mayor que 
2 mm entre picos y depresiones, por ejemplo, cincelado, abujardado, mecanizado, con chorro de arena o 
flameado). 
c. Dimensiones: longitud, anchura y espesor o, en caso de formatos normalizados, anchura y espesor, en mm, y 
tolerancias dimensionales: de los lados de la cara vista: P1 o P2; de las diagonales de la cara vista: D1 o D2; 
del espesor: T0, T1 o T2. 
d. Resistencia a la flexión (carga de rotura), en MPa. 
e. Resistencia a la heladicidad: F0 (sin requisito) y F1 (no heladiza). 
Característicasreguladasquepuedenestarespecificadas,enfuncióndelosrequisitosexigibles:Resistenciaalaabrasi
ón,enmm de longitud de cuerda de huella. Resistencia al deslizamiento/ derrape de la baldosa, en nº USRVER. 
Absorción de agua, en %. Tratamiento superficial químico (siprocede). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la 
dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Dimensiones. Planeidad de la 
superficie. Resistencia al hielo/deshielo. Resistencia a la flexión. Resistencia a la abrasión. Resistencia al 
deslizamiento. Aspecto. Absorción de agua. Descripción petrográfica. Acabado superficial. 
 
PLACAS DE PIEDRA NATURAL PARA REVESTIMIENTOS MURALES 
Placa con acabado de la cara vista de diversas texturas para uso en revestimientos de muros y acabados de 
bóvedas interiores y exteriores, fijada a una estructura bien mecánicamente o por medio de un mortero o 
adhesivos. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de julio de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 1469:2005. Piedra natural. 
Placas para revestimientos murales. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a.Características geométricas, requisitos para: espesor, planicidad, longitud y anchura, ángulos y formas 
especiales, localización de los anclajes. Dimensiones. 
b.Descripción petrográfica de la piedra. Apariencia visual. 
c. Resistencia a la flexión, en Mpa. 
d.Carga de rotura del anclaje, para piezas fijadas mecánicamente utilizando anclajes en las aristas. e.Reacción 
al fuego (clase). 
f. Densidad aparente y porosidad abierta. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Absorción de agua a presión atmosférica (si se solicita). 
b. Absorción de agua por capilaridad, en g/cm2 (si se solicita). 
c.  Resistencia a la heladicidad (en caso de requisitosreglamentarios). 
d.  Resistencia al choque térmico (en caso de requisitoreglamentario). 
e. Permeabilidad al vapor de agua (si se solicita). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción 
petrográfica. Características geométricas. 
Aparienciavisual.Resistenciaalaflexión.Cargaderoturadelanclajes.Absorcióndeaguaapresiónatmosférica.Reacci
ónalfuego. Absorción de agua por capilaridad. Densidad aparente y porosidad abierta. Resistencia a la 
heladicidad. Resistencia al choque térmico. Permeabilidad al vapor deagua. 
 
PLAQUETAS DE PIEDRA NATURAL 
Pieza plana cuadrada o rectangular de dimensiones estándar, generalmente menor o igual que 610 mm y de 
espesor menor o igual que 12 mm, obtenida por corte o exfoliación, con acabado de la cara vista de diversas 
texturas para uso en revestimientos de pavimentos, escaleras y acabado de bóvedas. 
Condiciones de suministro y recepción 
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MarcadoCE:obligatoriodesdeel1deseptiembrede2006.Normadeaplicación:UNEEN12057:2005.Productosdepied
ranatural. Plaquetas. Requisitos. Sistema de evaluación de la conformidad: 3 ó4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Dimensiones, planicidad y escuadrado. 
b. Acabado superficial. 
c. Descripción petrográfica de la piedra. 
d. Apariencia visual. 
e. Resistencia a la flexión, en Mpa. 
f. Absorción de agua a presión atmosférica. 
g. Reacción al fuego (clase). 
h. Densidad aparente, en kg/m3 y porosidad abierta, en %. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Resistencia a la adherencia. 
b. Absorción de agua por capilaridad (si se solicita). 
c. Resistencia a la heladicidad: F0 (sin requisito) y F1 (no heladiza). 
d. Resistencia al choque térmico (en caso de requisito reglamentario). 
e. Permeabilidad al vapor de agua, en kg/Pa.m.s (si se solicita). 
f. Resistencia a la abrasión. 
g. Resistencia al deslizamiento. 
h. Tactilidad (si se solicita o en caso de requisito reglamentario, sólo para plaquetas para pavimentos y 
escaleras). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción 
petrográfica. Apariencia visual. Resistencia a la flexión. Absorción de agua a presión atmosférica. Reacción al 
fuego. Absorción de agua por capilaridad. Densidad aparente y porosidad abierta. Resistencia a la heladicidad. 
Resistencia al choque térmico. Permeabilidad al vapor de agua. Resistencia a la abrasión. Resistencia al 
deslizamiento. Tactilidad. 
 
BALDOSAS DE PIEDRA NATURAL PARA PAVIMENTOS Y ESCALERAS 
Baldosas planas de espesor mayor que 12 mm obtenida por corte o exfoliación con acabado de la cara vista de 
diversas texturas para uso en pavimentos y escaleras. Se colocan por medio de mortero, adhesivos u otros 
elementos de apoyo. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 12058:2005. 
Productos de piedra natural. Baldosas para pavimento y escaleras. Requisitos. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 3 ó 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
 

. Descripción petrográfica de la piedra. 
b. Descripción del tratamiento superficial de la cara vista: Partida o texturada: fina (acabado superficial con 
diferencia menor o igual que 0,5 mm entre picos y depresiones, por ejemplo, pulido, apomazado o serrado), 
gruesa (acabado superficial con diferencia mayor que 2 mm entre picos y depresiones, por ejemplo, cincelado, 
abujardado, mecanizado, con chorro de arena o flameado). 
c. Dimensiones: longitud, anchura y espesor o, en caso de formatos normalizados, anchura y espesor, en mm. 
d. Resistencia a la flexión, en Mpa. 
e. Reacción al fuego (clase). 
f. Densidad aparente, en kg/m3 y porosidad abierta, en % (en pavimentos y escaleras interiores). 
g. Absorción de agua a presión atmosférica. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Absorción de agua por capilaridad (si se solicita). 
b. Resistencia a la heladicidad: F0 (sin requisito) y F1 (no heladiza). 
c. Resistencia al choque térmico (en caso de requisito reglamentario). 
d. Permeabilidad al vapor de agua, en kg/Pa.m.s (si se solicita). 
e. Resistencia a la abrasión (excepto para zócalos y contrahuellas). 
f. Resistencia al deslizamiento/ derrape de la baldosa, en nº USRV (excepto para zócalos y contrahuellas). 
g. Tactilidad (si se solicita o en caso de requisito reglamentario, excepto para zócalos y contrahuellas). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción 
petrográfica. Apariencia visual. Resistencia a la flexión. Absorción de agua a presión atmosférica. Reacción al 
fuego. Absorción de agua por capilaridad. Densidad aparente y porosidad abierta. Resistencia a la heladicidad. 
Resistencia al choque térmico. Permeabilidad al vapor de agua. Resistencia a la abrasión. Resistencia al 
deslizamiento. Tactilidad. 
 
TEJAS Y PIEZAS DE HORMIGÓN 
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Tejas y piezas de hormigón (compuesto por una mezcla de cemento, áridos y agua, como materiales básicos 
pudiendo contener también pigmentos, adiciones y/o aditivos, y producido como consecuencia del 
endurecimiento de la pasta de cemento) para la ejecución de tejados inclinados y revestimiento interior y 
exterior de muros. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Marcado CE obligatorio desde el 1 de septiembre de 2006. Norma de aplicación: UNE-EN 
490:2005 Tejas y piezasde hormigón para tejados y revestimiento de muros. Especificaciones de producto. 
Sistemas de evaluación de la conformidad:3/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.TEJASCONENSAMBLE:
T-EN490- IL 
a. Altura de la onda, en mm. 
b.Tipodesección:RF:tejasdiseñadasdemodoquelalongituddecuelguevaríaregularmenteentodasuanchura;IF:tejas
diseñadas de modo que la longitud de cuelgue varía irregularmente en toda suanchura. 
c.Anchuraefectivadecubricióndeunateja:Cw/Anchuraefectivamedidasobre10tejasenposicióncerrada:Cwc/Anchur
aefectiva medida sobre 10 tejas en posición estirada: Cwd / y la longitud de cuelgue de la teja: I1 (los grupos de 
cifras 1º y 4º son imprescindibles, mientras que los grupos 2º y 3º pueden nodeclararse). 
d. Masa, en kg. 
TEJAS SIN ENSAMBLE: T-EN 490-NL 
a. Altura de la onda, en mm. 
b.Tipodesección:RF:tejasdiseñadasdemodoquelalongituddecuelguevaríaregularmenteentodasuanchura;IF:tejas
diseñadas de modo que la longitud de cuelgue varía irregularmente en toda suanchura. 
c.Anchuraefectivadecubricióndeunateja:Cw/Anchuraefectivamedidasobre10tejasenposicióncerrada:Cwc/Anchur
aefectiva medida sobre 10 tejas en posición estirada: Cwd / y la longitud de cuelgue de la teja: I1 (los grupos de 
cifras 1º y 4º son imprescindibles, mientras que los grupos 2º y 3º pueden nodeclararse). 
d. Masa, en kg. 
PIEZAS: F-EN 490 
a. Tipo de pieza: R: de cumbrera; VA: limahoya; H: alero; VT: de remate lateral; Texto: otros tipos. 
b. Tipo de pieza dependiente de su misión en el conjunto: CO: piezas coordinadas (cuya misión es alinearse o 
ensamblar las tejas adyacentes, pudiendo ser sustituidas por éstas, p. ej. teja de remate lateral con ensamble, 
teja y media, etc.); NC: no coordinadas. 
c. Dimensiones pertinentes, en mm x mm. 
d. Masa, en kg. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Comportamiento frente al fuego exterior. 
b. Clase de reacción al fuego. 
c. Resistencia mecánica. 
d. Impermeabilidad al agua. 
e. Estabilidad dimensional. 
f. Durabilidad. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Longitud de cuelgue y perpendicularidad. Dimensiones de las piezas. Anchura efectiva. Planeidad. Masa. 
Resistencia a flexión transversal. Impermeabilidad. Resistencia al hielo-deshielo. Soporte por el tacón. 
Comportamiento frente al fuego. Sustancias peligrosas. 
 
BALDOSAS DE HORMIGÓN 
Baldosa o accesorio complementario con acabado de la cara vista de diversas texturas para uso en áreas 
pavimentadas sometidas a tráfico y en cubiertas que satisfaga las siguientes condiciones: longitud total ≤ 1,00 
m; 
relación longitud total/ espesor > 4. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de marzo de 2005. Norma de aplicación: UNE EN 1339:2004/AC:2006. 
Baldosas de hormigón. Especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
Dimensiones (longitud, anchura, espesor), en mm, y tolerancias, clase: N; P; R. 
a. Clase de la ortogonalidad de la cara vista para baldosas con diagonal> 300 mm,: J; K; L 
b. Clase resistente climática: A (sin requisito); B (absorción de agua ≤ 6 %); D (masa perdida después del 
ensayo de hielo-deshielo: valor medio ≤ 1,0 kg/m2; valor individual ≤ 1,5 kg/m2). 
c. Clase resistente a la flexión: S (valor medio ≥ 3,5 Mpa; valor individual ≥ 2,8 Mpa); T (valor medio ≥ 4,0 Mpa; 
valor individual ≥ 3,2 Mpa); U (valor medio ≥ 5,0 Mpa; valor individual ≥ 4,0 Mpa). 
d. Clase resistente al desgaste por abrasión: F (sin requisito); G (huella ≤ 26 mm; pérdida ≤ 26000/5000 
mm3/mm2); H (huella ≤ 23 mm; pérdida ≤ 20000/5000 mm3/mm2); I (huella ≤ 20 mm; pérdida ≤ 18000/5000 
mm3/mm2) 
e. Clase resistente a la carga de rotura: 30: 3T (valor medio ≥ 3,0 kN; valor individual ≥ 2,4 kN); 45: 4T (valor 
medio ≥ 4,5 kN; valor individual≥3,6kN);70:7T(valor medio≥7,0kN;valorindividual 
≥5,6kN);110:11T(valormedio≥11,0kN;valorindividual ≥8,8 
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kN);140:14T(valormedio≥14,0kN;valorindividual≥11,2kN);250:25T(valormedio≥25,0kN;valorindividual≥20,0kN);3
00: 30T (valor medio ≥ 30,0 kN; valor individual ≥ 24,0 kN). 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: a.Resistencia 
al deslizamiento/resbalamiento, según el CTE DB SU 1. 
b.Reacción al fuego: clase A1 sin necesidad de ensayo 
c. Conductividad térmica. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Características 
geométricas, de aspecto y forma. 
Característicasfísicasymecánicas:Resistenciaclimática.Resistenciaalaflexión.Resistenciaaldesgasteporabrasión
.Resistencia al deslizamiento/resbalamiento. Conductividadtérmica. 
 
BALDOSAS DE TERRAZO PARA INTERIORES 
Baldosa con acabado de la cara vista de diversas texturas para uso exclusivo en interiores. 
Condiciones de suministro y recepción 
Las baldosas no presentarán depresiones, grietas ni exfoliaciones, en la cara vista, visibles desde una 
distancia de 2 m con luz natural diurna (está permitido el relleno permanente de huecos menores). 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de junio de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748-1:2005/A1 2005. 
Baldosas de terrazo. Parte 1: Baldosas de terrazo para uso interior. 
Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Dimensiones (longitud, anchura, espesor), en mm. 
b.Claseporespesordelacapadehuelladelabaldosa(relacionadadirectamenteporeltipodepulido:enfábricaoinsitu),Th:
clase I (baldosas con capa de huella de espesor ≥ 4 mm), clase II (baldosas con capa de huella de espesor ≥ 
8mm). 
c. Las baldosas de clase Th I no admitirán pulido tras su colocación. 
d. Las baldosas de clase Th II podrán pulirse tras su colocación. 
e. Clase resistente a la carga de rotura: 1: BL I (sin requisito); 2: BL II (superficie de la baldosa ≤ 1100 cm2, 
valor individual ≥ 2,5 kN); 3: BL III (superficie de la baldosa > 1100 cm2, valor individual ≥ 3,0 kN). 
f. Las baldosas de clase BL I deberán colocarse sobre una cama de mortero sobre una base rígida. 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
a. Absorción total de agua, en %. 
b. Absorción de agua por capilaridad, en g/cm2. 
c. Resistencia a la flexión, en Mpa. 
d. Resistencia al desgaste por abrasión. 
e. Resistencia al deslizamiento/resbalamiento, según el CTE DB SU 1. 
f. Reacción al fuego: clase A1 sin necesidad de ensayo 
g. Conductividad térmica. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Características 
geométricas, de aspecto y forma. Características físicas y mecánicas: Resistencia a la carga de rotura. 
Absorción total de agua. Absorción de agua por capilaridad. Resistencia a la flexión. Resistencia al desgaste 
por abrasión. Resistencia al deslizamiento/resbalamiento. Conductividad térmica. 
 
BALDOSAS DE TERRAZO PARA EXTERIORES 
Baldosa con acabado de la cara vista de diversas texturas para uso en exteriores (incluso en cubiertas) en 
áreas peatonales donde el aspecto decorativo es el predominante (p. e. paseos, terrazas, centros comerciales, 
etc.) 
Condiciones de suministro y recepción 
Las baldosas no presentarán depresiones, grietas ni exfoliaciones, en la cara vista, visibles desde una 
distancia de 2 m con luz natural diurna (está permitido el relleno permanente de huecos menores). 
Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2006. Norma de aplicación: UNE EN 13748-2:2005. Baldosas 
de terrazo. Parte 2: Baldosas de terrazo para uso exterior. Sistema de evaluación de la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las características 
exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la dirección facultativa. 
a. Dimensiones (longitud, anchura, espesor), en mm. 
b.Claseporespesordelacapadehuelladelabaldosa(relacionadadirectamenteporeltipodepulido:enfábricaoinsitu),Th:
clase I (baldosas con capa de huella de espesor ≥ 4 mm), clase II (baldosas con capa de huella de espesor ≥ 8 
mm). Las baldosas de clase Th I no admitirán pulido tras su colocación. Las baldosas de clase Th II podrán 
pulirse tras sucolocación. 
c. Clase resistente a la flexión: ST (valor medio ≥ 3,5 Mpa; valor individual ≥ 2,8 Mpa); TT (valor medio ≥ 4,0 
Mpa; valor individual ≥ 
3,2 Mpa); UT (valor medio ≥ 5,0 Mpa; valor individual ≥ 4,0 Mpa). 
d. Clase resistente a la carga de rotura: 30: 3T (valor medio ≥ 3,0 kN; valor individual ≥ 2,4 kN); 45: 4T (valor 
medio ≥ 4,5 kN; valor 
individual≥3,6kN);70:7T(valor medio≥7,0kN;valorindividual ≥5,6kN);110:11T(valormedio≥11,0kN;valorindividual 
≥8,8 
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kN);140:14T(valormedio≥14,0kN;valorindividual≥11,2kN);250:25T(valormedio≥25,0kN;valorindividual≥20,0kN);3
00: 30T (valor medio ≥ 30,0 kN; valor individual ≥ 24,0 kN). 
e. Clase resistente al desgaste por abrasión: F (sin requisito); G (huella ≤ 26 mm; pérdida ≤ 26/50 cm3/cm2); H 
(huella ≤ 23 mm; pérdida ≤ 20/50 cm3/cm2); I (huella ≤ 20 mm; pérdida ≤ 18/50 cm3/cm2) 
f. Clase resistente climática: A (sin requisito); B (absorción de agua ≤ 6 %); D (masa perdida después del 
ensayo de hielo-deshielo: valor medio ≤ 1,0 kg/m2; valor individual ≤ 1,5 kg/m2). 
Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: a.Resistencia 
al deslizamiento/resbalamiento, según el CTE DB SU 1. 
b.Reacción al fuego: clase A1 sin necesidad de ensayo 
c. Conductividad térmica. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Características 
geométricas, de aspecto y forma. Características físicas y mecánicas: Resistencia a la carga de rotura. 
Resistencia climática. Resistencia a la flexión. Resistencia al desgaste por abrasión. Resistencia al 
deslizamiento/resbalamiento. Conductividad térmica. 
 
TEJAS Y PIEZAS AUXILIARES DE ARCILLA COCIDA 
Elementosderecubrimientoparacolocacióndiscontinuasobretejadosinclinadosyrevestimientointerioryexteriordem
uros,quese obtienen por conformación (extrusión y/o prensado), secado y cocción, de una pasta arcillosa que 
puede contener aditivos y que pueden estar recubiertos total o parcialmente de engobe o esmalte. 
Tipos:Tejaconencajelateralydecabeza:tejaquetieneundispositivodeencajelateralyundispositivodeencajetransvers
alsimple o múltiple. Teja con solo encaje lateral: teja que tiene un dispositivo de encaje lateral y carece de 
dispositivo de encaje transversal, lo que permite obtener valores variables de recubrimiento.Teja plana sin 
encaje: teja que no tiene ningún dispositivo de encaje y puede presentar ligeros nervios longitudinales y/o 
transversales. Teja de solape: teja que está perfilada en forma de S y nocontiene 
ningúndispositivodeencaje.Tejacurva:tejaquetieneformadecanalónconbordesparalelosoconvergentesyundiseño
quepermite obtener valores variables de solape de cabeza.Piezas especiales: elementos destinados a 
completar y/o complementar las tejas utilizadas en la cubierta con diseño y dimensiones compatibles conellas. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Marcado CE obligatorio desde el 1 de febrero de 2007. Norma de aplicación: UNE-EN 1304:2006. 
Tejas de arcilla cocida para colocación discontinua. Definiciones y especificaciones de producto Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 3/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. TEJA CON ENCAJE LATERAL Y DE CABEZA Y TEJA CON SOLO ENCAJE LATERAL: 
a. Designación, se definen dos clases: mixta o plana. 
b. Dimensiones nominales (longitud y anchura), en mm. 
c. Impermeabilidad, se definen dos categorías: 1 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,5 cm3/cm2/día o 
coeficiente medio de impermeabilidad ≤ 0,8) ó 2 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,8 cm3/cm2/día o 
coeficiente medio de impermeabilidad ≤0,925). 
d.Tipodeensayoalaheladaenfuncióndelpaísdondesevayanautilizar:A(Bélgica,LuxemburgoyHolanda),B(Alemania,
Austria, 
Finlandia,Islandia,Noruega,SueciaySuiza),C(España,Francia,Grecia,ItaliayPortugal),D(Dinamarca,IrlandayRein
oUnido). 
TEJA PLANA SIN ENCAJE Y TEJA DE SOLAPE: 
a. Dimensiones nominales (longitud y anchura), en mm. 
b. Impermeabilidad, se definen dos categorías: 1 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,5 cm3/cm2/día o 
coeficiente medio de impermeabilidad ≤ 0,8) ó 2 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,8 cm3/cm2/día o 
coeficiente medio de impermeabilidad ≤0,925). 
c.Tipodeensayoalaheladaenfuncióndelpaísdondesevayanautilizar:A(Bélgica,LuxemburgoyHolanda),B(Alemania,
Austria, 
Finlandia,Islandia,Noruega,SueciaySuiza),C(España,Francia,Grecia,ItaliayPortugal),D(Dinamarca,IrlandayRein
oUnido). 
TEJA CURVA: 

a. Dimensiones nominales (longitud), enmm. 
b. Impermeabilidad, se definen dos categorías: 1 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,5 cm3/cm2/día o 

coeficiente medio de impermeabilidad ≤ 0,8) ó 2 (factor medio de impermeabilidad ≤ 0,8 cm3/cm2/día 
o coeficiente medio de impermeabilidad ≤0,925). 

c. Tipodeensayoalaheladaenfuncióndelpaísdondesevayanautilizar:A(Bélgica,LuxemburgoyHolanda),B(A
lemania,Austria, 
Finlandia,Islandia,Noruega,SueciaySuiza),C(España,Francia,Grecia,ItaliayPortugal),D(Dinamarca,Irla
ndayReinoUnido). 

Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: a.Resistencia 
mecánica. 
b.Comportamiento frente al fuego exterior. 
c. Clase de reacción al fuego. d.Emisión de sustancias peligrosas. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Características 
estructurales. Regularidad de la forma. 
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Rectitud(controldeflecha).Dimensiones.Impermeabilidad.Resistenciaaflexión.Resistenciaalahelada.Comportami
entoalfuego exterior. Reacción alfuego. 
 
ADHESIVOS PARA BALDOSAS CERAMICAS 
Se definen distintos tipos de adhesivos según la naturaleza química de los conglomerantes. Adhesivos 
cementosos (C): Mezcla de conglomerantes hidráulicos, cargas minerales y aditivos orgánicos, que sólo tiene 
que mezclarse con agua o adición líquida justo antes de su uso. Adhesivos en dispersión (D): mezcla de 
conglomerantes orgánicos en forma de polímero en dispersión acuosa, aditivos orgánicos y cargas minerales, 
que se presenta lista para su uso. Adhesivos de resinas reactivas (R): mezcla de resinas sintéticas, aditivos 
orgánicos y cargas minerales cuyo endurecimiento resulta de una reacción química. Están disponibles en 
forma de uno o más componentes. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Marcado CE obligatorio desde el 1 de abril de 2004. Norma de aplicación: UNE EN 12004. 
Adhesivos para baldosas cerámicas. Definiciones y especificaciones. Sistemas de evaluación de la 
conformidad: 3. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden 
estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: Tipo de adhesivo según la naturaleza química de 
sus conglomerantes y sus características opcionales. Tipos de adhesivos: cementosos (C), en dispersión (D), 
de resinas reactivas ®. Según sus 
característicasopcionales:adhesivonormal(1),adhesivomejorado(2),adhesivodefraguadorápido(F),adhesivocond
eslizamiento reducido (T), adhesivo con tiempo abierto prolongado(E). 
a. Adherencia 
b. Durabilidad: acción de envejecimiento con calor, acción de humedad con agua, ciclo de hielo/deshielo. 
c. Ataque químico. 
d. Tiempo de conservación. 
e. Tiempo de reposo o maduración. 
f. Vida útil. 
g. Tiempo abierto. 
h. Capacidad humectante. 
i. Deslizamiento. 
j. Tiempo de ajuste. 
k. Capacidad de adherencia. 
l. Deformabilidad. 
m. Deformación transversal. 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que avalen las características exigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Tiempo abierto. 
Deslizamiento. Resistencia a la tracción. Adherencia inicial. Resistencia a la cizalladura. Deformación 
transversal. Resistencia química. Capacidad humectante. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Se almacenaran en local cubierto, seco y ventilado. Su tiempo de conservación es de aproximadamente un año 
desde su fabricación. 
 
BALDOSAS CERAMICAS 
Placas de poco espesor fabricadas con arcillas y/o otras materias primas inorgánicas, generalmente utilizadas 
como revestimiento de suelos y paredes, moldeadas por extrusión o por prensado. Las baldosas pueden ser 
esmaltadas o no esmaltadas y son incombustibles e inalterables a la luz. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado. Las baldosas cerámicas y/o su embalaje deben ser marcados con: Marca comercial del fabricante o 
fabricación propia. 
MarcadeprimeracalidadTipodebaldosa,conmedidasnominalesymedidasdefabricación.Códigodelabaldosa.Tipod
esuperficie: esmaltada o noesmaltada. 
MarcadoCE:Obligatoriodesdeel1dediciembrede2005.Normade 
aplicación:UNEEN14411.Baldosascerámicas.Definiciones, clasificación, características y marcado. Sistema de 
evaluación de conformidad: Sistema 3 ó4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Tipo de baldosa: a.1 Definidos según el método de fabricación: método A, baldosas extruidas; método B, 
baldosas prensadas; método C, baldosas fabricadas por otros métodos. a.2. Definidos según su absorción de 
agua: baldosas con baja absorción de 
agua(GrupoI),baldosasconabsorcióndeaguamedia(GrupoII),baldosaconelevadaabsorcióndeagua(GrupoIII).a.3.
Definidos según acabado superficial: esmaltadas (GL) o no esmaltadas(UGL). 
b. Dimensiones y aspectos superficiales: Longitud y anchura, espesor, rectitud de lados, ortogonalidad, plenitud 
de la superficie, aspecto superficial. 
c. Propiedades físicas: absorción de agua, carga de rotura, resistencia a flexión (N/mm2), resistencia a la 
abrasión, coeficiente de dilatación térmica lineal, resistencia al choque térmico, resistencia al cuarteo, 
resistencia a la helada, coeficiente de fricción. 
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d. Además de las anteriores, para baldosas para suelos: dilatación por humedad, pequeñas diferencias de color 
y resistencia al impacto. 
e. Propiedades químicas: resistencia a las manchas, resistencia a productos químicos y emisión plomo y 
cadmio. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: 
Resistenciaalimpactopormedicióndelcoeficientederestitución.Dilatacióntérmicalineal.Resistenciaalchoquetérmic
o.Dilatación por humedad. Resistencia a la helada. Resistencia química. Resistencia a manchas. Emisión de 
plomo y cadmio de las baldosas esmaltadas. Pequeñas diferencias decolor. 
SUELOS DE MADERA 
Pavimentosinterioresformadosporelensamblajedeelementosdemadera,individuales,ensambladosopreensambla
dos,clavados o atornillados a una estructura primaria o adheridos o flotantes sobre una capa base. Tipos: 
Suelos de madera macizos: parquécon 
ranurasolengüetas.Lamparquémacizo.Parqueconsistemadeinterconexión.Tabladeparquepre-
ensamblada.Suelosdechapas de madera: Parque multicapa. Sueloflotante. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de marzo de 2008. Norma de aplicación: UNE EN 14342:2005. Suelos de 
madera. Características, evaluación de conformidad y marcado. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Clase de aspecto de la cara del parqué. 
b. 3 cifras de 2 a 3 dígitos unidas por el signo x que indican, en mm, las dimensiones de longitud x anchura x 
grosor, L x b x t, por este orden, del elemento para suelos de madera. 
c.  Nombre comercial de la especie de madera. 
d.  Definición del diseño, con carácteropcional. 
e. Tipo de colocación. Encolado. Clavado. Atornillado. 
f. Tipo de lamparqué. Sin definición. Grande. Tapiz. Gran formato. 
g. Tipo de parqué de interconexión: Elemento de parqué de recubrimiento. Bloque inglés. 
h. Tipo de tablero de recubrimiento: De partículas. OBS (de virutas orientadas). Contrachapados. De madera 
maciza. De fibras. De partículas aglomeradas con cemento. 
i. Sigla que indica la clase de servicio por la categoría de la carga derivada del uso: (A) Doméstico y residencial. 
(B) Oficinas. (C1) Reunión con mesas. (C2) Reunión con asientos fijos. (C3) Reunión sin obstáculos para el 
movimiento de personas. (C4) Realización de actividades físicas. (C5) Actividades susceptibles de sobrecarga. 
(D1) Comercios al por menor. (D2) Grandes almacenes. 
j. Tipo de junta perimetral y del adhesivo a utilizar. 
k. Contenido de humedad, en % y variaciones dimensionales derivadas de cambios de humedad. 
En el embalaje llevará como mínimo las siguientes características: Tipo de elemento. Símbolo correspondiente 
la clase. Dimensiones nominales del elemento y número de elementos. Superficie cubierta en m2. Nombre 
comercial del producto, color y diseño. Designación según la Norma de aplicación. Referencia a la Norma de 
aplicación. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la 
direcciónfacultativa.Ensayosreguladosquepuedenestarespecificados:Preparacióndelasprobetasparaensayosfísi
co-mecánicos 
demaderas.Determinacióndeladurezadeelementosparasuelosdemadera.Determinacióndelaestabilidaddimensio
naldesuelos de madera tratados con productos protectores e hidrófugos. Determinación de la resistencia al 
choque de suelos de madera. 
Determinacióndelasvariacionesporcambiosdehumedadentablerosderivadosdelamadera.Determinacióndelaresis
tenciaala humedad cíclica en tableros derivados de la madera. Determinación del contenido de humedad de 
tableros derivados de la madera. 
Determinacióndelasdimensionesdetablerosderivadosdelamadera.Determinacióndelaescuadríayrectituddetabler
osderivados de la madera. Determinación de las clases de riesgo de ataque biológico de tableros derivados de 
la madera. Determinación de las propiedades mecánicas de tableros derivados de la madera. Determinación 
de los valores característicos de las propiedades 
mecánicasydeladensidaddetablerosderivadosdelamadera.Determinacióndelaresistenciaalahumedadporcocción
detableros 
derivadosdelamadera.Determinacióndelassingularidadesdeelementosparasuelosdemadera.Determinacióndelas
alteraciones biológicas de elementos para suelos de madera. Determinación de las propiedades de flexión de 
los elementos para suelos de 
madera.Determinacióndelaresistenciaalahuella(Brinell)deloselementosparasuelosdemadera.Determinacióndela
estabilidad dimensional de los elementos para suelos de madera. Determinación de la humedad por secado de 
elementos para suelos de madera. Determinación de la humedad por resistencia eléctrica de elementos para 
suelos de madera. Determinación de las características geométricas de elementos para suelos de madera. 
Determinación de la elasticidad y la resistencia a la abrasión de los suelos demadera. 
 
CEMENTOS COMUNES 
Conglomerantes hidráulicos finamente molidos que, amasados con agua, forman una pasta que fragua y 
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endurece por medio de reacciones y procesos de hidratación y que, una vez endurecidos, conservan su 
resistencia y estabilidad incluso bajo el agua. Los cementos conformes con la UNE EN 197-1, denominados 
cementos CEM, son capaces, cuando se dosifican y mezclan apropiadamenteconagua 
yáridosdeproducirunhormigónounmorteroqueconservesutrabajabilidaddurantetiemposuficiente y alcanzar, al 
cabo de periodos definidos, los niveles especificados de resistencia y presentar también estabilidad de 
volumen a largo plazo. 
Los 27 productos que integran la familia de cementos comunes y su designación es: 
 
 
 

TIPOS PRINCIPALES DESIGNACIÓN (TIPOS DE 
CEMENTOS COMUNES) 

CEM I: Cemento Portland CEM I 
 
 
 
 
 
 
 
 

CEM II: Cementos Portland 
mixtos 

Cemento Portland con 
escoria 

CEM II/A-S 
CEM II/B-S 

Cemento Portland con 
humo de sílice 

CEM II/A-D 

 
Cemento Portland con 
puzolana 

CEM II/A-P 
CEM II/B-P 
CEM II/A-Q 
CEMII/B-Q 

 
Cemento Portland con 
ceniza volante 

CEM II/A-V 
CEM II/B-V 
CEM II/A-W 
CEM II/B-W 

Cemento Portland con 
esquisto calcinado 

CEM II/A-T 
CEM II/B-T 

 
Cemento Portland con 
caliza 

CEM II/A-L 
CEM II/B-L 
CEM II/A-LL 
CEM II/B-LL 

Cemento Portland 
mixto 

CEM II/A-M 
CEM II/B-M 

 
CEM III: Cementos con escorias de alto horno 

CEM III/A 
CEM III/B 
CEM III/C 

CEM IV: Cementos puzolánicos 
CEM IV/A 
CEM IV/A 

CEM V: Cementos compuestos 
CEM V/A 
CEM V/B 

 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de abril de 2002. Norma de aplicación: UNE EN 197-1. Cemento. Parte 1: 
Composición, especificaciones y criterios de conformidad de los cementos comunes. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 1+ 
Identificación: Los cementos CEM se identificarán al menos por el tipo, y por las cifras 32,5, 42,5 ó 52,5, que 
indican la clase de resistencia (ej., CEM I 42,5R). Para indicar la clase de resistencia inicial se añadirán las 
letras N o R, según corresponda. Cuando proceda, la denominación de bajo calor de hidratación. Puede llevar 
información adicional: límite en cloruros (%), límite de pérdida 
por calcinación de cenizas volantes (%), nomenclatura normalizada de aditivos. En caso de cemento ensacado, 
el marcado de conformidad CE, el número de identificación del organismo de certificación y la información 
adjunta, deben ir indicados en el saco o en la documentación comercial que lo acompaña (albaranes de 
entrega), o bien en una combinación de ambos. Si sólo parte de la información aparece en el saco, entonces, 
es conveniente que la información completa se incluya en la información comercial. En 
casodecementoexpedidoagranel,dichainformacióndeberíairrecogidadealgunaformaapropiada,enlosdocumentos
comerciales que lo acompañen. Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con 
las características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Propiedades mecánicas (para todos los tipos de cemento): a.1. Resistencia mecánica a compresión normal 
(Mpa). A los 28 días. 
a.2. Resistencia mecánica a compresión inicial (Mpa). A los 2 ó 7 días. 
b. Propiedades físicas (para todos los tipos de cemento): b.1. Tiempo de principio de fraguado (min) b.2. 
Estabilidad de volumen (expansión) (mm) 
c. Propiedades químicas (para todos los tipos de cemento): c.1. Contenido de cloruros (%). c.2. Contenido de 
sulfato (% SO3). c.3. Composición (% en masa de componentes principales – Clínker, escoria de horno alto, 
humo de sílice, puzolana natural, puzolana natural calcinada, cenizas volantes silíceas, cenizas volantes 
calcáreas, esquistos calcinados, caliza- y componentes minoritarios) 
d. Propiedades químicas (para CEM I, CEM III): d.1. Pérdida por calcinación (% en masa del cemento final). d.2. 
Residuo insoluble (% en masa del cemento final. e Propiedades químicas (para CEM IV): e.1 Puzolanicidad 
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Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Resistencia normal. 
Resistencia inicial. Principio de fraguado. Estabilidad. Cloruros. Sulfatos. Composición. Pérdida por calcinación. 
Residuo insoluble. Puzolanicidad. 
 
CALES PARA LA CONSTRUCCIÓN 
Formas físicas (polvo, terrones, pastas o lechadas), en las que pueden aparecer el óxido de calcio y el de 
magnesio y/o el hidróxido de calcio y/o el de magnesio, utilizadas como conglomerantes para preparar 
morteros para fábricas y revestimientos, interiores y exteriores. Tipos: 
Cales aéreas: constituidas principalmente por óxido o hidróxido de calcio que endurecen bajo el efecto del 
dióxido de carbono presente en el aire. Pueden ser: 
Cales vivas (Q): producidas por la calcinación de caliza y/o dolomía, pudiendo ser cales cálcicas (CL) y cales 
dolomíticas (semihidratadas o totalmente hidratadas). 
Cales hidratadas (S): cales aéreas, cálcicas o dolomíticas resultantes del apagado controlado de las cales 
vivas. 
Cales hidráulicas naturales (NHL): producidas por la calcinación de calizas más o menos arcillosas o silíceas 
con reducción a polvo mediante apagado con o sin molienda, que fraguan y endurecen con el agua. Pueden 
ser: Cales hidráulicas naturales con adición 
demateriales(Z):puedencontenermaterialeshidráulicosopuzolánicoshastaun20%enmasa.Caleshidráulicas(HL):c
onstituidas principalmente por hidróxido de calcio, silicatos de calcio y aluminatos de calcio, producidos por la 
mezcla de constituyentes adecuados. 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:Obligatoriodesdeel1deagostode2003.Normadeaplicación:UNEEN459-
1:2001.Calesparalaconstrucción.Parte 1: Definiciones, especificaciones y criterios de conformidad. Sistema de 
evaluación de la conformidad:2. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Tipo de cal: cálcica (CL), dolomítica (DL), hidráulica natural (NHL), hidráulica artificial (HL). 
b. Cifra de dos dígitos que indica el contenido de CaO+MgO de las cales aéreas cálcicas. 
c. Cifra de dos dígitos que indica el contenido de CaO+MgO de las cales aéreas dolomíticas. 
d. Letra mayúscula que indica el estado en que son suministradas las cales aéreas cálcicas. 
e. Letra mayúscula que indica el estado en que son suministradas las cales aéreas dolomíticas. 
f. Cifra que indica, en MPa, la resistencia a compresión mínima a 28 días de las cales aéreas hidráulicas. 
g. Letra mayúscula Z en caso de contener adiciones de materiales hidráulicos o puzolánicos adecuados hasta 
un 20% de la masa de las cales hidráulicas naturales. 
h. Tiempo de fraguado en cales hidráulicas. 
i. Contenido en aire de cales hidráulicas. 
j. Estabilidad de volumen. 
k. Finura. 
l.  Penetración. 
m.Durabilidad. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la 
direcciónfacultativa.Ensayosreguladosquepuedenestarespecificados:Engeneral,contenidode:CaO+MgO,MgO,C
o2,SO3,cal 
libre(%demasa).Encaleshidráulicas,resistenciaacompresiónalos28días(Mpa).Encalesvivas,estabilidaddespuésd
elapagado y rendimiento (dm3/10kg). En cal cálcica hidratada, dolomítica hidratada, en pasta, hidráulica e 
hidráulica natural: Finura (% de rechazo en masa). Agua libre (%). Estabilidad (mm). Penetración (mm). 
Contenido en aire (%). Tiempo de fraguado (h). Ensayos 
adicionales:Reactividad(encalviva).Demandadeagua(ensayosdemorteros).Retencióndeagua(ensayosdemortero
s).Densidad volumétrica aparente (kg/dm3). Finura (en cal viva).Blancura 
ADITIVOS PARA HORMIGONES 
Productoincorporadoaloshormigonesdeconsistenciasnormalesenelmomentodelamasadoenunacantidad≤5%,en
masa,del contenido de cemento en el hormigón con objeto de modificar las propiedades de la mezcla e estado 
fresco y/oendurecido. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de octubre de 2007. Norma de aplicación: UNE EN 934-2:2001/A2:2005. 
Aditivos para hormigones, morteros y pastas. Parte 2: Aditivos para hormigones. Definiciones, requisitos, 
conformidad, marcado y etiquetado. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Homogeneidad. 
b. Color. 
c. Componente activo. 
d. Densidad relativa. 
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e. Extracto seco convencional. 
f. Valor del PH. 
g. Efecto sobre el tiempo de fraguado con la dosificación máxima recomendada. 
h. Contenido en cloruros totales. 
i. Contenido en cloruros solubles en agua. 
j. Contenido en alcalinos. 
k. Comportamiento a la corrosión. 
l. Características de los huecos de aire en el hormigón endurecido (Factor de espaciado en el hormigón de 
ensayo ≤ 0,2 mm 
m. Resistencia a la compresión a 28 días ≥ 75% respecto a la del hormigón testigo. 
n. Contenido en aire del hormigón fresco. ≥ 2,5% en volumen por encima del volumen de aire del hormigón 
testigo y contenido total en aire 4% / 6%. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la 
direcciónfacultativa.Ensayosreguladosquepuedenestarespecificados:Definiciónycomposicióndeloshormigonesy
morterosde 
referenciaparaensayosdeaditivosparahormigón.Determinacióndeltiempodefraguadodehormigonesconaditivos.D
eterminación de la exudación del hormigón. Determinación de la absorción capilar del hormigón. Análisis 
infrarrojo de aditivos para hormigones. Determinación del extracto seco convencional de aditivos para 
hormigones. Determinación de las características de los huecos de aire en el hormigón endurecido. 
Determinación del contenido en alcalinos de aditivos para hormigones. Morteros de albañilería de 
referenciaparaensayosdeaditivosparamorteros.Tomademuestras,controlyevaluacióndelaconformidad,marcadoy
etiquetado, de aditivos para hormigones. Determinación de la pérdida de masa a 105º de aditivos sólidos para 
hormigones y morteros. Determinación de la pérdida por calcinación de aditivos para hormigones y morteros. 
Determinación del residuo insoluble en agua destilada de aditivos para hormigones y morteros. Determinación 
del contenido de agua no combinada de aditivos para hormigones 
ymorteros.Determinacióndelcontenidoenhalogenurostotalesdeaditivosparahormigonesymorteros.Determinación
delcontenido en compuestos de azufre de aditivos para hormigones y morteros. Determinación del contenido 
en reductores de aditivos para hormigones y morteros. Determinación del extracto seco convencional de 
aditivos líquidos para hormigones y morteros (método de la arena). Determinación de la densidad aparente de 
aditivos líquidos para hormigones y morteros. Determinación de la densidad aparente de aditivos sólidos para 
hormigones y morteros. Determinación del PH de los aditivos para hormigones y morteros. 
Determinacióndelaconsistencia(métododelamesadesacudidas)defabricadosconaditivos.Determinacióndelconte
nidoenaire ocluido en fabricados con aditivos. Determinación de la pérdida de agua por evaporación en 
fabricados conaditivos. 
 
MORTEROS PARA REVOCO Y ENLUCIDO 
Morteros para revoco/enlucido hechos en fábrica (morteros industriales) a base de conglomerantes inorgánicos 
para exteriores (revocos) e interiores (enlucidos) utilizados en muros, techos, pilares y tabiques. 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:obligatoriodesdeel1defebrerode2005.Normadeaplicación:UNEEN998-
2.Especificacionesdelosmorterospara albañilería. Parte 2: Morteros para albañilería. Sistema de evaluación de 
la conformidad: 4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Tipo de mortero: a.1. Definidos según el concepto: diseñados (por sus prestaciones) o prescritos (por sus 
proporciones). a.2. Definidos según sus propiedades y/o su utilización: mortero para revoco/enlucido para uso 
corriente (GP), para revoco/enlucido 
(LW),pararevococoloreado(CR),pararevocomonocapa(morteroparajuntasycapasfinas(T)omorteroligero(L).a.3.D
efinidos según el sistema de fabricación: mortero hecho en una fábrica (mortero industrial), mortero 
semiterminado hecho en una fábrica o mortero hecho enobra. 
b. Tiempo de utilización. 
c. Contenido en cloruros (para los morteros utilizados en albañilería armada): valor declarado (como una 
fracción en % en masa). 
d. Contenido en aire. 
e.Proporcióndeloscomponentes(paralosmorterosprescritos)ylaresistenciaacompresiónolaclasederesistenciaaco
mpresión: proporciones de la mezcla en volumen o enpeso. 
f. Resistencia a compresión o la clase de resistencia a compresión (para los morteros diseñados): valores 
declarados (N/mm2) o clases: M1, M2,5, M5, M10, M15, M20, Md, donde d es una resistencia a compresión 
mayor que 25 N/mm2 declarada por el fabricante. 
g.Resistenciadeunión(adhesión)(paralosmorterosdiseñadosdestinadosaserutilizadosenconstruccionessometidas
arequisitos estructurales): valor declarado de la resistencia inicial de cizallamiento (N/mm2) medida otabulada. 
h. Absorción de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones exteriores y expuestas 
directamente a la intemperie): valor declarado en [kg/(m2.min)]0,5. 
i. Permeabilidad al vapor de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones exteriores): 
valores tabulados declarados del coeficiente µ de difusión de vapor de agua. 
j. Densidad (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en construcciones sometidas a requisitos 
de aislamiento térmico). 
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k. Conductividad térmica (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en construcciones sometidas 
a requisitos de aislamiento térmico): valor declarado o tabulado medido (W/mK). 
l. Durabilidad (resistencia a los ciclos de hielo/deshielo): valor declarado como pertinente, evaluación basada en 
función de las disposiciones en vigor en el lugar previsto de utilización. 
m. Tamaño máximo de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas): no será mayor que 2 mm. 
n. Tiempo abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas finas). 
o. Reacción frente al fuego (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones sometidas a 
requisitos frente al fuego): euroclases declaradas (A1 a F). 
 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Propiedades del 
mortero fresco: Tiempo de utilización. Contenido en cloruros. Contenido en aire. Tiempo abierto o tiempo de 
corrección (para los morteros para juntas y capas finas). Dimensiones de los áridos (para los morteros para 
juntas y capas finas). Propiedades del mortero endurecido: Resistencia a 
compresión.Resistenciadeunión(adhesión).Absorcióndeagua.Permeabilidadalvapordeagua.Densidad.Conductiv
idadtérmica. Conductividad térmica.Durabilidad. 
 
MORTEROS PARAALBAÑILERÍA 
Morteros para albañilería hechos en fábrica (morteros industriales) utilizados en muros, pilares y tabiques de 
albañilería, para su trabazón y rejuntado. 
 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:obligatoriodesdeel1defebrerode2005.Normadeaplicación:UNEEN998-
2:2004.Especificacionesdelosmorteros para albañilería. Parte 2: Morteros para albañilería. Sistemas de 
evaluación de la conformidad: 2+ para morteros industriales diseñados, ó 4 para morteros industriales 
prescritos. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Tipo de mortero: Definidos según el concepto: prediseñados (por sus prestaciones) o prescritos (por sus 
proporciones). Definidos 
segúnsuspropiedadesy/osuutilización:morteroparausocorriente(G),morteroparajuntasycapasfinas(T)omorterolig
ero(L). 
Definidossegúnelsistemadefabricación:morterohechoenunafábrica(morteroindustrial),morterosemiterminadohec
hoenuna fábrica, mortero predosificado, mortero premezclado de cal y arena o mortero hecho enobra. 
b. Tiempo de utilización. 
c. Contenido en cloruros (para los morteros utilizados en albañilería armada): valor declarado (como una 
fracción en % en masa). 
d. Contenido en aire. 
e. Proporción de los componentes (para los morteros prescritos) y la resistencia a compresión o la clase de 
resistencia a compresión: proporciones de la mezcla en volumen o en peso. 
f. Resistencia a compresión o la clase de resistencia a compresión (para los morteros diseñados): valores 
declarados (N/mm2) o categorías. 
g. Resistencia de unión (adhesión) (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en construcciones 
sometidas a requisitos estructurales): valor declarado de la resistencia inicial de cizallamiento (N/mm2) medida 
o tabulada. 
h. Absorción de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones exteriores): valor 
declarado en [kg/(m2.min)]0,5. 
i. Permeabilidad al vapor de agua (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones exteriores): 
valores tabulados declarados del coeficiente µ de difusión de vapor de agua. 
j. Densidad (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en construcciones sometidas a requisitos 
de aislamiento térmico). 
k. Conductividad térmica (para los morteros diseñados destinados a ser utilizados en construcciones sometidas 
a requisitos de aislamiento térmico): valor declarado o tabulado medido (W/mK). 
l. Durabilidad (resistencia a los ciclos de hielo/deshielo): valor declarado como pertinente, evaluación basada en 
función de las disposiciones en vigor en el lugar previsto de utilización. 
m. Tamaño máximo de los áridos (para los morteros para juntas y capas finas). 
n. Tiempo abierto o tiempo de corrección (para los morteros para juntas y capas finas). 
o. Reacción frente al fuego (para los morteros destinados a ser utilizados en construcciones sometidas a 
requisitos frente al fuego): euroclases declaradas (A1 a F). 
p. 

Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Propiedades del 
mortero fresco: Tiempo de utilización. Contenido en cloruros. Contenido en aire. Tiempo abierto o tiempo de 
corrección (para los morteros para juntas y capas finas). Dimensiones de los áridos (para los morteros para 
juntas y capas finas). Propiedades del mortero endurecido: Resistencia a 
compresión.Resistenciadeunión(adhesión).Absorcióndeagua.Permeabilidadalvapordeagua.Densidad.Conductiv
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idadtérmica. Conductividad térmica.Durabilidad. 
 
ÁRIDOS PARA HORMIGÓN 
Materiales granulares naturales (origen mineral, sólo sometidos a procesos mecánicos), artificiales (origen 
mineral procesados industrialmente que suponga modificaciones térmicas, etc.), reciclados (a partir de 
materiales inorgánicos previamente utilizados en la construcción), ó, sólo para áridos ligeros, subproductos 
industriales, (origen mineral procesados industrialmente y sometidos a procesos mecánicos), de tamaño 
comprendido entre 0 y 125 mm, utilizados en la fabricación de todo tipo de hormigones y en productos 
prefabricados de hormigón. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE EN 12620:2003/AC:2004. 
Áridos para hormigón. Sistema de evaluación de la conformidad: 2+/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Tipo,segúnladensidadde
partículas y el tamaño máximo de éstas: Áridos para hormigón (de peso normal): grueso, fino, todo uno, natural 
con granulometría de 0/8 mm o filler. Áridosligeros. 
a. Grupo al que pertenece el árido: filler y polvo mineral como componente inerte, PM; finos, FN; áridos finos, 
AF; áridos gruesos, AG; áridos todo uno TU. 
b. Forma de presentación del árido: áridos rodados, R; áridos triturados, T; áridos mezcla de los anteriores, M. 
c. Fracción granulométrica del árido d/D, en mm (d: tamaño del tamiz inferior. D: tamaño del tamiz superior). 
d. Naturaleza (en caso de áridos poligénicos se podrá designar por más letras unidas): calizo, C; silíceo, SL; 
granito, G; ofita, O; basalto, B; dolomítico, D; varios (otras naturalezas no habituales, p. ej. Anfibolita, gneis, 
pódfido, etc.), V; artificial (cuando sea posible se debe indicar su procedencia), A; reciclado (cuando sea 
posible se debe indicar su procedencia), R. 
e. En caso de que el árido sea lavado: L. 
f. Densidad de las partículas, en Mg/m3. 
Cualquier otra información necesaria según los requisitos especiales exigibles según su uso: 
a. Requisitos geométricos: Índice de lajas. Coeficiente de forma. Contenido en conchas, en %. Contenido en 
finos, en % que pasa por el tamiz 0,063 mm. 
b. Requisitos físicos: Resistencia a la fragmentación. Resistencia al desgaste. Resistencia al pulimento. 
Resistencia a la abrasión superficial. Resistencia a la abrasión por neumáticos claveteados. Resistencia a 
ciclos de hielo-deshielo. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo, estabilidad al sulfato de magnesio. Densidades 
y absorción de agua. Estabilidad de volumen. Reactividad álcali- sílice. 
c.Requisitosquímicos:Contenidoensulfatossolublesenácido.Contenidoencloruros.Contenidototalenazufre.Otrosc
omponentes Cualquier otra información necesaria para identificar el árido dependiente de los requisitos 
especiales exigibles según su uso: a.Requisitos físicos: Coeficiente de forma. Contenido en finos. Contenido en 
agua. Densidades y absorción de agua. Resistenciaal 
machaqueo. Crasa fracturadas. Resistencia a la desintegración. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo. 
b.Requisitos químicos: Contenido en sulfatos solubles en ácido. Contenido en cloruros. Contenido total en 
azufre. Pérdida por calcinación. Contaminantes orgánicos ligeros. Reactividad álcali-sílice. 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción 
petrográfica. Granulometría de las partículas. 
Tamicesdeensayo.Índicedelajas.Porcentajedecarasfracturadas.Contenidoenconchasenlosáridosgruesosparaho
rmigones. Equivalente de arena. Valor de azul de metileno. Granulometría del filler (por tamizado por chorro de 
aire). Resistencia al desgaste (micro-Deval). Resistencia a la fragmentación de los áridos gruesos para 
hormigones. Densidad aparente y volumen de huecos. Humedad mediante secado en estufa. Densidad y 
absorción de agua. Coeficiente de pulimento acelerado. Resistencia al desgaste por abrasión con neumáticos 
claveteados. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo. Pérdida de peso en soluciones de sulfato magnésico. 
Retracción por secado. Resistencia al choque térmico. Análisis químico. Resistencia al machaqueo de áridos 
ligeros. Resistencia a la desintegración de áridos ligeros para hormigones. Resistencia a ciclos de hielo-
deshielo de áridos ligeros para 
hormigones.Contenidoenterronesdearcilla.Contenidoenpartículasblandasdelosáridosgruesos.Coeficientedeform
a.Contenido en partículas ligeras de los áridos gruesos. Friabilidad (desgaste micro-Deval) de los áridos finos. 
Absorción de agua de los áridos finos. Absorción de agua de los áridos gruesos. Módulo de finura. Reactividad 
álcali-sílice y álcali-silicato. Reactividad álcali- carbonato. Reactividad potencial de los áridos para hormigones 
con losalcalinos. 
 
ÁRIDOS PARA MORTEROS 
Materiales granulares naturales (origen mineral, sólo sometidos a procesos mecánicos), artificiales (origen 
mineral procesados industrialmente que suponga modificaciones térmicas, etc.), reciclados (a partir de 
materiales inorgánicos previamente utilizados en la construcción), ó, sólo para áridos ligeros, subproductos 
industriales, (origen mineral procesados industrialmente y sometidos a procesos mecánicos), de tamaño 
comprendido entre 0 y 8 mm, utilizados en la fabricación de morteros para edificaciones. 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: Obligatorio desde el 1 de junio de 2004. Norma de aplicación: UNE EN 13139:2002. Áridos para 
morteros. Sistemade evaluación de la conformidad:2+/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Característicasreguladas
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quepueden estar especificadas, en función de los requisitosexigibles: 
a. Tipo: De peso normal. Áridos ligeros. (según la densidad de partículas y el tamaño máximo de éstas) 
b. Origen del árido (nombre de la cantera, mina o depósito) 
c. 2 grupos de dígitos separados por una barra que indican, en mm, la fracción granulométrica d/D (d: tamaño 
del tamiz inferior. D: tamaño del tamiz superior) 
d. Cifra que indica, en Mg/m3, la densidad de las partículas. 
Cualquier otra información necesaria según los requisitos especiales exigibles a partir de su uso. 
a. Requisitos geométricos y físicos. (Forma de las partículas para D>4mm. Contenido en conchas, para D>4mm. 
Contenido en finos, 
% que pasa por el tamiz 0,063 mm. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo. Resistencia a ciclos de hielo-
deshielo, estabilidad al sulfato de magnesio. Densidades y absorción de agua. Reactividad álcali-sílice. 
b. Requisitos químicos. (Contenido en sulfatos solubles en ácido. Contenido en cloruros. Contenido total en 
azufre. Componentes que alteran la velocidad de fraguado y la de endurecimiento. Sustancias solubles en 
agua, para áridos artificiales. Pérdida por calcinación). 
c. 

Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que aseguren lascaracterísticas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Descripción 
petrográfica de los áridos para morteros. Granulometría de las partículas de los áridos para morteros. Tamices 
de ensayo para áridos para morteros. Índice de lajas de los 
áridosparamorteros.Contenidoenconchasenlosáridosgruesosparamorteros.Equivalentedearenadelosáridospara
morteros. 
Valordeazuldemetilenodelosáridosparamorteros.Granulometríadelfiller(portamizadoporchorrodeaire).Densidady
absorción de agua de los áridos para morteros. Resistencia a ciclos de hielo-deshielo de áridos para morteros. 
Pérdida de peso en soluciones 
desulfatomagnésicodelosáridosparamorteros.Análisisquímicodelosáridosparamorteros.Resistenciaaciclosdehiel
o/deshielo de áridos ligeros de morteros. Contenido en terrones de arcilla de los áridos para morteros. Módulo 
de finura de los áridos para morteros. Reactividad álcali-sílice y álcali-silicato de los áridos para morteros. 
Reactividad álcali-carbonato de los áridos para morteros. Reactividad potencial de los áridos para morteros con 
los alcalinos. 
 
PLACAS DE YESO LAMINADO 
 
Condiciones de suministro y recepción 
MarcadoCE:Obligatorioapartirdel1demarzode2007.Normadeaplicación:UNEEN520.Placasdeyesolaminado.Defi
niciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3/4. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Lasplacasdeyesolaminad
ovendrán definidas por la siguiente designación PYL (a), (b), UNE EN 520,donde: 
a. Tipo: A: estándar, H1 ó 2: impregnada, DF: cortafuego, DI: de alta dureza. 
b. Espesor nominal, en mm. 
Ensayos: Según normas UNE: características geométricas, de aspecto y de forma: defectos estructurales, y 
aspecto, tolerancias dimensionales, tolerancias de forma; propiedades físicas y mecánicas: tolerancia de masa, 
absorción de agua, resistencia a flexión, carga de rotura y resistencia al impacto. Según normas UNE EN: 
resistencia al esfuerzo cortante, reacción al fuego, factor de resistencia al vapor de agua, resistencia a flexión 
longitudinal, resistencia a flexión transversal, resistencia térmica, resistencia al impacto, aislamiento directo a 
ruido aéreo, absorción acústica. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Los paquetes de placas se almacenarán a cubierto al abrigo de las lluvias y la intemperie y sobre superficies lo 
más lisas y horizontales posibles. Los paquetes de placas se acopiarán sobre calzos (tiras de placas) no 
distanciados más de 40 cm entre sí. Las placas se trasladarán siempre en vertical o de canto, nunca de plano o 
en horizontal. Las placas se cortarán mediante una 
cuchillaretráctily/ounserrucho,trabajandosiempreporlacaraadecuada.Losbordescortadosserepasaránantesdesuc
olocación. Se cortarán las placas efectuando todo tipo de ajustes antes de su colocación, sin forzarlas nunca 
para que encajen en susitio. 
 
PANELES DE YESO 
 
Panelesdeformadeparalelepípedo,machihembrados,porlomenosendosdesuscantosopuestos,desuperficiemínim
a0,20m2, 
dimensiónmáxima1000mmyespesormínimo50mm,macizosoperforadosinteriormente,nosiendo,enestecaso,suvol
umende huecos superior al 40% del volumen total de la pieza y con un espesor mínimo de la pared de 10 mm; 
prefabricados en maquinaria e instalaciones fijas a partir de sulfato de calcio y agua, pudiendo llevar 
incorporadas fibras, cargas, áridos y otros aditivos, siempre y cuando no estén clasificados como sustancias 
peligrosas de acuerdo con la reglamentación europea, y pudiendo ser coloreados mediante pigmentos, unidos 
entre sí mediante adhesivos de base yeso o escayola, con superficies lisas, destinados a la realización de 
tabiquerías de paramentos no portantes interiores en edificios, protección contra el fuego de elementos, 
etc.Tipos de paneles: 
Standard,altadensidad(oaltadureza)ehidrofugados.Ensuscarasnoseapreciaránfisuras,concavidades,abolladuras
oasperezas y admitirán ser cortados confacilidad. 
Condiciones de suministro y recepción 
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Marcado CE: obligatorio desde el 1 de abril de 2003. Norma de aplicación: UNE EN 12859. Paneles de yeso. 
Definiciones, especificaciones y métodos de ensayo. Sistema de evaluación de la conformidad: 3. 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o por la 
dirección facultativa. 
a. Dimensiones nominales (longitud, altura, espesor), en mm. 
b. Tipo de panel: macizo, perforado. 
c. Clase de densidad: alta densidad (1100 ≤ d < 1500 kg/m3), densidad media (800 ≤ d < 1100 kg/m3), baja 
densidad (600 ≤ d < 800 kg/m3). 
d. Masa nominal, en kg/m2. 
e. Designación “hidrofugado”, cuando el panel lo sea. 
f. Categoría del pH: normal (6,5 ≤ pH< 10,5), bajo (4,5 ≤ pH < 6,5). 
Distintivosdecalidad:Secomprobaráqueelproductoostentalosdistintivosdecalidadexigidos,ensucaso,porelproye
ctoopor la dirección facultativa, que avalen las característicasexigidas. 
Ensayos: Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el 
proyecto o por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Tolerancias 
dimensionales. Desviación de la masa. 
Desviacióndeladensidad.Humedad.pH.Absorcióndeagua.Durezasuperficial.Resistenciaalaflexión.Reacciónalfue
go(clase). Conductividadtérmica. 
 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Lospanelessealmacenaránbajo 
cubierta;sequitaráelretractiladodeplásticoparaevitarcondensacionesdehumedad,enelcaso de que hubiera 
cambios de humedad ambiente y cambios de temperatura. No es recomendable remontar los palés de paneles. 
En caso necesario, no se remontarán más de dos alturas, para evitardañarlos. 
 
YESOS Y PRODUCTOS A BASE DE YESO 
Yesos y conglomerantes a base de yeso en polvo para la construcción, incluidos los yesos premezclados para 
revestir paredes y techos en el interior de edificios en los que se aplica como material de acabado que puede 
ser decorado. Estos productos están especialmente formulados para cumplir sus especificaciones de uso 
mediante el empleo de aditivos, adiciones, agregados y otros 
conglomerantes.Seincluyenlosyesosyproductosdeyesoparasuaplicaciónmanualoamáquina,ylosmorterosdeagarr
eabase de yeso. 
Sepuedeutilizarcaldeconstrucción,enformade 
hidróxidodecalcio,comoconglomeranteadicionaljuntoconelconglomerante de yeso. Si el conglomerante a base 
de yeso es el principal componente activo del mortero, se incluye en este apartado. Si la cal es el principal 
componente activo del mortero, se incluye en el apartado del productoCales. 
 
Condiciones de suministro y recepción 
Marcado CE: obligatorio a partir del 1 de abril de 2007. Normas de aplicación: UNE EN 13279-1:2006. Yesos y 
productos a base de yeso para la construcción. Parte 1: Definiciones y especificaciones. Sistemas de 
evaluación de conformidad: sistema 3 (para su uso en paredes, tabiques, techos o revestimientos para la 
protección frente al fuego de elementos estructurales y/o para compartimentación frente al fuego de edificios y 
con característica de reacción al fuego) ó sistema 4 (para el resto de los casos). 
Identificación: Se comprobará que la identificación del producto recibido se corresponde con las 
características exigidas por la 
normativadeobligadocumplimientoy,ensucaso,porelproyectooporladirecciónfacultativa.Tipodeyesoodeconglome
rantede 
yeso,segúnlasiguientedesignaciónysuidentificacióncorrespondiente:Conglomeranteabasedeyeso(parausodirect
ooparasu transformación: productos en polvo, secos; para empleo directo en obra, etc.), A.Yesos para la 
construcción: yeso de construcción, B1; mortero de yeso, B2; mortero de yeso y cal, B3; yeso de construcción 
aligerado, B4; mortero aligerado de yeso, B5; mortero aligerado de yeso y cal, B6; yeso de construcción de alta 
dureza, B7. Yeso para aplicaciones especiales: yeso para trabajos con yesofibroso,C1; 
yesoparamorterosdeagarre,C2;yesoacústico,C3;yesoconpropiedadesdeaislamientotérmico,C4;yesopara 
protección contra el fuego, C5; yeso para su aplicación en capa fina, C6. 
a. Tiempo de principio de fraguado. 
b. Resistencia a compresión, en N/mm2. 
c. Características reguladas que pueden estar especificadas, en función de los requisitos exigibles: 
d. Reacción al fuego (en situaciones de exposición: A1). 
e. Resistencia al fuego. 
f. Comportamiento acústico: aislamiento directo al ruido aéreo, en dB; absorción acústica. 
g. Resistencia térmica, en m2 K/W. 
 
h. Sustancias peligrosas. 
 
Distintivos de calidad: Se comprobará que el producto ostenta los distintivos de calidad exigidos, en su caso, 
por el proyecto o por la dirección facultativa, que avalen las características exigidas. 
 
Ensayos: 
Se realizarán los ensayos exigidos por la normativa de obligado cumplimiento y, en su caso, por el proyecto o 
por la dirección facultativa. Ensayos regulados que pueden estar especificados: Para los conglomerantes de 
yeso: Contenido en sulfato de calcio. Para los yesos para la construcción: Contenido en conglomerante de 
yeso. Tiempo de principio de fraguado. Resistencia a flexión. Resistencia a compresión. Dureza superficial. 
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Adherencia. Para los yesos especiales para la construcción: Contenido en conglomerante de CaSO4. Finura de 
molido. Tiempo de principio de fraguado. Resistencia a flexión. Resistencia a compresión. Dureza superficial. 
Ensayos ligados a las condiciones finales de uso: Reacción al fuego. Resistencia al fuego. Aislamiento directo 
al ruido aéreo. Absorción acústica. Resistencia térmica (por cálculo). Sustancias peligrosas. 
Almacenamiento y manipulación (criterios de uso, conservación y mantenimiento) 
Los sacos de yeso se almacenarán a cubierto y protegidos de la humedad. Si el yeso se recibe a granel se 
almacenará en silos. 
 
 
Y para que así conste a los efectos legales y de expedientes, se firma conjuntamente por las partes 
interesadas en Palma,  

 

 

 

En Palma, julio de 2022 
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